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À Gerte Grec. 
1.1 Cnouième (ἴσιο. — Hesvme. 


1.1.1 3. 1. ΖΩΣΙΜΟΥ TOY ΘΕΙΟΥ ΠΕΡῚ APETHS.! 


< IIPASIS À > 


Cramacrit aur À, [. 92 υ. — Éollationné (Le 1, seul exiatamt) 
aun db, [. 115 γι. ( A0?) aur db, [. 85 γι.»- aur K D 1 nr. aun 
Le, jage 265. — ous moterons ici, ume fois pour Loules, que Les 
leçons de No différentes de celles de (0 Δι ent été reproduites, dans 
le mamuscrit 40, soit em marge, ait sur la ligne pan ume main 
élégante (K mg), contemporaine du mo. Wen eat de même des leçons 


de M0. mises dams Le lercte de do K. 


À. Θέσις ὑδάτων, χαὶ χίνησις, καὶ αὔξησις, καὶ ἀποσωμάτωσις, καὶ 
ἐπισωμάτωσις, καὶ ἀποσπασμὸς πνεύματος ἀπὸ σώματος, χαὶ σύνδεσμος 
πνεύματος μετὰ σώματος, οὐ ξένων ἣ ἐπεισάκτων φύσεων,“ ἀλλ αὐτὴ χαὶ 


ς 


όνη εὶς ἐαυτὴν ((. 93 n. ονοειδὴς φύσις κέκτηται τά τε στερεόσ- 
μονὴ ἢ ἡμ Ὡς ᾧ n θ 


on ! \ N 2 “4 ΩΝ 2 F. ὮΝ 
τραχα τῶν μετάλλων χαὶ τὰ ὑγρόδρυα τῶν“ βοτανῶν - χαὶ ἐν τούτῳ τῷ 


μονοειδῇ καὶ πολυχρώμῳ σχήματι" σώζεται ἣ τῶν πάντων πολύλεχτος καὶ 


1. Libre dams οἰ : Ζωσίμου ἀρετῆς περὶ συνθέσεως ὑδάτων α΄. — Dans A0? 
(Ζωσίμου ἀρετῆς omis) : περὶ συνθέσεως ὑδάτων. 

2. μετὰ] ἐπὶ οἰ θα. — οὐ ξένων -- φύσεων] Réd. de Le : οὐ ξένον ἢ ἐπείσακτον 
πρᾶγμά ἐστι τῶν φύσεων. -- φύσεως A0? . 

3. μόνη] μόνον 0°. 

4. τὰ στερέα ὄστρακα JO? «(αἱ Le. 

5. τῷ] τῷ δἰ au-dessus : xoù υὐ. — χοὶ πολυχρ]. τῷ πολυχρ. A0? (0... σχήματι 
σώζεται] σχηματίζεται 05 «0; σχηματισώ ζεται X; πολυχρ. πράγματι σχηματίζεται Le. 


D. mel. 


παμποίκιλος ζήτησις“ + ὅϑεν x σεληνιαζομένης τῆς φύσεως τῷ μέτρῳ τῷ 
χρονικῷ ὑποβάλλεται, καὶ τὴν λῆξιν καὶ τὴν αὔξησιν δι ἧς ὑποφεύγει ἣ 
φύσις." 

À. Καὶ ταῦτα λαλῶν ἀπεχοιμήϑην, καὶ ὅρω ἱερουργόν τινα ἑστῶτα ἔμ- 
προσϑέν μου ἐπάνω βωμοῦ φιαλοειδοῦς. Ἔνϑα δεκαπέντε 5 κλίμακας πρὸς 
ἀνάβασιν εἶχεν ὁ αὐτὸς βωμός. "Eva à ἱερεὺς ἵστατο, καὶ φωνῆς ἄνωϑεν 
ἥκουσα λεγούσης μοι : « Πεπλήρωκα τοῦ 5 χατιέναι με ταύτας τὰς δεκαπέντε 
σχοτοφεγγεῖς χλίμορκας, καὶ ἀνιέναι με τὰς φωτολαμπεῖς χλίμαχκας. Ko ἔστιν 
χαὶ ὃ ἱερουργῶν καινουργῶν με, ἀποβαλλόμενος τὴν τοῦ σώματος παχύτητα, 

1 A0 2 D ἢ ς 2 -“ λ eu K \ 2 2 m 11 - 
noi” ἐξ ἀνάγκης ἱερατευόμενος πνεῦμα τελοῦμαι. Καὶ ἀκούσας τῆς“ φωνῆς 
ΓῚ “2 na À € na 2 , λό 12 ϑεῖῦ ͵ ᾽ am 
αὐτοῦ ἐν τῷ φιαλοβωμῷ ἑστῶτος, ἠρώτων βουλόμενος ““ μαϑεῖν rap αὐτοῦ 
ἄξιο τω, ἢ e NE , > / 7 13 2 ; 8 e 
τίς ὑπάρχει. Ὁ δὲ ἰσχνοφώνως ἀπεχρίνατό por” λέγων : « Ἔγώ εἰμι ὃ 
To ν ὃ ἱερεύς τῶν ἀδύτων, χαὶ βίαν ἀφόρητον ὑπομένω. Ἤλϑεν γάρ 


τις περὶ τὸν ὄρϑρον δρομαίως, καὶ 15 ἐχειρώσατό με μαχαίρη διελών με, xoù 


6. ἣ τῶν πάντων -- τὴν λῆξιν] Red. de 0? do : ἣ τοῦ παντὸς πολυτύλικτος (πολυ- 
τύληκτος A0?) παμποικιλία καὶ ζήτησις - ὄϑεν ... ὑποβάλλει τὴν λῆξιν. Rd. de K : ñ 
τοῦ παντός πολυτύλικτος (em mange ὲ πολυλεκτὸς) παμποικιλία καὶ Ent. - ὄϑεν κ. τ. À. 
ἜΤ! 

7.1 ἧς ὑποφεύγει ἡ φύσις] Leçon de A0? db ; δὶς ἱπεύει ἡ φ. A0. 

8. μου] τοῦ HKBe. -- qua .| τοῦ φιαλ. θὲ... δεκαπέντε] αἱ A ; τὰς be. 

9. ἄνωϑεν ἤχκ. λεγ. μοι] ἤχκ. λεγ. μοι ἄνωϑεν ὅθε. -- πεπληρώκαται οἱ; πεπληρώκατε 
k. 

10. καὶ καινουργῶν ὅθε. -- ἀποβαλλόμενος] ὃς ἀποβάλλει ὅθε. -- dprès παχύτητα] ἀπ᾽ 
ἐμοῦ add. Le, [. mel. 

11. καὶ ἐξ ἀνάγχης — ἀκούσας] (4. de Le : ἐγὼ δὲ ἐξ dv. ἰερατεύομαι καὶ πνευ- 
ματοτελειοῦμαι + ἐγὼ δὲ ἀκούσας. — τελοῦμαι] τελειούμενοι εἰ (με dams X) et X 
mg. : τελοῦμαι. 

2. αὐτοῦ τοῦ ὅδε. -- ἑστῶτι οἴ}... ἠρωτοῦν JO ; ἡρώτονμαι μαϑεῖν οἱ; ἠρώτουν με 
μαϑεῖν x (με sous-pointillé). — dbjouté βουλόμενος d'après ὅθε. 

3, ὁ δὲ -- ἀπεχρίν.} οὗτος ὁ ἰσχνόφωνος : αὐτὸς δὲ ἀπεχρίν rs — ἰσχνοφώνος db) : 
ἰσχνόφωνος 1e 


4. ὃ Ἴων] οἵων οἷο; à ὧν ὅδε. 


5. dbjeuté καὶ d'après Se 


διασπάσας κατὰ σύστασιν ἁρμονίας. Καὶ ἀποδερματώσας τὴν χεφαλήν μου 


16 ὑπ΄ αὐτοῦ χρατουμένῳ, τὰ ὀστέα ταῖς σαρξὶ συνέπλεξεν, Ho 


τῷ ξίφει τῷ 
τῷ πυρὶ τῷ διαχείρως χατέκαιεν, ἕως ἂν ἔμαϑον μετασωματούμενος πνεῦμα 
γενέσϑαι. Καὶ αὕτη μου ἐστὶν ἡ ἀφόρητος βία. » Kai ὡς ἔτι ταῦτά μοι 
διελέγετο, καὶ ἐξεβιαζόμην αὐτὸν εὶς τὸ λέγειν, ὥσπερ ᾿΄ αἷμα γεγόνασιν 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. Koi ἤμεσεν πάσας τὰς σάρκας “5 αὐτοῦ. Koi ᾿ 93 
v. εἶδον αὐτὸν ὡς τοὐναντίον ἀνϑρωπάριον 15 χολοβόν - χαὶ τοῖς ὀδοῦσιν 


ἐαυτοῦ ἐαυτὸν μασσώμενον, χαὶ συμπίπτοντα." 


3. Καὶ φοβηϑεὶς διυπνίσϑην καὶ ἐνεϑυμήϑην ; « Μὴ οὕτως ἄρα" ἐστὶν 
ἡ τῶν ὑδάτων ϑέσις ; >» Ἔδοξα πείϑειν ἑαυτὸν νενοηχέναι καλῶς. Kai πάλιν 
ἀπεκοιμήϑην. Koi εἶδον τὸν αὐτὸν φιαλοβωμὸν, καὶ ἐπάνω ὕδωρ χκαχλάζον, 
\ λύ Ν \ 2 > τὸς "» > K N 2 æ 99 φ 2 Ζ 
χαὶ πολύν λαὸν εἰς αὐτὸν ἄπειρον ὄντα. Καὶ οὐκ ἦν“ τις ἵνα ἐρωτήσω 
αὐτὸν ἔξω τοῦ βωμοῦ. Καὶ ἀνέρχομαι ἐπὶ τὸ ἰδέσϑαι" τὴν ϑέαν εἰς τὸν 
βωμόν. Kai ὁρῶ πεπολιωμένον ξηρουργὸν ἀνϑρωπάριον “ λέγοντά μοι. « Τί 
“ À / TO ὦ À / 95 “ 55 \ \ \ 
σκοπεῖς. » ᾿Απεχρινάμην αὐτῷ ὅτι ϑαυμάζω “" τοῦ ὕδατος τὸν βρασμὸν καὶ 
“ 2 À , L N , 26 Κ Ἀν 5 , λέ 
τῶν ἀνθρώπων συγχαιομένων χαὶ ζώντων. αἱ ἀπεχρίνατο μοι λέγων. « 
Αὕτη ἡ ϑέα ἣν ὁρᾷς εἴσοδός ἐστι καὶ ἔξοδος χαὶ μεταβολή. Ἔπηρώτησα 


οὖν αὐτὸν πάλιν. « Ποία μεταβολή" ; » Καὶ ἀπεχρίνατο λέγων. « Τόπος 


16. θσωπε τὴν κεφαλήν] πᾶσαν add. A. 

47. διελέγετο] ἔλεγε SUEE ὥσπερ] Œ. D. ὄπως. 

18. γεγόνασιν οἱ ὀφϑ. αὐτοῦ ὥσπερ αἷμα Le. 

19. αὐτοῦ] ©. αὐτοῦ. — τοὐναντίον EM. PE, Ι: mel. 

20. ἑαυτοῦ] αὐτοῦ Le ; om. οὔ. — μασσῶντα Pc. 

21. διυπνίσϑην] δὲ ὑπνίσϑην JOHX. 

22. κοχλάζον JOKK ici et lus Loin (μ. au. D. 8). 

23. Bec place ἔξω τοῦ βωμοῦ auaaitôt DURS τις. — ἀνέρχομαι ἐπὶ τὸ (δέσϑαι] ἀνερ- 
χόμενος ἐπιτηδεύεσϑαι εἰ; ἀνερχόμενος δὲ πρὸς τὸ ἐπιτηδεύεσθϑαι Le. 

24. εὶς τὸν βωμὸν] τοῦ βωμοῦ X. — καὶ ἰδοὺ ὁρῶ Dee ξηρουργὸν] υ au-desous de 
Al 

25. λέγοντά μοι] καὶ λέγει μοι HE. — καὶ ἀπέχριν. db. 

26. καὶ τῶν ἀνϑρ. OUYX. καὶ ζ καὶ τοὺς ἀνθρώπους χαὶ ζῶντας (τοὺς ζ. 52) συγ- 


καιομένους He. 


27. μεταβολὴ 0. — χαὶ ÉTNE. αὐτὸν πάλιν ὅθε. — ποῖα μέταβολῆ A0. 
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ἀσκήσεως τῆς λεγομένης 5 ταριχείας. Οἱ γὰρ ϑέλοντες ἄνϑρωποι ἀρετῆς 
τυχεῖν ὧδε εἰσέρχονται, καὶ γίνονται πνεύματα, φυγόντες τὸ σῶμα. » Ἔλεγον 
οὖν αὐτῷ. « Καὶ σὺ πνεῦμα εἴ; » Καὶ ἀπεχρίνατο λέγων. « Καὶ πνεῦμα 
xa 7 φύλαξ πνευμάτων. » Καὶ ἐν τῷ ὁμιλεῖν ἡμᾶς ταῦτα, καὶ προστιϑεμένου 
τοῦ βρασμοῦ χαὶ τοῦ λαοῦ ὁλολύζοντος, εἴδον ἄνϑρωπον χαλκοῦν δέλτον 


μολυβδίνην κατέχοντα ἐν τῆ χειρὶ αὐτοῦ. Koi ἐξεῖπεν Ὁ τῆ φωνῆ βλέπων 


31 


τὴν δέλτον. « Τοῖς ἐν ταῖς κολάσεσι πᾶσιν ἐπιτρέπω“ Σ᾿χαϑευϑῆναι καὶ 


ἕκαστον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ λαβεῖν δέλτον μολυβδίνην, καὶ 3“ χειρὶ γράφειν, 


roi τὰς ὄψεις « ἔχειν > ἄνω χαὶ τὰ στόματα ὑμῶν ἀνεωγμένα," ἕως ἂν 


αὐξήσῃ ἣ σταφυλὴ ὑμῶν. Kai τῷ λόγῳ τὸ ἔργον ἠκολούϑει, καὶ λέγει μοι 
ὁ οἰκοδεσπότης. + Ebempnonc - ἐξέτεινας τὸν αὐχένα σου ἄνω, χαὶ εἶδες 
τὸ πραχϑέν ; » Καὶ εἴπον ὄτι εἴδον, καὶ λέγει μοι ὅτι « Τοῦτον ὃν εἶδες 
λ ,ὔ À 92 34 œ 7 > e € \ € 7 
χαλκάνϑρωπον (|. γι.}, οὗτός ἐστιν ὃ ἱερουργῶν χαὶ ἱερουργούμενος, 
roi τὰς ἰδίας σάρκας ἐξεμοῦντα. Ὁ Koi αὐτῶ ἐδόϑη ἣ ἐξουσία τοῦ ὕδατος 
τούτου χκαὶ τῶν τιμωρουμένων Ὁ 


4. Ko ταῦτα ἐμφαντασϑεὶς διυπνίσϑην πάλιν. Kai εἴπον πρὸς $? ἑαυτόν 


D: 7 


, ς “Ὁ 2 , , ᾿ Δ Φ RES το 38 
« Τίς ἡ αἰτία τῆς ὀπτασίας ταύτης ; Μὴ ἄρα τοῦτό ἔστιν 


τὸ ὕδωρ τὸ 


28. μοὶ λέγων He. — τόπος] Œ. Ι. τρόπος. -- τόπος ἀσκχκ. οὗτος τῆς λεγ. Top. ἐστίν 
ὅθε. 

29. μοι λέγων HUB. 

30. αὐτοῦ] FD. αὑτοῦ. -- éd. de Le : καὶ ἐξεῖπέ μοι τῇ φωνῇ - ὄρα ταύτῃ τῇ δέλτῳ 
ἐν toc X. π. ἐπιτρ. καϑεσϑῆναι, κελεύω δὲ ἕκαστον. 


31. ἐπιτρέπων ΟΝ 
82. καϑευϑῆναι] οἰ. 6 1. χκαϑαρϑῆναι, avoir été γυιέ (ae diffère feu de eu dams 


Εν 

33. Péd. de Le : … γράφειν ἕως ἄν αὐξ. ἡ σταφ. αὐτῶν HO τὰ στόμ. αὐτῶν ἀνεωγ. 
καὶ τὰς ὄψ. ἄνω ἔχειν. dbjeuté ἔχειν d'après Le. 

34. ΩΝ place Les mets καὶ τὰς ἰδίας σάρκας ἐξιοῦντα (aie) après χαλκάνϑρωπον, ce 
qui vaut mieux. 

35. ἐξεμοῦντα] ἐξιοῦντα dX. 

36. τούτου — τιμωρουμένων] τούτου χαὶ ἔστιν ὁ τιμωρούμενος ὅθε, [. mel. 


51. Réd. de Le : Καὶ ταῦτα ἐφαντάσϑην καὶ πάλιν διυπνίσϑην. 
38. ἑαυτὸν] ἐμαῦτὸν de ΣῈ doprès ταύτης] τί τοῦτο εἶναι JU (sour-poinkille dams 
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λευκόν τε καὶ ξανϑὸν τὸ καχλάζον, τὸ ϑείον ; » Ko ηὗρον ὅτι μᾶλλον καλῶς 
ἐνόησα. Καὶ εἴπον ὅτι καλὸν τὸ λέγειν, καὶ καλὸν τὸ ἀχούειν, καὶ καλὸν 
τὸ διδόναι, καὶ καλὸν τὸ λαμβάνειν, καὶ καλὸν τὸ πενητεύειν, καὶ καλὸν 
τὸ πλουτεῖν. Καὶ πῶς À φύσις μανϑάνει διδόναι καὶ λαμβάνειν ; Δίδωσιν ὁ 
χαλχκάνϑρωπος, καὶ λαμβάνει ὁ ὑγρόλιϑος - δίδωσι τὸ μέταλλον, καὶ λαμβάνει 
ἣ βοτάνη - δίδουσιν οἱ ἄστερες, καὶ λαμβάνει τὰ ἄνϑη - δίδωσιν ὃ οὐρανὸς, Ὁ 
χαὶ λαμβάνει ἡ γῆ δίδουσιν αἱ βρονταὶ τοῦ ἐχτροχίζοντος πυρός.᾽ Καὶ 


OUUTAËXOVTOL τὰ πάντα, καὶ ἀποπλέχονται τὰ πάντα, HO μίσγονται "7 τὰ 


42 


πάντα, καὶ συντίϑενται τὰ πάντα, καὶ κίρναται τὰ πάντα,“ καὶ ἀποκίρναται 


τὰ πάντα, Hoi βρέξει τὰ πάντα, καὶ ἀποβρέξει τὰ πάντα," καὶ ἀνϑεῖ τὰ 
πάντα, καὶ ἐξανϑεῖ τὰ πάντα ἐν τῷ φιαλοβωμῷ. Ἕκαστον" γὰρ μεϑόδῳ καὶ 
σηκώματι καὶ οὐγγιασμῶ τετραστοίχῳ, À τῶν ὅλων συμπλοκὴ, καὶ ἀποπλοχὴ, 
καὶ, ὃ πᾶς σύνδεσμος ἄνευ μεϑόδου"" οὐ γίνεται. Ἢ μέϑοδος φυσική ἔστιν, 
χαὶ φυσῶσα χαὶ ἐκφυσῶσα, xoù τὰς τάξεις τηροῦσα τῆς μεϑόδου, αὔξουσα 
χαὶ λήγουσα."5 Καὶ τὰ πάντα ὡς ἐν συντόμῳ σύμφωνα τῇ διαιρέσει καὶ 


τῇ évooe,* τῆς μεϑόδου μηδὲν ὑπολειφϑείσης, ἐχστρέφει τὴν φύσιν. Ἢ 


κ); τί τοῦτό ἐστι; ex 

39. λαμβάνουσιν οἰ. 

40. ἐχτροχίζοντος] ἐκ τοῦ τροχίζοντος HKLe (ex aous-poimbillé dams 4). 61 
ἐχτροχάζοντος. 

41. καὶ μίσγονται -- φιαλοβωμῷ] Red. de Le : καὶ συντίϑενται τὰ π. καὶ μιγνύονται 
τ. π. καὶ ἀποκίρνανται τ. π., καὶ κυβερνᾶται τ. π. καὶ ἀποβρέχονται τὰ πάντα, X. τ. À. 

492. χιρνᾶται εἶ, κυβέρνατε d ; κυβερνᾶται Be. 

43. βρέχει %, [ mel. — ἀποβρέχονται ὅθε. 

44. ἕκαστον -- Καὶ τὰ πάντα] Réd. de AK : ἔκκοπον ἄριστον μεϑόδῳ xal συγκόματι 
καὶ συνκεράσματι τετραστίχω, À (εἰ 60) τῶν ὅλ. συμπλ. ἐστιν καὶ φυσήματι καὶ τὰς τάξεις 
τηροῦσα τῆς μεϑ. αὔξ. καὶ ὀλιγοῦσα, καὶ πάντα. -- Réd. de Le : ἀρίστῳ μεϑόδῳ καὶ 
συγκόμματι καὶ οὐγγιασμῷ, καὶ συγκεράσματι τετραστοίχῳ - ἡ δὲ τῶν ὅλ. πραγματεία 
συμπλ. ἐστι καὶ ἀποπλ. χαὶ ὃ π. σ. οὐκ À. μεῦ. γίν - ἡ μέϑ. φυσ. ἐ. καὶ φυσ. κ. ἐχφυσ. 


x. τὰς τ. τηρ. τῆς μεϑ., αὐξάνουσα καὶ ἐλαττοῦοα. κ. τὰ πάντα ... 
45. καὶ ἀποπλοκὴ nealilué em mange de A0 et de K. 


46. τηροῦσα] στηροῦσα εἴ. 
AT. ἐν συντόμῳ] συντόμως ὅθε. -- does ἑνώσει] Réd. de Le : ποιοῦσα τῇ μεϑόδῳ 
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γὰρ φύσις στρεφομένη εἰς ἑαυτὴν στρέφεται + καὶ αὕτη ἐστὶν ἣ τοῦ παντὸς 
κόσμου τῆς ἀρετῆς φύσις Ko σύνδεσμος." 

5. Καὶ ἵνα μὴ διὰ πολλῶν σοι γράφω, φίλτατε, κτῖσαι ναὸν΄ μονόλιϑον 
ψιμυϑοειδῆ, ἀ- { 94 v.) λαβαστροειδῆ, προχκοννήσιον, μήτε ἀρχὴν ἔχοντα, 
μήτε τέλος ἐν τῇ οἰκοδομῇ : πηγὴν δὲ ἔσωϑεν ἔχουσαν ὕδατος καϑαρωτάτου, 
χαὶ φῶς ἐξαστράπτον ἡλιαχόν. Περιέργασαι *! δὲ πόϑεν ἡ εἴσοδος τοῦ ναοῦ, 
χαὶ λάβε ἐπὶ χεῖράς σου ξίφος, καὶ οὕτως °? ζήτει τὴν εἴσοδον. Στενόστομος 
γάρ ἐστιν ὃ τόπος ὅϑεν ἐστὶν ἣ ἄνοιξις "3 τῆς εἰσόδου - καὶ δράκων παρά- 
χειται τῇ εἰσόδῳ, φυλάττων τὸν ναόν." Kai τοῦτον χειρωσάμενος, πρῶτον 


ϑῦσον - καὶ ἀποδερματώσας αὐτὸν," 


χοὶ λαβὼν τὰς σάρκας αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ὀστέων, διέλῃς μέλη [μέλη], 5 χκαὶ συνϑεὶς μέλος [μέλος] μετὰ τῶν ὀστέων 
\ \ 2 - »“- ΒΥ , € on / A D 7 À NE λϑ 
πρὸς τὸ στόμιον τοῦ ναοῦ ᾿΄ ποίησον ἑαυτῷ βάσιν, καὶ ἀνάβηϑι, καὶ εἴσελϑε, 
χαὶ εὑρήσεις ἐκεῖ τὸ ζητούμενον χρῆμα. Τὸν γὰρ ἱερέα τὸν χαλκάνϑρωπον 


ὃν ὁρᾷς ἐν τῇ 5 πηγῇ καϑήμενον καὶ τὸ χρῆμα συνάγοντα - ἐκεῖνον δὲ οὐχ 


μηδενὸς ὑποληφϑέντος - À γὰρ μέϑοδος ἐχστρέφει τὴν φύσιν, καὶ ἡ φύσις στρεφ. X. τ. 
λ. 

48. A9 τ. of. 

49. Ἵνα δὲ μή σοι ὃ. π. Ye. ὦ φιλτ. κτίσον v. μ. ψιμμυϑ. x. τ. λ. ὅθε. -- γράφω] λέγω 
ñ ve. “1. 

50. Προικοννήσιον Le. 

51. καὶ περιεργάζου ποῦ ἐστιν À Elo. Le. 

59. λαβὼν HUE. 

53. στενόστομος γὰρ] στενὸς γάρ μοι  ; στενὸς γάρ ὅθε. -- ὅϑεν] ἔνϑα AK ; ὅπου 
ὅθε. 

54. καὶ δράχων] δράκων δέ τις ὅθε. -- De my. : Ligne verticale, em guise de guillemets 
pe lu AL 

55. ἀποδερμάτωσον HP. — αὐτὸν om. HIKBe. 

56. καὶ λαβὼν τὰς σάρχας αὐτοῦ — καὶ ἀνάβηϑι Red. de Le : καὶ λαβὼν τ. σ. αὐτοῦ, 
δίελε εἰς τὰ μέλη αὐτοῦ καὶ σύνϑες πάντα τὰ μέλη τοῖς μέλεσι μ. τ. ὀστέων - Ho 
ποίησον σεαυτῷ βάσιν πρὸς τὸ στ. καὶ ἀνάβηϑι. -- μέλη μέλη] ὌΝ μέλη μεληδὸν. 

57. μέλος μέλος] 4. μέλος μέλει. 

58. τὸν γὰρ ἱερέα τὸν ya | à γὰρ ἱερεὺς ὁ ὧν χαλκάνϑρωπος er == Raquecken 
de ce qansage Le morceau 3, SD: 
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ὡς χαλκάνϑρωπον“" - μετέβη γὰρ τοῦ χρώματος τῆς φύσεως, καί γέγονεν 


ἀργυράνϑρωπος, © ὅν μετ΄ ὀλίγον ἐὰν ϑελήσῃς ἕξεις χρυσάνϑρωπον .51 


6. Τοῦτο τὸ προοίμιόν ἐστιν εἴσοδος τοῦ ἀνοίγεσϑαί σοι τὰ παρακάτω °? 
ἄνϑη λόγων, χαὶ ζητήσεις ἀρετῶν, χαὶ σοφίας, χαὶ φρονήσεως, χαὶ νοῦ 
δόγματα, χκαὶ μέϑοδοι δραστικοαὶ, καὶ ἀποκαλύψεις κεκρυμμένων ῥήσεων εἰς 
φανερὸν γινομένων - καὶ τὸ πᾶν ὃ τῆς ἀρετῆς μεϑοδεύει ὁ χρόνος .“" 

1. Καὶ τί ἐστιν « νικῶσα φύσις τὰς φύσεις, » HO « ἀποτελεῖται χαὶ 
γίνεται ἰλιγγιῶσα, » καὶ « ἐκϑλιβομένη πρὸς τὴν ζήτησιν, κοινὸν πρόσωπον 


δ 


τοῦ παντὸς τῆς ἐργασίας ὁρωμένης, ἀναλαμβάνει“ χαὶ τὴν οἰκείαν ὕλην 
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τοῦ εἴδους κατεσϑίει ; » Καὶ « εἴϑ' οὕτως πεσοῦσα" τοῦ προτέρου σχήμα- 


τος ϑνήσχειν οἴεται; » Koi « ὅταν βαρβαρίζουσα““ μιμεῖται οἷον ἰουδαϊρκὴν 


ἔχοντος, τότε διεχδικήσασα ἑαυτὴν ἡ τάλαινα" 


χουφοτέρα ἑαυτῆς γίνεται, 
μίξιν ἔχουσα τῶν ἰδίων { 99 n. μελῶν ; » Καὶ « τὸ ὑγρὸν ἅμα πυρὶ καὶ 
τελεσφορεῖται ; » 


8. Ἔν τούτοις τοῖς νοήμασι τοῦ νοῦ σαφῶς ἐχστρέψας τὴν 8 φύσιν 


ἐπίστηϑι, καὶ τὴν πολύῦλον ὡς μονόῦλον λογίζου, μηδενὶ σαφῶς καταλέγων 


59. τὸ χρῆμα] ( 0. τὸ χρῶμα (60. 9). -- οὐχ ὁρᾶς εἰ qui emettemt ὡς. — Péd. 
de Le : Οὐχ ὁρᾷς δὲ αὐτὸν εἶναι χαλκ. 

60. μετέϑη τὰ τοῦ χρώματος οἱο; μετέχϑη γὰρ (ajouté) τὰ τ. χρ. X; μεταβάλλεται ἐκ 
τοῦ χρ. Be. 

61. ἕξεις] εὑρήσεις He. 

δῷ. τοῦτο — γινομένων] (ἢ 24. de ὅθε : Καὶ τοῦτο ἔστω σοι τὸ πρ. Δνοίγονται δέ σοι 
μετέπειτα τὰ ἄνϑη τῶν λόγ. χκαὶ αἱ ζητ. τῆς ἀρετῆς κ. τ. σ. x. τῆς φύσεως, κ. τῆς φρ. 
καὶ τὰ ὃ. τοῦ νοῦ καὶ αἱ μεϑ. αἱ do. καὶ αἱ ἀπ. τῶν χεχρ. ὁ. φανερῶν γενομένων. 

63. καὶ τὰ πάντα τῆς ἀρ. OK. — Réd. de Le : τὰ δὲ πάντα τ. ἀρ. μεϑοδεύσει σοι 
χρόνος . χαὶ ἡ φύσις ἡ νικ. τὰς φ., ἀποτ. τελεία φύσις. 

64. κοινὸν πρόσωπον ... ] κοινοῦ προσώπου τ. π. τ. Ë. ὁρᾶται ὅθε. 

65. καὶ τὴν oix χοὶ om. AK. — (24. de Pe : καὶ ἀναλαμβ. τὴν oix. ὕλην καὶ τὸν 
ἰὸν κατεστίει - εἴϑ οὕτως ... — Τοῦ ἰοῦ δὲ κατεσϑίον JO. 

66. ϑνήσκειν οἴεται] ϑνήσχει ὅθε. -- ὅτε βαρβαρίζειν οἰ : ἣ xoù ὅτε βαρβαρίζει Le. 

67. ἐχδικήσαντα AK. — Réd. de Le : μιμεῖται τὸν τὴν ἰουδ. γλῶσσαν λαλοῦντα, ποτὲ 
δὲ ἐκδικήσαντα. 


68. Ἔν τούτοις οὖν a 
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τὴν τοιαύτην ἀρετὴν, AAA αὐτὸς ἑαυτῷ ἀρχέσϑητι, μή πὼς χαὶ λέγων ἑαυτὸν 
ἀνέλῃς. Ἢ γὰρ σιωπὴ διδάσκει τὴν ἀρετήν. Καλὸν ἰδεῖν τῶν τεσσάρων 
μετάλλων τὰς μεταβολὰς, μολύβδου, χαλκοῦ, ἀσήμου, ἀργύρου, κασσιτέρου 
εἰς τὸ γενέσϑαι 0 τέλειον χρυσόν. Λαβὼν ἅλας νότισον τὸ ϑεῖον τὸ ἀγλαΐζον 

\ λέ 71 : δῇ Ἑ 2 \ ΠῚ A A λ ὃ , 79 \ 
τὸ χηρομελές ἦσον ὁποτέρων τὴν ἰσχὺν, καὶ χάλκανϑον μεσίτευς, * καὶ 
ποίησον ὄξος ἐξ αὐτῶν πρωτοζύμιον ἀργοὺς χαὶ χαλκάνϑου - χατὰ βαϑμὸν 
δὲ xoù ἐν τούτοις τὸν λευκοειδῇ δαμάσεις χαλκὸν ἀνάγκῃ, “" χαὶ εὑρήσεις 


5 


μετὰ πέμπτην μέϑοδον ὑπὸ τὰς γ΄ αἰϑάλας, ἑξῆς γίνεται" ὁ λεγόμενος 


χρυσός. Ἰδοὺ καὶ τὴν ὕλην ἀπέχεις δαμάζων τὸ μονόειδον ὁ ὡς πολύειδον. 


69. κάλλιστον δὲ ἔστιν ἰδεῖν he. 
70. μολύβδου ... ] ἤγουν τοῦ μολ., τοῦ y, τοῦ xao., τοῦ ἀργ., ἵνα γένωνται τέλειος 


χρυσός Le; même Leçon dames AK gurquà ἀργ., Mmeins Le mot ἤγουν, — Les mots 
ἀσήμου εἰ ἀργύρου aenk {a Eaduction du signe Dumaine ; Lun des deux eat de ben. 
Le écrit ἀργύρου em Eoutes Lettres. 

71. νότισον] πότησον ΟΝ πότισον ὅθε. -- Le π εἰ Le ν diflène jeu dams La curaive 
du 4° au Fe siècle. 

72. δῆσον ὅτι τὴν ἰ. ἔχων xoù χαλκ. XX ; xoù δῆσον ὅτι τὴν ἰ. ἔχει, καὶ μεσ. χαλκ. 
Le. 6. νόησον. 

73. αὐτῶν] αὐτοῦ ὅθε. — πρωτοζώμιον He. — ἀργοῦς ὅθε. — καὶ χαλκάνϑου - ] 
Réd. de Le : τὸν δὲ χάλκανϑον ποίει x. β., καὶ ἐν τούτοις. — χάλκανϑον εἰ, — 
χκαταβαϑμὸν JD ; καταβαϑμῶν ΟΝ 

74. ἀνάγχῃ] ἀνάγαγε XX ; καὶ ἀνάγαγε αὐτὸν χαὶ Ep. De. 

75. μέϑοδον, ὑπὸ δὲ τὰς τρεῖς aid. De 

76. Ἰδοὺ καὶ] εἰ δὲ καὶ Be. — δάμαζε ὅθε. -- τὸ μον. ὡς ro .| τὸ μον. τὸ ἐκ 


πολλῶν εἰδῶν H ; τὸ μον. ὡς πολ., ἤγουν τὸ ἐκ πολλῶν εἰδῶν κατασχευαζόμενον ὅθε, 


qui pourait avec {a πρᾶξις β΄. 
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414.9 3. — 9. ΖΏΣΙΜΟΣ AETEI ΠΕΡῚ ΤῊΣ ΑΣΒΕΣΤΟΥ. 1} 


Cramacrüt ( 4 et 2) λιν «ἴθ, [. 95 n, εἰ ( 3) aux db, |. 8 υ. -- 
Collationné la copie de NO sur dd, [. 8 κι. 


À. Δῆλα ὑμῖν ποιοῦμαι - γινώσκεται γὰρ ὅτι ὁ λίϑος ὃ ἀλαβαστρίτης ‘© 
ἐγκέφαλος χκέχληται διὰ τὸ χκάτοχον αὐτὸν εἶναι πάσης βαφῆς φευχτῆς. 
Λαβὼν οὖν τὸν ἀλαβάστρινον λίϑον, ὄπτα νυχϑήμερον, καὶ ἔχε ἄσβεστον, 
καὶ λάβε ὄξος δριμύτατον χαὶ κατάσβεσον - χαὶ ϑαυμάσεις - ϑείαν γὰρ 
ποίησιν τὴν ἐπιφάνειαν λευκοτάτην ποιεῖ. Καὶ ἔα καταστῆναι, καὶ ἐπίβαλλε 
αὐτῷ ὄξους δριμυτάτου οὐκ ἐμφίμῳ ἀλλ΄ ἀπώμῳ, 7 ἵνα τὴν ἐπιτρέχουσαν 
αἰϑάλην καϑ΄ ἑκάστην ἐπαίρῃς - ἔτι λαβὼν ὄξος δριμὺ δι΄ ἑπτὰ ἡμερῶν τὴν 
αἰϑάλην ἐπαίρῃς, οὕτως ποίει Ὁ ἄχρις ἂν à αἰϑάλη μὴ ἀναπέμπηται. Καὶ ἔασον 


Gi sp. 


ἡμέρας τεσσαράκοντα 1 


ἐν ἡλίῳ καὶ δρόσῳ τῇ ἐμπροϑέσμῳ, γλύκανον ὕδατι 
ὑετίῳ 52 Καὶ ξηράνας ἐν ἡλίῳ ἔχε τὸ μυστή- { 95 .) ριον ἀμετάδοτον, ὃ 
οὐδεὶς τῶν προφητῶν ἐτόλμησεν μυσταγωγῆσαι τῷ λόγῳ, ἀλλὰ μόνον τοῖς 


3. ἐχάλεσαν ἐν 


νοήμοσιν αὐτῶν ἐμυσταγώγουν. Τοῦτο γὰρ τὸ κεφάλαιον 
ταῖς λοξαῖς γραφαῖς λίϑον τὸν οὐ λίϑον, τὸν ἄγνωστον χαὶ πᾶσι γνωστὸν, 
τὸν ἄτιμον χαὶ πολύτιμον, τὸν ἀδώρητον χαὶ ϑεοδώρητον. Κἀγὼ δὲ αὐτὸν 
ἐγκωμιάσω τὸν ἀδώρητον χαὶ ϑεοδώρητον, τὸν μόνον ἐν ταῖς ἡμῶν ἐργασίαις 


χρείττω τοῦ ὑλαίου. 5 Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ φάρμακον τὸ τὴν δύναμιν ἔχον, 


77. Rite dams οἷ : Ὁ Ζώσ. ἔφη περὶ τῆς ἀσβ. 

78. γινώσχεται] ἢ. γινώσκετε. 

79. αὐτῷ] αὐστιῷῶ (ο au-dessus de 1) d. 

80. οὕτως] τοῦτο do, L. nel. 

81. αἱ αἰϑάλαι μὴ ἀναπέμπονται (aie) d. 

82. γλύκασον JO. 

83. νοήμοσιν] νεύμασιν MAS. Lonn. com). Dôme variante δὲ même connection, οἷ- 
auèe ligne 3:: ἐξ αὐτῶν] αὐστιῶ (ρ au-desnus de 1) οἷο. F. D. αὐτοὶ. — “Φοῦτο — où 
λίϑον] Réd. de AI : Τοῦτον δὲ ἐκάλ. λίϑον οὐ λίϑον. 

84. τὸν μόνον -- μυστήριον] Réd. de οἷ : τὸν μόνον ἐν ταῖς ἡμετέραις ἐργ. XPÜTTOV, 
τοῦτο γάρ ἐστι τὸ μιϑρ. μυστ. -- des ces mobs, d δὲ hépane de A0 guoqu à La. in 
de motne 2 εἰ continue aimai : Στέφανος δέ φησιν -Λάβε ἐκ τῶν τεσσάρων στοιχείων 
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τὸ μιϑριακὸν μυστήριον. 

ὥ. Τὸ γὰρ πνεῦμα τοῦ πυρὸς ἑνοῦται τῷ λίϑῳ, καὶ γίνεται πνεῦμα μονο- 
γενές. Τὰς δὲ ἐργασίας τοῦ λίϑου ἑρμηνεύσω ὑμῖν. Kouapt συμμεμιγμένῳ 
μαργάρους ἀποτελεῖ . ἐπεί τοι γε αὐτὸν χρυσόλιϑον ἐκάλεσαν . πάντα δὲ 


πνεῦμα σεύει τῇ δυνάμει τοῦ ξηρίου. Κἀγὼ κώμαριν δ" 


μέλλω ἑρμηνεύειν 
ὑμῖν, ὃ οὐδεὶς ἐτόλμησεν μυσταγωγῆσαι - ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ τοῖς νοήμοσι πα- 
ρέδωκαν. ᾿Απέχεται τὴν ϑηλυκὴν δύναμιν προτιμωτέραν αὐτήν. Αὕτη γὰρ καὶ 
μόνη À λεύκωσις σεβασμία γέγονε παντὸς προφήτου. ‘Epunvebow ὑμῖν καὶ 

-» , \ δύ 86 Ἐ , 2 na ἊΝ , FO τ εἰ 2 
τοῦ μαργάρου τὴν δύναμιν. ογασίαν ἔχει τῷ ἐλαίῳ ἑψόμενον ὅ ἐστιν 
ϑηλυχὴ δύναμις. Λαβὼν μαργάρου τὸ ἀσιτικῶ ἕψῃ ἐλαίῳ οὐκ ὑποφίμῳ ἀλλ 
à , DA © “. 87 L , N À \ δ. Ὁ 2.7 2 9λ 3 
πώμῳ ἐπὶ ὥρας τρεῖς, μέσοις φωσίν : καὶ λαβὼν ῥάχος ἐρίου, ἔχκϑλιβε ἐν 
τῷ μαργάρῳ, ἵνα ἀποβάλῃ τὸ ἔλαιον, καὶ ἔχε εἰς τὰς χρείας τῶν καταβαφῶν 
- ἣ γὰρ τελείωσις τοῦ ὑλαίου διὰ τοῦ μαργάρου ἐστίν. 

3. Ἄρσις δὲ ἑρμηνεύεται ὃ κουφισμός - ἀνϑ΄ ὧν αἴρεται καὶ κουφίζεται 5 
ἡ τοῦ ὕδατος ἐπίχυσις, ἐκ τῆς τοῦ σώματος συμπλοκῆς ἀνεμποδίστως τὸ 

À ὃ a c 2 , “ 89 Ἂ, na > À , N a 
μολύβδου πήσηται ὑπόμονος τούτῳ ποιῆσαι. οχεστῶμεν τῇ ϑυείᾳ καὶ τῷ 


ν 


δοίδυκι ἐπὶ τῶν δύο βαφῶν - ἐπὶ δὲ τοῦ χαλκοῦ, ἐπεὶ περὶ τούτου Ζώσιμος 
χαὶ ὑπὸ πλήϑους ὑδάτων σηπόμενον διὰ τῆς τοῦ ἀέρος ὑγρότητος τε Ko 
ϑερμότητος αὐξανόμενον ἄνϑη φορεῖ κατὰ πολὺ γλυκύτητα, καὶ τῇ ποιότητι 


τῆς φύσεως xapropopet 


X 
XX 


ἀρσενικοῦ X. τ. À. 2 qu'à μὴ ἀποκαλύψαι καὶ δημοσιεῦσαι (voir ci-après 4, 80). 
85. σεύει] σέβη 0. Con. . 
86. JO mg : ὡς ἡμάρτηκε. (θαικι du 15° siècle, eut-êbre celle de Bessarien 
87. ασιτικῶ (sans empvüt) JO. F. D. τοῦ ἀσιατιχοῦ. 


88. ἀνθῶν me. Corn. 


coms. 
89. ἐμποδίστως τὸ signe du zoulne οἰ πέσηται ΠΣ dams Le ma. ; ὑπόμονος τούτο 
ποιῆσαι seulement à δα mange, αησιδὸ plusieurs moto bles. 


90. φορᾶ d. — F. D. κατὰ πολλὴν γλυκύτητα. 
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1.1.3 3. — 3. ATAGOAAIMONOS. 


Chramacrit au A0, [ 95 ὦ, aimai que Particle auivant. 


Μετὰ τὴν τοῦ χαλκοῦ ἐξίωσιν καὶ μέλανσιν xoù ἐς ὕστερον “1 λεύχωσιν, 


τότε ἔσται βεβαία ξάνϑωσις. 


XX 


41% 3.-- À; EPMOT, 


On \ \ 2 2 , \ A1 2 , 92 GA \ 
Ἐὰν μὴ τὰ σώματα ἀσωματώσῃς καὶ τὰ ἀσώματα σωματώσῃς, “οὐδὲν τὸ 


προσδοχώμενον ἔσται. 


XX 


445 3.— 5. ΖΩΣΙΜΟΥ͂ ΠΡΑΞΙΣ B.$% 


Cramacrut sun do, |. 87 w. — Écllationné sur &, [. 2 ο. — aun 
ὅθε, γι. 289. 


À. Μόλις ποτὲ εἰς ἐπιϑυμίαν ἐλϑὼν τοῦ ἀναβῆναι τὰς ἑπτὰ xAUaxac καὶ 
ϑεάσασϑαι τὰς ἑπτὰ κολάσεις, καὶ δὴ ὡς ἔχει ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, ἤνυσα τὴν 
ὁδὸν τοῦ ἀναβῆναι. Διελϑὼν δὲ πολλάκις ἀνῆλϑον “" ἔπειτα εἰς τὴν ὁδόν. 
Καὶ δὴ ἐν τῷ ἐπανέρχεσϑαί με ἀπέτυχον πάσης ὁδοῦ," χαὶ ἐν ἀϑυμίᾳ 

91. Cette phrase est dams Stenhamus, praxis 9, γι. 204, ἐά. Jdelen. 
99. Ep. Olympiodone, 40 ; ci-desaus, γι. 93, L. 44. 
93. Vitre dams Be : Τοῦ αὐτοῦ Ζωσίμου πρᾶξις δευτέρα. 


94. διελϑὼν δὲ π. äv.] xoù διελϑὼν π. ἀνοδίᾳ. ἀνῆλϑον Le. 


95. καὶ δὴ ἐν τῷ ër xaù δι ἐν εἴ; x. διεν X ; ἐν δὲ τῷ ἐπ. ὅθε. on. com. 
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6 


πολλῇ γενόμενον, μὴ ἰδόντος μου πόϑεν ἀπελϑεῖν, ἐτράπην εἰς ὕπνον. 


ΚΚαὶ ϑεωρῶ χατὰ τὸν ὕπνον μου ξυρουργόν τινα ἀνϑρωπάριον ἠμφιεσμένον 
στολὴν ἐρυϑρὰν, καὶ βασιλικὴν ἐσϑῆτα, κα ἱστάμενον ἔξω τῶν κολάσεων, 
χαὶ λέγει μοι - « Τί ποιεῖς, ἄνϑρωπε; » γὼ δὲ πρὸς αὐτὸν ἔφην - « 
Ἵσταμαι ὧδε ὅτι πάσης ὁδοῦ ἀστοχήσας “ὑπάρχω πλανώμενος. » Ὁ δὲ 
λέγει μοι - « Ἀχολούϑει μοι. » Ἐγὼ δὲ  ἐξελϑὼν ἠκολούϑουν αὐτῷ 

, Χ L na / 99 na \ ς -“ 2 un 
πλησίον δὲ γενομένων τῶν χολάσεων," ϑεωρῶ τὸν ὁδηγοῦντα με, ÉXEÏVOY 


ξυρουργὸν ἀνϑρωπάριον - καὶ ἰδοὺ ἐνεβλήϑη ἐν τῇ κολάσει, καὶ ὅλον αὐτοῦ 


τὸ σῶμα ἐδαπανήϑη ὑπὸ τοῦ rupéc.10 


ἃ Ἰδὼν ἐγὼ ἐξέστην χαὶ ἐτρόμαξα ἀπὸ τοῦ φόβου, χαὶ διυπνίσϑην, “1 xoù 


λέγω ἐν ἑαυτῷ - « Ἄρα τί ἐστι τὸ ὁρώμενον ; » καὶ πάλιν διεσάφησα 1“ τὸν 


λόγον, καὶ διακρίνων ὅτι ὁ ξυρουργὸς ἐκεῖνος ἄνϑρωπος 1% à χαλκάνϑρωπός 


10 


ἐστιν, [ἔχων] ἐσϑῆτα ἐρυϑράν ἐνδεδυμένος, καὶ εἶπον 4. 4 Καλῶς ἐπενόησα, 


οὗτος ἐστιν ὃ χαλκάνϑρωπος - δεῖ δὲ πρῶτον ἐμβάλεϊν 19 αὐτὸν εἰς τὰς 


χολάσεις. » Πάλιν ἐπεϑύμησεν À ψυχή μου τοῦ 1“ ἀναβῆναι καὶ τὴν τρίτην 


896. γενόμενον] γέγονα ὅθε. -- μὴ ἰδόντος μου -- ἠμφιεσμένον (μ. auiv., Î. 9)| Rd. 
de Le : μὴ εἰδὼς ποῦ ἀπελϑεῖν δυνηϑῶ, ἐν τούτοις δὲ ὧν, καὶ σφόδρα ἀϑυμῶν ἐτράπην 
εἰς ὕπνον, καὶ ὅρω κατ᾽ ὄναρ τι ἀνϑρ. Eve. ἠμφ. 

97. πρὸς αὐτὸν] αὐτῷ Be: 

98. ὁ δὲ] ἐκεῖνο δὲ ὅθε. — Ἐγὼ δὲ ἐξελϑὼν] ὁ δὲ ἐξῆλϑον HR. (064. de Le : ἐγὼ 
δὲ ἐξῆλϑον καὶ ἠκολούϑουν αὐτῷ. 

99. γενόμενος ὅθε, [ mel. -- ϑεωρῶ -- ἀνϑρωπάριον] Réd. de Le : Ὅρω τὸ ὁδηγοῦν 
με ἔχενο τὸ ξ. ἀνϑρ. 

100. ἐν τῇ κολάσει] εἰς τὴν κόλασιν ὅθε. — ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐδαπ. ὅθε. -- ἐδαπανίσϑην 
οἷο; ἐδαπανήϑην ἊΝ 

101. Ἰδὼν] Τοῦτο ἰδὼν ὅθε, [. mel. — ἐτρόμαξα] 4 ἐτρόμησα. 

102. ἐμαυτῷ Le. 

103. διακρίνων] εὖρον Set 2 ξυρουργοῦντος HK. — Le my. : anne verticale ae rar 
Jpertamt aux lignes 12 et 43. — ὃ Eve. — ἄνϑρωπος] τὸ ξυρουργὸν ἐκεῖνο ἀνθρωπάριον 

Ω. 

104. près ἐστιν] ὁ ἐσὺ. ἐρ. ἐνδ. ὅθε. -- χαὶ εἴπον ἐν ἐμαυτῷ Le. 

105. δεῖ δὲ] ἀλλὰ δεῖ ὅθε. 

106. καὶ πάλιν ὅθε. 
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χλίμακα. Καὶ πάλιν μόνος τὴν ὁδὸν ἐπορευόμην, χαὶ ὡς ἐγενόμην τῶν 
λά Ἦ Ζ “λ 3 Χ Σ 88 101 ἠῶ \ ἰδὲ \ ὁδὸ 
κολάσεων πλησίον, πάλιν ἐπλα- [{{. Το. νήϑην, μὴ εἰδὼς τὴν ὁδὸν, 
© 4 2 L 108 
ἱστάμενος, ἀπονενοημένος. 
3. Καὶ πάλιν τῷ ὁμοίῳ τρόπῳ ϑεωρῶ πεπολιωμένον γηραιὸν λευχὸν 
πάνυ, ὥστε ἐκ τῆς πολλῆς λευκότητος αὐτοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ 1% ἀπεμαυρώϑησαν. 
Τὸ δὲ ὄνομα αὐτοῦ ἐκαλεῖτο ᾿Αγαϑοδαίμων. Kai στραφεὶς ὃ πεπολιωμένος 


ἐχεῖνος ϑεωρεῖ με ἐπὶ πλείστην ὥραν. ἙΠγωὼ δὲ τοῦτον ἐπεμελούμην - « 


1140 


Δεῖξόν μοι εὐϑεῖαν ὁδόν. » Ὃ δὲ πρὸς“ μὲ οὐχ ἀνεστράφη, ἀλλ ἤνυσεν 


τὴν ὁδὸν αὐτοῦ σπουδαίως - χαὶ 111 διερχόμενος δὲ ἔνϑεν κἀχεῖϑεν ἤνυον 


σπουδαίως τὸν βωμόν. Ὥς οὖν 112 ἥνυσα ἄνω ἐπὶ τοῦ βωμοῦ, ϑεωρῶ τὸν 


113 


πεπολιωμένον γηραιὸν," χαὶ ἐνεβλήϑη ἐν τῇ κολάσει. Ὦ οὐρανίων φύσεων 


δημιουργοὶ, 1 εὐϑὺς ὅλος ὑπὸ τῆς φλογὸς πυρίφλεκτος γέγονεν - ὃν Ko 


τὸ διήγημα, 15 ἀδελφοὶ, φρικτόν + ἐκ γὰρ τῆς πολλῆς βίας τῆς κολάσεως οἱ 


ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ πλήρεις αἵματος γεγόνασιν. Ἐπηρώτησα δὲ λέγων 775 αὐτὸν 


« Τί ἐνταῦϑα χατάκεισαι; » Ὁ δὲ μόλις ἀνοίξας τὸ στόμα αὑτοῦ ἔφη 


μοι + « Ἐγώ εἶμι ὃ μολυβδάνϑρωπος χαὶ βίαν ὑπομένω ἀφόρητον. » Καὶ 


οὕτως ἐκ τοῦ πολλοῦ φόβου διυπνίσϑην, καὶ ἐν ἐμοὶ τὴν αἰτίαν ll ἠρεύνων 


118 


τοῦ πράγματος. Ko πάλιν διέκρινα καὺῦ ἑαυτὸν χαὶ εἶπον « Καλῶς 


ἼΟΥ. πλησίον τῶν χολ. ὅθε. 

108. près ὁδὸν] χκαὶ πάλιν ἐστάϑην ἀπονενοημένος. Le. 

109. ὀφϑαλμοὶ em. aigne AK. 

110. ἐπεμελούμην] ἐπιμ.  ; παρεκάλουν ὅθε, mel. - δεῖξαι Le. 

141. ἤνυσεν] ἤνεισεν d ; ἥνεισεν Me καὶ] ἐγὼ δὲ De αὑτοῦ] αὐτοῦ mas. ici ρὲ 
112. ἤνυον] ἠνείουν ΟΝ 

143. ἤνυσα] ἦν. καὶ ὑπῆρχον Le ; ἤνεισα d ;— ἐκεῖνον γηραιὸν ὅθε. -- καὶ] ( D. ὡς 
(ou δε À. 


, 


114. ὦ φύσεις οὐρ. A — εὐϑὺς γὰρ as 
115. ὃν] οὗ SAS [ me). 
116. αἱμάτων mas. Cour. cer. — ἐπηρώτησα δὲ À. αὐτὸν] εἶτα ἐπηρ. αὐτὸν, λέγων Le, 


᾿ ma. 
7. φόβου] ὕπνου sous-pointille. 1.2 φόβου ὅθε. -- ἐν ἐμοὶ] ἐν ἐμαυτῷ Le. 


æ 


τε 


8. χατ ἐμαυτὸν oc. 
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ἐπενόησα ὅτι οὕτως δὴ ἐχβαλεῖν τὸν μόλυβδον, καὶ ἀληϑῶς rù ὅραμά 


ἐστιν περὶ τῆς συνθέσεως τῶν ὑγρῶν. 


44.6 3. — 5 μὰ. ΠΟΙΗΜΑ TOY ΑΥ̓ΤΟΥ ΖΩΣΙΜΟΥ͂. IIPAZIE 


Γ 120 
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Ko πάλιν κατενόησα τὸν ϑεῖον καὶ ἱερὸν φιαλοβωμὸν, “1 καὶ εἴδόν τινα 


ἱεροπρεπῆ λευχκοποδήρην ἐνδε- " 88 v. δυμένον ἱερουργοῦντα τὰ φοβερὰ 
ἐχεῖνα μυστήρια, καὶ εἶπον - « Ἄρα τίς ἐστιν οὗτος 122. χαὶ ἀποχριϑεὶς 
εἴπέ μοι - « Οὗτός ἐστιν ὃ ἱερεὺς τῶν ἀδύτων. Οὗτος βούλεται αἱματῶσαι τὰ 
σώματα, χαὶ ὀμματῶσαι τὰ ὄμματα, καὶ τὰ νενεχρωμένα ἀναστῆσαι. Καὶ οὕτω 


πάλιν πεσὰν ἐκοιμήϑην ἄλλον 125 ὀλίγον, καὶ αὐτὸ δὴ ἐν τῷ ἐπανέρχεσϑαί με 


124 


ἐπὶ τὴν τετάρτην XAUOXO, " εἶδον κατ ἀνατολὰς ἐρχόμενον, κατέχοντα ἐν 


τῇ χειρὶ αὑτοῦ © μάχαιραν. Ka ἄλλος ὀπίσω αὐτοῦ φέρων περιηχονισμένον 


N , 126 \ « “ \ 2 A 2 3 - 2 - 
τινα λευκοφόρον HAL ὠράᾶϊνοὸν τὴν ὄψιν, Οὐ TO ονομὰ |AUTOU ἐκαλεῖτο 


μεσουράνισμα 177 ἡλίου, καὶ ὡς πλησίον ἦλϑον τῶν κολάσεων, λέγων ὅτι “8 


μάχαιραν χρατῶν, « [lepiéteue αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν, καὶ τὰ χρέατα αὐτοῦ 


129 


ϑήσων ἀνὰ μέρος, καὶ τὰς σάρκας αὐτοῦ ἀνὰ μέρος, ὅπως où σάρκες 


αὐτοῦ πρῶτον ἑψηϑῶσιν ὀργανικῶς, καὶ τότε τῇ κολάσει παραπορευϑῶσιν .᾿ Ὁ 


> Ko οὕτως πάλιν ἔξυπνος γενόμενος εἴπον . « Καλῶς ἐπενόησα καὶ ὅτι 
119. δὴ] δεῖ De: [ me). 


190. Bibre dams ὅθε : τοῦ αὐτοῦ Ζωσ. πρᾶξις τρίτη. 
191. Ko πάλιν xarev.| πάλιν δὲ κατανοήσας ὅθε. 6.1. χκατήνυσα, 4 gagnai.. 


1223. τὰ φοβερὰ] τὰ ἱερὰ δ et mg. : φοβερὰ; τὰ ἱερὰ xoù φοβ. ὅθε. 
193. ἄλλο Be. 

194. καὶ αὐτὸ δὴ] καὶ ἐν τῷ ἐπ. PE Œ Ι. χαὶ οὕτω ve) χαὶ αὐτὸς. 
495. κατ΄ ἀνατολὰς] ἐξ ἀνατολῶν Se ἐρχόμενον ἄνϑρωπον Le. 


126. ἄλλος ὀπίσω] ἄλλον ὄπισϑεν ὅδε, [ mel. — φέρων] φέροντα ὅθε. 


197. αὐτοῦ em. ὅδε mel. 

128. ἡλίου] signe conmvmum au soleil et au cimalne XX ; κινναβάρεως (em Écukes 
fettnes) Pete λέγων ὅτι … λέγει μοι ὁ τὴν μαχ. χρ. Lc. mel. 

199. ϑήσων] θὲς Ne Œ. [. ϑύσων. -- ὅπως] ὅπου MAS. Corn. com). 

130. ἑἐψηϑήτωσαν ὅθε. -- παραπορευϑήτωσαν Le. 
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131 


περὶ ταῦτά ἐστιν τὰ ὑγρὰ τῆς μεταλλικῆς. » Kai πάλιν“ ὁ βαστάζων τὴν 


132 


μάχαιραν ἔφη - « Πεπληρώχατε τὴν κάτω ἑπτὰ xAiuaxac."" Ὁ δὲ ἕτερος 


33 


ἔφη ἅμα τῷ ἐχβαλεῖν τοὺς xpouvobc δι΄ ὑγρῶν πάντων - « Ἢ τέχνη 


πεπλήρωται. > 


1.1.1 3.--6. ΖΩΞΙΜΟΥ TOY ΘΕΙΟΥ ΠΕΡῚ APETHE ΚΑΙ EPMH- 
ΝΕΙΑΣ. 13. 


Cranaerit aun do, [. 168 ὁ. -- ζο(ϊαξιοτυιό sun K, [. 47 ὦ.» aur 
ume copie de cbaur., |. 253 γι. (aeulement depuis la ligne 3 du 4 


jusquà la ligne 3 du 17); aux 6, première feuille de gande;- 
aur Be, (cie de 6 Ὁ) p. 301. 

À. Προσπαϑείας « ἕνεκα > καὶ μεϑερμηνείας τοῦ ἐνυπνιάζεσϑαι 155 αὐτόν 
φησιν. Καὶ ἰδοὺ βωμὸς φιαλοειδὴς καὶ πνεῦμα πύρινον ἑστὼς ἐπὶ τοῦ βωμοῦ, 
χαὶ διηκόνουν τοὺς τοῦ πυρὸς βρασμοὺς χαὶ καχλασμοὺς [καὶ] χαυσώδεις 
τῶν ἀνθρώπων ἀνερχομένων, καὶ ἠρώτησα, φησὶν, καὶ εἶπον ἐπὶ τὸν Eo- 
τῶτα λαόν. Θαυμάζομαι γὰρ τὸν τοῦ ὕδατος βρασμὸν καὶ xayhaoudv, καὶ 
πῶς οἱ ἄνϑρωποι χαιόμενοι ζῶσι. Kai ἀποχριϑεὶς λέγει μοι - « Οὗτος ὃν 


136 


ὁρᾷς βρασμὸς τόπος ἐστὶν ἀσκήσεως τῆς λεγομένης ταριχείας - οἱ γὰρ 


131. ὅτι] ὁ XX (om. δι). Con. com. — τῆς μετ. τέχνης Le. 

139. τὴν κατὼ ἑ. xx .| Œ. D. τὴν € τέχνην 2 χατὰ ἑ. χλ. — ἑπτὰ χλίμακα d ; ἑπτὰ 
xAiuato X; ἑπτακλήματα ὅθε. Con. com. 

133. χρούνους] χρόνους d. 

134. Qibre dams ὦ ὅδε : ᾿Ανεπιγράφου φιλοσόφου εἰς τὸ περὶ ἀρ. καὶ ἕρμ. τοῦ ϑείου 
Ζωσς. τοῦ Πανοπολίτου (ἤ Θηβαίου add. (. 

135. dOjeulé ἕνεκα d'après ume cemjechune comluvmée jar Ὁ Be. — Rédaction de 
6 ὅθε : Ὁ ϑεῖος Ζώσιμός φησιν ὅτι, ἕνεκα προσπαϑείας καὶ μεϑερμηνείας, τοῦτον τὸν 
τρόπον ἐνυπνιάσϑη. Edéxouv γὰρ, φησὶ, καὶ ἰδοὺ βωμὸς φιαλοειδὴς ὑπῆρχε, καὶ πνεῦμα 
πύρινον ἵστατο ἐπάνω τοῦ βωμοῦ, καὶ διηκόνει τοῖς τοῦ πυρὸς βρασμοῖς καὶ καχλασμοῖς 
Ge. χκαχλ. cm. 6), καὶ καύσεσι τῶν ἀνθρώπων ἀνερχομένων. Kai ἠρώτησα τούτων τινα 
τίς ἂν εἴη οὗτος ὁ βρασμὸς καὶ ὁ καχλασμὸς, χαὶ ( 303) πῶς X. τ. À. 


136. ὃ βρ. οὗτός ἐστι τόπος τῆς ox. CE: (En. 8.4, Ὡς 1- 109. Ι. 11). 


se) 


βουλόμενοι ἄνϑρωποι ἀρετῆς 757 τυχεῖν ὥδε εἰσέρχονται καὶ ἀποβάλλονται 


38 


[διὰ τὸ εἶναι] σώματα 1535 πνεύματα γίνονται. Ko γὰρ πάλιν ἄσκησις ἔνϑεν 


ἑρμηνεύεται ἐκ τοῦ 1 ἀσκῆσαι - οἷον γὰρ ἀποβαλλόμενα τὴν παχύτητα τοῦ 
σώματος πνεύματα γίνονται. > 


À. Kai τι τοιοῦτον Δημόκριτός φησιν + + Οἰκονόμει ἕως γένηται 1.0 


ED 


ἰὸς ξανϑὸς ὡς στίγμα χρυσοῦν διὰ τοῦ ἰοῦ τὸ πνεῦμα συμβαῖνον." » Καὶ 


2 


γὰρ ὃ ἰὸς διὰ τοῦ ἀσωμάτου κατὰ τὸν ὄφιν ἑρμηνεύεται πνεῦμα, 2? καὶ διὰ 


τὸ τέλειον τοῦ χρώματος ξανϑὸν ὡς στίγμα χρυσοῦν προσαγορεύεται. 1.3 


Καὶ οὕτω διὰ φωνῆς πρὸς φωνὴν συνάπτοντες τὴν ἔννοιαν, ὑπερφαίνουσιν 


44 


ταύτην, ὅϑεν xoù δι΄ ὁμοειδοῦς πάλιν ἥξεώς φησιν" : « Οἰχονόμει δὲ ἕως 


οὔ ῥεῦσαι δυνηϑῇ, ῥεύσεις δὲ διὰ ῥύτεως, ἀντὶ τοῦ 145 εἰπεῖν διὰ ῥεύσεως 


τρέπουσι γὰρ τὸ D στοιχεῖον εἰς T χρησάμενος 16 { 169 x. τῇ 


λέξει, φησὶν ῥεύσης, ῥεύσης δὲ διὰ ῥεύσεως, ὃ ἑρμηνεύεται διὰ ῥεύσεως, ὡς 


εἴπομεν. Τούτῳ δὲ ὃ λέγει - « Οἰκονόμει δὲ 7 ἕως « où > ῥεῦσαι δυνηϑῇ. 


Σ Ὅμως οἷόν ἐστιν τὸ ὁμορρευστῆσαι npoxeluevoy. 15 


137. Οἱ γὰρ ἄνϑρ. βουλ. ὅθε. 

138. ἀποβάλλουσι SC — διὰ τὸ εἶναι em. ÉDE mel. — à σώματα, καὶ γὶν. Tv. Ὄνος. 

139. Ko γὰρ -- γίνονται (L. 40)|. Réd. de Ébe : Διὸ καὶ οὗτος ὁ τόπος ἀσκ. ἕρμην. 
ὅτι τὰ σώμ. ἀποβάλλουσι τὴν παχ. ἑαυτῶν χαὶ γίν. πν. 

140. καί τι] καί τοι (ι αμ-ἀδδλμ de τοι] H. — Bonn. de 1% main. -- Réd. de EP : 
Διὰ τοῦτο φ. ὁ Au. 

141. ὃ ἰὸς Ce: — ὡς στίγμα] Œ. Ι. ὡς τῆγμα (αι et Î. 14). -- ὅτι διὰ τοῦ ἰοῦ τὸ πν. 
συμβαίνει GB. 

142. ὅδο, mg, pu. 303 du ma. : nemvoi à ἴα lg. de La γι. 294. (Giapnes, 3, 11. Ep. 
Este de εἴθ. Renthelot, 1-. 139, ba. 11, m° 1) Réciprequement, 1-: 991 du 
ms. : renvoi à ἴα. 1- 303. 

143. χρώμ. προσαγ. ξ. ὡς στ. χρυσοῦ ἔχθεα. 

144. ἥξεως] ἡξέσω K : em. Ce. Œ. Ι. ἕξεως. 

145. ῥεύσεις δὲ -- ἐτήσιος λίϑος (μ. DU. Ι. 3) em. ἜΌΕ, 

146. διαρεύσεως δα « J y a ct um deu de mets suoaamt ῥυτός, ῥύτις, ῥύτεως, ἃ 
ῥεῦσις, ῥεύσεως. Voir Le morceau. 3, 1,5.» (0. 8) 

141. τούτῳ] Œ. [. τοῦτο. 

148. ἕως < où > ] ὡς δα... ὅμως] Œ ὁμοίως. 


13 


3. Καὶ νῦν δὲ πάλιν διὰ τοῦ λέγειν σιδηρίτην, ὃν καὶ σιδηρίτην καλοῦσιν 
οἱ κάτω ἐνσημαινόμενοι + διαγινώσκεται, ἀναφερόμενον ὡς ἔλεγεν - χαλκὸς 
μόλυβδος ἐτήσιος λίϑος. Ὁ γὰρ πυρίτης διὰ περιουσίαν 1. χρώματος, ἤτοι 


τὸ περισσὸν ἐχκαιόμενον, ἤτοι πυρούμενον, 0 τὸν χαλχὸν ὑπαινίττεται + καὶ 


ὁμοίως τὸ ἀργυρίτης τὴν ἐξυδραργύρωσιν + ἐξυδραργυρούμενος γὰρ ὁ χαλκὸς 
ἀργυρίτης γίνεται, 151 κατ΄ ἐναντίαν τοῦ ἐτησίου, ἥτις ἐστὶν ὑδράργυρος, κατ᾽ 


ἐτυμολογίαν τοῦ ὅλου, ἥτις ποιεῖ τὴν μέλλουσαν ἀναφαίνεσϑαι χρύσοπτα 
προσυπαχούειν, λέγων « σιδηρίτης » διὰ τὴν ἐκ μολύβδου σύγκρασιν .15" 
Συυγχρινόμεναι γὰρ αἱ οὐσίαι σιδηρίτην ποιοῦσιν. 

4. Ὁμοίως τί τοῦ σιδήρου καρδίαν ; ὅτε δὲ μάλιστα μάζα χλασϑῇ 1 
ὡς ἐκ τῆς ῥεύσεως ταύτης, ῥῆσιν ποιοῦντες πρὸς τὰς ἀναλογίας [δήσεις], 
εὑρίσκομεν σαφῆ τὴν ϑεωρίαν, ὡς κατὰ τὸ χρυπτὸν τοῦτο ὑπεμφαίνει.15" 
ΚΚαὶ ἐν ἄλλοις ὁ Δημόχριτος λέγει + « Οἰκονόμει δὲ ἅλμῃ, ἢ ὀξάλμῃ, À 
οὔρῳ ἅλμης, À ἐπ᾿ ἄμφω - τὸν σύλλογον ἐπάγω, Ὁ φάσκει, ἢ ὡς ἐπινοεῖς 
ἐν τῇ γραφῇ, ἢ ὡς ἐπινοεῖται ἡ γραφὴ δυνάμενα 5 καὶ διασκευαζόμενα ἐξ 
ἑτέρων ὑγρῶν, ἐπείπερ οὐδὲν τούτων διαμένει, ἄλλ᾽ ἀπόχυται πλύνον τὴν 
σύνϑεσιν ᾿" 169 v.) χατ αὐτοῦ. » 


D. Ἕνεχεν ἐχείνων ὁ ἀρχαιότατος Ὀστάνης ὡς ἐν τοῖς ἑαυτοῦ 155 κατα- 


119. Ὁ γὰρ. πυρ.] πυρίτης δὲ λέγεται ὅθε. 

150. ἦτοι -- τὴν ἐξυδραργύρωσιν] (24. de be : ἤγουν διὰ τὸ περισσῶς, ἐκκαίεσϑαι 
καὶ πυροῦσϑαι τὸν χαλκὸν (- ἴδια Leme Ric » ajeulé jar 6) Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ὀργ. 
λέγεται διὰ τὴν ἐξυδραργύρωσιν. -- τὸ] Œ. [. τὸν. 

151. κατ΄ ἐναντίαν -- λέγων ([. 9) om. Gb. 

152. λέγων] 4 1. λέγει. — - σιδερίτης gurqu'à ποιοῦσιν] (24. de ὥδβε : σιδερίτης δὲ 
λέγεται διὰ τὴν τοῦ σιδρου καὶ μολ. μέλανσιν : τοιοῦτος γὰρ γίνεται. 

153. ὅθε omettent eut mobne 4. -- ὅτε δὲ] F0. ὅτε δὴ. — χλαστῆ XK. 

154. Wvec Le mot εὑρίσκομεν [ὰ copie du ma. Laun. ( (RL. 253, n°), 
D ES Jmdné Berthelot, mo. dent nous denmens ici Les 

wariambtes. — σαφῆ] Leçon de Baun. ; σαφὴν οἰ. 

155. οὔρῳ ἅλμης] 6. οὔρου ἅλμῃ. 


156. φάσχειν ὅθαυι. 
157. πλύνον] πλύνοντας οἷο; πλυνομένουσα (aie) ave 
158. ÉVEXEV — ἀετὸς χαλκοῦς (μ. DU. Î. 9)] Rd. de CPE : Ὃ δέ ἀρχ. Oot. ἐν τοῖς 


24 


159 


παραδείγμασιν - Ἕτερος περί τινος Σωφὰρ, κατὰ τὴν Περσίδα“ προαναφα- 


νέντος ἱστορεῖ - λέγει οὗτος ὁ ϑεῖος Lowpdo 0 - « Ἔστι μὲν οὖν ἐν χίονι 


61 


ἀετὸς χαλκοῦς, κατερχόμενος ἐν πηγῇ καϑαρᾷ 151 καὶ λουόμενος καϑ' ἡμέ- 


162 


ραν, ἐντεῦϑεν ἀνανεούμενος, ἐπείπερ φησίν + ὃ ἀετὸς ἐτυμολογούμενος 


χκαῦ ἡμέραν λούεσϑαι ϑέλει. » Ὥς οὖν χαὶ δι ἑτέρων τὸ αὐτὸ αἰνιττόμενος 


\ 


τὴν καϑ'΄ ἡμέραν ἀπόλουσιν χαὶ ἀπόπλυσιν ἀποβάλλει - χρὴ γὰρ ἀχριβῶς 


A 


ἐπὶ τὸν τῆς παρούσης °° 


ἐργασίας ... - ἀμφιβαλλόμενος οὖν διὰ φιλοσοφίας, 


Ἐν ΚΕ ΡΟ 
δι ὅλων τῶν τριάχκοσίων + 


ἑξήκοντα πέντε ἡμερῶν λούειν τὸν χάλκεον 
2 \ V2 - € “ \ ας δ΄. ὧν 3 -“ “ , 165 
ἀετὸν καὶ ἀνανεοῦν, ὡς δεῖ καὶ ἑξῆς δι ὅλης αὐτοῦ τῆς πραγματείας. 

Οὗτος γὰρ ὁ Ὀστάνης φησίν . « Ἀπόϑλιψον τὴν σταφυλὴν, ὑπογράφει, 1% 


ἤγουν À τῆς ῥεύσεως πλύσις ἐστὶ τοῦ μυστηρίου τούτου + τὸν ἰὸν 187 δεῖ 


αὐτοῦ συγγράμμασιν εἴρηκεν ὅτι ὑπῆρχεν ἐν Περσίᾳ τις μέγας φιλόσοφος χαλύμενος 
Σιοφὰρ, ὅστις ἔγραψεν ὅτι ἔστι τις ἀετὸς χ. -- Fin de la 2oabien. de ὯΝ mamuacrit 
de tout poimt semble à Le. — ὡς om. £aun. 

159. καταπαραδείγμασιν] χκατὰπαραδ. οἰοκ ; παραδείγμασιν Laur. F. [. κάτω παραδ. 
160. λέγει] λέγων ὅθαινι, [ mel. -- λέγει οὗτος -- ἀποβάλλει (L. 6)] Gansage repreduit 
dans ἴδ παϑιθθαι. 3, 29, 19, avec quelques variamkes : Φησὶν ὃ ϑεῖος Σοφαρ : εἶδον 
ἀετὸν χαλκὸν (χάλκινον EL, 1. 339) χατερχόμενον ἐν π. X. χαὶ λουόμενον καϑ' ἡμ. 
Hal ἐντ. ἀναπεμπόμενον (ἀναβεβώμενος d?. [ 9 n.) τ΄ ὑπερ φύσει (ὑπὲρ φύσιν ED ; Line 
comme ici ἐπείπερ φησὶν) ὃ γὰρ ἀετὸς ἐτυμ. καϑ' mu. À. ὃ. ὡς καὶ δὴ ἕως (δι ἑαυτοῦ 
ÉD) καὶ δι΄ ἔτ. x. +. À. -- Les variantes de AP ({. 9 γι.) sent peur ἴα plupart 
cemfervmes au texte que nous ᾿ 

161. κατερχύμενος -- δι΄ ὅλων ([. 7)] Réd. de Le : Ὃς κατέρχεται εἰς τὸν κιόνα. 
Puis : Δεῖ οὖν δι΄ ὅλων κ. τ. À. — ἐν κιόνι -- χαλκοῦς] Réd. de Laoun. : ἐν κιονίῳ 
καὶ φησὶν ὅτι ἰδοὺ ἀετὸν χαλχοῦν. 

162. ἐντεῦϑεν] ἐνταύϑου Paur. Œ. Ι. ἐνταῦϑα -- ἀνανευόμενος AK : ἀνανεβώμενος 
Pour. (comme A? dams 3, 29, 15. Een. con.) 

463.Ὁ}. D. χρὴ γὰρ ἀχριβῶς εἰπεῖν ἐπὶ τῆς π. ἐ. 

164. ἐργασίας ἀφικόμενος οὖν Laun ; ἀφηλώμενος (μα eur Bo au-dessus de on) οἷο; 
ἀφιβαλλόμενος . Corn. 

165. ἀνανεοῦν] ἀνανεὸν  ; ἀνανεῶν Καὶ θαι. — χαὶ ἕξεις αὐτὸν δι ἕλ. SE mel, — 
οὗτος γὰρ ὁ Oot. φησίν] καὶ πάλιν ὃ Ὅστ. φ. ὅθε. 

166. ὑπογράφει om. ὅθε, [. mel. 

167. ἤγουν -- ἄπελϑε] Réd. de Le : ἤγουν πλύνε τὸν ἰὸν πολλάκις διὰ τῆς ῥεύσεως, 


25 


νοεῖν. > Kai νῦν ἐμφανέστατα ἐπάγει λέγων : « "AnEeÂDE πρὸς τὰ ῥεύματα 


τοῦ Νείλου καὶ εὑρήσεις ἐνταῦϑα λίϑον ἔχοντα πνεῦμα. Τοῦτον λαβὼν ὃι- 


168 


χοτόμησον, καὶ βάλλων τὴν χεῖρά σοὺ εἰς Tù ” ἐντὸς αὐτοῦ, [καὶ] ἐξάγαγε 


τὴν χαρδίαν αὐτοῦ - ἣ γὰρ ψυγὴ αὐτοῦ 1 ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐστιν. » 


Διὰ τὸ λέγειν - « Πορεύου εἰς τὰ ῥεύματα τοῦ Νείλου καὶ εὑρήσεις ἐκεῖ 
λίϑον ἔχοντα πνεῦ ὥς 10 δεί 6 ἴς PEU λυνό 
χ ua, > σαφῶς είκνυσι τὸν τοῖς ῥεύμασι πλυνόμενον 
χατὰ τὴν ταριχείαν τοῦ ἡμετέρου 17 λίϑου, dv ὧν καὶ πᾶς ὁ χαλχὸς λίϑος 
ἐστὶ κατὰ τὴν σὴν μετάλλων 7? γένησιν, καὶ πᾶς ὁ μολυβδόλιϑος. Τοῦτον 
οὖν τὸν λίϑον εὑρήσεις, φησὶν, 1° { 110 x. ἔχοντα πνεῦμα, ὅς ἐστι < 
τρόπος > τῆς ἐξυδραργυρώσεως .17* 
6. Ἐπειδὴ καὶ ὁ Δημόχριτος ἐκεῖνος ὁ ἐμοὶ ἀγαϑώτατος ἐδιακρίϑη 175 


76 


/ Ὁ" 5 
χκαϑ' ἑαυτοῦ φησιν + « Δέξαι λίϑον τὸν οὐ λίϑον, τὸν ἄτιμον © καὶ πολύ- 


177 


τιμον, τὸν πολύμορφον χαὶ ἄμορφον, τὸν ἄγνωστον χκαὶ TÂOL | γνωστὸν, 


καὶ τοῦτό ἐστι τὸ μυστήριον - καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς Ὅστ. φησίν . ἄπελϑε ... 

168. βαλὼν ὅθε. 

169. καὶ om. Be. mel. — does καρδίαν] αὐτοῦ om. Laun. 

170. ἐχεῖ λίϑον em. δα. — δείκνυσι σαφῶς ἔβα; 

111. τὸν] τῶν HI Lau. — τοῦ em. ὅθε, qui Lt : ἡμέτερον λίϑον comme ὅβαωι. { 
md) 

172. χαλκὸς λίϑος] Œ Ι. χαλκόλιϑος (HO. 8). — σὴν EM. ΣῈ: [. el. 

173. μόλυβδος doc at à μολυβδόχαλκος ἐδ: 

114. πνεύματα it. — ὅς] ὡς οἷο; ὅ Par. . mé. 

175. ἐπειδὴ καὶ ὁ Amy. — γάλαχτι ὀνείῳ ἢ αἰγείῳ (. 15}. Gansage repreduit dame le 
καῖε 3, 29, 91, d'après Îe ma. οἷ, [ 139 n. (ματα que mous dévigmens par un 
astérisque) avec quelques variantes nagywntées ici. Ἐπειδὴ ὁ Δημ. ἐκ. ὁ ἐ. ἀγαϑῶς 
λέγει - Δέξαι λίϑον τὸν οὐ λ... τὸν ὀμώνυμον (comme Les mas. de Hssime), τι à. 
λέγω [έγει lb, 1- 339, d°) … ὡς γὰρ ἐκ πᾶν 4 [. ἐπὰν ? ) ων πάντα Ë. ν. λέγω 
x. το À. Dame Le fete 3. 29, Les bonnes variantes de H?, de A3 et de ED sont 
généralement conformes au tete de doaime. — ἐπειδὴ καὶ ὁ Anu. — λίϑον] Péd. de 
Baur. : ἐπεὶ δὲ καὶ ὁ Amp. ἐχεῖνος δὲ μοι ἀγαϑότητος καὶ φησὶν δέξε λίϑον. -- Red. 
de Le : Καὶ ὁ Amp. δέ φησι : Δέξαι λίϑον. — ἐδιακρίϑην AK Lau. 

176. θ΄, D. καϑ' ἑαυτὸν. — Δέξαι λίϑον En. Stephamus, éd. Jdelen, ju. 247, D. 20-23. 

477. près πολύτιμον] καὶ τὰ ἑξῆς ὅθε, qui om. τὸν πολύμορφον gusqu'à αἰγείῳ ([. 


48). — πᾶσιν γνωστὸν Paun . 


26 


τὸν πολυώνυμον, καὶ ἀνώνυμον, τὸν ἀφροσέληνον λέγω." Οὗτος γὰρ à 


119 


λίϑος [ὥστε γὰρ] oùx ἔστι λίϑος, καὶ πολύτιμος ὧν," οὐδενὸς πιπράσχκε- 


ται, μίαν ἔχει φύσιν καὶ ἕν ὄνομα, καὶ ἐν πολλοῖς 55 ὀνόμασι κέκληται, οὐχ 


ἁπλῶς λέγω, ἀλλ ὡς ἔχει φύσεως, ὥστε ἐάν 151 τις εἴποι πυρίφευχτον, καὶ 


2 


αἰϑάλην λευκὴν « À 2 λευκὸν χαλκὸν, 53. où ψεύδεται. Πάντα ἐπὶ νεφέλην 


183 


λέγει, ἐπειδὴ παρὰ πάντα τὰ ἄλλα“ φεύγει τὸ πῦρ, καὶ ἡ αἰϑάλη ἐστὶν 


τῆς κινναβάρεως, χαὶ αὕτη μόνη λευχαίνει τὸν χαλκόν. ΚΚαῦσον οὖν αὐτὸν 


πραέως χαὶ σβέσον ἐν 15) γάλακτι ὀνείῳ ἢ αἰγείῳ. ᾿Αποδίδου τοίνυν καὶ ἐπι- 


185 


συγγενάμενος ὅτι“ παρὰ πάντα τὰ ἄλλα φεύγει τὸ πῦρ, καὶ ἡ αἰϑάλη ἐστὶ 


τῆς κινναβάρεως, χαὶ αὕτη μόνη λευχαίνει τὸν χαλκόν. 


7. Καὶ πῶς οἱ φιλόσοφοι σαφῶς παραδίδουσιν τὴν ἔννοιαν, ὅτι τὸν 186 


ἐξυδραργυρωϑέντα πυρίτην λίϑον χαλεῖ; Οὗτος οὖν ὃ ἀγαϑώτατος φιλόσο- 


φος δ΄ -ἰς Τίς οὐκ οἴδεν ὅτι À αἰϑάλη τῆς κχινναβάρεως, [ἤγουν] ὑδράρ- 


γυρός 158 ἐστιν, δι ἧς καὶ συντίϑεται; Διὸ xoù εἴ τις ἐλλείωσας αὐτὴν 155 


τὴν χιννάβαριν νιτρελαίω, ἀναφυράσας xoù περικλείσας ἐν ἄγγε- { 170 v.) 


90 


σιν διπλοῖς, ὑποκαύσας φωσὶν ἀλήκτοις πᾶσαν αἰϑάλην λήφεται, ! ἐγχεχαυ- 


78. ἀνώνυμον] ὁμώνυμον MAS. Cour. com. 

79. ὥστε γὰρ] γὰρ em. ὅβαων. — πολυτίμιτος (nour πολυτίμητος) ὅβαωι. 

180. ἐπιπράσχεται AK Laun. 6. [. ἐμπιπράσχεται. -- ἔχων x dame £L (μ. 339). 

81. ἐὰν γάρ τις εἴπῃ x EL. -. ὡς γὰρ AK Laun. 

182. καὶ om x (dams É). ἢ restitué ici dames x. 

83. λέγει] λέγων Pau : λέγω x dams PL. 

84. καῦσον — τὸν χαλκόν ([. 17) cm. Lau ; Rob. ἃ... πραέως CM. ἃ (61). 

185. ἀποδίδου -- ἣ αἰϑάλη] (ἢ 24. de Le : ἀποδίδωσι δὲ μετὰ ταῦτα ὁ φιλόσοφος ὅτι À 


186. καὶ πῶς -- οὐκ οἶδεν (L. 3)] em. Ne — παραδίδωσι δ Dai. 

187. ἀγαϑότητος HU ain ici εἰ anteul. Corn. 

188. ἡ αἰϑάλη — κατὰ φύσιν (nr sui, À. 7). Barre verticale em mange de Be. — 
xivvaf. ἐστὶν ἡ ὑδράργ. ὅθε. -- ἤγουν cm. Lau, [ mel. — ὁ ὑδράργ. αὐτός ἐστιν 
ὅβαωι. 

189. ἐλειώσας ΠΝ TT ἐλείωσεν RES [. mel. 


190. καὶ ὑποκαύσας Be. — aid. λήφεται] τὴν αἰϑ. ἔλαβεν Le. 
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1 


μένην εἰς τὰ σώματα. Οὐκοῦν ὁ λίϑος ὧν à où ἔχει σύμπηξιν ἐν τῷ 


σώματι τῆς μαγνησίας, οὐχ ἔστι λίϑος - διὸ ἔχει φύσεις τῆς ῥεύσεως. Ἄρα 
οὐκ ἀκούεις αὐτοῦ τοῦ Δημοχρίτου τί ἀνώτερον λέγει; « Λαβὼν ὑδράρ- 
γύρον, πῆξον τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας [ἥτις] τῷ μεμιγμένῳ, κατὰ μίαν τοῦ 
σώματος οὐσίαν, ἐν τῷ μολυβδοχάλκῳ. » Ἄρα οὐχὶ τοῦτό ἐστι τὸ ἀφρο- 


σέληνον ; πάντες γὰρ ἴσασιν ὅτι κατ ἀναφορὰν τὴν ᾿Αφροδίτην καὶ σελήνην 


ἐκ τῶν δύο ὀνομάτων 15 σύνϑετον ὄνομα ἡμῖν μεϑερμηνευόμενον ἀφροσέλης 
νον : πάντες γὰρ ἴσασιν ὅτι XAT ἀναφορὰν τῆς ᾿Αφροδίτης ἀστρολόγον τὸν 


3 


χαλκὸν 155 ἀνατίϑεται. Οἱ μὲν ταχύτερον τὴν ὑδράργυρον λέγουσιν, εἰ δὲ 


πνεύματικώτερον 1% τὴν ὑδράργυρον, ἐπείπερ ἐν σελήνῃ ἐνρωηκὰ ἀπορία 155 
ἐστὶν τοῦ φωτὸς, καὶ αὕτη ἣ ῥεῦσίς ἐστιν τῆς οἰκείας φύσεως ἐνδικαίως 155 
τῶν ἄλλων πάντων τῶν ἄστρων - ὃ Ζεὺς μόνος προσηγορεύεται πρῶτον 


197 


ἤλεκτρον, κατ ἀναφορὰν < ἣν > ἔχει ἐκ τριῶν τὸ ἐλάχιστον παντὸς 


ἠλέκτρου συντιϑεμένου. 
8. Οὐχοῦν διὰ τὴν ἁπλῆν τῆς προσηγορίας < à > μὲν ἄργυρος 15 
HOT ἀναφορὰν τῆς σελήνης, ὡς ἐντεῦϑεν ὁ ἀγαϑώτατος φιλόσοφος, οἰκείοις 


τοῖς ὀνόμασι κεχρημένος, ἐν τοῖς τῶν δύο πρὸς ἀργυρίων ὡς ἔφρασεν, 155 τὸ 


191. près σώματα] Lc. continue aimai. : AwpoocéAnvoy δὲ λέγεται ὅτι ὁ λίϑος γίνεται 
ἐκ τῆς ᾿Αφροδίτῃς À ἐστιν ὑδράργυρος, καὶ ἐκ τῆς σελήνης À ἐστιν ἄργυρος - ὥσπερ 
γὰρ τὸ φῶς τῆς σελήνης κχ. τ. À. (μ. DU . Ι. 4). 

199. Ὁ". Ι. τῆς ᾿Αφροδίτης καὶ σελήνης. 

193. ἁἀστρολόγων Loun. -- Θ΄ 1] τῇ Ἀφροδίτη < οἱ > ἀστρολόγοι τὸν y. ἀνατίϑενται. 

494... παχύτερον Cp. La br du 1. (6. ὅ. R) εἰ δὲ] Œ. À. οἱ δὲ (db. 9). -- τὸν 
ὑδράργ. Laun. ici et anteul. 

195. évooïxa Me ἀπορία εἰν Lau. ici οἱ panteut. (1. ἐνροὴ καὶ ἀπύρροια. On 
connaît ἐνρέω et por (€. 6. R) ἀπορία, c'eat Le déclim de ἴα Lume exnrimé comme 
Le mercure jar Le envinsamt neteurné. (0. 48). Gp. γι. 125, note aun La ligne 10, 
réd. de Be (6. 6. R). 

196. ἐνδικαίως] εἴδη καὶ ὡς Pat. 

197. πρῶτον μὲν ὅβαιν. — χατ' dvap. — ἠλέκτρου em. Laun. 

198. ἁπλὴν mas. . D. ἁπλόην. 

199. κεχρημένοις AK Laun. Ceru. com. — ἐν τοῖς] ἐκ τοῖς AK Laun. F. 0. ἐκ τῆς 


τ. δ. προσαργ. < μίξεως ? 7 ὡς ἔφρασεν] κατὰ μίαν ἀναφορὰν ἔφρ. Laun. 
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ἀφροσέληνον Ééxdcoev. Koi ἐπείπερ τὸ . 111 n. φῶς ἀντὶ τῆς σελήνης 500 


πνευματικῶς ὁρᾶται Gear γὰρ τὸ σῶμα γίνεται Ho ἀπογίνεται), οὕτω καὶ 


01 


αὕτη κατὰ τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας γίνεται καὶ ἀπογίνεται 01 - καὶ πνεῦμά 


ἐστιν κατὰ φύσιν. Av ὧν καὶ πάλιν ὡς διαιρουμένης “2 ἐρωτῶμεν ἐν τῇ κατ 


ἐνέργειαν περὶ ἀρετῆς πραγματείᾳ διὰ Ζώσιμον, “5 ὡς δι΄ αὐτοῦ ἐρωτῶντες - 


« Καὶ σὺ ἄρα πνεῦμα εἴ ; » Ὁ δὲ ἀποχρίνεται 7% χαὶ φησί - « Καὶ πνεῦμά εἰμι, 


205 


χαὶ φύλαξ πνευμάτων, πνεῦμα οὖσα κατὰ 7 πνευματικὴν [τοῦ ἐρωτῶντος] 


ἐν τῇ σελήνῃ οὐσίαν, ἀναλαμβάνει τὸ σῶμα τῶν συγχραϑέντων στερεῶν, χαὶ 


206 


ποιεῖ αὐτῷ πνεῦμα λογχευόμενον, ὡς ἐν βάϑει ἑαυτῆς, ὃ ἔχει ψυχὴν ἐχκ 


07 


τῆς χαρδίας καὶ εἰς ὄρυγμα “Γ΄ ἐν στομάχῳ, κατὰ τὸ ὑέλιον τοῦ χινοῦντος 


20 


τὴν δύναμιν ἑλκυούσασα ὃ πρὸς ἑαυτὴν πρὸς ἀλειωτικὴν, ἐξαλλοιοῦσα τοῦτο 


09 


εἰς αἷμα κατάγει τὸν χυμὸν, 7% καὶ κατὰ τὴν ϑελχκτικὴν καὶ ἀποχριτικὴν, τὰ 


210 


ἄλλα φυσικῶς ““ χατεργαζομένη. Ἢ γὰρ οὐδὲ τοῦτο ἤκουσας, ὥς φησιν, 


τὴν πολυϑρύλλητον 1 φωνὴν ἀναχράζοντες. + Περιμάχου χαλκὸν, μάχου 


800. Καὶ ἐπεί περ] ὥσπερ γὰρ ὅθε. -- ἀντὶ om. ὅθε. [ mel. 

201. αὕτη] αὐτοῖς SAUT - — τὸ σῶμα αὐτῆς PE — οὕτω — χατὰ τὸ σῶμα] Rd. de 
Sc : οὕτω καὶ τὸ ζητούμενον ἡμῶν πνεῦμα χατὰ τ. σ. 

909. près χατὰ φύσιν] Réd. de Le : Διὸ καὶ ὁ Ζώσιμος ἠρώτησε τὸν ἑστῶτα ἐν 
τῷ φιαλοβωμῷ, οὕτω λέγων - χαὶ σὺ (L. 9). 

203. πράγματι d Laun. ; πράγμασι “, ξωυι. com. 

204. D. ὡς δὴ αὐτοῦ ἐρωτῶντος. — χαὶ σὺ] καὶ λέγ. καὶ σὺ Lau. — ἀπεχρίνατο 
ὅθε. -- καὶ φησὶ om. ὅθε. 

205. πνεῦμα οὖσα -- ἀναλαμβάνει] (ἢ 24. de Le : τὸ πν. γὰρ τὸ ὃν κατὰ τὴν TV. τοῦ 
ἀργύρου οὐσίαν ἀναλ. 

806. αὐτὸ ὅθε, " mel. — λοχευόμενον Le, [. mel. 

207. ἐαυτοῦ, καὶ ἔχει de — εἰς om. De. 

208. κατὰ τὸ δέλιον] À y à eu quelallement dam um mo. enciol KATATOYHAIOY 
(χατὰ τοῦ ἡλίου). Réd. de Le : κατὰ τὸν ἥλιον τὸν κινοῦντα τ. ὃ. ἕλκει πρὸς ἑαυτὸ 
ἀλλοιωτικὴν δύναμιν καὶ αὕτη εἰς αἷμα κ. τ. À. 

209.7. D. προσαλλοιωτιχὴν. — ἐξαλλείουσα τούτω AK Laun. Borur. con. 

210. καὶ κατὰ τὴν DEAXTIXNV (ϑελητυκὴν οἷο; ϑερητικὴν Saun ) guoqu'à κατεργαζομένη] 
Réd. de Le : καὶ ἔστι ϑελχτικὴ καὶ ἀποχριτικὴ ἅπαντα φυσ. κατεργ. 

211. κατεργαζομένην HK Boun. — ἢ γὰρ — ἀνακράζοντες] Réd. de Le : Διὸ φησὶν ὁ 
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12 


ὑδράργυρον, 2 καὶ ἀσωμάτωσον τελείως εἰς φϑορὰν τὴν τέχνην, καὶ ὡς 


οὐδὲν ἐπὶ 15 τούτου χέχρηται, πλὴν τῆς ὑδραργύρου καὶ τῆς μαγνησίας, 
χαὶ εἰσὶν ἄμφω διὰ τὴν σύμπηξιν. « Λαβὼν, φησὶ, τὴν ὑδράργυρον « χαὶ 
> τὸ 1 τῆς μαγνησίας σῶμα, καὶ πνεῦμα ἔχει διὰ τὴν ἐξυδραργύρωσιν “Ὁ 

> καὶ « εὑρίσχεται, φησὶν, πρὸς τοῦ Νείλου τὰ ῥεύματα, ἀνϑ΄ ὧν χαὶ 
διὰ ῥεύσεως ὁμορρευστῆσαι, ὡς προγέγραπται © » χαὶ, ὥς φησιν, « Οὐδὲν 
ὑπολέλειπται, 5 οὐδὲν ὑστερεῖ { 171 v.), πλὴν τῆς νεφέλης - Aro < 
διὰ τοῦ διορατικοῦ καὶ τοῦ διανοητικοῦ δυνάμενος διορᾶν καὶ διανοεῖσϑαι 
πρὸς τὰ προσφωνούμενα. 

9. Τί γὰρ ὁ Ἑρμῆς καὶ αὖϑις προστάττων διαλέγεται τὸ ἀπὸ 5 τῆς 
σεληνιοαχκῆς ἀπορίας ἐχπίπτον, ποῦ εὑρίσκεται, καὶ ποῦ oixovoueïtou, "15 χαὶ 
πῶς ἄχαυστον ἔχει τὴν φύσιν, παρ ἐμοὶ εὑρήσεις καὶ ᾿Αγαϑοδαίμονος - διὰ 
γὰρ τοῦ λέγειν ἀπορίας πάλιν τῆς ῥεύσης ??° ἀνάπτησον, καὶ χκαταδηλότερον 
γίνεται διὰ τὸ ἐπαγαγεῖν τὸ ἀπὸ τῆς σεληνιακῆς ἀπορίας ἐχπίπτῃ κατὰ 


φιλόσοφος - περιβμ. χ., περιμάχου ὑδρ … (En. Stephanus, leçon 4, 1-. 917 éd. Jdelen). 


99. Ὁ} ἀνακράζοντος. -- 46. πυρὶ μάχου. 


213. τῇ τέχνῃ Le, qui continue aimai : καὶ γὰρ τὸ τῆς μαγνησίας σῶμα (ci-amres, D. 
4). — οὐδὲν] F. D οὐδενὶ. 
214. d jee of. 

915. καὶ εὑρίσκεται — προγέγραπται M. Le. 

916. ὡς προγεγρ.] ὡς em. Laun., [ mel. — ὥς φῆσιν cm. Laun. — καὶ πάλιν φησὶν 


Be. 


2 Τ᾿ dprès νεφέλης] Réd. de Le : καὶ τοῦ ὕδατος ἡ ἄρσις, ἤγουν πλὴν τοῦ διορατικοῦ 


καὶ διανοητικοῦ - διορῶμεν γὰρ τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας, διανοοῦμεν δὲ τὴν δύναμιν αὐτῆς 
ὡς πρὸς τὰ προσφωνούμενα. 
218. Be rédige aimai Le délut de metre 9 : Ὁ δὲ Ἑρμῆς φησι, τὸ ἀπὸ τῆς σελ. 


ἀπορροίας ἐχπίπτον, ἤγουν ὥσπερ τὸ τῆς σελήνης φῶς αὐξαίνει καὶ μειοῦται, οὕτω καὶ 
ὁ ἡμέτερος ἄργυρος μειοῦται μὲν διὰ τῆς ἀσωματώσεως, ἀντιστρόφως τῆς σελήνης. Ἢ 


δὲ ἀπόρροια xal ἡ εἴσροια διὰ μαχρᾶς καὶ μετρίας ἐκπυρώσεως ὀφείλει (un dei, gralté) 


FS 


viveodou, ἵνα (page 319) φυλαχϑῇ τὸ πνεῦμα x. τ. À. — Τί γὰρ ὁ Ἑρμῆς Laun. -- τὸ 
ἀπὸ σελ. -- τὴν φύσιν] Celle phrase 2e relreuve dans Stenhamus, 1- 208. 

219. ἀπορίας] ἀπορροίας ddellen . 

200. @. 0 ᾿Αγαϑοδαίμονι. — 6. ῥευστῆς. 


994. 0 Î. ἀνάπτυσον. 
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τὴν τῆς σελήνης οὐσίαν. Κατεχόμενον “5 


γὰρ τὸ σῶμα ἐκπίπτῃ διὰ τῆς 
ἀπο , A N λ ! 993 ς , “ / λ δὲ ὅλ 

ρίας, καὶ γὰρ σεληνιάζεται “““ ἡ φύσις τῆς μαγνησίας σεληνοειδὴς ὅλη 
γινομένη, καὶ κατὰ καιρὸν τῆς ἀπορίας ἐχφυσᾶται - ὡς ἰὸν ἐχπίπτει τῆς 
ἀπορίας καὶ ἐχστροφὴν 3“) ὑπομένοντος dv (7? ) τοῦ σώματος. Ko νῦν 
ἀνάστρεψον πρὸς τὰς ἀπορίας χαὶ διορατικὸν χκαὶ διαβλητικὸν δι ἀπορίας 
ῥεύματος καὶ ῥεύσεως “ κατὰ τὴν χριτικὴν τῆς ῥεύσεως φύσιν λαμβάνει 
\ ὃ “ 226 ὃ N “ λ , / , EN ὃ N \ 
τὴν κατεργασϑεῖσαν ιὰ τῆς φιλοσοφίας μαγνησίαν καίουν ἢ διὰ πυρὸς 
ñ διὰ πῆς" ἑαυτοῦ ἐκπυρώσεως, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀπορίας, ἵνα φυλαχϑῇ τὸ 
πνεῦμα, καὶ μὴ ἐκπνεύσῃ τῇ βίᾳ τῆς ἐκπυρώσεως. 


10. Οὕτω νόησον, ὥς φησιν Ὁστάνης, βάλλων τὴν χεῖρά σου 335 εἰς τὰ 


ἐντὸς τοῦ λίϑου, καὶ ἔχβαλε τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ὅτι ἣ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ 


χαρδίᾳ ἐστίν. Οὐκοῦν διὰ τῆς τοιαύτης ἀπορίας, πάντα “5 


τὰ ἐντὸς ἀποβάλ- 
λει { LES n.) à τοιοῦτος λίϑος χαὶ ἐξερεύγεται Ὁ τὰ βάϑη τῆς καρδίας, 
χκαϑὼς ἔστι τὸ πνεῦμα, ὅς ἐστιν ὁ ἰὸς ξανϑὸς ὡς στίγμα χρυσοῦν δογμα- 
τιζόμενον - περὶ τούτων γὰρ συναπτόμενα "5: « ἃ πάλιν Δημόχριτός φησιν, 
« πυρίτην οἰκονόμει ἕως ξανϑὸς γένηται ὡς στίγμα χρυσοῦν, καὶ δοχίμαζε 
εἰ γέγονεν ἄσκιον."33 Ἐὰν μὴ γέγονεν doxov, τὸν χαλκὸν μὴ μέμψαι, ἀλλὰ 


σαυτὸν μέμψαι, 33 


990. 0}. ἢ. ἐχπίπτει, ici εἰ lus Loin. 


223. καὶ γὰρ — τῆς μαγνησίας cm. PE 


ἐπεὶ μὴ καλῶς ᾧχονόμησας. Οἰκονόμει οὖν ἕως ξανϑὸς 


224. ἰὸν] οἵων ὅβαιυι. 

225. διορατικῆς Laun. — διαβλυτικὸν διαπορίας mad Con. com). 

996. Ὁ". [. λάμβανε. 

007. Ι. καὶ οὐκ (7? ). — ἢ διὰ τὰς mas. 

298. Réd. de ὅθε : Οὕτω δέ nor καὶ ὃ καίων. Oot. βάλε. 

229. ἀπορροίας ὅθε, [ mel. 

230. ὃ τοιοῦτος à λίϑος] ὅτι οὗτος ὁ λ. at, [ sal 

231. ὡς στίγμα χρυσοῦν] (1. ὡς τῆγμα χρυσοῦν vel χρυσοῦ ici et plus loin). En. 
1. 119,1. 12... δογματιζόμενος ὅθε, [. mel, fui : Διὸ xoù ὁ Au. — τούτων] τοῦτον 
HX. 


239. ἐὰν δὲ μὴ DE — ἄσκιος RATE Le ici et … AU. 


233. σεαυτὸν Le. — μέμψαι em. Laun. ; ΠΣ sur Îa ligne dams οἷο. 
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ἄσχιος ὁ 35: χαλκὸς γενόμενος πᾶν σῶμα βάπτῃ, χρυσὸς γίνεται ὡς στίγμα 


χρυσοῦν. » Καὶ χρὴ ἐντεῦϑεν ἐπιϑεωρεῖν καὶ διασκοπεῖν εἰ γέγονεν ἄσκιον “Ὁ 


36 


ξανϑὸν ὡς στίγμα χρυσοῦν - εἰ γὰρ μὴ γέγονεν ἄσχκιον," ὁ οὔτε βάπτειν 


7 


ξανϑὸν ὡς στίγμα χρυσοῦν δύναται. Ἐὰν γὰρ μὴ ἔστι“ χρυσοῦν χκατὰ 


ποιότητα - ἐπειδὴ ποιαὶ αἱ ποιότητες ποιοῦσιν ξανϑόν"38.. καὶ γὰρ ποιότης 
ἀπὸ τοῦ ποιεῖν ἐτυμολογεῖ ἵν.] Ποιεῖ 55 Gé ὸ à ñ 
μολογεῖται | ποιεῖν .] Ilouei””” βάψιν κατὰ ποιότητα χρυσῆν 
. φανερὸν γὰρ ὅτι < αἱ τῶν ποιοτήτων ἐνέργειαι ὡς ἀσώματοί εἰσιν 
ὅϑεν καὶ À κατενέργεια χρυσοῦν - ἐπεὶ ““ μὴ [κατὰ] ποιότητα λευκὴν χατ 


οὐσίαν ἔχει τὸ χρῶμα οὔτε ποιεῖν “1 δύναται, οὔτε βάπτειν χρυσόν. Ὁ δὲ 


242 


ἡμέτερος χρυσὸς, ἐπεὶ χατὰ ποιότητά ἐστιν, ποιεῖν χαὶ βάπτειν δύναται, 


ὃ χαὶ μυστήριον τοῦτο “““ μέγα ἐστὶν, ὅτι ποιότης γίνεται χρυσὸς, καὶ τότε 


ποιεῖ τὸν χρυσόν." 


11. Διὸ καὶ Στέφανος τῶν φιλοσόφων φησὶν ὅτι ποιότης μὲν διαβάσει 3," 


46 


ἐποίησε τὸ ζητούμενον, χαὶ πειϑομένας χαὶ διερωτᾶν αὐτὸν € ἐπάγει - καί 


234. ἕως ἂν ξ. καὶ ἄσχκ. γένηται ὅθε, fu : τότε γὰρ πᾶν σ. βάπτει εἰς χρυσὸν καὶ 
γίνεται ... 


235. ἄσκιος καὶ ξανϑὸς ΡῈ, 


236. χρυσοῦ ὅθε, [ mel. — γὰρ] δὲ ὅθαωι. Be. -- οὔτε] [ D. οὐδὲ. 
237. βάπτει AK Lau. 


238. ποιοὶ] ποίηαι d ; ποίειαι K. Réd. de Pau. : κατὰ πιότιταν. ἔπιδεί περ ποῖαι αἱ 
πιότιτες. dons ποιότητα] Réd. de ὅθε. : Πῶς δύναται βάψαι εἰς χρυσόν ; πᾶσαι γὰρ 
αἱ ἐνέργειαί εἰσιν ἀσώματοι ποιότητες + ὅϑεν χαὶ ... ([. 09). 

239. ποιῆ ke 

240. Réd. de Le : ἡ xat' ἐνέργειαν ποιότης τοῦ χρυσοῦ ὅταν μὴ κατὰ π. À. 

241. ἔχει] ἔχοι Lau. : ἔχῃ ὅθε. -- οὔτε ποιεῖν, ἢ ποιοῦν δύναται, οὔτε βάπτειν χρυσοῦν 
ὅθε. 

249. ἐπεὶ] ἐπειδὴ δε. 

243. ποιεῖν xoù βάπτειν] ποῖος χρυσὸς δύναται καὶ ποιοῦν καὶ βάπτειν is. 

244. χρυσὸς] Œ. 0. χρυσῆ. 

245. Στέφανος τῶν φιλοσόφων] ὃ Στέφανος ὃ φιλόσοφος δι.» ποιότης φιλα ἃ ἣ 
ποιότης] (L. 8) Réd. de Le : h ποιότης διαβάσα ἐποίησε τὸν χρυσὸν, ἤγουν τὸ Ent. 
Fais : καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς + À ποιότης 


à αὐ 
946. πειϑομένας] Œ Ι. πειϑομένους. 
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φησιν - « Ποία { 179 v.) ἐστὶν ποίοτης ; » À συγχρινόμενος ““΄ χαὶ δίδωσιν 


ς 


λέγειν : « ἡ ποιότης τοῦ ξηρίου κατὰ ποιότητας χρυσᾶς ἐστιν. Καὶ ἡ μὲν 


8 


οὐ κατὰ ποιότητα γίνεται χρυσῆν, τὸ χρῶμα“ τέλειον χρυσός ἔχων, οὐ 


δύναται ποιεῖν χρυσόν. Οὐχοῦν, ὥς φησιν, *° δοχίμαζε εἰ γέγονεν ἄσχιον 
ϑὸ 2 > À ϑὸ 950 + ἢ ἐς 

ξανϑὸν, ὅ ἐστιν ἀσώματον, ἰὸς ξανϑὸς γινομενος “ ὡς στίγμα χρυσοῦν 

ὃ τοίνυν δοχιμαστέον οὖν εἰ γέγονεν ἄσκιον "51 ξανϑὸν ὡς στίγμα χρυσοῦν 


βλεπόμενον. 


12. Οὕτω μὲν οὖν αἰτούμενον ἐπικοπτόμενοι τὴν τοῦ λόγου ἔνταξιν, 355 


χαὶ μέλη ποιεῖν, καὶ εἰ περὶ τῆς ὕλης χαὶ τῆς κατ αὐτῆς οἰκονομίας “55 


ἀποδόσεις, ὡς δεῖ ὑπερτίϑεσϑαι τὸν τρόπον τῆς δοχιμῆς χαὶ 55 ἀναστρέφειν 


ὅϑεν παρεξελεάσαμεν. Καὶ λογικώτερον δείκνυται, ὅτι καὶ" λευχὸς γενό- 


6 


uevoc ξανϑός ἐστιν εἰς ἄκραν προσφαινόμενον. Διασχοπητέον “Ὁ τοίνυν χαὶ 


257 


σημειωτέον, διὸ αὐτόν φασι, μετὰ τὴν τοῦ χαλχοῦ ἐξίωσιν "΄ χαὶ μελάνω- 


σιν, ἐς ὕστερον λεύχωσιν, τότε ἔσται βεβαία ξάνϑωσις 58. - ὡς χἀντεῦϑεν 


59 


τρόπος τοῦ δοχιμάσαι εἰ γέγονεν ἄσχιον ξανϑὸν ἀποδέδεικται ? τοιοῦ- 


247. συγχρινόμενος] FD. καὶ ἀποχρινόμενος. 

848. καὶ ἣ μὲν] εἰ μὲν γὰρ ὅθε, mel. -- χρυσῆν] signe de Den ὁ; χρυσοῦν k; χρυσὸς 
249. χρυσὸς] χρυσοῦ ὅθε. -- οὐκοῦν ὥς φησι] Διὸ φ. Le. 

250. ἄσκιος ξανϑὸς ὅ ἐστιν ἀσώματος Le — γενόμενος el 

251. ὃ τοίνυν — παρεξελεάσαμεν ([. 17) om. be. 

252. ἐπικοπτόμενον k. 6 1. ἐπισχεπτόμενοι. 

253. μέλη] μέρη ὅβαων. -- εἰ περὶ] Leçon de Lau. ; ὑπερὶ οο; ὑπὲρ K. FL. αἱ περὶ. 
254. ἀποδώσεις οἷο; ἀπόδοσις k. 

955. Ὁ. [΄ παρεξηλάσαμεν vel παρεξελεύσομεν. 

856. πρὸς τὸ φαινόμενον ὅθε. -- διασχοπ. τ. κ. ONU. EM. Le. 


257. Διὸ καὶ φασὶ πάντες μετὰ … Le. = Meta τὴν τ. χ. uoqu'à ξάνϑωσις]. CLbES 


phrase est dams Stephamus, γι. 204, éd. Idelen. — ἐξίωσιν juaqu'à τότε] (064. de 


ΝᾺ Στ \ " N , \ 2x7 , 
c : ἐξίσχνωσιν καὶ μελάνωσιν καὶ λεύκωσιν καὶ ἐξίωσιν, τότε ... 


258. λεύχωσιν] λεύκοσης οἷο; λευκώσης σθαι; λεύκωσις cervügé em λεύκωσης ΜΝ 


ῶ59. ὡς χἀντεῦϑεν To. τοῦ δοχ.]} καὶ οὗτός ἐστιν ὃ τρ. τοῦ δοκ. De — ἄσχιος ξανϑὸς 


Be. 
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260 


τον γάρ ἐστιν, ὃ λέγειν μετὰ τήνδε τὴν ἴωσιν ““ συσταϑῆναι τὸ σύστημα, 


ἥγουν τὸ σύνϑημα, καὶ ταῦτα ἐκπλυνϑῆναι καὶ ἐξισχνωσϑῆναι τὸ σῶμα, καὶ 


61 


λίαν λεπτότατον καὶ ἀερῶδες γενέσϑαι, 251 καὶ πᾶσαν μελάνωσιν ἀποστῆσαι, 


χαὶ ὕστερον τοῦ ταῦτα ἀποτελεσϑῆναι, τότε βεβαία ξάνϑωσις ἔσται, ἣ ἐν 
βάϑει καϑαιρουμένη καὶ ἐνκεχρυμμένη - ὅμα γὰρ, ὥς φησιν Ὀστάνης, ἐλεύ- 


χανας, ἐξάνϑωσας “55 [. 113 n) xoù πολὺ ἔσται διαμαρτυρούμενον χαὶ διὰ 


3 


Ζωσίμου 353. ς Βλέπε μὴ ἀκηδιάσῃς ἐν τῷ καιρῷ τῆς λευκώσεως, » ἀνϑ΄ 


264 


ὧν αἴτιον τοῦ ταύτην ταῦτα τὴν ξάνϑωσιν γίνεσϑαι, ἣ λεύκωσίς ἐστιν."65 


ΚΚαὶ εἰ μὲν πρῶτον λευκώσεις, τελεία γενήσεται ξάνϑωσις - τελεία χαὶ 266 


βεβαία, καὶ ἀκριβὴς οὐκ ἔσται, καὶ μὴ διαγινώσχειν ὅτι πρὸς τὰ μέτρα“ 7 


8 ἐχλείπει 


τῆς λευχώσεως, ἡ ξάνϑωσις γίνεται, καϑὰ ἐχλείπει ἣ λεύκωσις, € 
χαὶ ἣ ξάνϑωσις. 


13. Καὶ χρεία ἔσται παρατηρεῖσϑαι καὶ διασκοπεῖν πρὸς τὴν λεύχωσιν, 69 


χαὶ ταύτην ἐπιτείνειν - ὥσπερ γὰρ καὶ à Ἑρμῆς ἀπὸ μηνὸς "© μεχεὶρ συνάγει 


860. ἀποδέδεικται φιδημ ἃ Ὀστάνης (L. 7) Rd. de Le : h γὰρ μέλανσίς ἐστιν αἰτία 
τῆς λευκώσεως, À δὲ λεύκωσις τῆς ξανϑώσεως τῆς ἐν βάϑει ἐγκεχρυμμένης καὶ ἐγχα- 
ϑαιρομένης. Διὸ καὶ ὁ Ὅστ. φησὶν. 

861. ἐξιχνωσϑῆναι AK Laun. Corn. com. 

262. Ὁστάνης d) : ὁ Oox. art, x rs — ἐξανϑώσας guoqu à βλέπε] Rad. de DE : 
ἐξανϑώσας. Καὶ ὁ Ζώσιμος - Βλέπε. 

963. F, D. καὶ « τοῦτο > πολὺ. — πολὺ] πολλὴ SD ὀθαινι. οὐ. - διὰ] λίαν À Baun. K. 
Corrigé d'après {πὶ paññage précédent ( 7) : διὰ Ζώσιμον. 

264. ἀνϑ' ὧν dusqu à γίνεται (L. 13)} om. Be. 

265. ταύτην] ταύτης οἷο Laun. K. 

266. Koù εἰ μὲν] χαὶ εἰ μὴ ὅθαισι.; avec cette Leçon, il faudrait Dine < où > τελεία 
γενήσεται. 

267. οὐχ] Œ. D. οὖν. -- μὴ] μὴν ὅθαωι. F. D. δεῖ. 

268. καϑὰ ἐχλ. φιλαι ἃ ξάνϑωσις] Réd. de Le : ἐχλειπούσης γὰρ τῆς λευκώσεως, ἐχλ. 
x. ἡ ξ. 

269. Καὶ χρεία ἐ. παρ. x. διασχ.} Réd. de Le : χρὴ τοίνυν παρ. x. διασχ. καλῶς. 

270. ἐπιτείνειν] ἐπὶ τίνην οἷο; ἐπεὶ τοίνυν X ; ἐστι tiuov Laun. Cor. con). — καὶ 
ταύτην φιδαὰ Ὀστάνης] Rd. de Le : Περὶ δὲ τοῦ χρόνου, ὁ μ. ‘E. λέγει - μῆνας ἕξ 


ta 


δεῖ πλύνειν τὸ σύνϑημα, ἀπὸ μ. μεχὶρ, ἤγουν φευρουαρίου, εἰκοστῇ πέμπτῃ, μέχρι μεσωρὶ, 
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μῆνας πλύνειν ἕξ . καὶ Ὀστάνης διὰ τοῦ κατὰ τὸν ἀετὸν παραδείγματος 
τέλειον ἐνιαυτὸν διαγράφει. Πρὸς δὲ τούτοις χαὶ οἱ οἰκουμενικοὶ φιλόσοφοι 


καὶ νέοι πάνσοφοι, καὶ ἐξηγηταὶ τοῦ Πλάτωνος 71 χαὶ ᾿Αριστοτέλους τὴν 


2 , on 2 , 1079 , L L € / 
ἐναρίὕμησιν τῶν ἀναλύσεων Hoi HAUGEUIV OUVTEUVOVTEC φασιν : EXATOVTO- 


273 


δες δὶς ὀκτὼ, χαὶ τρεῖς τρεῖς χοὶ δεκάδες χαὶ τέσσαρες, δηλοῦντες ὅτι 


274 


ἐχδεχκάκις ἑκατὸν ἀναχάμπτεται “ἡ καὶ ἀναλύεται TO σύνϑημα, πρὸς τελείαν 


λεύκωσιν γίνεσθαι “ καὶ συντελεσϑῆναι κατὰ τὴν τελείαν καὶ βεβαίαν ξάν- 
ϑωσιν." 6 Καὶ ἐκφαντικώτερον Ζώσιμος ἔλεγεν - « Μὴ φοβεῖσϑε τὴν πολλὴν 


χαῦσιν καὶ ἐξυδάτωσιν τῶν σωμάτων, ὅτι αἱ μυρίαι καύσεις τοῦ χαλκοῦ βαπ- 


, 5. ν τὸ , δ N Lars \ 1. 977 
τικώτερον αὐτὸν ποιοῦσιν χαλκόν. » Ὁ δὲ χαλῶν ἰὸν τὴν προσηγορίαν 


τὴν ὅλην σύνϑεσιν, διὰ τὸ κατ αὐτὴν πλεονάζειν τὴν συσταὑμίαν ie πρὸς 


τέσσαρα γὰρ τοῦ χαλκοῦ ἕν μολύβδου διδόντες εὔὐχρα- (£. 113 we.) 


< 280 


εἑστάτην τὴν ξάνϑωσιν ποιοῦσιν. Διὸ καὶ ÉxOTPEPOUÉVN ἣ “φύσις τελεία 


281 


ξάνϑωσις γίνεται ὡς στίγμα χρυσοῦν, καὶ τοῦτό φησιν « "Exotpetoy, 


[φησὶ,]} τὴν φύσιν, καὶ εὑρήσεις τὸ ζητούμενον . à γὰρ 55 φύσις ἔνδον xé- 


ἤγουν αὐγούστου εἰκοστῇ πέμπτῃ. Ὁ δὲ Ὅστ. x. τ. À. 

271. πανσόφοισται ὅβαωι. 

979. ἀναλύσεων] πλύνσεων ce. 

973. ἑκατοντάδας ὃ. ὁ. x. τρὶς τρεῖς δεκάδας καὶ τέσσαρα ἐδ, Œ. Ι. τρεῖς τρισκαιδεκάδας. 
he Stenhamus, γι. 297. 

: 1. ἐχδεκάχις] ἑκκχκαιδεκάκις ὅθε. 

275. πρὸς τὸ τελείαν es — γενέσϑαι ἐδα. 

276. χαὶ Ex. Ζώσ! Exp. δὲ ὁ Zoo. Le. 

277. χαλκὸν em. dans de qui. conbimue aimai : Ὅτε δὲ χαλοῦσι τοῦτον ἰὸν, τὴν 
προσς. τῆς ὅλης συνϑέσεως λέγουσι διὰ τὸ (L. 8). - καλῶν] καλὸν do Pour. k. Con. 
com. ΕΞ ἰὸν] οἵον ἰὸν ὅβαιωυι. 

278. κατ΄ αὐτὴν] κατ᾽ αὐτὸν Laun. 

279. πρὸς] εἰς ec. — τοῦ χαλχοῦ] τὸν χαλκὸν ὅθε. -- ἐν μολύβδου d Laun. X; ἐν 
μολύβδῳ Lc. Con. com. — διδόντες διαιροῦντες SUR εὐκραέστατον οἰ} Le. 

ῶ80. ἐχστρεφομένης τῆς φύσεως ὅθε: 

281. χρυσοῦν] χρυσοῦ ὅθε. -- χαὶ τοῦτο] καὶ διὰ τοῦτο Le, [ mel. 

282. φῆσι em. Le. 
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χρυπται. Exotpepouévne τοίνυν τῆς φύσεως, οὐκέτι "55 λευκὸν ὁρᾶται κατὰ 
τὴν προφανηϑεῖσαν ἐξυδραργύρωσιν, ἀλλὰ ξανϑὸν κατὰ τὴν ἐπηγγελμένην 


τοῦ ἰοῦ ξάνϑωσιν."8"» 


14. Καὶ ϑαυμάσαι προσήχει κατὰ τὴν τῶν ποιοτήτων συνδρομήν - τούτων 
γὰρ ἀσώματοι ἐνέργειαι συνδραμοῦσαι ἀπετέλεσαν τὴν ϑαυμαστὴν “55 ταύτην 
χρυσοποιΐαν κατὰ μίαν οὐσίωσιν, τουτέστιν À ϑερμότης “Ὁ τοῦ πυρὸς, ἡ 
ὃ , - ÜÔ ce 2 - 21 987 , N À” CRE 

γρότης τοῦ ὕδατος, ἣ ψυχρότης τοῦ ἀέρος τούτων γὰρ χκαϑ ἑνὸς 
ποιότητες συνδραμοῦσαι, ὡς γῆ τὸ στερεὸν χαὶ σῶμα τῆς μαγνησίας εἰς 
μεταβολὴν καὶ ἀλλοίωσιν μετελϑεῖν “5. ἐξεβιάσατο. Ποῦ ποτέ εἰσιν οἱ λέγον- 
τες ἀδύνατον μεταβάλλεσϑαι φύσιν 5; Ἰδοὺ γὰρ μεταβάλλεται À φύσις τῶν 


ss 2 A \ 290 
OTEPEUWV γινομένη, HAL κατὰ 


ποιότητα χρυσῆν + καὶ ὥσπερ ὧδε μετέβαλλεν 
ὃ μολυβδόχαλκος εἰς “1 « χρυσὸν κατὰ ποιότητα χρυσῆν, καὶ εἰς μέλαν 
χατασπασϑήσεται, οὕτω μεταβάλλει εἰς τὴν κατενέργειαν χρυσοῦ ὃ χοινὸς 
ἄργυρος .399 


15. Ἀλλ᾽ ἐπισχεψώμεϑα καὶ ἴδωμεν, ὡς φιλόσοφοι éouèv, πρὸς τὴν 


283. ἐκστρεφομένης ὀθδαμ ἃ ξάνϑωσιν] om. be. 


284. ἐπηγγελμένην A à προσήκει] om. Pau. 
285. αἱ ἀσώματοι dc 

286. τουτέστιν ἡ] ἡ γὰρ ὅθε. 

ῶ87. ἣ ὑγρότης] καὶ À ὕγρ. ὅθε. -- ἡ ψυχρότης qu'à ποιότητες] (ἢ 24. de Le : καὶ 
h ψ. τ. ἀ. αὐταὶ χαϑ΄ ἑαυτὰς αἱ ποιότητες. 

288. καὶ σῶμα] καὶ om. be. 

289. ἐξεβιάσαντο ὅθε. 

290. γινομένη καὶ κατὰ r .| καὶ γίνεται χρυσὸς βάπτων χατὰ π. καὶ Le. 


291. Rd. de De : ὃ μολ. κατὰ ποιότ. εἰς χρυσὸν καὶ εἰς μέλανσιν, καὶ λεύκωσιν χαὶ 
© 


ξάνϑωσιν κατεσπάσϑη. 

299. εἰς τὴν κατ΄ ἐνέργειαν χρυσοῦ οὐσίαν ὁ x. ἄργυρος Le. 

293. Â%s 15 à 24 et denmien cenalituent a panbie cemqvuise embre Les convention: 
nee 1 à 9, dams Le braité sun l'ont divin, de leam nchiprétre. Cette reproduction 
sera aupywimée dame Le texte de ‘leam (οἱ αγνιῶο, 4, 3). bus em denmens ici Les 
qrémeipales variantes, relevées dams do (0 x) et auntout dams ὅθε (Dastérisque 
seul). ἘΞ ὡς] εἰ dE. 
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ἐγχεχρυμμένην ῥῆσιν ταύτην, τί μᾶλλον ὁριζόμενοι ποιῆσαι." ‘Qc ἄρα οὖν 
ἀπολείπει τι τῶν ποιοτήτων, εἰς οὐδὲν γίνεται τὸ προσδοκώμενον. Ko πρό- 
τερον μὲν οὖν, ἐὰν μὴ ἡ σύγχρασις τῶν στερεῶν ἀποτελεσϑῇ, εἰς κενὸν καὶ 
μάταιον πᾶς πόνος χαὶ χάματος “Ὁ λογισϑήσεται ἡμῖν. Διὸ καὶ χαϑ΄ ἑαυτῶν 


ἡ σύγχρασις οἰκονομηϑεῖσα,, “Ὁ ὡς { 114, v.) εἴρηται, ἐν τῇ ἀπορίᾳ τῆς 


297 


ῥεύσεως ἄχρηστος γίνεται,“ χαὶ εἰς χενὸν μεταβάλλει, μετὰ δὲ τῆς συμμε- 


τρίας τοῦ ὑγροῦ χερασϑεὶς 2% εἰς ἄκρα τῶν ξανϑῶν ἐπανάγει. Koi ἡ αἰτία 


ν 999 © - , N A 2 \ \ \ \ 
φανερὰ,“ ὅτι τοῦ πυρίτου κατὰ πολὺ στερεοῦ ὄντος, καὶ πρὸς τὸ ξανϑὸν 


ς 2 \ 


ῥέποντος, τὸ κατάλληλον χαῦνον χαὶ εἰς ὑγρὸν ἀποσύροντος εὐχρασίαν #00 


301 


ἐποίησεν. Καὶ ἐνταῦϑα διαδείκνυται γὰρ τέλειον τὸ χρῶμα. Ei δὲ“ οὖν ἄρα 


Ho πλεονάσει τὸ ὑγρὸν, καὶ νικήσει κατὰ τοῦ στερεοῦ, ποιεῖς τὸ ξηρὸν συν- 


02 


χαιόμενον, μεταβάλλει εἰς μέλι. Οὕτω γὰρ τὸ 07 τῶν καϑ' ἡμᾶς φιλοσόφων 


[μὲν] μυστήριον * συμμετρίῳ μὲν ϑερμαινόμενον 5 κατὰ τὴν ἀπλότητα τοῦ 


πυρίτου μένει ἐρυϑραῖον αἷμα 204 


περισσῶς συγχαιόμενον, τῇ τοῦ ὑγροῦ 
συνουσίᾳ, μεταβάλλει εἰς ξανϑὸν, ἐπιπλέον δὲ κατὰ πολὺ συνκαιόμενον ῥεῦ- 


σαι εἰς μέλι ποιεῖ, ἃ ποιεῖ Ὧ5. τὸ πᾶν ὅπερ καὶ δαίμονα ἄνϑρωπον À μέλαινα 


294. Réd. de Le : πρὸς τὸ ἀχριβὲς τῆς ῥήσεως τι μᾶλλον ὀριζόμεϑα ποιεῖν ἐνταῦϑα. 


295. ὡς ἄρα οὖν] εἰ γὰρ Le. 


297. Διὸ xaÿ ἑαυτὴν ὅθε. 


(δά. de Le : ὡς εἴρηται ἄχρηστος γίν. ἐν τῇ ἀπορροίᾳ Le. 


4 
5 
296. καλῶς ἀποτελεσϑῇ es 
7 
298 

9 


299. κερασϑεῖσα Le. 

300. εἰς ἄκρατον ξανϑὸν de 

301. καὶ om. Be. 

309. καὶ ἐνταῦϑα — τὸ χρῶμα] Sn δ Pete Le, ar combre, ajeuke : εἶ τοίνυν 
πλεονάσοι τὸ ξηρὸν, ὡς εἴπομεν, οὐδὲν ποιήσεις. -- γὰρ] δὲ Baun. — Péd. de Le : εἰ 
δὲ πλεονάσεις τὸ ὑγρὸν. 

303. ποιεῖς] ποιήσεις de. — καὶ μεταβάλλει Le. — εἰς μέλι ici et ἴω Das] (. Ι. εἰς 
μέλαν. -- οὕτω γάρ ἐστι τὸ τῶν φιλ. μυστ. Le 

304. συμμετρίῳ] μετρίως Pau. δὲ x. F. D. συμμέτρως. (4. de Le : συμμετρίῳ μὲν 
γὰρ πυρὶ ϑερμ. 

305. ἐρυϑρὸν BE = περισσῶς δὲ Le; περισσὸς ΟΝ περισὸς ὅβαωι. 
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ποιεῖ. 206 


16. Διανοητέον οὖν καὶ περιφυλαχκτέον τὴν αἰτιολογίαν, ἵνα xoi “7 ἡμεῖς 
δαίμονα παραδοϑείημεν τῆς ϑείας δίκης, ἐπὶ πάντας ἐφορώσης “Ὁ . κατὰ 
ποιότητα δὲ μελετήσωμεν, ἵνα μηδὲν διαφύγῃ. Ἐὰν γὰρ μὴ“ ἡ ὑγρότης τῆς 
ἐξυδραργυρώσεως περιελϑοῦσα κατὰ τὴν γεώδη 1° « οὐσίαν > τοῦ στερεοῦ 
σώματος, χαὶ τὸ ξηρίον διαλύσῃ χαὶ ἐξυδατώσῃ κατὰ τὴν οὐσιώδη τῆς 
ἐξυδραργυρώσεως ποιότητα, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώμενον. Ἔν μὴ καὶ 
διαλυϑῇ καὶ ἐξυδατωϑῇ μὲν καὶ ϑερμανϑῇ, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώμενον. 
Eûv δὲ xoù μὴ διαλυϑῇ καὶ ϑερ- { 114 v.) μανϑῇ, περιψυχϑῇ δὲ, εἰς οὐδὲν 
ἔσται τὸ προσδοκώμενον. ἜδΔδΔν δὲ xoi μὴ διαλυϑῇ πάντα χατὰ τὴν τάξιν 
χαὶ ὁμοῦ κατὰ ἀχολουϑίαν γένηται, ἐλπίζῃς τῆς ἐκβάσεως, σὺν τῇ ϑείᾳ 
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προνοίᾳ, τυχεῖν. 


11. Οὐχοῦν ἐπαινετέον χαὶ τὸν φιλόσοφον, ὡς ἔνϑεν οὐσιώσεις 915 χαὶ 
2 2 , , A 2 4λ À , 2 , 313 ᾿ Ὦ ΄, 
ἐν ἐκστάσει γινόμενον, καὶ ἐν μεγάλῳ ϑαύματι ἀναβοήσαντα φύσεις 
οὐράνιαι, φύσεων δημιουργοί Οὐράνιαι « δὲ > φύσεις αὐταὶ ἀνακαλοῦνται 
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αἱ ἀσώματοι ποιότητες. Αὗται γὰρ ἀσώματοι οὖσαι, ἀσωμάτων "“" ἐνέργειαν 


306. ἃ ποιεῖ -- ἐφορώσης (L. 6)] om. be. 

307. δαιμονὰ X; δαιμονὰν ὅβαυν. Réd. de + : ποιεῖ ὡς ποιεῖ τὸ πᾶν, ὥσπερ χαὶ δαιμονᾶν 
ἄνϑρωπον ἡ μέλαινα χολὴ ποιεῖ. 

508. Ὁ" [΄. παραφυλακτέον. — Réd. de x : ἵνα μὴ καὶ ἡμεῖς δαιμονᾶν παραδοῦ. 

309. ἐφορώσης] ἐφορίσης σππδὸ. Cor. 4 αγυὶὸ 

310. κατὰ ποιότητα X. τ. x. Réd. de Le : ἡμεῖς δὲ κατὰ ποιότητα μελετ. ἵνα μηδὲν 
διαφύγῃ (denmien met). οἷο la ligne au-dessous : ϑέλος. 

311. οὐσίαν ajeuké d'après x. 

342. ἀκολουϑίαν] ἀκολούϑως οἷ ae de: ὁμοῦ καὶ κατακολούϑως x. Cu con. _ 
ἐλπίζεις ὅθαισι. ; ἐλπίς ἐστι τῆς ἐχβ. x. 

313. τῶν φιλοσόφων mas. Corn. d'après x. — ὡς ἔνϑεν οὐσιώσεις] ἔ. οὐσ. καὶ στα. 
+. Œ. [. ὡς ἐν ἐνϑθουσιάσει. 

314. ἀναβοήσας mas. Cor. d'après k. — ὦ φύσεις X. τ. x. Même pinase dams 
Stenharnus, ἿΣ 215... (24. de Laun. : ὦ φύσεις (reur φύσις) οὐρανίων φύσεων 
δημιουργὸς. (μι (note imtencalée dams Le Lercte) : Ἄχρις δὲ τούτου ἔντος ἀλλαχοῦ 
(Line ἐν τῷ ἄλλω ? τὸν λόγον ὃ Ζώσιμος ἔφη περὶ τῆς ἀσβέστου (Kite du morceau 
3, 2, dams db, [. 8 n). Fin du teste dame Baun. {{- 359.) 
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315 


δημιουργοῦσιν - « χαὶ > τὰς ἐπὶ vhs φύσεις τῶν στερεῶν χαὶ ποιοῦ- 


316 


σιν πάλιν ἀσωμάτων ποιότητα, ἀκωλύτως ἐνεργοῦσι χατὰ τὸ πνευματικὸν 


ἀποτέλεσμα τῆς χρυσοποιΐας. ᾿Αἀσσφωμάτου τινὰ ποιότητα 77 ἡ ἐξυδραργύρω- 
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σις κατὰ τὸ ποιοῦν αὐτῆς χκανονίζεται + ἀσωμάτων ποιότης, À τοῦ ἀέρος 


περίψυξις ἥτις μετὰ τὴν ϑερμασίαν ἐγγινομένην 55 διὰ ψυχῆς καὶ τὰ ἀπὸ 


0 


τοῦ πυρὸς ἐγχαύσεως. Διὸ χαὶ νοητέον ““ τοῦ ϑερμοῦ χαὶ ψυχροῦ τὰς 
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ἀσωμάτους ἐνεργείας [ποιοῦσιν,] τί ποιοῦσι καὶ πόσην δύνανται, καὶ ὃε- 


τέον μεγάλην ϑεωρίαν. 2 Αἱ τοιαῦται [καὶ] δραστικαὶ ποιότητες διορίζονται, 
ὡς χατ αὐτὰς 55 αὐξήσεις καὶ συντηρήσεις τῶν τοιούτων γίνεται - ϑερμότη- 


τες γὰρ" xoù ψυχρότητες ὧδε αὐτίκα συντηροῦνται, αἱ δὲ ἄλλαι ποιότητες 
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παϑυητικαὶ 335. ποιότητες ἀνακαλοῦνται - ἀνθ΄ ὧν τὸ ὑγρὸν χαὶ < τὸ > ξηρὸν 


26 


, 3 ΓΑΙ, , L A € \ EN \ on 
TAOYELV EOLXAOL παρὰ τινι συνϑέματι. Καὶ ως γᾶρ ἂν τὸ σώμα τῶν OTE- 
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pedv εἰς ξηρὸν ἐπανάγον, τὸ λεγόμενον ἀσώματον ϑεῖον διὰ τοῦ“ ὑγροῦ 


3538. τοί- 


εἰς χαῦνον χαὶ ὀλισὕη- { 1715 x.) ρὸν ἀποτρέχει + συνελϑόντων 
νυν ἔπαϑον . καὶ τὸ μὲν στερεὸν διελύϑη, τὸ δὲ ὑγρὸν συνεπάγη 7” - αἱ 
γοῦν δραστιχκαὶ ποιότητες κατὰ μὲν τὸ ϑερμὸν ἐζώωσαν, κατὰ δὲ τὸ ψυχρὸν 
ἐψύχωσαν - καὶ ἐντεῦϑεν ζῶον ἔμψυχον λέγεται τῷ ϑεωρητικωτάτῳ Ἑρμῇ. 


315. δὲ ajouté d'après x. 


316. καὶ add. x. 
317. καὶ ἀκολούϑως x, [ mel. 


318. ἀσώματον τ. π. x. 


319. ἀσώματος δὲ ποιότης. 
320. ἐγγίνεται x. 

321. xoù τὰ] Œ [. καὶ τῆς. 
322. [ποιοῦσιν] OM. ἃ mel. 


323. πόσον δύνανται x. 

324. [καὶ] CM. x. 

3925. γίνονται DE 

326. ποιότητες] ποιότης d) : ποιόται ΜΝ Con iqé d'après x. 

3927. ποιότητες] ποιότης d : ποιότοις k. Gonn. d'après x. — τὸ add. x. — πάσχει MAS. 
Con. d'après x. 

328. ἐπανάγων Mas. Lonn. d'après χ. 

329. (Ρ. D. συνελϑόντα. 
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18. Τὸ παρὸν σύνϑημα κινούμενον ἀπὸ μονάδος καὶ μέχρι τριάδος 330 τῆς 
ἐξυδραργυρώσεως ἕστηκεν - καὶ μονὰς συστάσεως ἐπὶ τριάδα ἀδιάστατόν < 


1 χόσμον 


ἐστι ὃ - χαὶ ἔτι πάλιν τριὰς συνισταμένη ἐπὶ τριάδα διαιρουμένην, 3 
συνίστησι προνοίᾳ τοῦ πρωτοποιητιχοῦ αἰτίου καὶ 332 δημιουργοῦ τῆς κτίσεως, 
ἔνϑεν χαὶ Τρισμέγιστος χαλεῖται, ὡς τριαδικῶς ἐπιϑεωρήσας τὸ πεποιημένον 
χαὶ τὸ ποιοῦν. Kai ποιούμενος μέν ἐστιν ὃ χαλκὸς μόλυβδος ἐτήσιος λίϑος 
ποιοῦν δὲ ϑερμὸν, ψυχρὸν καὶ ῥευστὸν, τριὰς μία ἀδιαίρετος, ὡς μονὰς 
δευτέρα διαιρουμένη. 5 
19. Ἀλλ΄ ἐπαναληψώμεϑα τῶν κατ᾽ ἐνέργειαν ϑεωρημάτων, ἐπὶ τοῦ φυ- 

σιολογικοῦ καὶ πραχτικοῦ « τῆς  χατ΄ ἐπίβασιν ϑεωρίας. 3 Ἐπιλελυμένως 
δὲ , N 2 ge Ÿ 2 λύ ᾿ Se 2 À ᾿ 335 
È κατέστη τὰς ἀνακχαύσεις καὶ ἀναλύσεις + καὶ ἔτι ἐπαναλαμβανόμενος 
Ζώσιμός φησι : + Καύσατε τὸν χαλχὸν ἐν τῷ λευκῷ συνϑέματι τῷ καίοντι 
\ , N ÿ > £ nu δὲ 336 N λ / Oi 2 , N 
τὰ σώματα, καὶ πάλιν ἰοῦντι, ὁμοῦ |δὲ xoù λευχαίνοντι. Οἱ ἐρχόμενοι γὰρ 


εὖ a Da 
ST ἀνεπιλαμβανόμενοι κατ΄ αὐτῶν 


διὰ τούτων τῶν φιλοσοφικῶν ϑεωρμάτων, 
« τῆς > μυστικῆς ϑεωρίας ἢ. (£. 115 v.) ἐπείπερ ἣ τούτων ἄνοια σχο- 
τασμὸς χαὶ πάσης ἀποτυχίας 335 πρόξενος ἐγένετο. Διὰ γοῦν τῶν ἐνταῦϑα 
λέγει - « Καύσατε τὸν χαλκὸν ἐν τῷ λευκῷ συνϑέματι, » ἵνα ἀπαγάγῃ 
ὑμᾶς ἀπὸ πάσης “Ὁ ἄλλης καύσεως - Διελέγχεσϑαι δὲ τοὺς διὰ ϑείου, ἢ 
ἀρσενίκου, *1 ἢ σανδαράχης χαίοντας, ὡς οὐδὲν χατ αὐτάς . οὐδὲν γὰρ 
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λευχὸν 5.2 γίνεται ἐν τούτοις χαιόμενος ὃ πυρίτης, ἀλλὰ μέλας, μηδὲν τὸ 


330. συνεπάγει MAS. Con. d'après x. 

334. 9 mg ὃ es main, d'ume écrikune ἴω nécemte. 

332. ἔστι add. x. — συνισταμένης. Cou. d'après x. 

333. κόσμον συν. πρόνοιαν τοῦ πρ. αἴτιον mas. Con. d'après x. 
334. ἀδιαρέτη JO. Gern. d'après x. 


335. ἐπιλυμένως Mb. Cour. d'après x. 
336. κατὰ τὰς ἀναχ. x. — ἐπαναλαμβάνων x. 
337. δὲ em. x 


338. φιλοσόφων mas. Con. d'après x. 

339. ἀνεπιλαμβανόμενοι] ἀναπιμπλάμενοι dx ; ἀναπίμπλανται x. — τῆς add. +. 
340. ἀνοίας A. ἄγνοια x. 

341. ὑμᾶς] ἡμᾶς x, [ mel. 

349. διελέγξῃ x. — ϑεῖον ἢ ἀρσένικον mas. Cour. d'après x. 
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λευχαίνεσϑαι ἔτι δυνάμενος, < ἐν δὲ τῷ λευκῷ συνϑέματί καιούμενος > 3 


ἀπολευχαίνεται, καὶ ἐξιοῦται πλυνόμενος, ὥσπερ γέγραπται..." 


90. Λοιπὸν ἐλευκάνϑη καὶ ἐξανϑώϑη, ὡς εἴπεν Ὀστάνης. « Ἅμα γὰρ, 
φησὶν, ἐλεύχκανας, ἐξάνϑωσας. » Καὶ Ζώσιμος λέγει : « Βλέπε μὴ ἀχηδιάσῃς 
ἐν τῷ καιρῷ τῆς λευκώσεως - δύο γὰρ ἅμα χατ αὐτὸν 55 γίνονται, λεύκωσις 
καὶ ξάνϑωσις - οὐδὲν γὰρ πρῶτον λευκαίνεται καὶ ξανϑοῦται ὕστερον, ἀλλ᾽ 
ἅμα λευχαίνεται καὶ ξανϑοῦται ἀδιαστάτως κατὰ μίαν μονάδα τῆς τρισυποστά- 
του ταύτης συνϑέσεως. Καὶ νῦν 316 δὲ ἱσταμένης τῆς τριαδικῆς ἐπιδιαιρέσεως 
᾿ χαὶ γὰρ κατὰ μὲν τὴν "7 λεύχωσιν, κατὰ μίαν μονάδα συστάσεως, τὰ τρία 
λευκαίνονται καὶ ξανϑοῦνται, κατὰ δὲ τὴν διαιρουμένην τριάδα διΐστανται καὶ 
ἀποχέονται. 5 Οὕτω γὰρ ἔλεγεν τὸ κατὰ Δημοχρίτου + « Οἰκονόμει δὲ 5 
ἅλμῃ, ἢ ὀξάλμῃ, ἢ ὡς ἐπινοεῖς. » Koi πρῶτον ὑποφωνῶν ὅτι ὃ χαλχὸς Ὁ οὐ 
βάπτει, καὶ ὅτι ὃ { 116 1) χαλκὸς νιτρελαίῳ ἀνακαυϑεὶς, καὶ τοῦτο πολ- 
λαχκὶς παϑὼν, χρυσοῦ χαλλίων γίνεται, καὶ ὅπερ ὃ χαλκὸς 51 οὐ βάπτει HOT 


352 


οὐσίαν ἁπλῆν ἐκ τοῦ μένειν, ἀλλὰ βάπτεσϑαι"“ ;χκατὰ σύνϑεσιν γινόμενος 


3 


πῶς ἢ ἄνευ τῆς συνϑέσεως ταύτης, δ΄ καὶ πρὸ τοῦ βαφῆναι τὸν χαλκὸν 


διὰ τῆς ἐν πυρὶ συνεργείας πυρόντας βάπτειν ; AAX ἐχεῖνος μὲν ἀρχεῖ πρὸς 


343. κατ᾿ αὐτὰ x. -- οὐδὲν γὰρ λευκὸν] οὐδὲν γὰρ λευκὸς (οὐδὲν corvigé em οὐδὲ) x. 
344.< ἐν δὲ τῷ À. σ. καιούμ. > neabitué d'après x. 
345. ὡς προγέγραπται +. 


, » ὩΣ 2 ἣν 
346. κατ αὐτὸν ce em κατ αὐτὸ «. 


347. dprès συνϑέσεως] (ἢ 4. de + : ἥτις χαὶ τριαδικὴ ἐπιδιαίρεσις λέγεται - καὶ γὰρ 


348. καὶ γὰρ κάτω MAS. Corn. d'après x qui déenme : x. y. χατὰ μίαν λεύκ. καὶ κατὰ 


μιῳᾳ.σ. 
349. διΐσταται καὶ ἀπόχυται MAS. Corn. d'après x, qui déenme emuite : οὕτω γάρ φησι 
καὶ ὁ Δημόχριτος. 

350. οἰκονόμοι mas. Con. d'après x. 

351. καὶ ὅτι] ἢ ὅτι x. 

352. καλλίων] χκάλιον mas. Bern. d'après x. — ὅπερ] εἴπερ «. 


353. Rd. de x : ἐκ τοῦ μένειν ἀδιαστάτως, ἀλλὰ βάπτεται κατὰ σύνϑ. ὀπτώμενος. 
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ἔλεγχον, καὶ τὴν 5 πρώτην ἐγχείρησιν ἀποτυχία. 5" 


1. Ἡμεῖς δὲ κἂν ἐντεῦϑεν σημειωσόμεϑα ὅτι ἡ διὰ νιτρελαίου 555. ἀνά- 


χαυσις τῷ φιλοσόφῳ χατ ἀντίϑεσιν καὶ ἀπόϑεσιν καὶ ὑπέμφασιν εἴρηται. 


Ὥσπερ γὰρ ὃ ἐν χατόπτρῳ διαβλεπόμενος, οὐ σκιὰς βλέπει, ἀλλ΄ ὑπεμφά- 


357 


σεις, διὰ τοῦ φαινομένου ψευδοῦς τὸ ἀληϑὲς χατανοῶν, ὅτι À τῷ » 


διὰ τοῦ νιτρελαίου καϑ' ὑπέμφασιν κεχρημένος ὑποτίϑεται 55 


νοεῖν τὸ ἁλη- 
᾿ 2 A \ Ὁ" » là \ LA 4 
DÉC - ἀντὶ γὰρ τοῦ « ὄξει νίτρου, » τὸ « νιτρελαίῳ » παραλαμβάνεσθϑαι 


5% yo ἐξιοῦται χαὶ 


προσηγορίαν. ΚΚαίεται τοίνυν ἐν τῷ λευκῷ συνϑέματι ? 
λευκαίνεται, ὄξει νίτρου πλυνόμενον, xa ἅμα ἐν τούτῳ ξανϑοῦται, ἔξωϑεν 


μὲν λευκαινόμενον, ἔσωϑεν δὲ ξανϑούμενον. 


11. Οὐκοῦν δεῖ καῆναι ἕως μόνον ϑερμανϑῇ, καὶ ἀσφαλίζεσϑαι προσή- 
χει, ἵνα μὴ καπνισϑῇ - ἐὰν γὰρ καπνισϑῆ, ἠφανίσϑη. ὁ Οὕτως γὰρ ἄφϑονος 
1 


καὶ ἀγαϑώτατος ὁ Δημόχριτος πρὸς μὲν ἑκάστην 51 ἐπιστέλλων φησὶ τὸν 


σάλλον ( ? ) περὶ τοῦ χαλχοῦ - « Μὴ σφόδρα δ“ χκαύσῃς, ὦ φίλε, ἵνα μὴ τὸ 
τούτου { 116 v.) κάλλος ἀπολέσῃς, < καὶ > εἰς φλόγα πυρὸς μηδέποτε 
τοῦτο ϑήσῃς, οὐ συμφέρει γὰρ, ἀλλὰ φεύγει - ἀλλ᾽ εἰσάγαγε τῷ πυρὶ ὡς ἐν 
ἡλίῳ σφοδρῷ, καὶ σῶσον αὐτοῦ πᾶσαν τὴν αἰϑάλην, καὶ ποιῆσον ὡς λέκιϑον 
où. » Ἐνσημειώμεϑα « δὲ > ὅτι διὰ τοῦ λέγειν « μὴ σφόδρα καύσῃς, 


χαὶ εἰς 364 φλόγα πυρὸς μηδέποτε ϑήσῃς, >» ὡς ἐξέβαλλεν ἀπὸ τῆς πνοῆς 


354. γινόμενος] Œ Ι. δυνάμενος. -- ἢ] οἱ x. Œ. Ι. χαὶ. 

355. πυρόντας] πειρῶνται x, |. el - ἐκεῖνος] ἐκείνοις x. Œ. Ι. ἐχεῖνο. 

356. ἀποτυχία] 4 ἀποτεύχει, effectue (venle aupeté). 

357. κἂν ἐντεῦϑεν] καὶ ἐντεῦϑεν x. 

358. οἷο mg. Où. — ἐμφάσεις x. 

359. ὅτι] οὕτως καὶ ὃ διὰ τοῦ νιτρελαίου x. 

360. περιλαμβάνεται x. 6 1. παραλαμβάνεται. 

361. καπνισϑῇ] καπτισϑῆ HIHI. Cour. d'après x. 

362. ἀφϑώνος d ; ἀφϑόνως K. Corn. com). Réd. de x : Οὕτω γὰρ ὁ Δημ. ἀφϑόνως 
καὶ ἀγαϑῶς πρὸς ἑκάστην ἀποστέλλων φύσιν, τὸν σάλον περὶ τοῦ χαλκοῦ προλέγει καὶ 
συνίστησι + βλέπε ἵνα μὴ σφόδρα καύσῃς ... -- d mg: où. — ἀγαϑότητος mo. 

363. σᾶλλον οἷ. 


364. πᾶσαν αὐτὴν τὴν αἰϑ. 4 — λέκυνϑον mas. Con. d'après x. 
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ταύτης ὁ πᾶσαν ἐχπύρωσιν χαὶ πᾶσαν ἐκφλόγωσιν. Τούτου ἕνεκεν xataco- 


φιζόμενοι 55 τοῦ πυρὸς χαὶ τοῦ πνεύματος, μήποτε γένηται λελυϑώτον 7 


88 περιδεύουσιν ἔξωϑεν 


ἐχκπύρωσις, πηλῷ ὡς λίαν πυριμάχῳ καὶ τετριμμένῳ, Ÿ 
τὰ ὄργανα EX δευτέρου χαὶ τρίτου, ἵνα τὴν μὲν πύρωσιν ἐκστρέψωνται, τὴν 
δὲ ϑερμασίαν ἐπισπάσωνται + οὐ μόνον < δὲ τῇ » 5 περιπηλώσει ταύτῃ χέ- 


χρηται, ἀλλὰ καὶ διαστάσεις KO χώρας,“ 


χατὰ τὰ ὄργανα ἐπιτηδεύει. Οἷον 
γὰρ ὁ Δημιουργὸς τὸ στερέωμα “1 ἐξ ὑγροῦ ποιήσας διαχωρίζει τὸ ὕδωρ 
ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, 7 διάστασιν ἐπιτηδεύει, ἵνα κατὰ τὰ ὄργανα μὴ 
ἐχπυρωϑῇ τὸ σύνϑεμα χαὶ ἐξαφανισϑῇ - Kol ἐπείπερ πάλιν τὸν ἥλιον δια- 
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τρέχειν χκαὶ “ἡ ἀναβαίνειν πάντα τὰ τρυφερὰ < χαὶ > διακαίειν ὡς τὰ τῶν 


34 ἐχπίνειν χαὶ 


ἐμψύχων σωμάτων, καὶ μυελοὺς καὶ τὰ ἐπιπολάζοντα σώματα, 
διαπνεῖν τὸν ἀέρα διετάξατο, ἵνα διαψυχούμενα διασώζηται τῆς ἐνκαύσεως 

χοαὶ οὕτως à δημιουργὸς νοῦς διανοηϑεὶς “5 ἐν μέσῳ τοῦ ὑπερχειμένου 
συνϑέματος À τοῦ ὑποκειμένου πυρὸς 6 χώρα μεταλαμβάνει, εὐχρασίας τὰ 


ὑπερκχειμένα + ἑκατοντάδες δὶς T0 { 111 "] χκτώ, χαὶ τρεῖς τρεῖς δεχά- 


δες χκαὶ τέσσαρες, πάλιν τὴν ἀνάρτησιν τοῦ πυρὸς ποιοῦσιν. Διὰ τοῦτο 


365. ἐνσημειούμεϑα MAS. Con. com. — δὲ add. x. — διὰ τὸ λέγειν +, ᾿ mel. 

366. ϑῇς κα. 

367. χκατασοφιζόμενοι] Œ. D. χκατασφαλιζόμενοι. 

368. λελύϑωτον οἷο; λελυϑότων db: λεληϑότως x. [ χροΐ. 

369. τετριμμένῳ] τετρυχομένῳ x. 6 1. τετριχωμένῳ. 

870. ἐκστρέψονται, γιμϊδ ἐπισπάσονται mL. Co. d'après x. — δὲ τῇ add. x. 

371. κέχρηνται, εἴ D. sui. ἐπιτηδεύουσιν x. — do mg. : Une main. 

379. ὥσπερ γὰρ ὁ Amp. +. 

373. près στερεώματος] (ἢ 24. de x : οὕτω καὶ οὔτοι διάστασιν ἐπρτηδεύουσιν ἵνα ... 
374. Ko ἐπείπερ -- διακαίειν] Réd. de «: ὥσπερ δὲ πάλιν ὃ Δημιουργὸς τὸν ἥλιον 
διετάξατο πρὸς τὸ διατρέχειν X. ἀναβ. καὶ π. τὰ τρυφ. διακαίειν. 

375. καὶ τὰ ἐπιπολ.] Réd. de x : καὶ τὸν ἐπιπολ. τοῖς σώμασιν ἀέρα ἐχπίνειν δὲ καὶ 
διεχπνεῖν, ἵνα διαψ. διασώζωνται ἐκ τῆς ἔγχαύσεως. 

376. καὶ οὗτος mA. Corn. d'après dx. Rad. de x : οὕτω καὶ ὁ ἀνϑρώπινος νοῦς ἐκ 
τούτων διανοηϑεὶς ... 

377. ... πυρός χ. μεταλαμβάνει] πυρὸς διετάξατο χώρας ὥστε μεταλαμβάνειν x. 

378. τὰ ὑπερκείμενα ἀνάρτησιν (D. 3). Réd. de x : τὰ δὲ Ünepx. τοῦ συνϑήματος Ex. 


ν 


εἰσὶ, δὶς ὀκτὼ καὶ τρὶς τρεῖς δεκάδες καὶ τέσσαρα, ἃ συναριϑμούμενα τὴν ἀνάρτησιν X. 
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πολλῆς δεῖται τῆς εὐχρασίας, 7° ἵνα μὴ καῇ, καὶ τὸ πᾶν ὑγρὸν ἐξαναλωϑῇ. 


Φησὶν γὰρ - « πᾶν ὑγρὸν τῇ βίᾳ τῆς ἐχπυρώσεως ἐξανάλωται. 80.» 


23: ZuXouévns τοίνυν πάσης τῆς αἰϑάλης τῆς κατὰ TO σύνϑεμα, καὶ ὡς 


λέκυνϑον γινόμενον, ἐπὶ τὴν μεγάλην χκαὶ δευτέραν ταριχείαν 1 μετερχώ- 


μεϑα - τότε γὰρ ἐχστρέφει τὴν φύσιν καὶ τὴν ἐνχκεχρυμμένην 353 ἐντεριώνην 


ἀποκαλύπτει. Πρὸς τὸν τόπον γὰρ τοῦτον  διασυνάπτει καὶ ὃ λέγει Στέφα- 
γος, « ὅρος φιλοσοφίας ἐστὶν κατάλυσις σώματος, καὶ χωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ 


σώματος. » ᾿Απὸ τούτων τοίνυν ἄγε < χαὶ > τὸν Δημόχριτον [δεῖ] λέγοντα 


384 


- 4 Οὐδὲν ὑπολέλειπται, οὐδὲν ὑστερεῖ, πλὴν τῆς νεφέλης καὶ τοῦ ὕδατος 


ἡ ἄρσις. » Kai Στέφανος πάλιν λέγει - « Οὐδὲν δεῖ γὰρ αὐτῆν ἀφείην ( ? ) 


ἔνυγρον, 385 ἵνα μὴ ἀποφρενωϑῇ καὶ δύνῃ ἀφ᾽ ἡμῶν. ᾿Αλλὰ αἱροῦμεν ἀπ΄ αὐτῆς 


τὰ ἐπιπολάζοντα ὕδατα, ἵνα ἴδωμεν αὐτῆς τὸ κάλλος, ἵνα ϑεασώμεϑα 55 τὴν 


εὐμορφίαν τοῦ ἀρρήτου κάλλους, τὴν χρυσόϑρονον χάριν. δ΄ Τί οὖν ἔχει 
ποιῆσαι; πῶς ἄρσιν ποιήσομεν τοῦ ὕδατος ; > Εἰ γὰρ τὸ 358 πῦρ ἐναντίον 


3895 


ἐστίν τῇ οἰκονομίᾳ τῶν εἰδῶν . ὡς ἄλλος δὴ, φησὶν, χαὶ < εἰ > χωρὶς 


T. À. 
379. καὶ τρεῖς Hoi τρεῖς καὶ δεκάδες NX. Œ. [. τρεῖς τρισδεχκάδες. En. ci-denaus, f- 
499, Ÿ. 4. 


380. διὰ τοῦτο τοίνυν x. 

381. ἐξαναλούται 0 (ει au-desaus de οὐ, d'une emcre “ἴω râle) ; ἐξαναλειοῦνται ie 
ἐξαναλοῦται Mk εἰ +. Cor. con. 

382. ὡς λέκυϑος γινομένης x. Œ. [. ὡς λεκχίϑου γινομένου. En. 1- précédente, [. 5. 
383. τότε γὰρ] ἐν À x. 

384. πρὸς γὰρ τὸν τόπον x. 

385.< χαὶ > add. x. — δεῖ om. x. mel. En. Shenhanus, γι. 205 et 206 : οὐδὲν 
ἀπολέλειπται ὀμδαμ à ἡ ἄρσις. Bd. p . 217 : οὐδὲν ὑπολείπεται x. τ. À. 

386. λέγων mo. Con. d'après x. Ἢ Stephanus, 1-- ΟΥ̓. — οὐδὲν δεῖ γὰρ] οὐ γὰρ 


δεῖ x. — ἀφείην] ἀφεῖναι + (ἐᾶν Stenhamus ). 
387. ἐπιπολάζοντα] περιπολεύοντα Stenhamus. 


388. A) mg. où. — χρυσόϑρονον] mas. Réd. de x : τοῦ ἀρρήτου κάλλους αὐτῆς, 
τὴν χρυσόϑρονον χάριν φημί. On. Stenhamus, ibid. : ἵνα ἴδωμεν ἡλιόδωρον νεφέλην. 
(Üariantes qwduites sms doute pan l'emploi, dams Les manuscrits amtérieurns aunc 
mêlnes, du signe cemvmum au. aoleil et à Don.) 

389. ἔχει] ἔχωμεν κα 6. ἔχοιμεν. -- Εἰ] ἢ ἢ mas. Bern. d'après +. 
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πυρὸς OÙ χαίεται, τί ποιήσομεν ; ἄπυρον τὸ πράγμα καταλειψόμεϑα ; Kai τίς 


39 


ἔσται ἀρχὴ [καὶ] τέλος μὴ ἔχουσα, κατὰ ““ τὰς πραχτικὰς ἐνεργείας, μνησ- 


ϑησόμεϑα. Τί λοιπὸν { 111 391 ἔλεγεν ὃ ἡμέτερος φιλόσοφος, ὃ εἰς 


πάντα πληρέστατος διδάσχαλος, ὃ εὔφρων καϑηγητής ; Οὐδὲν γὰρ ἐλλειπές 


392 


τι τῶν εἰς χρείαν συντεινόντων,“ ὃ οὐκ ἐπεχρότησεν τῶν συμπληρούντων 


αὐτοῦ τὴν ἐπαγγελίαν. Διὸ καὶ ἐνταῦϑά φησι + « Λαβὼν μόλυβδον, οὐχ 


ἁπλῶς 55 λέγω, ἀλλὰ τὸν ἡμέτερον, στῆσον αὐτὸν εἰς πλάτος τὸ διπλοῦν, Ὁ 


καὶ πρότερον ὅτε εἰς ἔργον λαβόμενος, καὶ δι ἐργαλείου ὑποτιϑέμενος τὴν 
ἄρσιν τοῦ ὕδατος ποίει, καὶ σημείωσαι, φησίν - εἰ διαπορεῖς, πορεύου 5 εἰς 
Αἴγυπτον, καὶ λαβὼν ἱμάτιον πυκνὸν, πλύνον, ἔκϑλιψον τὴν σταφυλήν. 57 Σ 
Καὶ ἑρμηνεύων Ζώσιμος χαὶ αὐτὸς φησίν : « Koi λαβὼν 55 ἅλας, τὸ ϑεῖον 
τὸ λευκὸν ἐξιὸν νότισον ὀξεῖ ζώμῳ. » [Καὶ Στέφανος °° λέγει - « Ὅταν 


ἐν ὕλῃ ποιῇς τὸ σύνϑεμα, dnepdaravätor “0 » 


ῶΔ Ὁ ἄφϑονος χαὶ ἀνελλιπὴς ἐμὸς Στέφανος ὃ τῶν μυστηρίων ἀπο- 


χαλυπτὴς, πρὸς δὲ νεχρὰν τὴν φύσιν - « Λαβὼν τὴν aiddanv, "1 ἐπίϑες ἐν 


, na A , , \ , c/ nv 409 € \ 
σάκκῳ λινῷ χαὶ λίαν πυχκνοτάτῳ, χκαὶ σινίασον ὅλου τοῦ ὕδατος + ἢ γὰρ 


390. δὴ] δεῖ mas. Corn. d'après dx. -- ὡς ἄλλοι φασὶ x [. mel. 
39 [καὶ] CM. x. 
39 

39 


.Jovnodues οὖν τι λοιπὸν x. 
. ἔμφρων «. -- ἔλιπε x. 


395. διὸ καὶ ἐντ. φησι] φησὶ γὰρ +. 


1 

2 

3 

394. près ἐπεχρότησεν] χατὰ τὴν add. x. 

5 

396. Réd. de x : στῆσον α. εἰς mA, κατὰ τὸ διπλοῦν + Hal np. μὲν, ἢ ὅταν εἰς Épyov 
λάβῃς, καὶ δι΄ ἐργ. ὑποτιϑῇς τὴν à. τ. ὕ. ποίει, καὶ σημείου ἀεὶ τὰς ἐνεργείας, φησὶν - 
εἰ δὲ διαπορεῖς. 

397. ποιεῖν mas. Cerur. d'après x. — ἢ διαπορὶς mas. Con. d'après x. 

398. εἰς Αἴγ. φησι x. 

399. καὶ ἐρμ. -- φησιν] ὅπερ ἕρμ. ὃ Ζώσ. φ. + λαβὼν x. 

100. ἐξιὼν mas. ὅσυι. ἀ αγυιὸδ +. — ὄξει mas. Con. d'après x. 

401. λέγει] λέγ d : λέγων {. Lonn. d'après k. — ἐν ὕλης ποιεῖς MAS. Con. d'après 
+. Cr Stenhanus, 1. 916, [. 93 : ὅτε χαὶ τὴν διὰ τοῦ ὕδατος ἄρσιν ἔναυλον ποιήσῃς 


τὸ σύνϑεμα. -- ὑπερδαπανώτας MAS. Con. d'après x. 


102. Réd. de « : … ἀποκαλυπτής - πρὸς δὲ ν. φ. φησίν : λαβὼν … 
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ἢ “ , A , y ιν 203 Υ 
περιουσία ϑᾶττον κατασπασϑήσεται - καὶ στήσας ἅλας καππαδοκιχκὸν ἴσον 


νότισον ὀξεῖ ζωμῷ, ἕως γένηται ὡς πηλός - καὶ ἀναξήρανον “0% 


ἀνατρίβων 
2 “ , ᾿ Φ N A a > 2. A LA 405 na N 5Ù À 
ὀξεῖ νίτρῳ ᾿ οὕτω γὰρ ὁ ποιῶν ἐστιν ἀνὴρ τέλειος, τηρῶν τὰς ὁδοὺς 
τῶν γραφῶν τὰς χαμπύλους, τὰς λοξάς. » Εἴ τι ἄρα“ λαμβάνοντας αὐτῶν 
2 , \ 2 λό λά 407 , : ΔΛ A / 
χαριέντους, χαριεστάτας καὶ ἁπλόκους πλάνας, φησίν - « Λαβὼν νίτρον 


> 408 


μέρη β΄, στυπτηρίας στρογγύλης < μέρος α΄, μίσεως μέρη β΄, ἅλατος 


χαππαδοκχικοῦ μέρη δ΄, βάλλε ἐν ὄξει" 7 λίαν δριμυτάτῳ, καὶ ποιῆσον ζωμόν 


- ἐν τούτοις γὰρ ἀποσχκιάσεις τὰ πέταλα. Οὗτος ὁ ζωμὸς ἀρχὴ καὶ τέλος 
ἐδοχιμάσϑη." 1 » 
X 


1.18 3. ἡ. ΠΕΡῚ ΤΗΣ E=ATMISENS YAATOS GEIOT.1? 


Chamacrit aun A0, {. 112 n. — Elationné aun (Ὁ, [ 82 w.: — 
aur d, [ δῶ π. 


1. Ἐν τοῖς ὑμετέροις οἴκοις, ὦ γύναι, διὰ τὴν σὴν ἀκοήν ποτε 413. δια- 


τρίβων, ἐϑαύμαζον μὲν πᾶσαν τὴν τοῦ παρὰ σοὶ καλουμένου στρούκτορος 


403. ἐν σαχῇ λίνῳ mo. Cor. d'après x. — σιν. αὐτὴν ἐξ ὅ. τ. ὕδ x Œ. D. ὅλον τὸ 
ὕδωρ. 

404. αὐτῆς περιουσία x. 

105. ὄξει mas. Cenn. d'après x. ἕως ἂν x. — καὶ ἀναξηραίνων, ἀνάτριβε x. 

406. ὄξει νίτρῳ mas.; ὄξει νίτρου x. Cour. com. — ἔσται x. 


C2 


407. εἴ τι] ἥ τι do. Réd. de « : εἴτα ἐπιλαμβάνων τὰς αὐτῶν χαριέσσας xal χαριεστάτας 


108.F. [. χαριέντως. 
409. νίτρου « -- ajeulé μέρος avec x. 
410. εἶτα βάλε x. 


411. λίαν em. x. — ἀποσχιάσῃς ἂν x (our ἀποσχιάσοις ἂν ? ) 
4149. οὗτος δὲ ὁ ζ. x. 


443. près ϑείου] (80 aj. : τοῦ πήξοντος (πήσοντος οο; πήσσοντος R. Corn. ΠΝ 


τὴν ὑδράργυρον. 
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14 


ἐργασίαν, ἔκπληξιν δέ με ἱκανὴν ἐνέβαλεν ἀντὶ τῶν ἔργων αὐτοῦ, παρῆν 


μοι δὲ καὶ τὸν πόξαμον ἐχϑείαζειν + καὶ ᾧμεν χκαὶ τὸν“ ἴδιον νοῦν ἑκάσ- 
του τεχνίτου, ὅτιπερ ὀλίγας ἀφορμὰς παρὰ τῶν προγενεστέρων λαβόντες, 
χάλλιον αὐτοὶ ἐπετήδευσαν. Ἤν οὖν τὸ εἰς ἔκπληξίν με ὄξαν τοῦτο . ἣ 


416 


τοῦ ἰϑμητοῦ ὀρνιϑίου ἕψησις, πῶς πεποσμενον ἐκ τῆς αἰϑάλης καὶ ϑέρμης 


ἑψεῖται, καὶ τῆς τοῦ ζωμοῦ ποιότητος - εἰ καὶ βαφῆς οὐχ ἀμοιρεῖ. Kai τοῦτο 
ϑαυμάζων ἐπὶ τὸ ἡμέτερον σπούδασμα ὃ νοῦς μὲν ἡνιοχεῖ. Εἰ ἄρα Ex τῆς 
ἀναδόσεως [καὶ] αἰϑάλης τοῦ ϑείου ὕδατος δύναται ἑψεῖσϑαι, καὶ χροΐζεσϑαι 
τὸ ἡμέτερον σύνϑεμα. Ἔζήτουν δὲ εἴ πού τις { 112 v.) ἄρα Hoi τῶν 
ἀρχαίων τοῦ τοιούτου ὀργάνου μέμνηται - καὶ οὐ παρῆν μοι κατὰ τὸν νοῦν. 
Ἔνϑεν ἀϑυμῶν χαὶ τὰς σὰς περιβλεπόμενος βίβλους, εὕρον ἐν ταῖς ἰου- 
δοϊγκαῖς πλησίον τοῦ τεκνοπαραδότου ὀργάνου καλουμένου τριβίκου," 1, καὶ 
ταύτην τὴν τοῦ ὀργάνου διαγραφὴν. Ἔχει δὲ οὕτως ὡς πρόχειται. Λαβὼν 
ἀρσένικον, λεύκανον οὕτως - πηλὸν λιπαρὸν ποίησον πλατὺν ὡς σπεχλαρίου 
σχῆμα λεπτότατον - καὶ τρῆσον λεπταῖς τρώγλαις χοσκινοειδῶς - χαὶ ἐπίϑες 
προσαρηρὸς λοπάδιον, εἰς ὃ ἔστω τοῦ ϑείου μέρος ἕν - εἰς δὲ τὸ κόσκινον, 
ἀρσένικον ὅσον βούλει - καὶ ἐπιπωμάσας ἑτέρῳ λοπαδίῳ, καὶ περιπηλώσας 
τὰς συμβολὰς, < μετὰ > νυχϑήμερα δύο εὑρήσεις φιμύϑιον. Τούτου ἐπίβαλλε 


418 


τῇ μνᾷ τὸ τέταρτον," χαὶ ἐκφύσα ὅλην ἡμέραν, ἐκ μιχροῦ ἐπιβάλλων ἄσ- 


φαλτον, καὶ < τὰ ἑξῆς. Καὶ αὕτη μὲν ἡ τοῦ ὀργάνου χατασχευή. 
ὡς γὼ δὲ ἐπὶ τὸ ἡμέτερον ἐλεύσομαι, δεικονὺς ἐξ αὐτῆς τῆς γραφῆς 
ὡς OÙX ἔστιν [ἐξ αὐτῆς τῆς γραφῆς] λεύκωσις + ἐπεί πως δύο νυχϑήμερα 


ἑἐψεῖσϑαι παραχελεύεται, δυναμένης ὥρας μιᾶς πολὺ ϑεῖον ἐξατμίσαι. Ἂλλ᾽ ἐχ 


444. ἡμετέροις d. 

415. με] 61. μοι. -- ὃ. πάξαμον Fh. 

416. ὄξαν] ἄξαν Bd. — ἰϑμητοῦ ὀρνιϑίου] 61 ἠϑμοῦ τοῦ ὀρνιϑείου. -- En. 
l'ntroduction de Mo. Bentdlot, je. 150, ba. 96. — πεπωμασμένον Bd), [ mel. 

417. τεκνοπαραδότου] τεχνοδότου (Rd). . [. τεχνοπαραδότου. Les buis orvmes Bon 


également imcenmues . 


4 8. @. Ι. τῆς μνᾶς. 
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419 


τούτου ἀφορμήν σοι δίδωσι νοημάτων“ - ἐμνημόνευσε δὲ καὶ Αγαϑοδαίμων 


20 


ὅτι περ τὸ ἀρσένικον ὅλον“ ἐστὶ τὸ σύνϑεμα, περὶ où ἐν τῷ Éxtw τῆς 


421 


ἑψήσεως τῶν χατ ἐνέργειαν ἰσχυρῶς διέλαβον. ‘Euvnuévevoav δὲ χαὶ 


ἄλλοι πολλοὶ ἀρχαῖοι τῇδε βουλῇ πολλῇ ἔσω. Πότε ἡ ἀρχὴ τῆς γραφῆς περὶ 
τοῦ παρόντος “53 διδάσκει ; φησὶ γὰρ - { 145 n. 4 Λεύκχωσις ἀρσενίκου 
ποιοῦσα ἐν ἐκτάσει < εἰς τὸ ἀρσένικον μὴ λευκαινόμενον ἐχτείνεται. » 
Οὐ δῆτα“ μὲν Δημόκριτον εἰπόντα ὅτι « ἐὰν πλεονάσῃ τὰ φῶτα, γίνεται 
ξανϑόν - ἀλλ᾽ οὐ χρησιμεύσει σοι νῦν - λευχάναι γὰρ βούλει τὰ σώματα. » 


3. Πῶς δὲ ἄρα ἡλίϑιός ἐστίν τις ἀνὴρ ὃ μὴ τὸ πᾶν ἐννοῶν εἶδος τοῦ 
2494 


ἀρσενίκου ; ἢ αἱ τούτου λόμναι, καϑὼς À προχειμένη γραφὴ PAOXEL, ** ἐὰν 


λευκανϑῶσιν οὕτως, οὐχὶ κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν, ἔσται μόνον λευχὸν, πυρὸς 
δὲ ὡς μηϑὲν φεύξεται - χαὶ αὐτὸ καὶ À τούτου ἐπιφάνεια “5 λευκή. Πῶς δὲ 
οὐχ ἔστιν ἡλίϑιον ἀρσένικον ἐννοεῖν τὸ λευκαινόμενον, ὅπου χαὶ ἐπιβάλλειν 
αὐτὸ ἐχέλευσεν ἡ γραφὴ καὶ ἐχφυσᾶσϑαι, οὐδὲν μολύβδου ἔχοντος τοῦ 


ἀρσενίκου, ἀλλ αὐτοῦ διὰ τῆς πυρᾶς ἐξατμιζομένου ; Ὅτι δὲ σύνϑεμά ἐστιν 


426 


μολιβώδη ἔχον, οὐ μόνον“ ἐχφυσᾶν παρακελεύεται, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἄσφαλτον 


427 428 


ἐπιβάλλειν, ἵνα τρόπον ““΄ τινὰ μολιβώσῃ, καὶ καϑάρῃ xoù λιπάνῃ τὸ πᾶν. 


9 


4. Καὶ ὅσα μὲν οὖν ἔνεστι μοι λέγειν εἰς τοῦτο, λέγειν ὑμᾶς *? ἔστε 


30 


μάρτυρες. AAX ἐπειδὴ λοιπὸν πολλὰς ἀφορμὰς λαβόντες λοιπὸν Ὁ ἔστε καὶ 


419. δίδωμι (ἢ; δίδω μοι d. 

420. δὲ] γὰρ Bb. 

494. τῶν EM. Ro, . mel. 

199. πολλῇ] πολλῆι “Ὁ; πολλὺ 9. FD. πολὺ. 

423. τὸ ἀρσένιχκον μὴ] τὸ μὴ ἀρσένικον mas. -- οὐ δῆτα ... ] Œ. D. οὐ δῆτα μὲν 
Δημοχρίτου < ἤκουσας > εἰπόντος … En. TA ῶ4. 

124. τὸ dpoivixov A0. 

495. φϑέγξεται Bb. 

196. μολιβδώδη A. 

197. γὰρ em. Bb, [ mel. 

498. μολιβώδη 0 ; μολιβδώση Pb. Corn. com. 

489. ἕνεστι] εἰ ἐστι A0; οὖν εἰ em. Bb. Con. j. — εἰ τοῦτο A0. — Θ΄ ἡμᾶς. 
430. ἔσται DA. — ἐπειδὴ λοιπὸν] λοιπὸν em. (00, [. mel. 


48 


διδάσκαλοι. ᾿Αλλὰ τὸ εἰς ἐμὲ ταυτὸν μέχρις ὥδε 1 


παραχελεύομαι, ἐχδεχό- 
μενος χἀγὼ τοὺς παρ ὑμῶν τοῦ τέλους χαρπούς. Φησὶν οὖν À γραφὴ ὅτι 
χαὶ εἰς νομίσματα ποιεῖ. Ἔστιν δὲ ὃ τρόπος οὗτος χαρχινοειδής. 


Ὁ. Ὅτι ἐπὶ τοῦ συνϑέματος ὀπὴν ἔχει τὸ ὀστράκινον ἄγγος ἀποκαλύπ- 


τον΄ 5 τὴν φιάλην τὴν ἐπὶ τὴν κηροτακίδα, ἵνα περιβλέπων εἰ λευκανϑῇ," 5 ἢ 


ξανϑωϑῇ. Ἢ δὲ ὀπὴ τοῦ ὀστρακίνου ἄγγους ἐπιπωμάζεται φιάλῃ ἑτέρᾳ, ἵνα 
μὴ δι αὐτῆς ἐκπνεύσῃ καὶ τὸ καρκινοειδὲς αὐτοῦ ἐκφύγῃ, ὅ ἐστι μονοήμερον. 


Eùv γὰρ ἄλλη ἣ ἕψησις, καὶ ἄλλη ἡ" ὄπτησις, δύο χαμίνων χρεία, πρῶ- 


5 


τον φανῶν ληκυϑίων, ἔπειτα κηροτακίδων, 5 ἢ πηξάδων, ἢ βουχλῶν - ἐὰν 


χαρχινοειδὴς ἡ ὁμοία αὐτῶν "Ὁ ἑψηϑῆναι, ἐπιτιϑέντα κηροτακίδων ἐχτείνων, 


437 ν 


τὰ δὲ ποιοῦν ὡς ἄρρευστον. Ῥλεγεν ὃ ἀρχαῖος Ζώσιμος. « Μίαν τάξιν 


οἶδα ἐγὼ δύο ἔργα᾽ “ ἔχουσαν - μίαν μὲν ἵνα ῥεύσῃ διὰ τῆς ῥυτῆς, καὶ 
δευτέραν ἵνα“ ξηρανϑῇ ὑγρότης μολύβδου ἀκενώτην + πηχϑήσεται γὰρ καὶ 


ξηρανθήσεται αὕτη." » 


X 


431. ὧδε] ἐνταῦϑα do. 
432. Vramacrik aun οἷ [88 πὸ, ἢ. 8. εἰ auir..) Eeut metre 5, qui mamque dams 


JOB. — Ce paragraphe eat reproduit dams Le morceau 3, 29, 23. Les quimeipales 
variantes sent raquwtées ici et déignéeb par um astérisque. — τὸ ἀποκαλύπτον 
Œbx. 

433. περιβλέπεις Ex — FD. ἵνα περιβλέπῃς. — εἰ] ἢ d. Bonn. com). 

434. ἐὰν γὰρ] FD. ἐὰν δὲ. 

435. φανῶ dx. 

136. ἡ ὁμοία] ἢ ἡ ὁμ. Lx, mel. 

137. ὥστε ἑψηϑῆναι x, mel. — ἐπιτιϑέντα qu'à ἄρρευστον (L. auir..)] Réd. de 
Lx : ἐπιτεϑέντα ἐπὶ HNPOT., ἐχτεινόμενα δὲ ποιεῖν ἄρρευστα. 

438. εἴθίαν τάξιν οἴδα x. τ᾿ à] dôme citation dams Sélage, cvannès, 4, 1, 6. 

439. μίαν] πρῶτον x, mel. — δυτῆς] ῥιτῆς d. — δευτέρα MAD. ; δεύτερον Lx, [. 
mel. (δ 44. de ον : ξηρανϑῇ καὶ ξανϑωϑῇ ἡ ὑγρότης τοῦ μολ. σῶα χαὶ ἀχεραία καὶ 


ἀκένωτος < ÿ. > 


140. Ce manage explique Le jeu de moto de 3, 6, 2, γι. 119 (0. (8). — dbpnes 
αὕτη, dO εἰ (Ὁ remnemment la auite du texte avec Le morceau auivant. 


495 


XX 


1.195 3... ὃ. ΠΕΡῚ TOY AYTOY OEIOY YAATOS. 


Lhramacrit aun JO, L 113 ..;. CM sn aus ὦ, Ê 86 π.;- au 
db, [. 83 τι. — Éomaulle ὃ, |. 183 ὁ. 


<l Λαβὼν ὠὰ ὅσα βούλει, ἔκζεσον, καὶ κλάσας αὐτὰ, ἔξελε ἅπαν αὐτῶν 
τὸ λευκόν - τὰ δὲ ὄστρακα αὐτῶν μὴ χρήσῃ. Λαβὼν δὲ ἀγγεῖον “1 ὑελοῦν 
ἀρσενόϑηλυ τὸν καλούμενον ἄμβικα, βάλλε ἐν αὐτῷ τοὺς xpoxouc“*? τῶν 
ὠῶν σταϑμῷ χρώμενος τοιῷδε, τῇ γ΄ τῶν χρόκων - ἐπίβαλλε ἐκ τοῦ ὀσ- 
τράκου τῶν ὠῶν χεκαυμένου ὑπάρχοντος χεράτια δύο, μὴ πλεῖον ἢ ἔλαττον, 
ἀλλὰ καϑὼς γέγραπται - εἴτα λειώσας, καὶ λαβὼν ἕτερα ὠὰ, καὶ χλάσας τὰ 


443 χρόκων τῶν λελειωμένων, 


ὠὰ, βάλλε ἐν τῷ βικίῳ ἅμα καὶ < μετὰ > τῶν 
ἵνα τὰ ἀκέραια. ὠὰ χωννύωνται εἰς τὰ χρόκα - χαὶ περιπηλώσας τὸν ἄμβικα 
χαὶ τὸ μαστάριον σὺν τῷ ῥογίῳ ἀσφαλείᾳ πολλῇ, οἰκονομήσας στέατι, ἢ 
γύψῳ, ἢ προπόλει, ἢ ἐλαιοκονίᾳ, À DE βούλει, δὸς ὀπτᾶσϑαι ἐν ἱππείᾳ 


,ὔ N 


κόπρῳ ἣ ὀνείᾳ, ἢ πρισματοκαύστου, ἢ κουκουμοχανδήλης, ἢ οἵᾳ δήποτε OUU- 
μέτρῳ ϑερμασίᾳ, εἴ τι βαστάζει ἣ χεὶρ ἀνθρώπου. Ἔστω δὲ χαὶ ὃ τόπος 
ὅπου δ᾽ ἂν τὰ ἐργαλεῖα κεῖνται ἀπήνεμος, ἔχων τὰ φῶτα ἀνατολικὰ ἢ νότια, 
« χοὶ > μὴ δυτικὰ, ἢ ἀρκτικὰ,᾽“ ἢ βόρεια, ἢ ϑρασχκικὰ, διὰ τὴν διάψυξιν. 
Καὶ δὸς ὀπτᾶσϑαι ἡμέρας ιδ΄ ἢ XX, ἕως ὃ ἂν τῶν αἰϑαλῶν παύσηται ἣ 
ἀναγωγή ᾿ περιφίμου δὲ τὰς ἁρμογὰς τοῦ ἐργαλείου ἀσφαλῶς, ὅπως À ὀσμὴ 
φυλαχϑῇ - ἐπὰν γὰρ ἐκβῇ, ἀπώλετο ἡ τέχνη - δυσώδης γάρ ἐστιν ἣ ὀσμὴ 


πάνυ, καὶ αὐτὴ ἣ ὀσμὴ ὑπάρχει À τέχνη. 


441. τὸ λευκόν -- λαβὼν] Réd. de BA) : τὸ λευκὸν διὰ τῶν ὀστραχίνων ἀγγείων χαὶ 
τὸ ξανϑόν. Λαβὼν ... 


ES \ 


449. ἐν αὐτῷ τὰ λευκὰ ἢ τὰ ξανϑὰ σταϑμῷ Bb. 


13. μετὰ add. Bd. 


444. πρόπολι (büneli) 6. 


145. x add. ΤᾺ 


50 


d. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον ἀνερχόμενον ὕδωρ ἐστίν . δεύτερον Té£er** 


δαχρύου, δύσοσμον, ἄσβεστος μόνη - εἴτα, παυσαμένης τῆς (£. 114 n. 
ἀναγωγῆς τοῦ ὕδατος, αἴρεις τὸ poyiov ἐν ᾧ AADE τὸ ὕδωρ - χαὶ δ" περ- 
ιφιμοῖς ἀσφαλῶς φυλάττων αὐτό. Τὸν δὲ ἄμβικα ἀνακαλύψας φράσσεις τὰς 
δῖνας διὰ τὴν ὀσμὴν, χαὶ εὑρήσεις τὰς ἐν τῷ ϑηλυκῷ πατελλίῳ οὔσας σκωρίας 
νεχράς. Μὴ ἀπείπῃς δὲ τὸν νεχρὸν εἰς ἀνάστασιν 148. ἐλϑεῖν, ἀλλὰ προσδόχα 


τοῦ ἀπεγνωσμένου τὴν ἀνάστασιν. Εἶτα πρόσμιξον τῇ σποδῷ χρόκα ἕτερα 


Se 


ὥν, ὡς ἐπὶ τῆς σαπωναριχῆς τέχνης, καὶ συλλείου τὰ ὑγρὰ μετὰ τῶν ξηρῶν, 


45 


χαὶ βάλλε ἐν ἄμβικι," χαὶ ποίησον ὡς προτέτακται, ἀλλάσσων τὸ δοχεῖον 


τοῦ ὕδατος, τουτέστιν τὸ ῥογίον. Τοῦτο ποίει ἐπὶ τρὶς, καὶ ὄψει τὸ μὲν πρῶ- 
τον “50 δῶρ ἃ N e 2 A € » m2 55 nr 

p λευκὸν ὡς προγέγραπται, ὃ οἱ ἀρχαῖοι ὄμβριον ὕδωρ ἐχάλεσαν, 
τὸ δὲ δεύτερον ὕδωρ ξανϑόχλωρον, ὃ χαὶ ῥαφάνινον ἔλαιον εἰρήκασι, τὸ δὲ 


451 


τρίτον ὕδωρ μελάγχλωρον. Ὁμοίως χαὶ αἱ σχωρίαι αἱ ἐν τῷ πατελλίῳ 


οὖσαι + εἰς μὲν τὴν πρώτην ἀποκάλυψιν εὑρήσεις τὴν σχκωρίαν μελαντέραν, 
εἰς δὲ τὴν δευτέραν, λευκὴν, εἰς δὲ τὴν τρίτην, ξανϑήν. Μετὰ οὖν τὴν 
πρώτην χαὶ δευτέραν χαὶ τρίτην ἀνάσπασίν τε καὶ ἀποκάλυψιν, συνενοῖς τῶν 


lard 2 Fé \ LA æ \ 2 2 “ πὰ LS Ψ μὶ Ὁ 
τριῶν ἀνασπάσξων τὰ ὕδατα, τούτεστι τὰ EV αὑτοις OVTA ϑεῖα ὕδατα ἐν τῇ 


2 


oxwpla τῇ ὑπολιμπανομένῃ""" ἐν τῇ ϑηλείᾳ. Koi μετὰ ταῦτα, λαβὼν Bixov 


453 


: > ; 4 Re ; TA à ; Lattes 
ὑελοῦν, χάλασον τὰ ὄντα ἐν τῷ ἄμβικι ἐν αὐτῷ, καὶ πωμάσας τὸν βίκον 


ὄστρακον“ γεγανωμένον ἰσόμετρον τὸ χείλος τῷ βίκῳ, περι- { 114 5) 


446. δεύτερον] le signe de λευκὸν BA ; ἐστι λευκὸν ὡς δάκρυον 6. Len. com). (6. 


441, dprës τὸ ὕδωρ] (ce reciqamt [δὰ] ῥοῖον) ὁ 1 main. — ἐν οἷς JD. 

448. πάτῳ σκωρίαν, καὶ μὴ ἀπ. 

449. συλλείου τὰ ξηρὰ μ. τῶν ὑγρῶν Bb. 

450. ἐπὶ τρὶς] ἐκ τρίτου Ph. 

151. près μελάγχλωρον] ὃ καὶ κίκινον ἔλαιον ἐκάλεσαν add. A); ὃ x. x. ἔλ. εἰρήκασιν 
add. 6. 

458. ἐν τῇ σκωρίᾳ. 

453. ϑηλείᾳ] (ἢ 24. de Bd : ἐν th ἐναπολειφϑείση τρυγία ἐν τῆ ϑυεία. 

454. ὀστράκω γεγανομένω ἰσομέτρω Bb. 


ΟἽ 


2 


φίμου ἐν ἀσ΄"" φαλείᾳ οἵᾳ βούλει, μάλιστα δὲ πυριμάχῳ πηλῷ τὸ ἄγγος 


περιχρίων + καὶ ἔασον τοῦτο ἐν βολβίτοις καμίνου ἡμέρας μα΄, ἵνα, σήψεως 


ὁ ἐξομοιωϑῇ τῷ βάπτοντι τὸ βαπτόμενον, χαὶ κρατήσῃ ἡ φύσις 


γενομένης," 
τὴν φύσιν - οὕτως γὰρ τὰ ϑειώδη ὑπὸ τῶν ϑειωδῶν χρατοῦνται, καὶ τὰ 
ὑγρὰ ὑπὸ τῶν καταλλήλων ὑγρῶν. 

3. Καὶ μηκέτι φρόντιζε σταϑμοῦ, μήτε νεαρὰ ὠὰ ἢ τοὺς χρόχους αὐτῶν, 
πλὴν τὰ ὑγρὰ μετὰ τῶν ξηρῶν, ὡς προγέγραπται, συλλειώσας, ἔγχρυβε ἐν 
τῷ βίκῳ. Καὶ μετὰ τὴν μα΄ ἡμέραν ἀποκάλυψον τὸν βίκον, καὶ εὑρήσεις ἐν 
αὐτῷ σύνϑεμα ὁλοπράσινον, τουτέστιν εἰς ἰὸν μετατραπέν. Ὁ γὰρ ἰὸν ποιῶν 
οἶδεν τί ποιεῖ, καὶ ὁ μὴ ποιῶν < ἰὸν οὐδὲν ποιεῖ.""7 Μετὰ δὲ τὴν μα΄ 
ἡμέραν ἄρον τὸν βίκον ἐκ τῆς ϑέρμης, καὶ ἔασον αὐτὸν ἡμέρας πέντε χωρὶς 
ϑέρμης ὁποίας οὖν - χαὶ μετὰ τὰς πέντε ἡμέρας ἀνάσπα διὰ τῶν ἀμβίκων 
ἐπὶ πρισματοκαύστων ἀνϑράκων τὸ ϑειότατον ὕδωρ, ὃ καὶ δεξάμενος οὐ 
χειρὶ, ἀλλά τινι ὑελίνῳ σχεύει, εἶτα λαβὼν ὕδωρ, βάλλε εἰς τὸν βίκον, ὡς 
προγέγραπται, καὶ ὄπτα ἡμέρας δύο ἢ τρεῖς - καὶ ἐξελὼν λείωσον, χαὶ τίϑει 
ἐν ἡλίῳ διὰ μύαχος.5 Ἐπὰν δὲ πήξῃ ὥσπερ σαπώνιον, πυρώσας ἀργύρου 
γ΄ α΄, βάλε ἐκ τοῦ πηχϑέντος ὕδατος, τουτέστιν τοῦ ξηρίου χεράτια δύο 
χαὶ ἔσται σοι χρυσός. Ἢ δὲ ποσότης πασῶν τῶν ἡμερῶν τῆς τέχνης εἰσὶν 


55 καϑὼς Ζώσιμος χαὶ Χριστιανὸς καὶ Στέφανος ἔφασαν. .*0 Ἐγὼ 


ἡμέραι pt," 
δὲ ἐκ πάντων, ὡς ἣ μέλισσα, καλῶς ἀναλεξά- " 115 n. μενος, χαὶ ἐκ 


πολλῶν ἀνθέων στέφανον πλέξας, ἀνεϑέμην τῷ δεσπότῃ μου - ἑξῆς σοι 51 


A 


χαὶ τὰ ἐργαλεῖα ὑποϑήσομαι οἷά πέρ εἰσιν. Ἔρρωσϑε ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ 


455, τοῦ χείλους τοῦ βήκου mas. Con. com. 
456. ἔασον αὐτὸ παρὰ τῷ ἐν β. x. 6. 

157. ἰὸν add. BhE. 

458. Œ. Ι. δι΄ ἄμβικος. 

459. εἰσιν] περιΐσταται εἰς RE : περίσταται εἰς do. 


460. Χριστιανὸς]. δ δἰ δργιδδ de L'anticle devant ce met, dams mes mas, denmeruit à 
cneine que c'est un mem quenre CRE +5 
461. ἑξῆς δέ σοι (ἰοῦ, [ me). 


59 


Incoù.#? Ἀμήν. 

Suit dams M0 (f. 115 n) ét dam (ὃ ([. 188 n) ume copie du 
texte 3, 4, 1 (ci-dessus, γι. 107). On à denmé les variantes de do 
(A0?) ; celles de $ sont sams importance, sauf qu. 107, Ê. 4 : μετὰ; 
ἀπὸ. Vitre de ce Hescke dams JOB : περὶ συνϑέσεως ὑδάτων. 


X 
XX 


41410 3. — 9. ΠΕΡῚ TOY ΘΕΙΟΥ ΥΔΑΤΟΣ .᾽63 


Lhamacrit sun A0, [ 188 κ.-- Eolationné sun À, [: 89 n.— au 
db, [. 80 n.; { db ou dt). — aur db, [. 220 τι. ( 7); λων I D. 
96 n.; Aun Pc, page 219. 


À. Τοῦτό ἐστι τὸ ϑεῖον καὶ μέγα μυστήριον, τὸ ζητούμενον - τοῦτο 


γάρ ἐστι τὸ πᾶν : χαὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ πᾶν : δύο “64 φύσεις, μία οὐσία - ἣ 


δὲ μία τὴν μίαν ἕλκει - καὶ À μία τὴν μίαν") χρατεῖ. Τοῦτο τὸ ἀργύριον 
ὕδωρ, τὸ ἀρσενόϑηλυ, τὸ φεῦγον ἀεὶ, τὸ ἐπειγόμενον εἰς τὰ ἴδια, τὸ ϑεῖον 
VA a 4 2 LS ae ἐν F: LA A x , FA 
ὕδωρ, ὃ πάντες ἠγνοήκασιν, οὗ ἡ φύσις δυσϑεώρητος - οὔτε γὰρ μέταλλόν 
ἐστιν, οὔτε ὕδωρ ἀεικίνητον, οὔτε σῶμα +: οὐ γὰρ χρατεῖται. 

À. Τοῦτό ἐστι τὸ πᾶν ἐν πᾶσι - καὶ γὰρ ζωὴν ἔχει καὶ πνεῦμα, χαὶ 
ἀναιρετικόν ἐστι. Τοῦτο ὃ νοῶν χαὶ χρυσὸν χκαὶ ἄργυρον ἔχει. Ἢ μὲν 


δύναμις κέχρυπται - ἀνάκειται δὲ τῷ ÉporUAw. “6 


162. Réd. de RE : ἔρρ. ἐν Χω 10 τῶ Do ἡμῶν (ἀμήν Cm. @) néd. de A) : convme 
R, ἰδ : πάντοτε, νῦν χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων + ἀμήν. 

163. Bibre dams (1... Zwoiuou τοῦ Πανοπολίτου γνήσια ὑπομνήματα περὶ τοῦ 
Velou ὕδατος. 

46.. ἐστι τὸ πᾶν] Gp. [΄ τιδιοαμοξίοτι de AD. Berthelot, p. 139. εἰ auins. 

465. δὲ] γὰρ (0. 

466. ἐρωτύλῳ] Cr. Écemams, Jap. gr. mus. Eugd. Bat, Ε. 9, pu. 155 (μα. 91, LL 
34). Von Onbroduction de ND. Berthelot, κι. 47. 
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XX 


414114 3. — 10. IAPAINESEID ΣΥΣΤΑΤΙΚΑΙ TON ETXEI 
POYNTAON ΤῊΝ ΤΈΧΝΗΝ." ἢ 


Phamacrit sun A0, {. 415 n. — Colationné sun À, Ι: 88 n.— Au 
do, {. 89 π.;- aun k, [ 3 v.7 aun ὅθε, γι. 393. 


5 M Παρεγγυῶ τοίνυν ὑμίν τοῖς σοφοῖς, ὅτι ἄνευ τοῦ ὀργάνου τοῦ τὸν 
χαλκὸν ἀνασπῶντος μετὰ τὸν τεταγμένον τῆς ἰώσεως χαλκὸν πολὺν ὄντα ἢ 
ὀλίγον, καὶ τῆς μίξεως τῶν λεγομένων δέχα εἰδῶν, ξηρῶν ἢ ὑγρῶν ὅντων, 
τουτέστι τῶν ὁμοτεριζόντων, μὴ ἐλπίζετέ τι ποιεῖν, ὦ ἄνϑρωποι “°° οἵ τινες 
ἂν εἴητε τοῦ χρυσοῦ χοροῦ, ἢ χρυσέου γένους, ἢ χρυσέας χεφαλῆς “°° 
παίδων, τουτέστιν ἐρασταὶ τῆς σοφίας, καὶ τῆς λεχκιϑώδους { 115 v.) ὕλης 
μεϑοδευταί. Ἀλλ᾽ ὅσοι τοῦ ὀστρακίνου χοροῦ ὑμεῖς ἐαυτοὺς μωμήσασϑε, καὶ 
οὐκ ἐμὲ τὸν τοῖς διδασκάλοις ἀκολουϑεῖν ἐπειγόμενον “Ὁ χαὶ ταῖς αὐτῶν 
συγγραφαῖς, καὶ τὰς ἐκείνων δόξας γνωρίσαντα ὑμῖν, καϑὼς ἂν ἡ τοῦ ϑείου 
λόγου ἡμῖν ἐνήχσεν δύναμις. 

À. Τοῦτο τὸ ὕδωρ τὸ δίχρωμον, τὸ λευχὸν καὶ ξανϑὸν, μυρίοις “71 χεχλή- 
χκασιν ὀνόμασιν. Ἄνευ οὖν τοῦ ϑείου ὕδατος οὐδέν ἐστιν.“ Τὸ γὰρ ὅλον 
σύνϑεμα δι αὐτοῦ ἀναλαμβάνεται, καὶ δι ᾿ αὐτοῦ ὀπτᾶται, καὶ δι αὐτοῦ χαίε- 
ται, καὶ δι᾿ αὐτοῦ πήνυται, KO δι αὐτοῦ ξανϑοῦται, καὶ δι΄ αὐτοῦ σήπεται, καὶ 


δι αὐτοῦ βάπτεται, καὶ δι αὐτοῦ ἰοῦται χαὶ ἐξιοῦται καὶ ἑψεῖται. Φησὶ γάρ - 


261. Dans OR, on Heure, avant ce morceau, le titre : Περὶ φώτων et {a phrase : 
ἜἜλαφρὰ φῶτα πᾶσαν τὴν τέχνην ἀναφέρει. Cr. Le Hire de 3, 59, et son 2. 

468. ὁμοαιτεριζόντων Le. 

469. ἴητε mo. Corn. 

470. μωμήσασϑε] μιμεῖσϑαι BAX ; μιμεῖσϑε Le. 

471. τοῦτο οὖν τὸ ϑεῖον ὕδωρ BHXK Le. 

479. ἄνευ οὖν ... ] En. a ἢ 
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« Ἐπιβάλλων ὕδωρ ϑείου ἄϑικτον καὶ κόμμι ὀλίγον, πᾶν σῶμα βάψεις. Ὅσα 


473 414 


γὰρ ἀπὸ ὕδατος ἔσχον γέννησιν, ταῦτα τοῖς ἀπὸ πυρὸς ἀντιπάσχει 
ὥστε ἄνευ τοῦ καταλόγου τῶν ὑγρῶν πάντων, οὐδέν ἐστιν ἀσφαλές. » 

3. μνημόνευσαν δέ τινες, τάχα δὲ xal οἱ ὅλοι, ὅτι δεῖ τοῦτο τὸ ὕδωρ 
ζύμης χάριν καταφϑεῖραι τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον τοῦ μέλλοντος βάπτεσϑαι 


σώματος. Ὥς γὰρ ἣ ζύμη τοῦ ἄρτου, ὀλίγη οὖσα,᾽ “Ὁ 


τοσοῦτον φύραμα 
“ φ ν \ \ , \ 2, DV) 476 , - 

ζυμοῖ, οὕτω καὶ τὸ μικρὸν χρυσίον τὸ πᾶν μέλλει“ ξηρίον ζυμοῦν. 
4. Ἄλλοι δὲ, ἀμφότερα μίξαντες τοῖς ὑπολείμμασι τῶν ϑειωδῶν, χρύσεα 


χρυσέοις προσέπλεξαν, καὶ τούτων οἱ μὲν τοῖς ὠμοῖς καὶ ἀσήπτοις, οἱ δὲ 


τοῖς συνεψηϑεῖσι τῷ ὕδατι τῆς ἴώσεως. 


X 
XX 


oÜprès ce MECeEAu, En ra dams A De 
Ἄνω τὰ οὐράνια καὶ κάτω τὰ ἐπίγεια - δι΄ ἄρρενος καὶ ϑήλεως "77 συμ- 


πληρούμενον τὸ ἔργον. 


XX 


473. ἀϑίκτου ἔβα; [ mel. 
4714. γένεσιν (ῷ ec. ᾿ mel. 
475. ὡς γὰρ Li ] Cr. Ὃν 21, en 


476. χρυσίον] ον. ας; aigre awec Lesprut 
nude et ἴα fre où (ἡλίου Ὁ B ; τοῦ χρυσοῦ ὅθε. Bonn. coms. 


471. ἐποίηα A) 
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1.1.1 3. 11. ΣΩΣΙΜΟΥ ΤΟΥ IANOIIOAITOY ΓΝΗΣΙΑ TPASH 
ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΙΕΡΑΣ ΚΑΙ ΘΕΙΑΣ TEXNHZ ΤῊΣ TOY XPTY- 
ΣΟΥ ΚΑΙ ΑΡΓΥΡΟΥ͂ ΠΟΙΗΣΕΏΣ, "5 ΚΑΤ΄ ENITOMEHN KE- 
ΦΑΛΑΙΩΔΗ. 


Cnamacruüt aur do, {. 1149 n. — Ellationmé sun À, {. 118 π.;- 
ΙΝ [ 18 κι; aun 6, [ 41 π.;- D δ (cie de 6), Lu 
445. — Gap. 3 de la compilation du Crélien dans Ὁ EL. — Sauf 
imdication spéciale, ls variantes de $ peuvent être considérées 
comme élamt communes à ce mamuacrüt et à som origimal Ὁ, dams 
lous les morceaux que renferment ces deux manuscrits. 


À. Λαβὼν τὴν ψυχὴν τοῦ χαλκοῦ τὴν οὖσαν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τῆς 


ὑδραργύρου, ποίησον σῶμα πνευματιχόν + ἀνα- { 112 v.) βαίνει γὰρ ἐπάνω 


δ 


ἡ ψυχὴ τοῦ χαλκοῦ ἣ χεχολλημένη ἐν τῇ χώνῃ. Τὸ δὲ ὕδωρ μένει κάτω ἐν 


τῇ χηροτακίδι, ἵνα παγῇ μετὰ τοῦ κόμμεως χρυσάνϑιον, χρυσοζώμιον, καὶ 


9 


τὰ ἑξῆς. Ἄλλοι δέ φασι περὶ χρώματος καὶ ἑψήσεως “Γ καὶ ἔργου μυστικῆς 


θεωρίας. Ἀρχὴ μέν - ὃ χαλκὸς ἐμβαλλόμενος μετὰ τῆς οἰκονομίας ἐν τῷ 
ἐργαλείῳ τῆς πράξεως ἐπιδείκνυται ὀμμάτων τέρψιν + ἐν δὲ τῷ χρονίζειν 


γινομένης ἀπομαυρούσϑ « st > μετὰ τοῦ χόμμεως “0 χρυσῷ σύνϑετον, 


1 


œ 


χρυσοζώμιον, χαὶ τὰ ἑξῆς. Περὶ εἰσποιήσεως “ἢ ἔγραφεν ἐν ἣ χαὶ περὶ τῆς 


πήξεως κηρύττουσι. Καὶ πάλιν ἡ Μαρία᾽ 5. 4 Βάλλων ὕδωρ ϑείου καὶ 
χόμμι ὀλίγον, ϑὲς ἐν ϑερμοσποδιᾷ - οὕτω γάρ φασι παρ΄ αὐτοῖς τὸ ὕδωρ 


483 


πήγνυσϑαι. » Καὶ πάλιν ἣ Μαρία - « Ἔν τῷ σχευαστῷ χρυσάνϑιον - 


478. ἀργύρου] signe du mercure BH ; signe de l'argent ὁ; ἀργύρου em Ecules 
lettres El. 

479. φησι A9. — ἄλλοι δὲ guquà καὶ τὰ ἑξῆς οἷ mg” Θ my: de À main, le em. 
BK. 

480. ἀπομαυρώσεως EL. 

481. χρυσῷ σύνϑετον] χρυσάνϑιον ΣΙΝ [ mel. — περὶ γὰρ εἰσποιήσεως LE 

482. χηρ. πάντες SP. 

483. Ὁ". [. φῆσι. 
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χαὶ ἐν τῷ πετάλῳ τῆς xnpotaxidoc ἐχέτω, φησὶ, τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου, κόμμι 
ὀλίγον, ὅταν rap αὐτοῖς πήγνυται - τούτῳ ἐπ΄ ὀλίγον βολβίτοις - μετὰ γὰρ 
τὸ « ἐπ΄ ὀλίγον, » ταῦτα πάλιν ἡ Mapia*%* - « Χαλκοῦ τοῦ ἡμῶν μέρος 
ἕν, χρυσοῦ μέρος ἕν, ποίει δίχυτον πέταλον καὶ ὑπόϑες ἐπὶ τῷ κχρεμαστῷ 
Velo χκαὶ ἔα νυχϑήμερα γ΄, ἕως ὀπτηϑῇ." » 

À. Τοῦτο χαὶ ὁ φιλόσοφος διηγεῖται - μετὰ γὰρ τὸ πῆξαι ἐπ΄ ὀλίγον 
βολβίτοις ὀπτοῦμεν τῇ τοῦ ϑείου ἀγωγῇ αὐτὸ ἡμέρας β΄ À γ΄, ἕως où γένηται 
ξανϑὸν φάρμακον εἰς ὑπερβολὴν, μεταβάλλοντες εἰς ἕτερον ἄγγος, δηλονότι 
τὸ σύνϑεμα. Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου παρ΄ αὐτοῖς πῆξιν ἐν 
βουχλανίῳ, βαλόντες εἰς ἀγγεῖον, ὀπτοῦσι λαβρῶς ἡμέρας β΄ ἣ γ΄. 

3. Πᾶσαι αἱ γραφοὶ ἐκ προβάσεως τὰ φῶτα βούλονται - πρῶτον ἐν 
ϑερμοσποδιᾷ, ἢ βολβίτοις, ἕως où τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου παγῇ. Kai οὕτως 
μεταβάλλοντες ἐπὶ τὰς ἡμῶν ὀπτήσεις - πῆξον γὰρ, φησὶ, “Γ΄ χκαὶ στρέψον 
χαὶ μετάβαλλε βούχλας, καὶ ὄπτα εἱλικτοῖς ἢ διαφόροις “55 φωσίν. Ἔγωγε 
χατείληφα ἐν τῷ λευκῷ : ἡμέραν μίαν ὀπτοῦ- { 1138) σι" 5 πρότερον, καὶ 
τοῦτο πήξαντες ἐπ᾽ ὀλίγον, οὐ μόνον μετὰ τῆς νεφέλης, ἀλλὰ χαὶ ὕδατος 
θείου. 

4. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ φιλόσοφος ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν ζωμῶν μετὰ παρα- 


τηρήσεως εἴρηχεν νεφέλην - καὶ πάλιν ϑεῖον. Μετὰ οὖν τὸ πῆξαι" αὐτὸ ἐπ 
ὀλίγον τὴν νεφέλην, καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου τὸ ἀπολελυμένον μεταβάλοντες, 


ὀπτοῦμεν ἡμέραν α΄, ὡς ἔχει ἐν τῇ λιϑαργύρῳ, ἵνα γένηται ψιμμυϑίῳ παρεμ- 


484. καὶ τοῦτο ἐπ΄ ὀλίγοις βολβ. ED. Θ΄ D. καίε τοῦτο. -- γὰρ] ( [ δὲ. 

185. Jntevemqu. ici. ἴὰ collabien autos de Ὁ, πιὸ. corvigé seuvemnt par Le copie 
de La, El, Le. 

486. πᾶσαι δὶ αἱ Ye. EL. 

487. μεταβάλλουσι 2, [ mel. 

488. βούχλας] es my. : βοκάλι. — εἱλικτοῖς] ἑλικτοῖς Οἱ ἐλ. 2. Œ. [. ἀλήκτοις. En. 1. 
193, D. 6. 

489. ἔγ. δὲ κατ. ὅτι sal 

490. ϑεῖον] ϑείου οἷο; ὕδατος ϑείου ΜΝ 


SF 


φερὲς, τοῦτο καϑεὶς μετὰ τοῦ φαρμάκου "1 λείψανον εἰ χρεία χρυσοῦ - ei δὲ 
οὐκ ἐχφυσήσαντες ἠρέμα τὸν μόλυβδον "5 . δηλαδὴ λειώσαντες τὸ σύνϑεμα, 
ral νιτρελαίῳ ἀναλαβόντες, ἣ, ὡς δοχεῖ, ἄρρευστον - ἐκφυσοῦσι μὲν ἔστ᾽ 
ἂν ἐχφύγωσι μετὰ τῆς" σχιᾶς τὰ ϑειώδη. Εἰ δὲ ἐξ ἐλαίου ἐχϑειουμένης 


494 


ἕψοντες ἕως ἄρρευστον, "““" χαὶ ἐκφυσήσαντες ἔχουσι. Ko οὕτως φέρομεν 


ἐπὶ τὴν ξάνϑωσιν, λειώσαντες αὐτὴν, καὶ βάλοντες τὰ ξανϑῶσαι δυνάμενα 
ὕδωρ ϑείου 5 καὶ χκόμμι, καὶ πήγνυμεν μικρὸν τοῖς βολβίτοις. Καὶ πάλιν 
ὀπτοῦμεν *% ἡμέρας β΄ ἣ y, ἕως οὗ γένηται ξανϑὸν εἰς ὑπερβολὴν, τοῦτο 
χαϑιέμενον εἰς τὸ τοῦ φαρμάχου λείψανον ἡμέρας γ΄ ἢ ε΄ ἢ ζ΄, ἕως où ἰωϑῇ. 
ΚΚαὶ ἐπιβάλλομεν ἀργύρῳ, καὶ βάπτομεν χρυσόν. Οὕτως ἔγνωμεν τὴν τῶν 
φώτων ποσότητα, ὀλίγον ἕως OÙ παγῇ ἣ νεφέλη. 

5. Ko τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου τὸ ἀπολελυμένον μετὰ τοῦ μολυβδοχαλκοῦ “7” 
μεταβαλόντες ὀπτοῦμεν ἡμέραν α΄, καϑὼς ἔχει ἐν τῇ πρώτῃ τάξει τῶν λευκῶν 
ζωμῶν, ἀλλὰ καὶ εἱλικτοῖς, καϑὼς ἔχει ἐν τῇ 5 λιϑαργύρῳ. Τοῦτον εἰ μὲν 
βουλόμεϑα λευχοῦν, οὕτως ἰῶμεν - ei δ΄ οὖν ἐκφυσήσαντες ἐπὶ τὴν 
ξάνϑωσιν, πάλιν φέρομεν τὴν διὰ ὕδατος ““ ϑείου ἀϑίκτου, καὶ κόμμεως, 
ral πήξαντες τοῖς βολβίτοις μεταβαλόντες, ὀπτοῦμεν ἡμέρας β΄ À γ΄, ἕως 
οὔ γένηται ξανϑὸν εἰς ὑπερβολήν. Καὶ ἐξενέγκαντες, ἰοῦμεν εἰς τὸ τοῦ 


φαρμάχου λείψανον. Ταύτην κατείληφα τὴν τῶν φώτων ποσότητα. 


X 


491. καϑεὶς] καὶ τοῦτο χαϑίεμεν PR. 

199. εἰ δὲ où dl. 

493. ἐκφυσῶμεν SL. 

194. Réd. de EL : Τὴν δὲ ἐξ. ἐλ. ἐχϑειουμένην ÉD. ἕως ἂν pp. ποιήσωμεν, καὶ EX. 
ἔχομεν ... 

495. αὐτὴνον { 

496. δηλαδὴ καὶ κόμμι δ. 

497. μολύβδου EL. 

498. εἱλικτοῖς] mêmes variantes que [. 3: 
199. τοῦτον δὲ SL. - εἰ δ΄ où Le. 

500. διὰ ὕδ. τοῦ 0. ἀϑ. A. 
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XX 


414143 3. — 19. ΠΕΡῚ TA ὙΠΟΣΤΑΤΑ ΚΑΙ TA Δ ΣΏΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑ TON AHMOKPITON TON EIIHONTA.°1 


Cramacnit au do, [. 441 ο.;. Collalionné aur (ὃ, |. 119 v.;— aur 
do, D. 143 w.;— λων δ, [. 18 w.;— aun 6, D. 43 (Le 4 seulement) > aur 
ÉD, (come de 6), m. 153; lusieuns leçons de NO sont rapportées 


em marge de Ὧι. — Elan. 34 de la compilation du Cnétien dame ὃ 
SAIS 


À. Τὰ τέσσαρα σώματα ὑπόστατά εἰσιν, καὶ οὐδὲν αὐτῶν φεύγει 0? . Ev- 
Dev οὐδὲ ἐχκφυσᾶν τὸ σύνϑεμα ἐμνημόνευσεν. Εἰ γὰρ ἦν χρήσιμον, πάντως 
ἂν ἐμνημόνευσεν ᾿ φησὶ γάρ : « Οὐδὲν ὑπολέλειπται, οὐδὲν ὑστερεῖ. Τοῦτο 
χαὶ εἰς τὸ χρυσοζώμιον « πᾶν σῶμα βάπτει, » τὰ τέσσαρα σώματα λέγων. 
Διὰ τοῦτο χαὶ τὸν διδάσκαλον φάσχει °°? λέγοντα - « πάσας τὰς οὐσίας 
βάπτοντα, » δεικνύων ὅτι οὐδὲν ἐχφυ- [. 449 n. σᾶν τάχα οὐδὲ δύναται, 


504 


Ψ \ \ Ἂς FA ς LA \ ᾿ A ᾿ \ 
ὅτι δὲ Hal τὰ TEOOAPX ὑποστατα HU βάπτονται HA βάπτουσιν - τον Παμ- 


μένην εἰσάγει μετὰ τοῦ μολύβδου πεπραχότα ὡς οὐ χρεία αὐτὸν ἐχφυσᾶν. 


“Βαυτὸν vo Ὁ ἐν ταῖς ἑψήσεσιν ἐξατμίζεται, ὅτι αὐτὸς βάπτει, φησὶν ἣ 


Μαρία, τὴν μολιβδίνην τοῦ μολύβδου. ρον, φησίν - ὅπου ἂν ἔμβῃ βάπτει 
+ ἐμφῆναι καὶ αὐτὴ ἠθέλησεν ὡς οὐ καλῶς τὸν μόλυβδον Éxpuoëuev.°% 


Τοῖς γὰρ ὀνόμασιν τοῖς ἔξωϑεν τῶν τεχνῶν ἐχρήσατο ἐν τῇ αὐτῶν ἐργασία. 


501. δισια dams  . περὶ τῶν ὑποστατῶν χαὶ ὃ ΄ σωμάτων κχ. τ. À. -- Eine dams 
ὁ αἱ. περὶ τῶν ὑποστατῶν ὃ ΄ σωμάτων κατὰ Δημόχριτον. (accent nepenté panteul 
aun la dermiène amllabe de ὑπόστατα dams Les mas.) 

5092. τὰ ὑποστατά (τὰ gratté) AO. — doprès σώματα] φησὶν ὁ Δημόχριτος add. EL. 

503. φάσχειν 0. 

504. xp. δεῖ D. 

505. πεπρικότα A0. 


506. ἕως οὗ AL [ sel 
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Οὐχ οὕτως αὐτοὶ ἐργαζόμενοι, ὅταν λέγωσι τὸν ἡμῶν χαλκὸν, ἢ οἱονδήποτε 


σῶμα ποιεῖ πέταλον, χκαὶ ποιεῖ δίχυτον. Kai ὁ φιλόσοφος °°’ τοῦτον χαϑεὶς 


N 


γενόμενον πέταλον - χαὶ δεξάμενον πετάλου τομὴν.“ Καὶ dv ῥεύσῃ, βέλ- 


τιον. Ταῦτα μὲν οὖν λέγουσιν + « Οὐ διὰ πετάλου, ἀλλὰ διὰ ξάνϑωσιν ὡς 


ἀποτεινόμενοι περὶ τῶν € 0 


ἃ. Οὕτως χαὶ ἐὰν λέγωσιν ἐχκφυσᾶν, οὐ τὸν ἔξω λέγουσιν," ἀλλ ἐν 
τῇ ἑαυτῶν ἐργασίᾳ - Éautoïc γὰρ ἐκφυσῶνται ἑψόμενα, χκαταλείψαντα τὸ 


εἰλικρινὲς αὐτῶν xoù τὸ βαπτικὸν, ἅπερ ἑψόμενα, ἀποβάλλουσι καὶ ἐξατμί- 


511 


ζουσι τὰ ἄχρηστα, καὶ ἕτερα ὀνόματα" χαλοῦνται χαϑαρϑέντα, ὥστε καὶ 


ἐχφυσῶνται, καὶ ἕως ἤ τὸ εἰλικρινὲς αὐτῶν χκαὶ βαπτικὸν, καίονται ἐν ταῖς 
ἑψήσεσι xoù τὰ ἐν ἑαυτοῖς ἐκφυσῶνται πάντα, καταλείψαντα τὸ χρήσιμον καὶ 


βαπτικὸν πνεῦμα. 


3. ΠΕΡῚ TON ΑΥ̓ΤΩΝ ΣΤΑΘΜΩΝ ὨὩΜΩΝ TE ΚΑΙ ΕΦΘΩΝ.".3.. 


Τῶν γραφῶν περὶ τούτων παρεγγυουσῶν, ἀμέλει οὖν ὃ μόλυβδος ἐχφυση- 


ϑεὶς 513 ἀπολείπεται - καὶ τοῦτο ἠνίξατο ἣ Μαρία λέγουσα : « Εὑρήσεις γὰρ 
μέρη ε΄ ὑστεροῦντα μέρους ἑνὸς, δηλονότι τοῦ ἐκφυσηϑέντος "1" μολύβδου. 


15 


Ὁμοίως χαὶ ἐν τῇ τελείᾳ τῆς ἐκδόσεως τὸν χαλκόν φησιν" χκατ ἐξίωσιν, 


507. διάχυτον ῷ, ekc. — ( RHKELL), [. mel. 

508. πέταλον] Le signe de πέταλον panteul AO. — τομήν] + τὸ μήνης BK. 

509. ἀλλὰ διὰ € JBHIKE,. Lu comme PL. (db. 9). — ξ el um signe inconnu. ὦ 
ÉD ont Du, La quemiène fois : ξάνϑωσιν, leçon que mous adentens, et la seconde 
leu : τῶν ὑδάτων ϑαλασσίων, cemnfendant ce signe ee seloicde ἢ. glamche 6, [. 
6 (διδιοα. de No. Berthelot, κι. 116), et de plus ÉD à ajouté τῶν ξανϑῶν. -- La 
decemnde bou, Line eut-êbre περὶ τῶν ξανϑῶν (HO. 8) 

5 0. Ontennemque ici ἴα coation suivie de Ὁ. 

511. ἑτέροις ὀνόμασι ÆL. 

540. Qibe du chapibe 35 de ἴα compilation du Clrétien dams ὁ EL. — (024. de 
£L : Αἱ γραφαὶ παρεγγυῶσιν ὅτι ὁ μόλ. (d'apres Les corn. portées dams 6). 

513. παραγνούυσων (aie) AO k ju 


544. μέρους] μέρος A0. 


515. ἐν τῇ τελείᾳ ἐχδόσει EL. 
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καὶ χώνευσιν, τὸ τρίτον τοῦ σταϑμοῦ ἐλαττοῦται. "15. » Τελείας δὲ εἴρηκεν 
αὐτὰς ὁμοῦ λευκαινούσας καὶ ξανϑούσας . τὰ γὰρ ϑειώδη βάπτουσιν, ἀλλὰ 
{ 149 v.), φεύγουσιν. ὙὝστερούμεϑα γοῦν xoù τῶν ϑειωδῶν διὰ τὴν φυγὴν, 
τάχα δὲ χαὶ τῶν βοτανῶν, εἴπερ ὅλως συλλειοῦνται. Τινὲς γὰρ σὺν τῷ ὕδατι 
τοῦ ϑείου ἥψησαν αὐτὰ, 17 τὸ ξυλῶδες ἀποβάλλοντες. 

4. Οὐ μάτην ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων φησὶ « καὶ ἑνούμενα. » ἀλλ ἵνα τῷ βάϑει 
τοῦ σώματος τοῦ ἀργύρου προσομιλήσαντα τὴν ἀπὸ τοῦ πυρὸς φϑορὰν 
φυγεῖν δυνηϑῶσιν. Στερούμεϑα οὖν καὶ τῶν βοτανῶν, 5 μαϑόντες τὴν ἀπ 
αὐτῶν ποιότητα, καὶ βαφὴν οὐ λαμβάνοντες." Αἱ γὰρ ποιότητες μόναι 
ἐνεργοῦσι - σῶμα γὰρ διὰ σώματος παρελϑεῖν ἀδυνατεῖ. Ὃ Ἀριστοτέλης - 


520 


αἱ ποιότητες δι ἀλλήλων παρέρχονται - xù Αγαϑοδαίμων ὃ χαὶ κάτω 


ἀσώματα τὰ σώματα") λαμβάνει χρῆσαι πνεύματι χρυσοχόλλης - πνεῦμα 


2 


δὲ πᾶσι κατάδηλον“ ὡς ἀσώματον λαμβάνων - αἱ αἰϑάλαι αὗται πνεύματι 


ἐοίκασιν 5. αἰϑάλη λευκὴ, À τῆς κινναβάρεως νεφέλη," 


. καὶ πνεῦμα μελάντερον, ὑγρὸν, ἄχραντον." 


Πᾶσα γὰρ αἰϑάλη πνεῦμα, καὶ αὐταὶ αἱ ποιότητες αἱ βαπτικαί. Καὶ ὁ ϑεῖος 


Δημόχριτος λέγει τὴν λεύκωσιν, καὶ ὁ ‘Epuñc τὸν καπνὸν εἴρηκεν. Οἱ 


26 


γὰρ χρήσιμοι αὐτοὶ ἦσαν - παρέλαβον αὐτὰς ἐν" "5 ταῖς οἰκονομίαις, ἀλλὰ δι 


516. ἐλαττοῦσϑαι dl. 

547... [. αὐτὰς. 

548. Ὁ} [. ὑστερούμεϑα. On. 1- précédente, 90. οὖν] δὲ (ἢ ke. 

519. καὶ βαφὴν καὶ λαμβ. JD ; καὶ οὐ λαμβ. τὴν βαφὴν B, ete. 

590. Réd. de ED : Διὸ xoi Ἄρ. φησίν. — παρέχονται A0. 

521. καὶ AY. ὁ Ay. δὲ xoù à Kopapic ἀσώματα EL. — ὃ χαὶ κάτω] FL ἄνω καὶ 
κάτω. 

522. πνεῦμα Δ. .. éd. de LL : χρῆσαι γάρ φασι δ... κατάδηλόν ἐστι ὅτι ὡς 
ἀσώμ. λαμβάνουσι EL. 

503. où αἰϑ. δὲ dl. 

594. ὥ a Eaduik par σήψεως [ε sigme de χκινναβάρεως ; DA La DU . De même, [. 
17. 


505. Vers cité ailleur (3, 19, 3) cemvme saaele d'Hnellen. 
526. χρήσιμοι] 6 χρησμοὶ. Réd. de LL : εἰ γὰρ xe. αὗται ἦσαν. 
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αἰνιγμάτων - διὰ τοῦτο καὶ μυστήριον .2΄ Ταῦτα ἔγραψα εἰς τὸ κεφάλαιον τοῦ 
« Ἐὰν ἧς νοήμων. » Αἰϑάλη "5 ϑείου ἀϑύκτου, ἀρσενίκου, σανδαράχης, καὶ 
αἰϑάλη λευχὴ κινναβάρεως. 5 Ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων - « Ἀρσενίκου τῷ χρυσίζοντι 
τοῦτο ψυχῆς °°0 . δίχα τοῦ παχυτάτου αὐτοῦ χαὶ καυστικοῦ, καὶ ϑέιῶδες 


σῶμα ἐάσας, λόμβανε ποιότητα. > 


5. Αἰϑάλη δὲ πνεῦμα, πνεύματι διὰ τὰ σώματα. Διενήνοχεν οὖν 1 ψυχὴ 


2 


πνεύματος. Ψυχὴν χαλεῖ τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς ϑειώδη καὶ καυστικὴν “7 φύσιν, 


533 


ταύτην διὰ πυρὸς προσομιλοῦν τε χαὶ χαϑαιρόμενον τὸ πνεῦμα σόζει, 


ἐὰν τεχνικῶς τηρηϑῇ - ἀπολέσϑαι γὰρ οὐ δύναται. Τοῦτο τὸ χρήσιμον τὸ 


, / \ \ œ Η 2 534 na ΩΝ À ὦ 2 “ 
βαπτικόν + τοιούτῳ δὲ χρὴ εἶναι ἀνθρώπῳ λεπτῷ τῷ νοὶ, ἵνα ἐπιγνῷ 


535 


πνεῦμα ἀπὸ σώματος ἐξερχόμενον, κἀκείνῳ χρήσηται, καὶ ἐξ ἐχείνου 


536 


διατηρή- " 143 n. σας ἐπιτεύξηται τοῦ“ σχοποῦ, δηλαδὴ τοῦ σώματος 


ἀπολομένου, Hal τὸ πνεῦμα ouvarokéoda. 7 Οὐχ ἀπώλετο δὲ, ἀλλὰ τῷ 


597. près οἰκονομίαις] ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως add. R, ekc. — Rd. de Dal : Διὰ τοῦτο κ. 
μυστήρια ταῦτα ἔγραψεν εἰς τ. x. τὸ Ed. 

598. Réd. de PL : ἡ αἰϑάλη δὲ τὸ ϑεῖον τῶν ἀρσενικῶν καὶ ἡ aid. δὲ ἡ λευκὴ ἐστιν 
ἣ τῆς σήψεως. 

529. ἀρσενίκου σανδαράχης] signe de l'ansemic redeullé, dams 0, et ἀρσενίκου d'ume 
maim du 15° siècle au-denous du second signe, que mous Disons σανδαράχης comme 
PAK. LL à Du ce double δίψῃ ἀρσενικῶν 


530. Réd. de PE : Ἄγ. δὲ ἀρσενικόν φησι τὸ χρυσίζον τοῦτο εἶναι τὴν ψυχήν. 
531. De Hercte commençant avec motne 5, et firisaamt aun Les mets à χαλκὸς ὁ 


ἡμῶν παρ΄ αὐτοῖς αἰϑάλη, cinquième ligne du 7, reparît dams εἴ seul ( A0?), à 
janbi de cette ligne, avec des variantes memlneuses, mais aams importance. ὅδε 
teste des mas. (8 ete. eat géménalement conforume à celui de cette reproduction ; 
toutefois il est plus cormlet (En. D. 91). -- Αἰϑάλη δὲ πνεῦμά ἐστι ÆL. En. fr ui, 
D. 4. — οὖν] δὲ 

539. ψ. δὲ χαλεῖ D. 

533. ταύτην — προσομιλοῦν τε] αὕτη γὰρ διὰ π. προσομιλοῦσα EL. 

534. Péd. de ÉD : τοιοῦτον δὲ χρὴ εἶναι τὸν ἄνϑρωπον λεπτὸν τῷ νοΐ. 

535. εἴτα κάκ. χρήσεται. εἰ ΓΤ : ἐπιτεύξεται À, εἰς. 

536. καὶ] ἢ οἴ", 

537. συναπολεῖται οἴ. 
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βάϑει διέδυ, ποιήσαντος τὸ 538 πρᾶγμα. 
6. Οἱ δὲ μὴ ἐπιγνῶντες τὸ καλῶς γεγονὸς, κακῶς ὑπέλαβον + οὐδὲν 
γὰρ ἄλλο ὁρῶσιν, εἰ μὴ σώματα, καὶ ταῦτα καέντα, À τεφρωϑέντα - καὶ ὑπο- 


9 


λαβόντες τούτων μόνον τὸ ὁρώμενον, ὥσπερ ζημιωϑέντες οἷ 55 ἀποτυχόντες 


40 


τὰ πάντα σφετερίζουσιν - καὶ οὐδ᾽ οὕτω φεύγουσιν τοῦ" τεφροῦντος - où- 


1 


δαμοῦ γὰρ τῶν γραφῶν εἴρηταί τι ὑπόστατον, εἰ μὴ“ ἐχεῖ μόνος ὁ χαλκὸς 


ὃν ἡ Μαρία λέγει οἰκονομεῖσϑαι χαλκὸν καὶ “45 


ὕστερον χαίεσϑαι - χαὶ ἔσ- 

ται ὑποστατικός. Οὕτως ὃ τῆς ἐργασίας ἡμῶν χαλκὸς ἢ ἄργυρος - οὔτε γε 

ποιότητα ἐξ αὐτῶν βουλόμεϑα λαβεῖν - τὸ δὲ σῶμα αὐτῶν ϑνητὸν ἄχρηστον 
οὔτε γὰρ βοτάναι - πυρὶ γὰρ" εἰώϑασιν δαπανᾶσϑαι. 

7. Ὁ Ἀγαϑοδαίμων λέγει - « Μαγνησία χαὶ στίμι καὶ λιϑάργυρος ”** 
φεύγουσιν, τὸ εἰλικρινὲς καταλείψαντα. » ‘H Μαρία + « Ἐχφύσα, φησὶν, 
αἰϑάλας ἕως ἐχφύγωσιν μετὰ τῆς σχιᾶς τὰ ϑειώδη, καὶ γένηται χαλκὸς 
ἀσκίαστος. » Οὕτως ὃ χαλκὸς ὁ ἡμῶν παρ΄ αὐτοῖς, αἰϑάλη - αἰϑάλη δὲ 
πνεῦμα - πνεῦμα δ΄ ἐστὶ τὸ τοῦ σώματος. Διενήνοχεν *° οὖν ψυχὴ πνεύματος. 
Ψυχὴν καλεῖ τὴν ἀπ ἀρχῆς ϑειώδη καὶ καυστικὴν φύσιν, ταύτην διὰ πυρὸς 
προσομιλοῦν τε καὶ καϑαιρόμενον τὸ πνεῦμα σώζει, ἐὰν τεχνικῶς τηρηϑῇ - 
ἀπολέσϑαι γὰρ οὐ δύναται. Τοῦτο τὸ χρήσιμον τὸ βαπτικόν. Γοιούτῳ δὲ χρὴ 
εἶναι ἀνθρώπῳ λεπτῷ τῷ νοΐ, ἵνα ἐπιγνῷ πνεῦμα ἀπὸ σώματος ἐξερχόμενον, 
χἀχείνῳ χρήσηται, À ἐκεῖνο διατηρήσας ἐπιτεύξηται τοῦ σκοποῦ, δηλαδὴ τοῦ 


σώματος ἀπολλομένου, καὶ τὸ πνεῦμα συναπολέσϑαι. Οὐκ ἀπώλετο δὲ, ἀλλὰ 


538. ποιήσ. τινος αὐτὸ τὸ πρ. δ. 

539. xoù &m. A0? PB. ete. — nu. τι 02. 

540. καὶ om. JO? — Ο Î. φεύγουσιν χαὶ τεφροῦνται (Leçon de A0?) 

514. près τεφροῦντος] dddition de A0? À, εἰς. : ἡ δὲ ποιότης μόνη μετὰ τοῦ χαλκοῦ 
παραμένει - ἐκεῖνος γὰρ μόνος ἄφευχτος < καὶ add. $. > ὑπόστατος. — εἰ μὴ μόνον 
τὸν χαλκὸν EL. 

549. ἐχεῖ om. A0? R, ekc. — χαλκὸν em. Jo? À ekc., [ al: 

543. δὲ] γὰρ A0? ᾧ, ete. — γὰρ em. εἰ". 

544. λέγει] φησὶ JO? (ἢ, εἰς... μαγνησία À à αἰϑάλας om. A0? seul. 

545. Αἰϑάλη δὲ πνεῦμα, x. τ΄ À. (lignes 4 à 25)] Voir La mote, ju. 151, D 1. 
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τῷ βάϑει διέδυ, ποιήσαντος τὸ πρᾶγμα. 

ὃ. Οἱ δὲ μὴ ἐπιγνῶντες τὸ καλῶς γεγονὸς, κακῶς ὑπέλαβον . οὐδὲν 
γὰρ ἄλλο ὀρῶσιν, À μὴ σώματα, καὶ ταῦτα χαέντα, καὶ τεφρωϑέντα ὑπο- 
λαβόντες τούτων [. 143 v. μόνον τὸ ὁρώμενον, ὥσπερ ζημιωϑέντες τι 
οἱ ἀποτυχόντες τὰ πάντα σφετερίζουσιν - οὐδ΄ οὕτω γὰρ φεύγουσιν τε καὶ 
τεφροῦνται - À δὲ ποιότης μόνη μετὰ τοῦ χαλκοῦ παραμένει - ἐχεῖνος γὰρ 
μόνος ἄφευχτος ὑπόστατος - οὐδαμοῦ γὰρ τῶν γραφῶν εἴρηταί τι ὑπόστατον, 
εἰ μὴ μόνος ὃ χαλχός - Μαρία λέγει οἰκονομεῖσϑαι καὶ ὕστερον χαίεσϑαι 

χαὶ ἔσται ὑποστατικός. Οὗτος ὃ τῆς ἐργασίας ἡμῶν χαλχὸς ἢ ἄργυρος 

οὔτε γὰρ ποιότητα ἐξ αὐτῶν βουλόμεϑα λαβεῖν - τὸ γὰρ σῶμα αὐτῶν 
ὑνητὸν ἄχρηστον, οὔτε βοτανῶν ποιότητα - πυρὶ γὰρ εἰώϑασι δαπανᾶσϑαι. 
᾿Αγαϑοδαίμων φησὶν -- -- ἕως où ἐχφύγωσιν μετὰ τῆς σκιᾶς τὰ ϑειώδη, * 
χαὶ γένηται ὃ χαλχὸς ἀσχίαστος. Οὕτως ὁ χαλχὸς ὁ ἡμῶν αἰϑάλη. “7 

9. Τὰ σταϑμὰ ἀπεσιώπησεν ὁ Δημόκριτος - φησίν - + Οὐδὲν ὑπολέ- 
λειπται, οὐδὲν ὑστερεῖ πλὴν τῆς νεφέλης καὶ τοῦ ὕδατος ἣ ἄρσις. Εἰ δὲ 


528 


ὅπερ ἔλεγεν xoù περὶ σταϑμῶν - καὶ ϑείου σταϑμὸν πεποίηται“ ἐν τῇ ὑσ- 


τέρᾳ τάξει + καὶ τὸν λευκὸν ζωμὸν ἀρσενίκου γ΄ α΄, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Δύο 


γὰρ συνϑέματα ϑείων χαὶ οὐσίαι τῶν οὐσιῶν - χκαὶ ἄλλαι αἱ οὐσίαι καὶ τὰ 


549 


μέταλλα ἐν τῷ ϑείῳ, καί γε καὶ τὰ ὅμοια, πλὴν πάντα ἀπολειφϑέντα, 


550 


χαλχὸς εὑρεϑήσεται ποιωϑεὶς, ὡς φύσιν ἔχων συγγαμεῖσθϑαι, καὶ συγχρα- 


51 


τεῖται, καὶ συντέρπεται - καὶ τοῦτο" «Η φύσις τὴν φύσιν τέρπει. » 


Πάντα γὰρ τὰ σώματα λαβὼν ὃ ἄργυρος οὐχ ἐλαύνεται, εἰ μὴ ὁ χαλχὸς, 


5,6. Ep. p. 151, D. 91. 

547. Fim de ἴα. rénélition dans JO. 

548. εἰ δὲ ὅπερ ἔλεγεν] τοῦτο δὲ ἔλεγε δ. FD. ἔλεγον. -- περὶ σταϑμῶν puité dams 
AO et connigé jan Le couiale EM περισταϑμὸν. — καὶ ϑείου] και ϑείων FAX ; καὶ ἐκ 
τῶν ϑείων PL. — πεποίηνται @, ete. 

549. αἱ om. (Ὁ εἴς. [ mel. — χαί γε] καὶ νεφέλῃ (γε Qu ve ? ) 6, cenrigé em ἐν τῇ 


νεφέλῃ, (Leçon de 4) 
550. πάντα + ἀπολειφϑὲν, χαλκὸς εἵο. 
551. συγχρατεῖσϑαι καὶ συντέρπεσϑαι (ἢ ec. 
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552 


καὶ τοῦτο μόνον δέχεται, ὥσπερ ἵππος ὄνον, καὶ κύων λύκον, καὶ ὅσα 


\ \ > ΝΣ ᾿ς 553 ον ᾧ \ \ \ D ς 
κατὰ τὸν AUTOY χαιρον TX οὁμοιὰ φυσικὰ πάσχουσιν. Καὶ γὰρ ἰώϑη [9) 


χαλκὸς, καὶ ἀνεξιώϑη “" 


- χαὶ οὐκ ἀπαλλάττεται τῆς ἑαυτοῦ φύσεως. Ὃ 
Δημόκριτος 5 ἐν τῇ τάξει τῆς μαγνησίας - « Ἢ γὰρ μαγνησία λευκανϑεῖσα 
OÙX ἐᾷ ῥήγνυσθαι τὰ σώματα, οὐδὲ τῇ σκιᾷ τοῦ χαλκοῦ ἐπιφαίνεσϑαι. » 


Καὶ "55 ἀπεδώκαμεν τὸν περὶ σταϑμῶν λόγον. Ἔρρωσο. 


X 
XX 


414144 3. 13. ΠΕΡῚ ΔΙΑΦΟΡΑΣ XAAKOY KEKAYMENOT. 


Cramacnit aun do, |. 444 γι. — Gollabionné sur (Ὁ, |. 193 τι.» aur 
do, [.- 115 we. au À, [. 30 κι.» aun ὅ, [. 47 mn; δι ÉÙ (copie 
de 6), γι. 169. — Chan. 36 de la compilation du Chrétien dams ὃ 
ED. - ζω lexte, dans som entier, forme le 1 du morceau 3, 46. 


ous Le donnons ici avec les quimeinales variantes de ce morceau, 
Χαλκὸν χεχαυμένον ποιοῦσιν πολλοὶ διὰ ϑείου, ὡς où τάξεις τῶν 


557 


ἄλλων λέγουσιν ἀσαφῶς * μόνος δὲ Δημόχριτος ἀφϑόνως. Τῷ χαλκῶ 5 
ἐπιβάλλειν τὸν δ΄ σίδηρον ϑειωϑέντα, τουτέστιν χωνευϑέντα μετὰ τοῦ ἡ 


μαγνήτου τὸ δ΄, ἢ ϑείου ἀϑίκτου ἥμισυ, ἵνα ῥεύσῃ ἐπὶ τὸν μολύβδον *0 


559. χαὶ τοῦτο] οὗτος γὰρ ΩΝ 

553. αὐτὸν] ταὐτὸν «f0. 

554. ἀνεξιώϑη] ἐξιώϑη (ἢ ee. 

555. ὃ Anu. δὲ EL. 

556. καὶ οὕτως ἀπεδ. SALE 

557. πολλοι] τινὲς x. 

558. Réd. de PE : μόνος δὲ ὁ Amp. ἀφϑ. τῷ axé ἐπιβάλλει τὴν λευκὴν λιϑάργυρον 
ϑειωϑεῖσαν τουτέστι χωνευϑεῖσαν μετὰ τοῦ τετάρτου τοῦ μαγν. ἢ ϑείου τοῦ ἡμίσεως. 
559. ἐπιβαλλ ΄ (δ; ἐπίβαλλον οἷ; ἐπιβάλλον (ὦ δισι ο) ; ἐπίβαλον x ἐπιβάλλων con. 
em ἐπιβάλλει 6.6 1 ἐπίβαλλε. -- τὸ τέταρτον ἢ σιδ. x. (ἢ τὸν Δ ( λευχὸν) σίδ. 
560. τοῦ μολύβδου τοῦ x. 
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τὸν ἀπὸ στίμμεως χαὶ λιϑαργύρου - ἔπειτα πυρίτην, χαλκὸν, σίδηρον 1 


χάῃς, ἵνα πρεπόντως γένηται σκωρίδιον. Τούτῳ ἐπίβαλλε νεφέλην “5 τὴν 


CS Ε ,ὔ 


ἀπὸ ἀρσενίκου. Λευχαίνεται δὲ διὰ τοῦ ϑείου ἀϑίκτου ἡ νεφέλη." Ὅταν 


δὲ λέγῃ φιμύϑιον ἅμα ϑείῳ ὀπτηϑὲν, τὸ ϑεῖον ἄϑικτον δηλοῖ, ** ἵνα γένηται 


χαλκὸς, μόλυβδος, ἐτήσιος - ὅταν δὲ λέγῃ - « τὸ dE αὐτὸ ποιεῖ χαὶ 


μαγνησία λευχανϑεῖσα, » κιννάβαριν συνοικονομηϑεῖσαν % ἔλεγεν. Ἀλλ΄ ἐρεῖ 
τις - μαγνησίαν πρῶτον εἴρηκεν, καὶ rupirnv.*7 Ναὶ, ἵνα μάϑῃς ὅτι ἅμα τῷ 
χαλχκῷ σίδηρος καὶ ὃ μόλυβδος βάλλεται, *68 χαὶ οἱ λίϑοι, ἵνα γένηται χαλχὸς, 


μόλυβδος, ἐτήσιος χαλκός." “5 
XX 


414145 3. — 14. ΠΕΡῚ TOY OTI ΠΑΝΤῺΝ TON ὙΓΡΩΝ TO 
ΘΕΙΟΝ YANP ΚΑΛΟΥ͂ΣΙΝ : ΚΑΙ ΤΟΥ͂ΤΟ ZYNOETON ΕΣ- 
ΤΙΝ, ΚΑΙ ΟΥ̓Χ ΑΠΛΟΥ͂Ν. 


Cramacrit aur A, [. 144. τι. -- (οἰϊαξιοτνν sur (Ὁ, |. 133 "ν.;- 
aun db, [. 116 n.; (D ou dt); aur db, [. 249 we. (D) sun 6, [. 
LT rw; δι ED (copie de 6), γι. 173. — À? ne contient que Le 1 
jusquà la ligne 5 de la poge 155. -- Clap. 37 de lo compilation 
du Cnétien dams Ὁ #Ù (non numéroté dams 6). 


561. Péd. de PL : ἔπειτα σὺν τῷ πυρίτῃ À χαλκολιϑάργυρος. 
562. κάῃς] καίεται (Ὦ etc. — τοῦτο εἵο; τούτου x; ταύτῃ SP. 
563. τὴν νεφέλην A0. 

564. ψιμύϑιον — λέγῃ om. x. 

5. χαλχομόλυβδος D. = αἰτήσιος Ô (μαι covwctien) EL. 
6. κιννάβαριν] σῆψιν D. En. 1- 150, À. 10. mote. 


ΓΗ μαγνησίαν] μέγα κα (Eonpuaion caubée an. Le signe commun UY de mas. amlé- 


ον 


5. 


(oh 


5 


ον 


5 


CN 


568. ναὶ &mM. x. — σίδηρος] ἣ λιϑάργυρος EL. 


569. ddd. de x : ὅ τι τὸ ἀπ΄ αἰῶνος ζητούμενον ὠόν. 
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À. Τὴν προγεγραμμένην νεφέλην ἕψει ἐλαίῳ - à προγεγραμμένη νεφέλη 
ὅλον τὸ σύνϑεμα - ἔοικεν γὰρ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου καὶ ἔλαιον © λαμβάνειν. 
Μετὰ ὅλων δὲ τῶν ὑγρῶν οἰκονομοῦσιν, ἔνυγρον αἰνισσόμενοι + πρῶτον 
γὰρ ὀξάλμῃ, εἴτα ἐλαίῳ, εἴτα μέλιτι καὶ γάλακτι, ὕδωρ ϑεῖον αἰνίσσονται - 
ἀλλὰ χαὶ ὃ κρόκος HA ἑαυτὸν ἀδυνομεῖ, εἰ μὴ διὰ τοῦ σχεύους τοῦ ϑείου 
ὕδατος - χαὶ οἱ βαφεῖς οὕτω χρῶνται “1 .- Καὶ Μαρία + « λύσιν κομάρεως 
xai ἐλυδρίου. » Ko Δημόχριτος ἐν“ τῇ ὑστέρᾳ τάξει τῶν λευκῶν ζωμῶν 
+ κ Ὕδωρ ἀσβέστου σταοκτικῆς διὰ τοῦ ῥυτοῦ στάζον, ἣ δι. ὑλιστῆρος. > 


N 


Ταριχεύονται τὰ εἴδη πάντα διὰ τῶν ἁπλῶν ὑγρῶν - χαὶ τὰ ἐνδεχόμενα 


573 


EN 


πλύνεται - πλύνονται δὲ οἷον τὰ στερεὰ σώματα - ταριχέυονται δὲ, ἣ 


λειούμενα, ἢ βρεχόμενα, καὶ τὰ ἐνδεχόμενα (£. 144 v. ἡλίῳ χαὶ δρόσῳ 
λειοῦνται, ὡς τὸ λευκὸν ϑεῖον ἣ λιϑάργυρος + ταριχεύονται περὶ τὸν ἀριϑμὸν 
οἷα ἡμέραν α΄ ἢ y ἢ ε΄ ἢ ζ΄,. 7" [ἕως] τοῦτο ἐπὶ πάσης λειώσεως." “Ὁ 

ὯΝ Ταριχευϑέντων οὖν αὐτῶν, συμμίξεις ποιήσεις χαὶ συλλειοῖς ἐν δρόσῳ 


576 


χαὶ ἡλίῳ. Καὶ ἀναξηράνας καὶ συλλειώσας αὐτοῖς νιτρελαίῳ χκατάσπα, χαὶ 


εὑρήσεις μέλανα μόλυβδον. Τοῦτον λύε, ἀναλάμβανε ““΄ ὑδράργυρον καὶ ὕδωρ 


578 


ϑεῖον καὶ κόμμι, καὶ ὄπτησον ἐλαφροῖς φωσὶν, ἕως ἄν ἀπόϑηται τὸ ὕδωρ, 


570. οἰθγσιὸδ τὸ σύνϑεμα] ἐστὶ do? ; ἔχει D. — τὸ ϑεῖον οἴ. 

571. οὕτω] αὐτὸ εἱοῦ, [. mel. 

572. καὶ ἣ εἰθαρία hs) ekc.; καὶ μηούσιν λείωσιν xou. d?. — dopnès ἐλυδρίου] καλεῖ 
add. #1. 

573. près ὑγρῶν] Réd. de «95 : Ψψήνεται ἐν χωνεία πλυνόμενα. πλύναι τὰ στερεὰ 
σώματα καὶ ταριχεύονται (im dams d?). — οἷον] ὥσπερ δ. 

574. ἡ] (1. ἢ. — ταριχ. δὲ Ne RE περὶ τὸν ἀριϑμὸν Len Houtes Dettres dams [es mas]. 
Œ. Ι. περὶ τοῦ ὄξους. Es signes de ἀριϑμός οἷ un. de ceux de ὄξος aent reique 
2emÜalles. Boin dans Vnbwsduction de ἴθ. Berthelot, ju. 140 et 116, Les notations 
NE le 

575. ἕως] καὶ 6, [. mel. ; em. ® elec. — τοῦτο δὲ ποίει ἐ. T. À. D. 

576. αὐτὰ RAR ᾿ χροΐ. 


577. λύει J0 : λείου R ete. Corn. com. 
578. κόμμι] κομίδι A0. 


67 


χαὶ λύεις ἐν ἡλίῳ, ἕως οὔ λευκανϑῇ χαλῶς.." 79 


3. Τοῦτο πολλάχις ποιοῦσιν βαπτίζοντες τὸ σχωρίδιον. Koi Πηβίχιος - « 
Κατάβαπτε δὶς ζ΄ χαὶ δὶς ὀκτὼ ἐπὶ ὀχτὼ χαὶ ἐπιπλέω. 50 » Ko Δημόχριτος, 
τὸ αὐτὸ ποιῶν ἐν τῇ ὑστέρᾳ τάξει τῶν 581 λευκῶν ζωμῶν, εἰς τοῦτο πόρον 


582 καὶ ἀποσχιώσεις ποιεῖ. Καὶ ἀναξηράνας 


χαταβάπτει καὶ τὰ ἔνσχια πέταλα, 
εἰ ἔστιν ἀσχίαστος, ἀναλάμβανε “5 νεφέλην, βάλλε τὰ ξανϑῶσαι δυνάμενα 
ὕδωρ ϑεῖον, καὶ κόμμι,5᾽ πῆξον ἐλαφροῖς φῶσιν - Ὅταν πήξῃς, μεταβαλὼν "55 
[ἡμέρας β ἣ γ] χαταρρεῦσαι ποίησον εἰς τὸ τοῦ φαρμάκου λείψανον ἡμέρας 
β΄ ἣ γ΄ ἣ ζ' μα΄. Τούτῳ ἐπιβάλλεις ἄργυρον χοινὸν, καὶ βάπτεις. “Ἑξῆς δὲ 56 


χαὶ περὶ τῶν χαιρῶν ζητήσωμεν. 
XX 


11416 3. 15. ΠΕΡῚ TOY EN ΠΑΝΤῚ KAIPQ APKTEON. 


Chamacrit aun A0, {. 144 vw. — Eollationme un À, [. 124 nn. 
aun 9, {. 116 w.;— un À, [ 90 vw. au ὦ, {. 48 vw. aun dl, κι. 
AT. — des variantes de do, pan rappent à BH, ont été neponltées 


em marge de K. — Elan. 38 de la compilation du Cnétien dame ὃ 
SAIS 


579. λείεις d) : λειώσεις SP. Œ Ι. λειοῖς. 

580. ἐπιπλέον (Ὁ etc. 

581. ποιεῖ is etc. 

582. πόρον] γὰρ ὅθ; om. (Ὁ εἴα. F. D. εἰς τοῦτον πόρον. 


583. καὶ ἀναξηράναντες JR ; σὺ δὲ ἀναξηράνας δ. Ὁ ἀνεξερευνήσας. -- εἰ} ἥ 
584. ὕδωρ ϑεῖον] em signe A0 ; μετὰ ὕδατος ϑείου (ἢ ete. 


585. καὶ πῆξον (ἢ ete. — [ἡμ. — y om. ® ele. 
586. τοῦτο οἵ; καὶ τοῦτο Ste ἐπιβαλείς re ἄργυρον] em signe A0 ; ἀργύριον ( 
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À. Avayxov καὶ περὶ καιρῶν ζητήσωμεν. Τὸ πνεῦμα ἔλεγεν, φησὶν, 
ἀπὸ ἄνϑους ἡλιοῦσϑαι χαὶ ταριχεύεσϑαι ἕως τοῦ ἔαρος - χαὶ τότε λοιπὸν 
ἐν παντὶ καιρῷ πυρὸς, ὁ χρυσὸς εἰς τὸ χρῆσϑαι. Ὃ γὰρ" “΄ μέγας, φησὶν, 
ἥλιος ποιεῖ τοῦτο, ὅτι δι αὐτοῦ, φησὶν, γίνεται. "Axove τοῦ Ἑρμοῦ λέγοντος 
ὅτι ἡ μάλαξις τῶν ἀλαξίμων γίνεται ἐν ψυχροῖς. “5 Περὶ τούτου ἰσχυρῶς 
διέλαβεν ἐν τῷ τέλει τῆς λευκώσεως τοῦ μολύβδου 55. ἐκεῖ καὶ περὶ τοῦ 
χρυσοῦ λέγει - οὕτως πὼς ὃ ποιῶν τὸ πᾶν - ἐχεῖ καὶ περὶ τοῦ ἠὺμῆσαι 
τὸ πᾶν διέλαβεν ὅν τινα ἠδμόν - οὔτε ᾿Αγαϑοδαίμονα λέληϑςε, καὶ ταύτην 


0 


ἄμμου πλύσιν ἔφη“ χαὶ κάϑαρσιν, "1 ὅτε τὸ πᾶν λειω- (£. 145 x. DEV 


χαὶ γενόμενον ὕδωρ En” διὰ ἠϑμοῦ À ὑλιστῆρος. Ko ὃ ‘Epuñc φησιν 
« Τίνεται ὡς À στάχτη ἀχαχία. » Ἑδν μὲν γὰρ ὑποστάϑμην, δῆλον γέγονεν 
ὡς αἱ οὐσίαι χαὶ τὰ μέταλλα οὐδαμῶς λειοῦνται 

ἃ. Ka περὶ τούτων αὐτὸς ὁ Epuñs ἐν τοῖς xooxivoic ἰσχυρῶς διέλαβεν, 


94 


λέ y ἣ 2 Ἐὸ Sn 0 5 > Σ N 
γῶν ἄνω HAL HATO : « αν καταβῇ TX LOUTA, AUTO TO XOONIVOY 


ὡς ἔοικε ῥοῦν. » Ὅλα ὁμοῦ χαταβαίνοντα αὐτὰ κατὰ τὸν μέγαν Ἑρμῆν 
τάχα χαὶ ἀναβαίνοντα δι. ὀργάνου, εἰς ὃ καὶ ἕψεσϑαι δοκοῦσι. Ταῦτα δὲ 
εἰρήκαμεν τῷ λόγῳ, πλὴν ὃ λόγος περὶ καιροῦ. Καιρὸς “5 γὰρ ὁ ϑερινὸς, 
ὅτε ὃ ἥλιος φύσιν ἔχει πρὸς τὸ πρᾶγμα. Ἀμέλει οὖν ἡ Μαρία ἐν ταῖς 
587. χρυσὸς] δίψα de Den ou du soleil σαῖς; ἥλιος em Ecutes [δύσι &L. — 
Lu χρυσὸς (HO. B). -ασ πυρρὸς ὃ χρ. -- χρᾶσϑαι A0. 

588. ἀλλαξίμων HKELL. 


589. τῆς λειώσεως (λευκώσεως 6) καὶ τῆς σχευάσεως τοῦ μολ. SPL. 
590. ᾿Αγαϑοδαίμων εἴ. :- Rd. de 2. : ὅστις ἡϑμὸς οὔτε τὸν AY. λέληϑεν, οὔτε τοὺς 


ἄλλους + ταύτην γὰρ ἐργασίαν πλύνσιν ἄμμου καὶ κάϑαρσιν ὠνόμασαν. 

591. ἔφη.] ὀνόμασαν d. 

592. τὸ πᾶν] τὸ πνεῦμα d (em aigle) k. 

593. ἀκαχία] καὶ ἡ ἀκακία (ἢ; καὶ ἡ ἀχκαγία οἷο (ὃ: x cervigé em y jan Le ceqiate) ; 
καὶ À ἀκαγία k Ce au y, d'ume aubne mai) ; καὶ À ἀκαγία 6, et em my. : ἀκαΐα ; Ho 
ἡ ἀχαΐα PL. — ὑποσταϑμὴ ἥ El, [ mel. 

594. κατάβῃ mas. 

595... D. ταὐτὰ. 


69 


ποιήσεσιν τοῦ προσωπιδίου : « Ὕδωρ ϑεῖον ληφϑήσεται "5 τοῖς μὴ νοοῦσιν, 
ὡς γέγραπται, ὃ διὰ τῆς λωπάδος x τοῦ σωλῆνος εἰς ὕψος ἀναπέμπετοαι. 
>» Ἀλλ᾽ ἔϑος τοῦτο λέγειν ὕδωρ τὴν αἰϑάλην "57 ϑείου ἀϑίκτου, ἀρσενίκων 

οὗ ἕνεχεν ἐμυκτήρισάς με ὅτι περ δι évoc®® λόγου, τοσοῦτόν σοι τὸ 
μυστήριον ἐξέφρασα. 


3. Τοῦτο μὲν τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου λευκαινόμενον διὰ τῶν λευκαινόντων, 1 


λευκαίνει, καὶ ξανϑούμενον διὰ τῶν ξανϑούντων, ξανϑοῖ, [καὶ ποιῶν] χαὶ με- 


λαινόμενον διὰ χαλκάνϑου καὶ χικίδου, pehavoiï®°0 


εἰς μέλανσιν ἀργύρου 
εἰς τὸν ἡμῶν μολυβδόχαλχον, περὶ οὔ μολυβδοχάλχκου ἐν τῷ πατροπαραδότῳ 
ἀργύρῳ σοι προσεφώνησα “1 Μελαινόμενον οὖν καὶ τὸ ὕδωρ ἀναλαμβάνοντα 
« τὸν > μολυβδόχαλκον ἡμῶν 2“ βάπτει ἄφευκτον μέλανσιν, ἥν τινα, μηδὲν 


603 


οὖσαν, μέγα ἐπιϑυμοῦσιν οἱ μύσται πάντες εἰδέναι - τὸ δὲ αὐτὸ ὕδωρ 


604 


οἷον λαμβάνει τοιοῦτον,“ ““ χκαὶ βάπτει ἄφευκτον, ὑφεξαιρουμένου τοῦ ἐλαίου 


χαὶ τοῦ μέλιτος (“Ὁ 

4. Καὶ ὃ φιλόσοφός φησιν ὅτι ὀλίγον ϑεῖον ἄϑικτον οἷδε πολλὰ εἴδη 
καῦσαι, ἀλλὰ καὶ τοὺς λίϑους καὶ τὰ μέταλλα μαλάσσει. Ἔν τούτῳ τῷ ὕδατι 
λειοῦται τὸ σύνϑεμα τὸ ϑεῖον, ὡς εἰς τὸν ἀνδροδάμαντα φησίν - « Ἐὰν 
ἄπυρον ϑεῖον προβάλλῃς, ποι- . 145 v.) εἴς χρυσοζώμιον, “5 ὁμοῦ σὺν 
τῷ συνϑέματι τῶν οὐσιῶν - καὶ τὸ σύνϑεμα τῶν ϑειωδῶν λειοῦται. » Καὶ 


ῳ Ρ A 2e o ς “ 601 ER N " " 
οὕτως ἕψειται ἢ ὀπτᾶται, ἵνα ὃ νοῦς σωϑῇ. « Ἐὰν, φησὶν, ϑεῖον ἄπυρον 


596. προεισοδίου (Ὁ ete. ὕδωρ ϑεῖον (em aigmes) A0 ; πρὸ ὕδατος τοῦ Velou EL. 
597. deiou &0.] em signe ADR; τοῦ ϑείου El. 

598. ἀρσενίκων] signe de P'ansemic πράου JORAKE ; τῶν ἀρσενίκων sel 
599. J0 ες im (noabruvm Ὁ }, ἀπο maire du 46 διδεβε. 

600. ns ποιούμενον (ajouté) ποιὸν Ὁ; καὶ ποιούμενον EL. 

601. προπαραδότου EL seul. 

602. ἀναλαμβάνον BAX ; ἀναλαμβανόμενον τὸν μ. SAR 

603. β΄ ἅπτει A0. 

604. χρῶμα τοιοῦτον BHX. χρῶμα τοιοῦτον λειοῦται xoi β. Na 

605. ὑπεξ. PL. 

606. Signe de ϑεῖον ἄϑ. A0. — προσβάλλεις BHX ; προσβάλῃς EL. 


607. καὶ οὕτως ὁμοῦ el 


70 


προσβάλλῃς, ποιεῖς χρυσοζώμιον διὰ πρίσματος, 08 ñ χηροταχίδος, τὸ ϑεῖον 


ὕδωρ, ἕως σχῇ χρυσόν - ἕψει ἐλαφρῶς “5 χινῶν, ἐπιβάλλων τὰ μωτάρια τῆς 


ξανϑῆς σανδαράχης. » Μωτάρια δὲ 5“ εἰρήκασι διὰ τὸ παχὺ εἶναι αὐτὸ ὡς 


αἷμα - τὸ λοιπὸν ὄπτα σφοδροτέρως ἡμέρας β΄ ἢ γ΄, καὶ κατενέγχας, ἔχχεε 
εἰς τὸ τοῦ φαρμάχου λείψανον ἐν ἑκάστῳ, χαὶ γίνεται ἰός. Περὶ τούτου 
ἔλεγεν ὁ Πηβίχιος 1 - « Διαμερίσατε τὸ φάρμακον εἰς μέρη δύο, καὶ τὸ 
ἥμισυ ἔχετε ἐν.“ ὀστρακίνῳ ἀγγείῳ, τὸ δὲ ἕτερον εἰς χαλκοῦν. » Τοῦτο 
αἰνιττόμενος δι ἑνὸς, ἀπὸ μέν [τοι] τοῦ ὀστρακίνου τὴν ὄπτησιν, ἀπὸ δὲ 


τοῦ χαλχοῦ τὴν ἴωσιν. Προεῖπε δὲ καὶ τὴν λεύκωσιν ἀπὸ τοῦ εἰρηκέναι 


ἐν δαφνίνοις ξύλοις χκαίεσϑαι τὸν χαλχὸν, τουτέστιν τὸ ϑεῖον ἄϑικτον 515 


τῷ ἔχοντι φύλλα δάφνης, ἵνα ἔχῃς εἰδέναι τὴν τῶν ἀρχαίων ἀρετὴν, πῶς 


ἣν 


φανερῶς πάντα εἰρήκασιν - δοκοῦντες πάντα χρῦψαι, φανερῶς “7 εἰρήκασι 


« Πρῶτον ἐλαφροῖς φωσὶν, ἵνα συμπίῃ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου 5.5 ἀϑίκτου. » 


Περὶ ὧν φώτων ἡ Μαρία ἔλεγεν ἐκ προβάσεως τὰ φῶτα, 15 χαὶ πάλιν Ex 


προσαγωγῆς τὸ πῦρ, ὅταν ἀρκούντως ποιῇ, προοδωτέρως, ἵνα σωϑῇ ὃ νοῦς, 


ἐκ προβάσεως τὰ φῶτα. Ὁ δὲ χαιρὸς ὃ ϑερινὸς, καὶ ἣ πορφύρα χαιρὸν ἴδιον 


17 


ἔχει διὰ τὰς λύσεις χαὶ ψύξεις τὸ ἁλιστέον, 17 ὅ τι χαὶ τὸ κόμμι δάκρυον 


αὐτομάτως προερχόμενον, ἀπὸ τῆς ἰδίας 6:8 φύσεως, ϑέρος. Ἤχουσα δέ τινων 


615 2 [ 


c/ 2 A na , ΄ δ μὰ Ne ἐς , 620 
OTL ὃν TAVTL χαιρῷ γίνεται ἢ μῶν EOYAOLX, HAL ἀμφιβάλλω. 


608. διὰ πρήσματα A0. 
609. τὸ δὲ ϑεῖον “ΗΝ. 
610. παχὺν JO ; παχέα εἶναι αὐτὰ ÉD. - τότε λοιπὸν (Ὁ etc. 
611. Πηβήχιος (ἢ ec. 
619. καὶ τὸ μὲν ἕν (our grattage) ἔχ. EL seul 
613. τὸ ϑεῖον ἄϑικτον (em aigre) J0 : τῷ el Le même signe (ἢ ete. zou SP, qui écrit 
ϑείῳ em Eoukes Lettres. 
ἀ δοκοῦντες τισὶν ἅπαντα χρ. R ekc. — No mg : nela (main du 46° aiècle). 
. δεῖ δὲ πρῶτον £L 
. προσβάσεως No 
. φύξεις, τοῦ ἁλιστέου SP. 


. τὸ κόμμι ἐστὶ δάκρυον EL. 


ον 


O0 HW ON C1 


6 
6 
6 
6 
619. κατὰ τὸ ϑέρος 2. — τινων OÙ λέγουσιν SPL. 


690. οἱ my. : Βλέπε ἔμπροσϑεν εἰς φύλλ ‘ κβ΄ τὴν ῥῆσιν τοῦ λόγου ὅπου τὸ σημεῖον 


F4 


XX 


11417 3. — 16. ΠΕΡῚ THE ΚΑΤΑ HAATOY ΕΚΔΟΣΕῺΩΣ TO 
ΕΡΓΟΝ. 651 


Cramacrit au A, [. 145 ὦ. — Eollhtionné τωι (Ὁ, [. 196 κι.;- 
aun do, [. 118 n.;— aun &, [. 31 ve. (auite D. 113 w) > aur ὅ, [. 51 
mn. aur El (copie de 6), γι. 187. — oÉes variantes et nestitutions 
de À, par rappent à BK, ent été repontées en marge de K. -- 
Cap. 39 de la compilation du Crétien dans 6 8], 


1. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως πρὸς τοὺς Αἰγυπτίους προφήτας ὃ " 146 n. 
Δημόχριτος γράφει. « "Eyd δὲ πρὸς σὲ, ὦ Φιλάρετε, πρὸς ὃν ἡ δύναμις, 
τὴν κατὰ πλάτος σοι γράφω τέχνην. O μὲν τῶν εἰδῶν κατάλογος οὕτως 
ἔχει. Ὕδράργυρος ἣ ἀπὸ χινναβάρεως, 53 μαγνησία, καὶ στίμμι χκοπτιχὸν, 
χαλκηδόνιον, ἰταλικὸν, λιϑάργυρος, ψιμμίϑιον, μόλυβδος, κασσίτερος, σίδη- 
ρος, χαλκὸς, χρυσόχολλα χλαυδιανὸν, καδμεία, πυρίτης, ἀνδροδάμας, ϑεῖον 
ἄϑικτον, ἀρσένικον, σανδαράχη, κιννάβαρις. 


NN 


À. Ταῦτα τὰ εἴδη ἐπίκοινα εἰς χρυσὸν χαὶ ἄργυρον - λευκαινόμενα γὰρ 
λευχαίνουσι, καὶ ξανϑούμενα ξανϑοῦσιν. Τὰ οὖν λευχκαίνοντα αὐτὰ ταῦτα - 
γῆ χεία, καὶ ἀστερίτης, γῆ σαμία, γῆ κιμωλία, καὶ ἀφροσέληνον. 

3. Τὰ δὲ λειούμενα, αὐτὰ - ϑεῖον ἄϑιυκτον, ἅλας χαππαδοκικὸν, 653 ἅλες 


4 


παντοῖοι, ἁλὸς ἄνϑη, τίτανος, ὃς προσκέκληται ὀπὸς ouxauivou, °? συκῆς, 


τοῦτο, 7.8 um Le de Rene, renreduit em Haute 21 D lus Join { 139 n. 
em des mots : Καὶ à Ζώσιμος ... ἀμφιβαλλόμενος (3, 29, 91). 

621. Jas de Eine dams R : Etre dams JHKELL : περὶ τῆς κατὰ πλάτος EXO. τοῦ λόγου 
πρὸς Φιλάρετον. 

622. εἰδῶν] ἰδίων corrigé jar ume main Δ ΔΕ nécemte εἴθ. 

623. 0". ἢ. ταῦτα. — ϑεῖον ἄϑικτον em signe 0. FL. ϑεῖον. 


624. ἅλας παντοῖον, ἁλὸς ἄνϑος R ekc. 


12 


στυπτηρία σχιστὴ, μύσι, χάλκανϑος, φύλλα περσέας, 7 φύλλα δάφνης. 


Δ. Τὰ δὲ ξανϑοῦντα, ταῦτα . γῆ ποντικὴ, ὅ ἐστιν ὀπτὴ, γῆ ἀττικὴ, 978 


ὅ ἐστιν ὁ χυανὸς, καὶ ἣ κυανὸς ἡ ἐπὶ τῶν δύο βαφῶν ἐπίχοινος - χαὶ 027 


ἐν βοτάναις, χικίδιον, καὶ χνηκάνϑιον, ἐλύδριον καὶ οἰχούμενον (25 + χαὶ ἐν 


ὀποῖς, κόμμι + Ἔλεγεν δὲ ἀντὶ τοῦ κόμμεως, εἰς γὰρ τὸ λευκὸν σύνϑεμα 
τοὺς ὀποὺς βάλλουσι. 

Ὁ. Φανερὰ δὲ ἔστω τὰ τῇ ἰώσει ὕστερον συλλειούμενα καὶ ὥδε ἁρμῶσαι 
À μαρτυρία ἣ λέγουσα ὅτι τὰ ἀνούσια σώματα καλῶς ἐνεργοῦσιν“ χωρὶς 
πυρός. Τινὲς βούλονται δεύτερον καὶ τρίτον ἐν τῇ looet βαλεῖν βοτάνας, 
ἄνϑος ἀναγαλλίδος, καὶ ῥὰ, καὶ τὰ ὅμοια * καὶ χρόχον τινὲς χρῶνται χαὶ 


630 


ῥίζαν μανδραγόρου τὴν τὰ σφαιρία ἔχουσαν. Ἐγὼ δὲ προσϑήσω ὅτι 


χωρὶς αὐτῆς οὐδὲν βάπτεται - καὶ ταύτῃ πάντα συλλειοῦται ἐν τῇ ἰώσει 


631 


μετὰ κόμμεως. Ἑμνημόνευσαν δὲ“ πάντες ὅτι οὐ δεῖ εἰς τοῦτο τὸ ὕδωρ 


νό 


ζύμην χκαταφϑείρειν - καὶ“ ὁμοιοῦται τῷ μέλλοντι βάπτεσϑαι σώματι. 


6. Ἐὰν ἀργύρεον μέλλῃς βάπτειν, ἀργύρου πέταλον συνσήπειν 553 - ἐὰν 
δὲ χρυσοῦν, χρυσοῦ πέταλον συνσήπειν - ὃ γὰρ σῖτος σῖτον 2) γεν- [ 
146 v. νᾷ, καὶ à λέων λέοντα, καὶ χρυσὸς χρυσόν. Ἐπίβαλλε γὰρ, 


φησὶν, ἄργυρον χοινὸν, καὶ βάπτεις. Ὃ γὰρ εἴς ζωμὸς κατὰ τῶν ἀμφοτέρων 


625. μίσυ D, mel. — ὁπὸς] dernier mot du [. 24 de ὅν; ἴα suite eat au [. 113; Le 
D. 38 doit êbne Du après Le |. 115. 

626. ὀπὴ A0. 

697. ὃ κυανὸς] signe de χυανὸς dams JRAXE : χαλχὸς em Eoules Qebtres SE. -- ΟΣ 
Mu mâle εἰ Jemelle. ([0. (8) μι. lnbreduction de do. Berthelot, γι. 245. 

628. χιμένιον BK ; χυμένιον ÆL. En. 2, À, 18, Eerte et Eraduckien. 

629. ἁρμόσαι RE ; ἁρμόγαι οἰ; ἁρμόσει ὅθε, [ mel. 

630. τινὲς δὲ χρ. xal ῥίζῃ μ. τῇ τὰς σφαίρας ἐχούσῃ. — τὰς σφαίρας ΟΝ ἔχουσιν d ; 
ἔχουσιν (a BUT 1) k. 

631. JO mg : où (main du 16° aiècle). 

632.4. D HOTOAPÉPELV . 

633. ἐὰν — συνσήπειν CM. (ἢ ete. 


634. συσσήπτειν el lus Join σήπτειν PAIX. — δεῖ συσσήπειν EL. 


635. καὶ ὃ χρυσὸς χρυσὸν B ete. 


{3 


σήπειν κατηγορεῖται - ὅτι τοιοῦτος λόγος ἐν τῷ παρόντι περὶ τῆς τοῦ 
φαρμάκου βαφῆς - τὸ γὰρ ϑεῖον ὕδωρ σχευασϑὲν κατὰ ἀἁλήϑειαν, καὶ τὸ 
καλῶς συγχραϑὲν τὰ φάρμακα βάπτει, καὶ ὅταν “Ὁ βαφῇ τὸ φάρμακον, τότε 
χαὶ αὐτὸ βάπτει. Διὰ τοῦτο ζύμας καὶ προζύμια καὶ ὀξυζύμια, καὶ χρυσοζύμια, 


637 


καὶ ὅσα χέχρυπται + ἐν δὲ“ πᾶσι τὸ πᾶν εὑρίσκεται τοῖς νοοῦσιν. 


ri > A œ N , , , c a , 1638 © 
. Ἰδοὺ οὖν τὰ δ΄ σώματα πυρίμαχα, ὑπόστατα, τουτέστιν τὸ" ὕστερον 


σύνϑεμα, OÙ καὶ αὐτοῦ συντεϑέντος, παραλαμβάνομεν μέρος ἕν, ἐπιβάλλον- 
τες ὕδωρ ϑεῖον ὁμοῦ, ἕως γένηται τὸ χρῶμα καὶ ὁ τόνος τοῦ ὁμοίου χατὰ 
Μαρίαν. Ἐπειδὴ οὖν χατείληπται τὸ ὕστερον σύνϑεμα τὰ ὑπόστατα δ΄ σώ- 
ματα, οἷς οὐ μόνον τὸ σύνϑεμα τοῦ χρυσοζυμίου, ἀλλὰ x τὸ σύνϑεμα 


39 


ἐπιβάλλει τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου“ ἐπιβάλλειν γὰρ δεῖ τὰ προδεχϑέντα, 


σίδηρον, ἣ κασσίτερον, “Ὁ ἢ μόλυβδον, À χαλκὸν, καὶ τὰ ἑξῆς, πάντα τούτοις 
ἐπιβάλλεται. Ἄχκους αὐτοῦ λέγοντος ἐν τῷ χεφαλαίῳ τῶν δύο συνϑεμάτων 
« Ἐὰν εἰς σίδηρον προβαλών - ἐὰν εἰς χαλχὸν, προεξιοῖ - ἐὰν εἰς μό- 
λυβδον, 1 ποιεῖ ἄρρευστον, ἄτριστον, τὸν κασσίτερον προεργάζου, 5" χαὶ 
οὕτως ἐπίβαλλε, φησὶν, καὶ οὐ μὴ σφάλῃς, τουτέστιν προλεύχαναι. 
ὃ. Περὶ δὲ ἐξιώσεως χαὶ χαλκοῦ διαλάβωμεν - πάντα τὰ τοιαῦτα εἴδη 
ἔχουσιν φύλλα περσέας καὶ δάφνης, καὶ γαῖ λευχοαὶ, καὶ σύκαμίνου καὶ συκῆς 


3 A N \ 
χαππαδοχκικὸν, χαὶ τὰ 


χαὶ τιϑυμάλλου ὀπὸς, καὶ νίτρον πυρρὸν χαὶ ἅλας + 
ὅμοια - εἰς τοῦτον, φησὶν, τὸν ζωμὸν χκαϑίενται αἱ λεπίδες τοῦ χαλχοῦ 
ἡμέρας ιε΄, καὶ εὑρήσεις ἐξιωϑέντα, τουτέστιν 5“ λευχανϑέντα. Αὕτη οὖν ἡ 


636. κακῶς εἵο. Con. d'après EP). 
637. ἐν δὲ (γὰρ El) — νοοῦσι] Ô a. cette rinase em. mange, et EL La bramapente 
après εἰθαρίαν (μ. suive. ἵ. 1). 


638. ὑποστατὰ mas. ic el plus Doi, cenmvme ἤν. 148. — 0 my. : ὧδε ἀληϑὲς (main 
δι ἠδὲ alert 

639. χρυσοζωμίου ÆL. 

640. δεῖ] χρὴ (ἢ ete. -- προλεχϑέντα (ἢ etc. 

641. προσβάλῃς, ἐξιοῖ . ἐὰν ... EL. 

642. ἄτρυτον B ete. F. D. ἄτρητον. (En. ci-dessus, 1-- 45, |. 96). 

643. τηϑυμ. AO. — πυρὸν A0. 

644. καὶ εὑρ. ἅπαντα ἐξ. EL. 


74 


σύνϑεσις τοῦ ζωμοῦ λευχοῦ ϑείου. Ἔν τῇ 625 ὑστέρᾳ < τάξει > τῶν ζωμῶν ὃ 
φιλόσοφος ἐξέδωκεν. Εἰ τοίνυν λευκὸν ϑεῖον, ἄρα { 147 1) τὸν χαλκὸν 
λευκαίνει; ϑεῖον γὰρ ξανϑὸν οἰκονομήσας ὃ χαλκὸς διὰ χαλκάνϑου καὶ 
σώρεως, χαὶ ἐπιβαλὼν χαλκὸν, ξανϑώσας αὐτὸν, τοῦτον τὸν χαλκὸν ἅμα 


τῷ ϑείῳ ἀποτίϑεται “5 


εἰς ὄξος, καὶ τὰ ἑξῆς, ἵνα ἰωϑῇ. Koi γάρ φησιν 
χάλχκανϑον ποιεῖν τὸ χρυσὸν ίνιον : εἰ δὲ χάλκανϑος τῷ ϑείῳ, τῷ πυρίτῃ 


AT 


συνελειώϑη μετὰ“ σώρεως, τὸ δὲ ϑεῖον τὸ ξανϑὸν, ἔν τε τούτῳ τῷ ξανϑῷ 


ἐὰν ἐαϑῇ “5 χάτω ἵνα ἐσϑίῃ - ἤγουν τὸ ϑεῖον τὸ ξανϑόν. 

9. Καὶ τί ἄρα ἐξίωσις ἢ ξάνϑωσις ; ἐξίωσις οὖν καὶ ξάνϑωσις χρώματι 
μόνον διενηνόχασιν ἀλλήλων . ἤγουν τὸ ἐξίωσις ϑείου λεύχωσις, 6.5 ἡ δὲ 
ἴωσις, ξάνϑωσις. Φέρε καὶ τὰ ἄλλα < ἃ > εἶπεν - ἐὰν εἰς σίδηρον προμάλαξιν 
ποιήσας τὸν σίδηρον λεπίδας λεπτὰς, ἐπίστρωσον γῆν σαμίαν, καὶ στυπτηρίαν 
σχιστὴν διπλώσας, ἔλασον, καὶ ἔσται 5 μαλακὸς χαὶ λευκὸς. Τὰ δὲ τοιαῦτα 
εἴδη μέρη εἰσὶν τοῦ λευκοῦ ϑείου. Ὁ Ἑρμῆς μάλαξιν προϑέμενος, ὕστερον 
ἔλεγεν - « ΚΚαὶ λευχκανϑήσεται. » Διὰ τοῦτο ὁ φιλόσοφος ἔλεγεν : « Ἐπίβαλε 
τοῦ λευκοῦ φαρμάκου τὸ ἥμισυ, καὶ ἔσται πρῶτον τοῦτο τοῦ λευχοῦ ϑείου. 


> 


LE) 


10. Φέρε καὶ τὸ τί ἀτριστώσῃς ζητήσωμεν - Ὃ φιλόσοφος 1 . « Λαβὼν 


μόλυβδον λευκὸν τὸν γενόμενον ἄρρευστον διὰ γῆς χείας, °°? 


χαὶ στυπτηρίας 
σχιστῆς. » Τὰ δὲ εἴδη ταῦτα μέρη εἰσὶ τοῦ λευκοῦ ϑείου. Τὸ δὲ λευκὸν 
ϑεῖον, λευκαινόμενον, λευκαίνει. Δημόκριτος δέ - « Ἔπειδ᾽ ἂν ἐξιώσῃς, καὶ 
μαλάξῃς, καὶ ἀτριστώσῃς, καὶ ἀρρευστώσῃς, ἢ λευκώσῃς. » Ἢ δὲ λεύκωσις 
645. ἣν ἐν τῇ ὕστ. ΣΝ [ mel. 

646. ξανϑώσι οἷο; ξανϑώσεις AUS 

647. χρυσὸν (νιον χρυσάνϑιον R Se. — τὸ 1.2 Le re de πυρίτης J0 : COM. R ekc. 
648. τε] δὲ SP. — ἐὰν ἐαϑῃ] ἐάσεις SPL. 


649. μόνω BK. 
650. διπλ. ἔλασον] καὶ διπλ. ἄλλασσεν dl. 
651. ἀτριστώσῃς] ἀτρυτώσεις & ; ἀτρυτόσει ΟΝ ἀτρυπτώσεις igé en ἀτρυττώσει 


6 ; ἀτρύτωσις El. (Variantes amalleques lus loin.) 


659. γενάμενον εἶθ, ici ek freèque Janteul. 


{5 


ἐκ τοῦ λευκοῦ ϑείου. Ὅρα τὸν φιλόσοφον περὶ τούτου τοῦ ϑείου τοῦ 
λευκοῦ ἐχβοκχεύοντα - « Ἐὰν γὰρ, φησὶν, γένηται τὸ φάρμακον μαρμάρῳ 
παρεμφερὲς, μέγα ἐστὶ μυστήριον - τὸν γὰρ χαλχὸν λευκαίνει, τουτέστιν 
ἐξιοῖ, μαλάσσει τὸν σίδηρον, ἄτριστον ποιεῖ τὸν κασσίτερον, ἄρρευστον τὸν 
μολυβδον, °°° ἀρρήκτους τὰς οὐσίας, ἀφεύκτους τὰς βαφάς. Αὗται αἱ βαφαὶ τὰ 


#. εἰκότως 


εἴδη ἀπὸ ὑδραργύρου ἕως χρυσοκόλλης καλούμενα χρυσάνϑιον 5 
εἴρηται παρά τινων τοῦτο τὸ ϑεῖον διὰ πάντων. Στέφανος { 141 5) γὰρ, 
ὅταν ἔλεγεν - « Δρρήχτους τὰς οὐσίας, » τὰ τέσσαρα σώματα ἔλεγεν - ἄλλοι 
δὲ - « τοῦτο τὸ ϑεῖον ὕδωρ τὸ χατὰ πάντα μέγα μυστήριον, τὸ γενόμενον 
μαρμάρῳ παρεμφερὲς, τὸ λευχκαῖνον πᾶσαν οὐσίαν, τὸ λευκαῖνον τὸ σῶμα 


τῆς μολυβδοχάλχκου 656, τοῦτό ἐστιν ὁ τῶν χκωβαϑίων καπνός. Τοῦτο ὁ τὰς 


βαφὰς 7 ἀρρήκτους τηρῶν, τοῦτο ὃ τὰς οὐσίας ἀρρήχτους διατηρῶν. Τὸ 


δὲ 658 659 


£ 7” ἀρρήκτους ἐὰν ἀκούσῃς, οὐχ ἵνα ἐλαιούμεναι αἱ οὐσίαι μὴ ῥαγῶσιν, 
ἀλλ ἵνα μὴ ἀπορρήξωσι τὰ εἰωϑότα τε τῷ πυρὶ ἀφαντοῦσϑαι ἀπὸ νεφέλης 
ἕως χρυσοχόλλης, ὅτι βαφὰς βούλεται αὐτὰς εἶναι. "Axove αὐτοῦ λέγοντος 


περὶ αὐτῶν - « Ἐπιβάλλειν οὖν δεῖ σίδηρον,“ ἢ χαλχὸν, ἢ χασσίτερον, 


EN 


ἢ μόλυβδον. » Τοίνυν ταύτας βαφὰς χαλεῖ - τὰ δὲ βαπτόμενα δ΄ σώματα 


661 


Ψ LA 4 \ x ! \ \ Ἷ \ LA 
ἅτινα βαφέντα βάπτουσιν τὸ δὲ βάπτον τὰς βαφὰς χαὶ τὰ βαπτόμενα 


653. ἄτριστον] ἄτρυτον (ἢ ete. 

654. ὑδραργύρου] signe du mercure J0 ; signe de l'angent RAKE (6 ajeute ἔχουσι); 
ἀρύρου em [ϑυΐοὸ Dettes δ"... καλούμενον BK ; κολλώμενον δὲ χρ. ÆL. FL. 
καλοῦμεν. 

655. μέγα μυστ. καλοῦσι ÆL. 


656. μολυβδοχ΄] signe du melyldochalque A0 ; signe de la magnéaie @ etc, [ mel. 


657. κοβαφίων JO. — «0 mg. : 55. ϑείου ἀπύρου (avec rnemvoi à κοβαφίων), main du 
15° siècle (celle de Bessarien Ὁ ) — τοῦτό ἐστι τὸ τ. β. ποιοῦν δ. 


658. 6. Ι. τὰς βαφὰς ἀφεύχτους. -- ἀρρήκτους διατηρῶν em. R ekc. 
659. ἐλεούμεναι A0. 


660. A) mg. : σῆσαι. — ἐπίβαλε οὖν σιδήρῳ ele. (datif parteul) ΣΙΝ simule Aigne 
661. A0 mg. : τὸ ὅλον τῶν ἀληϑῶν ( 2 ) avec hemvct à βάπτουσιν, au meer du 


signe ediacal de La “Üienge MD{main du 15° aièdle). 


76 


ὕδατα ϑείου, τὸ μέγα 5" μυστήριον, τὸ μαρμάρῳ παρεμφερὲς, τὸ τὰ πάντα 
ποιοῦν ἐπιτήδεια, τὸ χαῖον τὸν χαλχὸν χαὶ λευκαΐνον, τὸ τὴν ὑδράργυρον 
πηγνύον, τὸ ἐξιοῦν . τοῦτό ἐστι τὸ τῆς ὅλης τέχνης μέγα μυστήριον : τὸ 
γὰρ ξανϑὸν ὕδωρ ἐμφανὲς μυστήριον. 


11. Ἐπίβαλε λοιπὸν καὶ κόμμι μικρὸν, καὶ πᾶν σῶμα βάπτεις 55 - τοῦτο 


64 


αἴτιον. καύσεως, λευκώσεως, ξανϑώσεως, ὑδραργύρου πήξεως,“ ἰώσεως 


+ τοίνυν ὅταν λέγῃ « ἀρρήχκτους τὰς οὐσίας, » περὶ τοῦ ἀπορρηγνύναι τὰς 
οὐσίας, τὰ εἴδη τὰ φευχτὰ λέγει. Τοῦτο δὲ τὸ “55 λευκὸν ϑεῖον ἀναχεφαλαιοῦ- 
ται ἐν τοῖς δυσὶ συνϑέμασι. Λέγει γάρ - « Ἐὰν εἰς σίδηρον, προμαλάσσει, 
> χαὶ τὰ ἑξῆς, τουτέστιν πάντα προλεύχαναι, καϑὼς ἀποδέδεικται + ὅταν 
ἐξιώσῃς καὶ μαλάξῃς καὶ ἀτριστώσῃς καὶ ἀρρευστώσῃς, τουτέστιν λευχάνῃς 
τὸ πᾶν, τὰ teoonpa% σώματα ὑπόστατα - αὕτη γὰρ À ἀρχὴ κατὰ μίαν 
τάξιν τὸ δ΄ λευχκάναι. Ἢ δὲ λεύκωσις ἐκ ϑείου λευκοῦ - ὁ δὲ τῶν λευκῶν 
ϑείων “55 σταϑμὸς ἐν { 148 n. τῇ ὑστέρᾳ < τάξει τῶν λευκῶν ζωμῶν 
669 


χεῖται, ἔχων τὸ ἀρσενίκου χρυσίζοντος γ΄ α΄, καὶ νίτρου καὶ τῶν ὁμοίων, 


/ 


χαὶ φλοιῶν φύλλων περσέας καὶ δάφνης γ΄ α΄, καὶ ouxauivou yuro, 70 χαὶ 


671 


&\atoc, καὶ τὰ ἑξῆς. Πάντα πρὸς ἀνάλογον τοῦ οὐγχιασμοῦ δεῖ“ σε προσ- 


672 


πλέξαι. Ἢ γὰρ ὑδράργυρος κατὰ τῶν δύο συνϑεμάτων τὰ“ πάντα μέλλουσα 


662. βαπτόμενα καὶ τῆι LÔ 1.2 Le signe du ϑεῖον ἄϑικτον A0 [καὶ οἰ: ft d'ume écribune 
lu récemke ; βαπτόμενα ὕδωρ ϑεῖόν ἐστι δ. F0. ὕδωρ ϑείου. 

663. καὶ πᾶν] χαὶ οι. 0. 

664. (Ὁ [. ὑδραργυροπήξεως. 

665. A0 mg. : ἀπορρηγνύντας. — τὰς Cm. A0. 

666. ἀτριστώσῃς] ἀτρυτώσῃς R ec. — τὸ πᾶν] τουτέστι ἋΣ em. Se. — (. Ι. τὸ πᾶν, 
τουτέστι ... 

661. τὸ] τοῦ 2, [ χροΐ. 

668. Ὁ". D. τοῦ λευκοῦ ϑείου. 

669. τὸ] Œ. 0. τοῦ. 

610. καὶ ph. x. φ. EL. 

671. ὀγκιασμοῦ A0. 

671. προσεπιπλέξαι EL. 


11 


ἀναλαμβάνειν ἤτοι μαλαγματίζειν, περὶ ἧς καὶ ÈVT τῷ περὶ κινναβάρεως μη- 
νύσω. Εἰ μὲν οὖν ἀναλήψεται, δεῖ μὴ ὠῶν 7" λευκοῖς καὶ ὑγρῷ κομμίῳ 


λευκῷ λειοῦσϑαι μετὰ τῶν δύο συνϑεμάτων.““ Ἔν γὰρ τούτοις εἴωϑεν ἡ 


76 


ὑδράργυρος μολύνειν καὶ ἀναλαμβάνειν, 6 xoù πάντα μαλαγματίζειν, περὶ ὧν 


ἐν τοῖς μολυβδοχάλχοις προσεφώνησα. 


12. Τινὲς δὲ ὕδωρ ϑεῖον ἐλείωσαν παχύτερον ποιήσαντες, καὶ ἀνέλαβον 


77 


τὰ συνϑέματα τὴν ὑδράργυρον. Καὶ γὰρ τὸ λευκὸν σύνϑεμα΄΄ καὶ ὠὰ ἔχει 


καὶ κόμμι. Ἄλλοι ἐν τρούλλῳ μεγάλῳ ὑελίνῳ (T5 


περιπηλώσαντες, ἔβαλλον 
τὰ πάντα καὶ ἀσϑενεῖ πυρὶ ὥπτησαν, ἐπιβάλλοντες ὕδωρ ϑεῖον, ἑψήσαντες 
ὡς τὴν πορφύραν. Δεῖ δὲ προσέχειν ἐν τῇ μεταβολῇ, πῶς ἐκ ϑαλάττης 


οὖσα χαὶ ἐχκλύσματος, θὲ 


εἰς πορφύραν μετατρέπεται ἀληϑινήν. Ἔντεῦϑεν 
χαὶ ὃ φιλόσοφος : « Τὸ γὰρ ψιμύϑιον ἄλλην ἔχει δύναμιν παρὰ τὸ ἕλκυσμα, 
τουτέστι παρὰ τὸ χρυσίζον, À πορφυρίζον, παρὰ τὸ λευκὸν À ἀργυρῶδες. » 
Τὸ δὲ αὐτὸ σύνϑεμα λειωϑὲν ἕξει καὶ τὰς ἐνεργείας : τὰ ὅλα ἐκ μιᾶς, φησὶν, 
ὕλης τοῦ μολύβδου . ὁ δὲ χαλκὸς οἴδας λοιπὸν ὡς ὅλον σύνϑετον - ὅϑεν 


ἐν τῷ ἑλκύσματι μεταβολὴν ὠνόμασεν αὐτῷ ἐν ὑποδείγμασιν - ἑψήσαντες “Ὁ 


γὰρ ὕδωρ ϑεῖον - τῷ γὰρ « ἐψήσαντες » χρῶμα ἀνέδειξαν - καὶ οὐ μόνον “57 
ἥνωσαν τὴν ὑδράργυρον, ἀλλὰ Hal ἐλεύχκαναν καὶ ἐξάνϑωσαν τὸ σύνϑεμα 


ἑψοῦντες λεπτῷ πυρί, καὶ οὐκ ἐῶντες καπνὸν διὰ τοῦ τρούλλου ἀναδοϑῆναι. 


673. μέλλει EL. 

614. κινναβάρεως] Aigre Qumaine couché RHKE ; ἀργύρου ΩΣ k my. εἰ ὁ my. (d'après 
k ? ) : signe du cimalne. — (024. de PE. : … ἀναλήψεται, καλῶς ἔχει, εἰ δὲ μὴ, ὠῶν 
λευκοῖς. 

675. καὶ λευκῷ ὑδραργύρῳ συλλειοῦσϑαι μετὰ τῶν τοιούτων συνθημάτων (ἢ ete. 

676. ὑδράργυρος] ἄργυρος BK ; τὸν ἄργυρον EL. 

677. τά συνϑήματα μετὰ τῶν συνθημάτων (ὃ ete. — YO mg. : ὧδε (em Debtnes rekeurmées). 

678. κόμμι] κόμεως A0. 

679. ἐκλύσματος et em aunchange à L'emcre moine : ἑλκύσματος J0 : ἐκ χλύσματος & : 
ÉxxAEiouaToc δα; καὶ κλύσματος EP). 

680. ὠνόμασαν PB etc. — αὐτὸ BAX ; αὐτὸν Pl. — ὑποδείγματι (ἢ εἰω. 

681. τῷ] τὸ mas. Con. com. — καὶ où ϑείῳ μόνον D. — Ho mg. : alréviation 


qruballe de χρῶμα. 


18 


Μετ αὐτοῦ γὰρ { 148 v) τὸ πνεῦμα τὸ βαπτικὸν συναφίσταται. “Eboüot 


δὲ ἕως ἂν ἀραιώσῃ τὸ χρῶμα, οἱ μὲν ὥρας ϑ',683 οἱ δὲ ἡμέρας. Ὅταν δὲ 
ρ n χρὼμ μ ρ Ἡμὲρ 


683 


οὕτως γένηται, περισκεπάζουσιν τὸν τρούλλον φιάλῃ, χαὶ τιϑέασιν ἐν 


χηροτακίδι ἢ ἐν βωταρίῳ, ἐπάνω τῆς καμίνου, καὶ καίουσι τὴν κάμινον EX 
προβάσεως ἡμέραν α΄, ἄλλοι δύο - καὶ“ ϑεωροῦσι διὰ τῆς φιάλης πότε 
γίνεται ψιμμύϑιον, καὶ κατασπῶσιν ὑπόφιμον. 


13. Τινὲς χρόνον ποιοῦσι, καὶ τὸ μέσον τρήσαντες εὑρίσκουσιν “55 


ὑποκάτω μόνα τῆς oxwplac ἄνω ὑπολειφϑείσης - εἰς γὰρ τὸ δίχρωμον “55 


ἡ σχωρία μετὰ τοῦ μολύβδου εὑρίσχεται - καὶ ἀποτινάξαντες τὴν σχωρίαν, 
ἔχουσι τὸ σῶμα : τοῦτον τὸν λίϑον λειοῦσιν ἐν ἡλίῳ ἕως λευκανϑῇ, σὺν 
τούτῳ στήσαντες ὑδραργύρου τὸ ἥμισυ τοῦ σταϑμοῦ χαὶ ϑεῖον πρὸς τὸ 


ὑπερέχειν, καὶ κόμμι λευκὸν, πήσσουσιν ἐν ϑερμοσποδιᾷ 5΄ ἡμέραν ὅλην, 


688 


ἕως τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου, πρὸς ὃ ἀναξηραίνει“ : προσβάλλουσιν ὕδωρ ϑεῖον 


6895 


- χοὶ ὅτε τὸ πᾶν ὕδωρ ἀναλωθῇ, μεταβαλόντες ὀπτοῦσιν βούχλας ἡμέραν 


μίαν εἱλυκτῇ, καὶ εὑρίσκουσι ψιμύϑιον .2 Ὁ 


Τοῦτο ἔτι ζέον μεταβάλλουσιν εἰς 
ϑεῖον ἄπυρον, καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου, τὸ ἄλλο ἥμισυ τοῦ σταϑμοῦ, καὶ 
ER / ὅν ὧν 691 « % 2 ϑῇ 
ἐῶσι κάτω ἡμέρας," ἕως où ἰωϑῇ. 


14. Τινὲς χαὶ εἰς ἱππείαν κόπρον χωννύουσιν τὰς αὐτὰς ἠμέρας Exet 5 


682. 9Ί δώδεκα Pl. 

683. ἡμέρας] νυχϑήμερον (em signe) ῷ; νυχὕ. α΄ HE EL. 

684. προσβάσεως AO. — νυχϑήμερον α΄ (ἢ ee. 

685. χρόνον] x buverué verticalement Jar un p dams BK ce aigne et au- 
desneus : ὑάλῳ Ge Τινὲς δὲ ἐν ὑάλῳ π. SL. (£es signes de χρόνος ek de ὕελος [ 
τ ont fu être comlemdus) « 479 χρόνος, eur Κρόνος, rem » (JO. 8). - 

igne attribué au xpéxoc dame Bd; ARE ah, pl. 5, D. 8 (€ ὅ. À) 

686. ue, τῆς νεφέλης (ἢ ete. -- δίχρονον A0. 

687. καὶ ὕδωρ ϑεῖον Ro : χαὶ ὕδατος Velou HE: 

688. πρὸς δ] 6. πρόσω. 

689. προσβάλλωσιν ὕδατι ϑείῳ ÆL. 

690. ἐν βούκλῃ EXT} MU. μίαν EL. 

691. ἡμέρας δύο EL. 

692. F. [. τοσαύτας. 


{9 


τούτῳ ἐπιβάλλουσιν χαλκὸν προσλαβόν τι μετὰ τὴν βαφὴν τοῦ λευχοῦ 
σιδήρου, ἐὰν ϑέλωσι ποιῆσαι ἄργυρον - ἐὰν δὲ χρυσὸν, συλλειοῦσι “5 πάλιν 
ὑδράργυρον τὸ ἥμισυ τοῦ σταὑμοῦ, καὶ ϑείου τὸ ἥμισυ, ξανϑοῦ λέγω, καὶ 
ὕδωρ ϑείου ἀϑίκτου καὶ κόμμεως - καὶ πήσσουσι, καϑὼς χαὶ τὸ πρῶτον, καὶ 
ὀπτῶσιν νυχϑήμερα β΄ + καὶ ἐξενέγκαντες ζέον, βάλλουσιν εἰς τὸ λείψανον 
τοῦ ϑείου χαὶ ὕδωρ ϑείου - καὶ καίουσιν ἡμέρας, καὶ ἕως οὗ καιῶσι τοῦτο 


ἐπιβάλλουσιν ἄργυρον χοινόν “5, 


15. Ἢ δὲ τοῦ λευκοῦ σχευὴ αὕτη - ϑεῖον, ἀρσένικον, σανδαράχη, κιννά- 
βαρις, ἐξ ἰσότητος προτεταριχευμένα, ἅλατος καππαδοχικοῦ τὸ ἴσον, ἁλὸς 
ἄνϑους, στυπτηρίας σχιστῆς, φέκλης ὀπτῆς, τιτάνου ὀπτοῦ, ἀφροσελήνου, 
μίσεως ὠμοῦ χαὶ ὀπτοῦ, καὶ νίτρου χαὶ ἁλὸς πρὸς { 149 n.) τὸ ἥμισυ 
ἑκάστου ἁλὶ ϑαλασσίῳ ( ᾿ ) ἐν ἡλίῳ ἡμέρας 5 ἀνίσους, ἕως γένηται ἄκαυσ- 
τον. Ἔπειτα λύσον αὐτὰ ὕδατι ϑείῳ, ἕως ἀκαυστωϑῇ, λευκῷ λέγω τῷ δι΄ 
ἀσβέστου ἀπολελυμένου - καὶ ποιήσας ἄκαυστον ἔχεις, ἐκ τούτου μίσγεις 
τῇ μνᾷ μνᾶν ἡμίσειαν, ὕδατος ϑείου τὸ ἀρκοῦν. 

16. Τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ ϑείου τὸ δι΄ ἀσβέστου οὕτω γίνεται. Πάντα τὰ ὕδατα 
τοῦ καταλόγου ἐξ ἴσου συμμίξας, πρόσβαλε γᾶς λευχὰς, °% ἵνα σφοδρὸν 
λευκὸν γένηται - καὶ βαλὼν ἐν χύτρᾳ, ἐπίϑες τὸ ὄργανον ὑποκαίων, καὶ 
λόμβανε τὸ στάζον - ἐκ τούτου χρῶ εἰς τὴν λείωσιν τοῦ ϑείου καὶ εἰς τὴν 
ἕψησιν τοῦ συνϑέματος. 

17. Τὸ δὲ ξανϑὸν ϑεῖον οὕτω ποίησον. Θείου, ἀρσενίκου, σανδαράχης,“΄ 


χιννάβαρεως, σώρεως, χαλκάνϑου, χαλχίτου, μίσεως, στυπτηρίας, νίτρου, ἅλα- 


693. λευκοῦ σιδήρου en signes εἴθ; λευκοῦ λιϑαργύρου EL seul. F. D. τὸ Δ ( δον) 
σιδήρου. (même À Ru τέταρτος et peur λευκός) - En. 4. 153, D. 47. 
ΕΝ χαὶ om. [Ὁ ete. 

695. εἴθ, à ἴα mange inf. : κατάβασιν : κατάσπασιν (main du 155 siècle). — ἁλὶ Air 
du signe dé lac ἠδ men (|. L. ϑαλασσίων ὑδάτων, ch. B). - ἡλίῳ] signe du aoeil, 
εἴ, devenu um ὃ. dams ὩΣ ἐν ἐννέα ἡμέραις ἀνίσοις Sal peu. 

696. μίξας À etc. 

697. ϑείου] Λάβε τὸ ἴσον ϑείου CCE dec. oavôar .| em signe dams 0 ; signe de 
L'ansemic nedeule μα; ἀρσενικοῦ ἑκατέρου ÆL. 


694. ἡμέρας δύο 
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τος, κυανοῦ dpueviou + τοῦτο προταριχευϑὲν “5 λείου ὄξει ἐν ἡλίῳ ἀνίσους 
ἡμέρας. Ex τούτου τοῦ ϑείου βάλλεις 555 τῇ μνᾷ μνᾶν ἡμίσειαν. 

18. Τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ ϑείου τὸ ἄϑικτον οὕτω γίνεται - τὰ δὲ ὕδατα τοῦ 
καταλόγου ἐξίσου - καὶ γῆ ποντικὴ καὶ ἀττικὴ καὶ ἀρμένιον καὶ 00 βοτάναι, 
δηλονότι τοῦ χρόχου χαὶ ἐλυδρίου τὸ διπλοῦν - ἐπίϑες εἰς χύτραν, καὶ 


ΟἹ ἀχκαυστοῖς 


ἑνώσας τὸ ὄργανον, λάμβανε τὸ ὕδωρ ἐκ τούτου καὶ τὸ ϑεῖον 
- χαὶ ποτίζεις τὸ σύνϑεμα μετὰ κόμμεως, καὶ ὑδραργύρου χαὶ ϑείου ὕδατος, 
ὡς προεῖπον, πρὸς ἥμισυ - καὶ πήξας ἐν ϑερμοσποδιᾷ ἕως τὸ ὕδωρ ὅλον 


2. χαὶ ἐξενέγχας 


ἀναλωϑῇ, ὄπτα ἡμέρας β΄ ἢ γ΄, ἕως ξανϑήσῃ εἰς ὑπερβολήν “᾿ 
ἔτι ζέον, κατάβαπτε εἰς τὸ τοῦ φαρμάκου λείψανον, καὶ ἔα κάτω ἡμέρας 
ἀνίσους, ἕως ἰωϑῇ. Καὶ οὕτω ξηράναντες “5 χκαὶ λείωσαντες, ἔχουσιν - ἐκ 
τούτου μίσγουσιν ἀργύρῳ χοινῷ, καὶ βάπτουσιν. Τινὲς δὲ ἰώσαντες χαὶ εἰς 


ἱἹππείαν κόπρον χωννύουσιν. 


19. ᾿ΑἈποδέδεικται οὖν πάντα τὰ εἴδη χοινὰ ἅμα τοῖς ζωμοῖς, πλὴν < 
ὅτι > λευχαινόμενα, λευχαίνουσιν, καὶ ξανϑούμενα, ξανϑοῦσιν. Ἰστέον μὲν 


4 m \ 
TOUTO TO 


ὅτι μετὰ τὸ τελειωϑῆναι τῷ συνϑέματι συμμίσγεις - τάχα où 0 
βαπτικώτερον, περὶ où ϑείου οὐδεὶς ἀπεσιώπησεν. Μάλιστα ὃ { 149 v.) 
᾿Αγαϑοδαίμων ἔλεγεν - « Λάμβανε ϑεῖον ποτὲ μὲν“ Aeuxhv, καὶ ἄλλοτε 
ξανϑὴν, καὶ ἄλλοτε μέλαιναν, καὶ ἄλλοτε λευκὴν “5 ἀμετάτρεπτον, καὶ ἄλ- 


λοτε ξανϑὴν ἀμετάτρεπτον. > ᾿Αποδέδεικται οὖν, ὡς εἴρηται, πάντα τὰ εἴδη 


χοινὰ ἅμα τοῖς ζωμοῖς, πλὴν ὅτι λευκαινόμενα, λευκαίνουσι, καὶ ξανϑούμενα, 


698. ἀρμενείου εἰ, et lus Loin ἀρμένειον ; ἀρμενικοῦ HS) ekc.; κυανοῦ, deu. EL. 
699. ἐν ὄξι ἐν ἐννέα ἡμέραις ἀνίσοις PL peu. — βάλλεις] μίσγεις ὯΝ βαλεῖς SP. 
700. ἐξ ἴσου γίνεται - λάμβανε γῆν εἴς. (accuaatife) = καὶ] τοῦ fl. 

701. τὸ ὕδωρ αὐτοῦ < ἕως > οὗ τὸ ϑεῖον (ἢ ete. 

702. ἀναδοϑῇ (ἢ ete. -- ξανϑήσει A0 ; γένηται ξανϑὸν (ἢ ee. 

703. ξηράνας x. λειώσας ἔχεις SP. ἘΣ PL aeul eme La auite gusqu à βάπτουσιν. 


704. Réd. de EE : μετὰ τὸ TEA. τὰ συνθήματα συμμιγέντα, τάχα τοῦ ϑείου τούτου τὸ 


βαπτ. ποιοῦσι, περὶ οὗ ... 


705. Signe de ϑεῖον εἴ; em. R ekc. 


06. λευκὴν ete. (lémimin panteut). J Jaudrait Le meutre. 
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ξανϑοῦσιν. 


XX 


414148 3. — 17. ΠΕΡῚ TOY TI ΕΣΤῚΝ ΚΑΤᾺ ΤῊΝ TEXNHN 
ΟΥ̓́ΣΙΑ ΚΑΙ ΑΝΟΥΣΙΑ. "ἢ 


Chamacrit aun A0, [. 149 w. — Eollationmeé aun À, [. 132 vw. 
Διὶ db, |. 499 γι. »- aun &, |. 115, quis 29 γι. »- aun 6, À. 57 
vw. Αι S, γι. 213. — fes variantes de οἴῃ, jar rapport à BH, 


ent été nepentées em marge de À. -- Gapibre 40 de la compilation 
du Cnétien dans & Pi. 


À. Οὐσίας ἐκάλεσεν ὁ Δημόχριτος τὰ τέσσαρα σώματα * χαλχὸν ἔλεγε 
χαὶ σίδηρον καὶ κασσίτερον καὶ μόλυβδον. Πάντες ἐπιβάλλουσιν ἐν ταῖς δυσὶ 
βαφαῖς. Πᾶσαι αἱ οὐσίαι ἐν ταῖς δυσὶ βαφαῖς. 5 Πᾶσαι αἱ οὐσίαι κατεγνώσ- 
ϑησαν παρ Αἰγυπτίοις ἀπὸ μόνου τοῦ μολύβδου πεποιημέναι - ἐκ γὰρ τοῦ 
μολύβδου καὶ τὰ ἄλλα τρία σώματα 7 γεγόνασιν. Οὐσίας οὖν ἐκάλεσεν τὰ 
σώματα τὰ ὑφιστάμενα πυρὶ, τὰ δὲ μὴ ὑφιστάμενα, ἀνούσια. Τὰ γὰρ ἀνού- 
σια χαλῶς ἐνεργοῦσι χωρὶς πυρός. Ἔλεγε γὰρ δι΄ ἄγγους καὶ πρίσματος 
γίνεσϑαι, 19 τὸ δὲ ἀληϑὲς λείψανον τοῦ φαρμάκου, χωρὶς πυρὸς, ἐκεῖ καὶ 
βεβαιώσει "1 λευκαίνωσι, ξανϑῶσι. Ἢ γὰρ τοῦ πυρὸς [τίει] εἴσχρισις τοῦ 
φϑαρτοῦ 1 φαρμάκου ἐκ τῶν φώτων διαμαρτάνει μολυβδοχάλκου ξάνϑωσις - 


1713 δ 


ὅτ ὃν ἀναιρεῖ - ἐχεῖ δὲ οὐ δεῖ ἀμαρτῆσαι. Ὅτι δὲ ἐπὶ τούτου εἴρηκεν, 71 


707. καὶ ἀνούσια] χαὶ τίνα ἀνούσια [Ὁ ete. 

708. Πᾶσαι αἱ οὐσίαι ἐν τ. ὃ. — βαφαῖς om. (Ὁ εἰς. F. del. 
709. ἐκάλεσαν (Ὁ ete. 

710. πρίσματα A0. 

711. βεβαιώσει] 6. βεβαίως. 

715. τίει om. R ekc. — εἰσχρίσεις 0. 

713. φϑαρτικὴ τῷ φαρμάκῳ (Ὁ ete. -- διαμαρτάνη A0. 

714. ὅτι ὃν ἀν.]} ἐπεὶ ἀναιρεῖ (ἢ ec. 


δὼ 


βλέπε πῶς αὐτὸς eine + « Ποίησον γλοιῶδες - ypioov τοῦ φαρμάκου τὸ 1 


ἥμισυ ὑποκαίεσϑαι, καὶ καταβάπτεις τὸ τοῦ φαρμάκου λείψανον + tels 
χωρὶς πυρὸς μένειν eidôn./17 

À. Ko ἀνούσια τὰ ϑειώδη τὰ μὴ ὑφιστάμενα τῷ πυρί - οἱ δὲ ζωμοὶ 
ποιοῦσιν αὐτὰ ὑφίστασϑαι τῷ πυρὶ καὶ πυρομαχεῖν : ὕδωρ γὰρ“ ἐναντίον 
πυρός. Διὰ τοῦτό φησιν. « Ἢ φύσις λαβοῦσα τὸ ἴδιον ὡς τοὐναντίον, ἰσχυρὰ 
χαὶ ἀδίωκτος γίνεται, κρατοῦσα καὶ χρατουμένη. Διὰ τοῦτο οὖν ὡς ἴδιον μὲν 
χαὶ αὐτὸ { 150 n. ϑειῶδες ἀφ οὗ “5 χαὶ ὕδωρ ϑείου ἀϑίκτου χέχληται - 
διατί καὶ τοὐναντίον, ἐπειδήπερ 7° τοὐναντίον ὕδωρ πυρός ; ἐπιρρέον γὰρ ὡς 
ὕδωρ οὐχ ἐᾷ ἐκεῖνα πυρώδη ὄντα ἐξῃϑαλῶσθϑαι καὶ φεύγειν - ἀλλὰ ϑάπτει 


αὐτὰ τῇ ὑγρότητι, καὶ κατέχει “1 


ἕως βάπτωσιν. Καὶ ὕδωρ μὲν κατέρχεται 
διὰ τὸ ὑγρὸν εἶναι. “5 Διὰ τοῦτο γάρ φησιν - « Ἢ φύσις λαβοῦσα τὸ ἴδιον 
ὡς τοὐναντίον, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Ἔρρέθϑη πῶς ὑφίστανται τῷ πυρὶ διὰ τῶν 


ζωμῶν - οἱ δὲ ζωμοὶ ὕδωρ ϑεῖόν εἰσιν. 


X 
XX 


44149 3... 18. ΠΕΡῚ TOY OTI HANTA ΠΕΡῚ ΜΙΑΣ BA®SHE H 
TEXNH AEAAAHKEN. 


Chamacrit aun A0, {. 150 n. — Eollationné aun (Ὁ, lo de 
aun 9, [ 192 α.;- δωὧἱ X, {. 99 n.: au ©, [ 58 v.> aun ἐδ, 


7115. γλυῶδες «ἴθ. — Dernier mot du [. 115 de ἅν; la auite est au [.. 22. 

716. ὥστι ἀποκαίεσϑαι Pb. — ὅτι ΙΝ [. mel. 

717. ὅταν ... ἐαϑῇ ED. FD. ὅτι... εἰώϑει. 

718. περιμαχεῖν, corrigé em πυριμαχεῖν ὁ; ὑφ. καὶ πυριμαχεῖν SL, [. mel. 

719. M0, à La mange Aupérieure du L 150 n. : ἤγουν ϑερμου ( ? ) d'ume main du 
15° siècle. 

790. διότι SL, [ me). 

721. ϑάπτει βάπτειν AK θάπτει καὶ βάπτει 6; βάπτει SL. 

729. καὶ ὕδωρ ϑεῖον μὲν Se. = ταχέρχεται] 4 κατέχεται. 
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7. VAT. — Les variantes et restilutions de ND ont été nepentées em 


mange de (Ὁ. -- Chapitre 41 de ία compilation du Cinekien dams ὦ 
SOL. 


À. Ἑρμῆς καὶ Δηιόχριτος ἀπὸ τοῦ καταλόγου γινώσχονται ὅτι περ 


3 χαὶ οἱ ἄλλοι 


πάντα περὶ [ἑνὸς yo μιᾶς βαφῆς εἰρήκασιν διὰ συντόμου, "3 
ἡνίξαντο. Ἀμέλει γοῦν καὶ ᾿Αφρικανός φησι - + Τὰ ὑπάγοντα εἰς τὴν βαφὴν 
μέταλλα, καὶ ὑγρὰ χαὶ yo καὶ βοτάναι. » Χύμης δὲ καλῶς ἀπεφήνατο - « 
Ἕν γὰρ τὸ πᾶν - χαὶ δι΄ αὐτοῦ τὸ πᾶν γέγονεν - ἕν τὸ πᾶν - καὶ εἰ μὴ 


πᾶν ἔχοι τὸ πᾶν, οὐ γέγονε τὸ“ 


πᾶν - δεῖ σε οὖν τοῦτο βάλλειν τὸ πᾶν, 
ἵνα ποιήσῃς τὸ πᾶν. » Πηβίχιος διὰ τῶν τεσσάρων σωμάτων. Μαρία διὰ 
τοῦ πετάλου ““" τῆς xnpotaxidoc. ᾿Αγαϑοδαίμων - « Μετὰ τὴν τοῦ χαλκοῦ 
ἐξίωσίν τε καὶ ἐξίσχνωσιν χαὶ μέλανσιν, εἴτα λεύκωσιν, τότε ἔσται βεβαία 
ξάνϑωσις. » Ὁμοίως καὶ τὰ ἄλλα πάντα παρ αὐτοῖς φημιζόμενα. 

À. Ὅταν οὖν λέγῃ Μαρία περὶ τοῦ αὐτοῦ, φησί - « Πολλὰ γὰρ“ 
ἔχει σώματα ἀπὸ μολύβδου ἕως χαλκοῦ. » Ὅταν δὲ λέγῃ διπλωσίδια, περὶ 


0727 ποτὲ 


τούτου λέγει - « Δύο γὰρ αὐτὰ βολαί εἰσιν, ποτὲ dpyupoyaÀxo 
χρυσαργύρου, ποτὲ μολυβδοχάλκου, ὁμοίως χαὶ ἄλλα πάντα νοοῦνται. Περὶ 
δὲ ἄρσεως ἀργύρου εἰ πάντροπον, À μελάνσεως 5 . ὅτι διὰ πάντα rap αὐτοῖς 


ἔλεγεν, ἣ Μαρία μόνη ἀπέχκραξεν, λέγουσα“ « Ὅτι ἐὰν λέγω χαλχὸν, ἢ 


μόλυβδον, ἣ σίδηρον, τὸν ἰὸν λέγω. » 


X 


793. ἑνὸς χαὶ om. (Ὁ εἴς. — εἰρήκασι λελαλήκασι (ἢ ee. 
784. οὐ γέγονε -- βάλλειν τὸ πᾶν em. JK, Rob. BELL. 


725. Πηβήχιος B ete. — σωμάτων CM. JO. 


786. λέγῃ] λέγωσι εἷο.. Réd. de D εἰς. : ὅταν οὖν καὶ ἡ Μαρία λέγῃ περὶ τούτου, 
φησί. 

727. ἐπιβολαὶ (Ὁ εἰς. Réd. de LL seu) : ποτὲ μὲν ἄργυρος, π. δὲ χρυσὸς καὶ ἄργυρος, 
π. δὲ μολυβδόχαλκος. 

788. εἰ πάντροπον] εἶπον (ὡς εἶπον ἢ πρότερον (ἢ ete. 

729. μόνη γὰρ ἀπέχραξεν δ. 
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XX 


414.90 3. — 19. ΠΕΡῚ TOY ΤΡΟΦΗΝ EINAI TA A’ ΣΏΜΑΤΑ 
TAN ΒΑΦΩΝ : ΕἸΣῚΝ AE.‘ 


Chamacrit au A0, Ê 150 ὦ. — Collationme un À, [. 134 nn. 
aun 9, [ 493 π.;- aun τ᾿, [ 99 &.7— aun ὦ, [ 59 n.;— aun }, 
pm. 297. — Les variantes et realitutions de NO ont été neporlées em 


mange de (Ὁ. -- Chapitre 49 de ία compilation du Cinétien dams ὦ 
SL. 


À. Τὸν χαλχὸν À Μαρία φάσχει βάπτεσϑαι πρῶτον, καὶ οὕτω "#1 βάπτειν. 
Ὃ χαλχὸς αὐτῶν τὰ δ΄ σώματα. Αἱ οὖν βαφαὶ αὗται - εἴδη δὲ τοῦ καταλόγου 
στερεὰ χαὶ ὕγρα, βοτάναι - στερεὰ μὲν ἀπὸ νεφέλης ἕως χρυσοκχόλλης, ὑγρὰ 


732 


δὲ πάντα τοῦ χαταλόγου : TO δὲ ἀληϑὲς, ὕδωρ ϑεῖον. 


À. Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς ἀπὸ στερεῶν καὶ ὑγρῶν τρεφόμεϑα καὶ βαπτόμεϑα 53 
ποιότητι μόνον, οὕτω χαὶ ὃ χαλκὸς αὐτῶν - καὶ καϑάπερ ἀπὸ στερεῶν μόνων 
οὐ τρεφόμεϑα ἢ ὑγρῶν, οὕτως οὐδὲ à χαλχός." Καϑάπερ γὰρ ἡμεῖς τὸ 
στερεὸν μόνον δεξάμενοι φλεγόμεϑα χαὶ ἐκκαιομεϑα, καὶ φαρμαχευόμεϑα, καὶ 


135 τοῦ μόνου δεξώμεϑα ποτοῦ, μεϑύομεν καὶ 


ὃ χαλκὸς αὐτῶν. Πάλιν ἐὰν ἀπὸ 
χαρηβαροῦμεν, χαὶ περὶ rc παρείας βαπτόμεϑα, καὶ ἐμοῦμεν. Kai ὃ χαλκός 
: χρωσϑεὶς γὰρ καϑάπερ᾽ “ ὃ χρυσὸς ἐκ τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου, καρηβαρεῖ 
χαὶ ἐμεῖ, καὶ εὐϑέως φεύγει. Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς δεξάμενοι συμμέτρως ἀμφοῖν 
730. εἰσὶν δὲ οὕτως JUKE : em. Se. 
731. φάσχει] φησὶ (ἢ εἰς. 


739. πάντα τὰ εἴδη τοῦ καταλόγου EL. 

733. καὶ ὑγρῶν — ἀπὸ στερεῶν em. (ἢ ee. 

734. ἢ] ἀλλὰ καὶ οἷ. 

735. καὶ πάλιν ὥσπερ EL. 

736. δεξάμενοι ÆL. — Ho mg. : poupe de peints mois — Ὁ" Î. δαισώμεϑα. 
737. οὕτω χκαὶ ὃ χαλκός €. FD χρωϊσϑεὶς. 
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τὴν 5. τῶν στερεῶν καὶ ὑγρῶν τροφὴν, τρεφόμεϑα κατὰ λόγον, καὶ αἱ 


παρείαι “33 βάπτονται κατὰ λόγον, καὶ ἣ ϑρεπτυκὴ À δύναμις διανέμει ἐν τῷ 
στομάχῳ τὴν τροφὴν διὰ τῆς καϑεκχτικῆς δυνάμεως, οὕτως χαὶ ὁ χαλκὸς 
λαβὼν τὰ στερεὰ ἀντὶ τροφῆς τοῦ ὕδατος ϑείου μετὰ κομμεως, *° ἀντὶ οἴνου 
τρέφεται καὶ χρωΐζεται διὰ τῆς ἐν αὐτῷ χαϑεχτικῆς δυνάμεως. Καὶ ὧδε δὲ 
τῷ ῥηϑέντι εἴπε - « τὰ ϑειώδη ὑπὸ τῶν“ ϑειωδῶν κατέχεται - » τὸ δὲ 


ἀληϑὲς - + Ἢ φύσις τὴν φύσιν τέρπει, “ἢ 


χκαὶ νικᾷ, καὶ κρατεῖ. » 

3. ΚΚαϑάπερ, φησὶν, ὃ ἄνϑρωπος ἐκ τῶν δ΄ στοιχείων, οὕτω χαὶ ὁ χαλκός 
. x ὥσπερ οὗτος ἐξ ὑγρῶν καὶ στερεῶν καὶ πνεύματος 7.5 σύγχειται - οὕτω 
χαὶ © χαλχός . πνεῦμα δὲ τὴν νεφέλην ὃ Ἀπόλλων ἐν τοῖς χρησμοῖς λέγει 


. χαὶ πνεῦμα μελάντερον, ὑγρὸν, ἄχραντον." 


4. Περὶ τῆς νεφέλης καλῶς ἐρρέϑη παρὰ τῆς Μαρίας * « Ὃ χαλκὸς “Ὁ 
οὐ βάπτει, ἀλλὰ βάπτεται, καὶ ὅ- { 151 n. ταν βαφῇ, τότε βάπτει - χαὶ 


τρεφόμενος τρέφει, καὶ τελειωϑεὶς τελεοῖ. + Eppwoo.'*$ 


X 
XX 


738. ἀμφὺν. AO 

739. καταλόγον A. 

740. τοῦ ϑείου PL seul. 
141. Ka ὥδε δὲ] Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦϑα (ὃ ete. 
749. κατέχεται] κρατοῦνται καὶ κατέχονται EL. — FD. τόδε. 

743. οὗτος … ] ὁ ἄνϑρωπος ἐκ στερεῶν καὶ ὑγρῶν καὶ πνεύματος σύγχειται SE 
744. ἄχρανϑον JO. En. 1. 150, [. 11. 

745. Περὶ δὲ τῆς νεφέλης le 


746. ἔρρωσο em. B ete. 
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1... 3. — 90. ΠΕΡῚ TOY XPHETEON ΣΤΎΠΤΗΡΙΑ, XTPOI- 
ΓΎΛΗ, ANTIAOTOS.'# 


Chamacrit aun A0. {. 151 n. — Collationné aun À, [. 4135 n.— 
aur dû, [ 193 ο(;- aun (δ, {. 99 w.:— un ὦ, {. 60 π.;- un El, 
re 295. — des variantes de 0 ont été repentées en mange de δ. -- 
Cap. 43 de la compilation du Cnétien dans ὃ PE. 


Ἴ Ἔγνως ὅτι ἕν τὸ πᾶν, καὶ τοῦ παντὸς γέγονεν τὸ πᾶν. Ἰστέον δὲ 
χαϑὼς ἀπεδείξαμεν ἐν τοῖς προτέροις μου ὑπομνήμασιν ὅτι πάντα “5. ὑφ᾽ ἕν 
γενόμενα ἕν τι τῶν σωμάτων χαλοῦσι, μάλιστα τὸν χαλχὸν - καὶ σῶμα 
μαγνησίας φάσχουσιν οἱ φιλόσοφοι. Οὐ μόνον δὲ νεφέλη ποιεῖ τὸν χαλκὸν 
ἀσκίαστον, ἀλλὰ χαὶ ὃ χαλχὸς ἀπεδείχϑη τὰ ὅλα - ὥσπερ χαὶ σῶμα τῆς 
μαγνησίας ἄρα μετὰ ὅλων πήγνυται. Λαβὼν γὰρ, φησὶν, ὑδράργυρον, πῆξον 
τῷ τῆς μαγνησίας σώματι. Ἄρα οὖν τὴν νεφέλην ζητοῦμεν ἀναλαβεῖν τὸ 
πᾶν, ἵνα οὕτως πήξωμεν ; Πᾶσαι γὰρ αἱ γραφαὶ ἄνω καὶ κάτω - « ἀναλαβὼν 
νεφέλην. > Ἔμάϑομεν δὲ ἐκ τῆς πείρας ὅτι εἰ μὴ χρυσὸς, xal ἄργυρος, καὶ 
κασσίτερος, χαὶ μόλυβδος, καὶ À νεφέλη οὐκ ἀναλαμβάνει. Καὶ λοιπὸν τί 
ποιοῦμεν τοὺς λίϑους xoù τὸν σίδηρον ; 

À. Αἱ ἄλλαι γραφαὶ λέγουσιν - « Φάκινον δεῖ ποιεῖν τὸ πᾶν καὶ ἀναλαμβά- 


F9, Eywye 


νειν ὑδροχομίῳ. » Ἄλλοι δὲ οὕτως τὴν νεφέλην περιγίνονται 
νομίζω βέλτιον εἶναι κιννάβαριν συλλειοῦν - πλὴν, ὡς οἷδε τις αὐτὴν γεννῶ- 
σαν δι ἑψήσεως ἧς χρήζει νεφέλην, καὶ οὕτως χατεργάζεται. » Καὶ γὰρ 
οἰκονομούμενα ἐν τῷ ἡλίῳ τὰ εἴδη ὕδατι ἢ“ ὄξει νεφέλην ἀποτίκτουσιν 
- χαὶ τοῦτο διὰ πείρας ἐπιστάμεϑα. Kai πᾶσαι αἱ γραφαὶ καὶ Χύμης xoù ἡ 


Μαρία φησίν - ϑυεία μολιβδίνη καὶ ᾿1 δοίδυξ μολίβδινος - κιννάβαριν ὄξος 


747. Bibre dans ÉD seul : περὶ τοῦ χρηστέον τῇ xivvafdpet. 

748. καὶ ἐκ τοῦ παντὸς SP. 

749. ὑδροκομμίῳ EL. — ἄλλαι Bd. 

750. does κατεργάζεται] ξ nedeullé à l'encre moine 40. 

151. Réd. de EE, d'après Les con. de ὅ : ϑυείᾳ μολυβδίνῃ καὶ δοίδυκι μολυβδίνῳ τὴν 
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λύει ἐν ἡλίῳ ἕως γένηται νεφέλη ὁμοίως καὶ ἐπὶ κασσιτέρου πάλιν τὸ 


αὐτό - πάλιν δὲ ἑψόμενα ἤτοι “5 


χαιόμενα ἢ πηγνύμενα ἣ βαπτόμενα, εἰώϑα- 
σιν ἀναδιδόναι μάλιστα τὴν νεφέλην, ἐὰν τεχνικῶς ἑψηϑῇ - καὶ ὅπερ κάμνει 
τις τῇ τῶν ὅλων ἀναλήψει, ταῦτα ἣ χιννάβαρις δυνάμει οὖσα, νεφέλην δρᾷ, 


χαὶ διαβαίνει, μετὰ πάντων λειωϑεῖσα.“ 5: 


3. Ἀλλ΄ ἴσως ἐρεῖ τις ὅτι βέλτιον τὴν νῦν πεπηγμένην συλλειοῦν ᾿ 
151 v.) νεφέλῃ ἰουμένῃ, ὅτι ἁπλῆν πῆξιν αἱ γραφαὶ où λέγουσιν,“ ἀλλὰ 


6 ποιεῖν αὐτὸν 


τὴν κατὰ πάντων λευχὴν ἐπιβληϑεῖσαν τῷ ἡμετέρῳ χαλκῳ Ὁ 
ἄσκιον ἄργυρον. Οὕτως ὃ χατὰ παντων Στέφανος, τουτέστιν καῦ ὅλων 
τῶν εἰδῶν τὴν ἁπλῆν φαντάζεται - εἰ δὲ καὶ 7 ἁπλῆν λέγουσιν, ἴστε πάντες 
- δὲν: δρῶ : , \ 758 διὰ τῇ ἠξ 9 NE ἣ 
ὡς οὐδὲν δρῶσιν + προσεχπνεύσασα γὰρ ιὰ τῆς πήξεως εἰς τὸ πῦρ, καὶ 
ἀπολέσασα τὸ πνεῦμα τὸ βαπτικὸν, οὐδὲν δρᾷ. Ἢ δὲ χιννάβαρις ἑψομένη 


μετὰ τῶν εἰδῶν οὐκ ἀπολεῖται "°° 


τὸ πνεῦμα - διωκόμενον γὰρ αὐτῆς τὸ 
πνεῦμα, τουτέστιν À νεφέλη ὑπὸ τοῦ πυρὸς, καὶ ἀναδιδομένη εἰς φυγὴν 
χατέχεται ὑπὸ τῶν συγγενῶν χαὶ διωκόντων αὐτὴν σωμάτων, μάλιστα τοῦ 
χασσιτέρου "60 


ἀς Ἔχομέν τινα συνηγοροῦντα, à δεῖ χρήσασϑαι στυπτηρίᾳ otpoyybAn"*! 


ἀντι νεφέλης. Καὶ ἡ Μαρία συνηγορεῖ λέγουσα - « Αἱ δὲ χύσεις τῶν 
χαταβαφῶν γίνονται ἐν ληκυϑίοις χλωροῖς, τὸ πῦρ ἐκ προσαγωγῆς. » Ἢ 


δὲ χάμινος φουρνοειδὴς, ἔχουσα ἄνω τοὺς μαζούς. Ἐὰν δὲ μὴ εὐπορήσῃς, 


ἄσβεστον χαὶ τὴν κιννάβαριν καὶ ὄξος λείου. -- Χήμης ὁ. 

752. λύει] λείου (Ὁ ete. 

753. κασσιτέρου] ὑδραργύρου D seul. — 0 mg. : 9" ὅλον nur ume ligne verticale. 
754. μετὰ] χατὰ ὦ οἱ .: alias μετὰ. — τελειωϑεῖσα EL. 

755. νεφέλην ἰωμένην À 

756. πάντα SL, ici et ἢ. au. 

157. φαντάζονται 0. 

758. λέγουσιν] ἄγουσιν 0 (et em mange de 6, mais De). 

759. 0 mg. : καλὸν avec renvoi à δρᾷ. — οὐδὲν δρᾷ καλῶς δ, [. mel. 

760. κασσιτέρου] Ἑρμοῦ (Ὁ εἰς. -- μάλιστα τοῦ κασσιτέρου. Ἔχομεν] Μάλιστα δὲ τοῦ 
Ἑρμοῦ - ἐχ. EL seul. 

761. 0 mg. : ἐψ. avec Renvoi À στυπτ. στρ. — ἃ] FD. ὅτι. 
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βάλε στυπτηρίας στρογγύλης τὸ διπλοῦν, ἤγουν κινναβάρει χρωϊσάμενον, "6? 


τὸ αὐτὸ δρᾶσαι κάλλιον - ἐπειδὴ μετὰ ἄλλων φακινίνων καὶ “53 εὐεργές. Ἢ 


γὰρ νεφέλη ἀναλαβοῦσα μόνον τὰ δ΄ σώματα. Λέγουσι γὰρ Γ΄ τινες ὅτι καὶ 
ἐκ τῶν ἄλλων σωμάτων ἀναλαμβάνεται, καὶ μάλιστα τῆς χρυσοκόλλης - ἐγὼ 
δὲ οἶδα ὅτι μόνον χρυσόχολλα οὐκ ἀναλαμβάνει, ἀλλὰ τάχα οὐδὲ ζῶντα καὶ 
ἐχλειωϑέντα τὰ σώματα πάντα φέρουσι τὴν νεφέλην. 

5. Ὅτι παρὰ ᾿᾿Αγαϑοδαίμονος εἴρηται ὅτι À χρυσόχολλα καὶ À νεφέλη 
φίλαι ἀλλήλων εἰσίν - καὶ ἀναλαμβάνει αὐτήν. Kai À μὲν ὡς τὰ ῥινίσματα 


5 


[φίλαι ἀλλήλων], ἡ δὲ οὐδὲ διὰ τῆς συλλειώσεως τῆς χιννιβάρεως 7° ἔχει 


τὴν φιλίαν. ᾿Αμφότερα γὰρ ξηρὰ ὄντα συλλειοῦνται, καὶ κατὰ τοῦτο φίλαι 


εἰσίν. Πάλιν δὲ, δυνόμει οὖσα, νεφέλη τὸν δυνάμει χαλκὸν ἀπεργάζει - Hoi 


εὑρίσκονται φίλαι. "66 


6. Δεῖ δὲ ζητεῖν ὅπως τὰ { 152 n. πάντα ἀναλήψεται ἣ νεφέλη, οὐ 
μόνον ζῶντα λελησμένα σώματα, ἀλλὰ καὶ κεκαυμένα. Καὶ γὰρ ΄“΄ τῇ ἀληϑείᾳ 
χαὶ μέταλλα ἀναλαμβάνει, μάλιστα ὅσα χαλκοῦ γένεσιν ἔχουσι. Ei δὲ οὐχ 


εὐπορεῖς, βάλλε χινναβάρεως τὸ διπλοῦν + πάντων δὲ εὐπορία. Τὸν δὲ xoi 


768 


νοῦν © φιλόσοφος αἰνίττεται. Δεῖ σε οὖν névra'® ἐπινοεῖν, ἐν πρώτοις δὲ 


μὴ ἀργεῖν ἀπὸ τῆς τέχνης - ἣ γὰρ μελέτη ἐπὶ τὴν ἀληϑινὴν ὁδὸν ἄγει. Ταῦτα 


69 


δέ μοι λέλεκται, δεῖξαι βουλομένῳ “7 ὅτι τάχα καὶ ἣ στυπτηρία στρογγύλη 


70 


ὁμοίως δρᾷ, καϑὼς Eire μάλιστα ΄“ xoù À ϑεία Μαρία. 


X 


762. 0 Lu L em moin, οἱ πῳ 1.18 Le digne de oturt. στρ. em A 

763. φακίνων D. 

764. ἐνεργὲς JHKEEL : ἐνεργὲς γίνεται PL. 

765. φίλα ΟΝ -- 0 mg : +, — λειώσεως PL. — χινναβαρώσεως BA : κινναβαριωσέως 
. 

766. ἀπεργάζεται @, ete. 

767. ἀλλελησμένα (Ὁ ete. FO. λελειωμένα, délargés, dissous (Ὁ. 8). 

168. τὸν δὲ νοῦν καὶ À etc. 

769. λέλεχϑαι (aie) A0. 

770. à] ὁ οἶδ. 
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XX 


44.99 3.- 94. ΠΕΡῚ ΘΕΊΩΝ." 


Chamacrit aun A0, {. 152 n. — Eollationné aun (Ὁ, {. 136 ο.;- 
aur. A), [ 125 κι. ;- aun À. [ 93... aun ὦ, [ 62 ο.»- aun «β, κι. 
933. — es variantes et realitutions de NO ont été remontées em 


marge de K. — Elan. 44 de la compilation du Cnétien dams ὃ δ. 


1. Οὐχ ἐμὲ ἐπηρώτησας τὸν περὶ ϑείων λόγον, μέχρι τῆς σήμερον εὐορ- 
χοῦσα; Σοὶ οὖν ὃ λόγος χαιρίως λεχϑήσεται + ἔγνως γὰρ ὡς où 1? μόνον 
ὃ φιλόσοφος ϑείων ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ προφῆται - ἄνευ γὰρ 
αὐτῶν οὐδὲν ἔσται, τουτέστιν ἄνευ τοῦ ϑείου ὕδατος. “2 Τὸ γὰρ ὅλον σύν- 
ϑεμα δι αὐτοῦ ἀναλαμβάνεται, καὶ δι αὐτοῦ ὀπτᾶται, καὶ δι αὐτοῦ χαίεται, 
χαὶ δι αὐτοῦ πήγνυται, KO δι αὐτοῦ βάπτεται, καὶ δι αὐτοῦ ἰοῦται, καὶ 
δι αὐτοῦ ἐξιοῦται. Φησὶν γὰρ - « Ἐπίβαλλε ὕδωρ ϑείου ἀϑίκτου καὶ κόμμι 
ὀλίγον, πᾶν σῶμα βάπτεις 77" Σ Τὸ δὲ αὐτὸ ἄκουξ + « Ἔκ κάτω χαὶ γίνεται 
. τὸ γὰρ ἐμφανὲς [5 μυστήριον τοῦτο. » Ἀλλ᾽ ἐρεῖ τις - τί ὅμοιον ὕδατι 


76 


ϑείῳ ϑειωδῶν, 76 χαὶ ὕδωρ ϑεῖον; πρὸς ὃν πρῶτον ἐροῦμεν ὅτι ποτέ τίς 


πὸ ϑείων ἡ} 


Qc 


ἐποίησέν τι μετὰ ἄλλων - ἐπειδὴ δὲ οὐδὲν ἐποίησεν, δικαίως 


ὃ ἐμὸς “5 φιλόσοφος αὐτὰς οὐ παρέλαβεν, καϑὼς ἡμῖν νοεῖται. 775 


771. Ὅσα dams À εἰς. : περὶ τῶν ϑείων ὑδάτων. 

172. ἐνορχοῦσα bre κυρίως οι. 

713. Τὸ γὰρ ὅλον σύνϑεμα -- πᾶν σῶμα βάπτεις] Cr. 3; 40,9; 1. 1λ4..-. Ligne 
verticale em mange de PL duoqu'à πᾶν σῶμα βάπτεις. 

77.7. D Ἔπιβάλλων. Cp. 1-- 445, À 3. 

775. Ἔνι κάτω. xo γίνεται] En. Stenhamus, 1- 947, éd. Jelen. 

716. τοῦτό ἐστιν A. — (024. de LL : Ti ὅμοιον ϑεῖα καὶ ϑειώδη καὶ ὕδατι ϑείου. 

711. πότε τίς R ekc., [ mal 

778. μετ΄ ἄλλων (a BUT ) d ; μέταλλον RER 


719. αὐτὰ SL, L mel, — χαϑ' ὧν σίας; χαϑ' ὃν ee Corn. com. 


JO 


À. Λοιπὸν ϑεῖον καλεῖται τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου . ἄκουε. Λέγεται ϑείον 


À χκάτωϑεν ἄνω ἀναπεμπομένη αἰϑάλη, ἔνϑεν καὶ τὴν τέφραν τὴν #7 γινο- 


μένην ἐν τοῖς τοίχοις τοῖς καπνιζομένοις ϑεῖον καλοῦσιν - ὁμοίως "51 τὰς 


ῥαϑάμιγγας τὰς ἀποπιπτούσας ἀπὸ τῶν λοετρῶν, καὶ τὰς εἰς τὰ πώματα 


τῶν λεβήτων ἕστη- {. 152 v. χκυίας σταγόνας, ϑεῖα καλοῦσιν “5 . χαὶ 


83 


πάλιν ἀπὸ πυρὸς κάτωϑεν ἀναπεμπόμενον ἄνω, ϑεῖα καλοῦσιν ἡ χαὶ τὴν 


84 


ὑδράργυρον λευκὴν ϑεῖα καλοῦσιν, διὰ τὸ καὶ αὐτὸ ““ ἀναπέμπεσϑαι. 


3. Εἰώϑασιν δὲ οἱ ἀρχαῖοι λεπτῷ πυρὶ καὶ λευχανϑίοις ἀκαυστοῦν “55 τὰ 


ϑειώδη - ὅπερ δὲ τὸ πῦρ ποιεῖ χωρὶς φύσεως, τοῦτο à ἥλιος ποιεῖ perd 
ϑείας φύσεως. Καὶ ὁ ‘Epuñs ὃ μέγας φησί - « Ἥλιος à πάντα ποιῶν. » 
Πάλιν ὃ Ἑρμῆς πανταχοῦ ἔλεγεν - « Θὲς ἐν τῷ ἡλίῳ, καὶ - toife νεφέλην 
ἐν τῷ ἡλίῳ - καὶ ἄνω καὶ κάτω τὸν ἥλιον σημαίνει - πάντα που δρᾷ, καὶ 
πῦρ ἡλιακὸν, ὡς προείπαμεν ἐν τοῖς λευκανϑίοις - εἰκότως καὶ τὸ ἄλλο 
σύνϑεμα οὕτως ζώννυται ἅλμῃ, ἕως οὗ λευκανϑῇ. Καὶ κατὰ τοῦ εἰπόντος 
εἰς τὰ ὑπὸ κύνα χαὶ τὰς ἡλιακὰς, τῶν ἀμφοτέρων πεῖρα διδάσκει. “Ὥσπερ 
γὰρ à ζύμη τοῦ #7 ἄρτου ὀλίγη οὖσα τοσοῦτον φύραμα ζυμοῖ, οὕτως xoù τὸ 
μικρὸν χρυσοῦ ἢ ἀργύρου πέταλον τὸ πᾶν τέλειον γίνεται Enpiov, “5. « χαὶ 


μ ΄ὔ 


> ἅπαντα ζυμοῖ. Koi ἐὰν ἀκούσωμεν γ΄ À ε΄ ἢ ζ΄, τὰς ὅλας ιε΄ : οὕτως “5 


\ 


ποιοῦντες δοχοῦσιν, καὶ ἀναμαλάξαντες πάντα ἐν ὑαλίνοις σχεύεσιν - τὰ 


γὰρ ὄστραχα καὶ παρατηρούμεϑα ἐν τῇ ἰώσει, ἵνα μὴ πίῃ τὴν βαφὴν καὶ τὸ 


780. αἰϑάλη em. A0 ; aouapointillé dams X. 


781. στοίχοις 0. 

782. λεκήτων JO (confusion du β εἰ du κ, [ιόφμονίε aunc 10° ek 11° aiècles). 

783. τὰ ἀπὸ πυρὸς ἀναπεμπόμενα D. 

784. JO mg. : bo (ὡραίοτατον ? ) ἁπάντων, BUT une ligme verticale οἰ em Dettes 
rekourmées. — αὐτὸ] αὐτὴν «"Ν. 

785. λευκανϑίαις SPL. Œ Ι. ληκυϑίοις (HO. &). 

786. δὲ] γὰρ (ἢ εἴα. 

187. Cp. ume γίβλιαλε semblable, κι. 145, D. 9.11. 

788. τέλειον] μελισὸν JO. Ὁ 1. μελλῆσον. On. D. 4.10: μέλλει. 

189. Réd. de ὦ : καὶ οὕτω γὰρ ποιοῦντες δοκοῦσι μὲν ἀναμαλάξαντες ... — Réd. de 


LL : οὕτω γὰρ ποιεῖν δοκοῦσι (corrigé em δοκοῦμεν) ἀναμαλάξαντες ... 
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τῆς βαφῆς ἄνϑος - ἅπαξ γὰρ φϑάσασα κορεσϑῆναι καὶ  Bapñvar À δεχτικὴ 
αὕτη φύσις τοῦ χρυσανϑίου, ἢ σχωρία χαλχοῦ 791 οὐχέτι πίνει τὸ ἄνϑος τῆς 
ἰώσεως. 


4. Τῆς βαφῆς ἐκεῖ ἐν ὑάλίνοις ποιοῦμεν (ἐπειδὴ συμπάσχει th!” ἰώσει), 


οὐ φηλαφοῦντες χερσίν - ϑανατηφόρος γάρ ἐστιν, ὅτε καὶ ὁ “5 


χρυσὸς ἐν 
αὐτῷ σαπῇ, ὃ πάντων τῶν μετάλλων δηλητηριωδέστερος. Οἱ μὲν συλλειοῦσι 


A 


τῷ ἰῷ ὃ μεμάϑηκας, ϑείῳ λέγω, χρίουσιν πέταλον 


ἀργύρου. Καὶ οὕτως 
ἐκ προβάσεως ὀπτοῦσιν τὸ τεχνικὸν ὄργανον χαμίνῳ τῷ ἐοικότι δινιχεῖ καὶ 


795 


τῷ χωνίῳ τῷ βαὑμοειδεῖ, καὶ vivra” χρυσός. 


D. Τινὲς δὲ, καὶ Μαρία τῶν ὑποκάτω τοῦ ζωδίου ἐμνημόνευσαν - χαὶ 5 
οὕτως ἐποίησαν, ὑδράργυρον, φησὶν, καὶ ϑεῖον χκαὶ ἰὸν λειοῦντες ὅλα ὁμοῦ 


ἐν ἡλίῳ, ἕως οὗ { 153 n. γένηται ὅλον ὄλβιος. Καὶ λέγουσιν 7 ὅτι 


οὗτος εἰσακτικώτερός ἐστιν. Τινὲς αὐτὴν τὴν ἴωσιν μόνην ἐλείωσαν “58 ἐν 
ἡλίῳ, ὡς μηδὲν βάλλοντες, ἀλλὰ φάσκοντες ἔχειν αὐτῶν τὰ“ ζητούμενα - 
ἄλλοι τὸν ἰὸν ὕδατι ϑείῳ ἐλείωσαν, φάσκοντες αὐτὸ εἶναι ϑεῖον - αὐτὸ καὶ 
ὑδράργυρον. Καὶ μᾶλλον αὐτοὺς τῶν ἄλλων ἀπεδεξάμην. Ἄλλοι ὑδράργυρον 
ἔβαλον, οἱ μὲν ὠμὴν, οἱ δὲ παγεῖσαν ξανϑήν “Ὁ Τινὲς δὲ μετὰ τὴν ἴωσιν 
οὐδὲν περαιτέρω περιειργάσαντο. 

6. Οἱ φιλόσοφοι δὲ ἠνίξαντο μετὰ τὴν ἴωσιν, λέγοντες - « Καὶ χρυσὸν 


χαταβάπτεις, >» ὥστε κάλλιον μετὰ τὴν ἴωσιν ἐνεργεῖν. Ἕτεροι δὲ τῶν ie- 


790. κορευϑῆναι A0. 

191. χρυσανϑίου] χρυσοῦ τοῦ ϑείου ὁ; τοῦ χρυσοῦ ee σχωρίας MAS. 
792. Ep. 3, 29, tout Le 15 ( x). 

793. ψηλαφῶντες €, mel. — Réd. de x : ὅτε ὑδράργυρος καὶ ἐν αὐτῷ χρυσὸς σαπῇ - 
ὅτι πάντων … 

794. ὃ μεμαϑ. ϑεῖον - λέγω δὲ χρ. EL. 

795. δίνυχι (ἢ ete. Θ΄ L. δοίδυκι. 

796. τοῦ ὑποκάτω οὔ. — ζωμίου ( ὁ mg: EL. 

197. ὄλβιος] ὅλον ἰὸς (ὃ ete. 

798. ἴωσιν] λείωσιν ® ete. 

799. αὐτῶν] Œ Ι. αὐτοῖς. 

800. ἄλλοι δὲ EL. 


9. 


ρογραμματέων τῶν συγγραψαμένων περὶ μόνην τὴν τέχνην, ἀσχολουμένων 


801 


N 


ἐν τῇ λειώσει, μόνην ἔφασαν τὴν ἴωσιν τὰ révra””” ποιεῖν, μάλιστα καὶ ἰόν. 
Ko οὕτως αὐτοῖς ἤρεσεν. Ἄλλοι δὲ ἑψήσαντες, ὥπτησαν χαὶ ἥψησαν ἐκ 
χώνης, οἷς τὸ πᾶν τῆς λειώσεως 3.5 ἤρεσεν - οἷς οὖν λείωσις μόνη ἤρεσεν, 
πέταλα ἀργύρου χρίοντες ὥπτησαν καὶ ἥψησαν. Eic τοσοῦτον δὲ ἐλείουν 
ὥστε πάντα μιμεῖσϑαι τὸ λειούμενον, καὶ ὕδατι καὶ ὑδραργύρῳ, καὶ εἴ τινι 
τοιούτῳ. 

7. Καὶ ὥσπερ ἐν τῇ ἑψήσει τῇ τεχνικῇ διάφορα γράμματα ἀναδείκνυν- 
ται, 9 οὕτως χαὶ ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων ὅτι μᾶλλον οὗτος πλέω πάντων περὶ τῶν 
λείωσεων ἐφρόντισεν. Eis τοῦτο συνηγοροῦσιν ἐν τῇ λειώσει τοῦ προσω- 
πιδίου ϑείου μετὰ χρυσοκόλλης, καὶ ἀλὸς ἀνϑίου. 5 Ἐὰν δοκιμάσῃς, φησὶν, 


05 


διάφορα χαίεται, ἕψει, φησὶ, λειῶν ἐν ἡλίῳ ὃ ἕως γένηται - ἐκ τούτου 


806 


υᾶλλον τὴν ἕψησιν, λείωσιν ἐτεχμήραντο τοῦτο ποιοῦσιν, βουλόμενοι 


ἐπιδείξασϑαι τὴν τοῦ φαρμάκου δύναμιν, σχεύη τὰ ἀργύρου λαμβάνοντες, 


χαὶ τὸ ἥμισυ χρίσαντες, τὸ φάρμακον ὅ“΄ 


ὀπτοῦσι χαὶ ἐκφέρουσι τὸ σχεῦος 
χεχρυσωμένον τὸ μέρος τὸ χρισϑέν . Τὸ δὲ ἕτερον ἀχέραιον μένει. Καὶ 


οὕτως μὲν ὃ περί ϑείου ὕδατος λόγος .5“5 


X 
XX 


801. ἔφησαν 0. 
802. ἐν χωνείοις 00. 
803. γράμματα] χρώματα μκ δ; χρωμάτων ὁ. — ἀναδείκνυται (Ὁ etc. 


804. προσωποπιδίου fire (πο auwvnointille 6). -- τοῦ ϑείου Pl. 
805. διαφόρως Dal peu. 
806. Ὁ". À. ἕως γένηται < ἰός. > Cp. 1. pécéd.. Ι. 44. 


807. τὰ ἀπὸ ἀργύρου D εἴς. 
808. F. [. οὗτος. 
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1.493 3. — 99. ΠΕΡῚ ΣΤΑΘΜΩΝ. 


Chamacrit aun A0, [. 153 n.:— Collationmé aun À, [. 139 n.;— 
aun À), [ 497 n.:> aun À, [ 94 &.7— aun 6, [ 65 γι.;- aun ὅδ, 
ge. 243. - Les variantes et realitutions de NO ont été neporlées em 


marge de K. — Elan. 45 de la compilation du Cnétien dame ὃ À. 


1. { 153 v.) Ὃ περὶ σταϑμῶν λόγος τὸ πᾶν τῆς ἑψήσεως φαίνεται 


συνέχων μυστήριον + αὐτὸ γὰρ σύνϑεσις, αὐτὸ σταϑμὸς, αὐτὸ λεύχωσις, αὐτὸ 


ξάνϑωσις. Ἠρέμα δέ πως ἐν τῷ περὶ συνθέσεως λόγῳ, ταῦτα 95 πάλιν περὶ 


χαλκοῦ χαὶ ἰώσεως. Φαίνεται δὲ καὶ αὐτὸς τοιοῦτον 51“ μόλυβδον λαμβάνων, 


4 \ 


ἀφ᾽ où καὶ αὐτὸς - Σχόρπισον μολύβδῳ - οὐχ“ 


11 ἀπλῶς ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸ ἀπὸ 


812 + 


χοπτικοῦ χαὶ λιϑαργύρου μέλανι τῷ "““ ἡμῶν. Ἢ δὲ σχόρπισις ἐμοὶ λείωσις 


φαίνεται, ὡς ἀποδείξω ἐκ πασῶν τῶν γραφῶν ἐν τῇ ἐμῇ κατενεργείᾳ περὶ τοῦ 


σταϑμοῦ. Εἰώϑασιν γὰρ 15 δι ὧν καίουσιν ἢ σκορπίζουσιν ἢ ἐπιβάλλουσιν, 


διὰ τούτων συσταῦμίζειν κεκρυμμένως - σταὑμίζουσι τὸν μόλυβδον - ὃς καὶ 
διὰ τῆς διασκορπίσεως, καὶ συσταὑμίζεται λεύκωσις καὶ ἴωσις διὰ τῆς 
ἐπιβολῆς. « Ἐπίβαλλε γὰρ τοῦ λευκοῦ φαρμάκου τὸ ἥμισυ, » καὶ τὰ 
ἑξῆς 516 

À. Πάντα οὖν ἐν πᾶσι κέχρυπται τῇ τέχνῃ ἀπὸ συσταϑμίσεως χαὶ ἰώσεως, 


817 


ὁμοῦ πάντα - ἐπειδὴ ἐκ τῆς προϊζανούσης Velou τῇ φιάλῃ, οὐχ ὁρᾶται τὸ 


809. Ἤρέμα ὃ. π. ὅσα ... EL. 

0. καὶ ἰώσεως εἴρηχε EL. 

1. μόλυβδον] μολύβδῳ EL seul. Le signe du le dams Les autres mas. 
9. τὸ] τοῦ R : τῷ μθ 2, el 

3. ἐν τῇ ἐ. κατ΄ ἐνέργειαν συνϑέσει EL. 

1.8] ὁ db. 

5. γὰρ, φησὶ “a 

6. πάσῃ del seul, [ mel. — συσταϑμιώοεως A0 ; συσταϑμήσεως @. 

près προϊζανούσης, Le signe, eu de νεφέλης, CU de ϑεῖον dame 0 ; signe 
de ϑεῖον dans BHKE ; signe de ϑεῖον aurmenté de celui de ὑδράργυρος dams ὁ; 
ὑδραργύρου em toutes Detbres EL. Ὅμ. κι. 167, D 13. 


O0 O0 00 00 00 00 00 00 


en 
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ὑποχείμενον σύνϑεμα πότε λευκανϑῇ ἐξ αὐτῆς ϑείου 5,8 γινώσκουσιν. Ὅταν 


819 


γὰρ λευκὴ γένηται, τὸ τηνικαῦτα γινώσκεται“ καὶ τὸ ὑποχείμενον λευχαν- 


EN 


ϑέν. Ἔνϑεν ὁ Ἀγαϑοδαίμων καϑ΄ ἑκάστην λαμβάνειν ϑεῖον ἔλεγεν, ἢ λευκὴν 


EN 


ἢ οἵαν δήποτε. Exeivn γὰρ ἡ“ μηνύουσα τὴν ὄπτησιν, ἣν ἁρπάζουσι καὶ 


χκατακαίουσιν εἰς τὸ λείψανον τοῦ ϑείου, καὶ ἐκχρίνουσιν μᾶλλον À ἐξίουσιν 


. λευχανϑὲν γὰρ ἁρπάζουσιν. Ἔδν γὰρ ἐάσωσιν, ἐπὶ τὸ ξανϑὸν τρέπεται. 


822 


Διὸ τοίνυν“ xoù τοῦ ϑείου τοῦ λευκαίνοντος, τὸ πᾶν τοῦ σταϑμοῦ παρὰ 


τῶν φιλοσόφων ζητήσωμεν. Ἔχει οὖν ἐν τῇ ὑστέρᾳ τῶν ζωμῶν ἀρσενίκου 
γ΄ α΄, καὶ νίτρου ἥμισυ, καὶ φλοιῶν φύλλων περσέας ἁπαλῶν γ΄ β΄, χαὶ 823 
ἅλας ἥμισυ, καὶ συκαμίνου χυλοῦ γ᾽ α΄, καὶ στυπτηρίας σχιστῆς - τούτοις + 
συλλειώσας ὅλα ὁμοῦ ἐν ὄξει ἣ οὔρῳ, À ἀσβέστου στάχτῃ, Ὁ ἕως (154 p. 


826 


γένηται ζωμός. Εἶτα ἐν oxû [πυρὸς] χαταβάπτει πέταλα χαὶ ἀποσχιώσεις 


ποιεῖ. Δεῖ οὖν τὰ λείποντα πάντα βάλλειν, πρό γε πάντων, ἀσβέστου μέρη 
, \ À , Ἀν 5 , \ ὃ , 897 , , \ N ÜÔ 

β΄ πρὸς ϑείου καὶ dpoevixou, καὶ σανδαράχης “΄ μέρος α΄, καὶ τὰ ὕδατα 
xai ποιήσαντες ὕδωρ λευκὸν μαρμάρῳ παρεμφερὲς, 5 ἐν αὐτῷ ποτίζειν ἢ 
9 


ἐψεῖν τρούλλῳ τὸ προειρημένον σύνϑεμα.5" 


X 


818. ὁρᾶται] ὅρα A0 ; ὁρᾶ BK. ϑείου] signe de ϑεῖον JORHIK. do mg. : λοιπὸν 
τῆς γι Le signe de ϑεῖον. Réd. de ὅ EL : ἐξ αὐτῆς λοιπὸν τῆς ὑδραργύρου (en 
Ecutes Îettnes El) γινώσκεται. 

819. λευκὴ ὑδράργυρος γένηται El: 

820. ϑεῖον] mêmes variantes que ligne 9 ; ὑδράργυρον (em Évukes Îettnes) ÆL. 

821. εἰσχρίνουσιν RE EL. 

892. JO mg. : περὶ ὕδατος ϑείου, 1 main. — Διὸ τοίνυν] Διὸ πῶς Ces ae “ἢ + 


Διὸ πῶς ἔχει οὖν καὶ τοῦ ϑείου τοῦ λευχκ. τὸ πᾶν, τοῦ σταϑμοῦ … 
823. φλωὸν JD ; φλοιὸν 6. — ἀπλὸν JO. 

894. τούτοις] τοῖς εἴο. 

825. σταλακτῇ ἕνωσον ἕως R, ekc. 

826. πυρο A0. 

827. σανδαράχη εἴ. 

828. καὶ τὸ ὕδ εἴο. -- ποιήσαντας 2, ral 

829. il καὶ ©. — τρούλλου A0. 
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XX 


1.494 3. — 93. ΠΕΡῚ ΚΑΥΣΕΩΣ ΣΩΜΑΤΏΝ. 


Lranacrit aur A0, {. 152 κα... Clone au (Ὁ, [ 1389 α.;- 
aur À. [ 18 1 εξ ἀῶ de [ 95 n.: δ ὦ, [ 66 eau 6, 
ge. 249 — ces variantes et reatitutions de M0 ont été nepontées em 


marge de K. — Elan. 46 de la compilation du Cnétien dams ὃ δ. 


1. Φέρε τοίνυν ἐκ τῶν φιλοσόφων καὶ τί ἐστιν καῦσις σωμάτων ζητήσω- 
μεν. Ὁ λόγος γὰρ ὃ περὶ σταῦμῶν ἀνῆχεν - ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ ὅλον συνέχει. 
ἼΔγαγε τὸν φιλόσοφον λέγοντα . « Λαβὼν νεφέλην τὴν ἀπὸ ἀρσενίχου, 


- 


πῆξον ὡς ἔϑος, καὶ ἐπίβαλλε χαλκῷ ἢ σιδήρῳ ϑειωϑέντι, 530 


χαὶ λευκανϑή- 
σεται. Τινὲς τὸ ϑειωϑέντι καέντι λέγουσιν : μὴ ἀγνοοῦντες 51 γὰρ οὗτοι τὸν 


832 


χαλκὸν χαίουσι τῷ ϑείῳ, καὶ τὸν σίδηρον μαγνησίᾳ.“ Οὐχ ἔστιν δὲ αὕτη 


χαῦσις, ἀλλὰ φϑορά. Ἢ δὲ τοῦ φιλοσόφου χκαῦσις αὕτη λεύκωσις ὀνομάζε- 


ται. Ὥσπερ À ἐξίωσις καὶ τὰ ἄλλα ἀποδέδεικται λεύχωσις, 833 


οὕτως χαὶ ἣ 
χαῦσις À παρ αὐτῷ ἐν τούτῳ τῷ προχειμένῳ λεύκωσις 53 - ἐν γὰρ δευτέρῳ, 
ξάνϑωσις.33" 

ἃ, Αὐτὸς οὖν ὃ φιλόσοφος χαίει τὸν χαλκὸν διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου, 
ἑψῶν καϑὰ προλέλεχται. « Ἔπίβαλλε γὰρ, φησὶν, τοῦ λευκοῦ φαρμάχου τὸ 
ἥμισυ - καὶ ἔσται πρῶτον - τοῦτο ἕψει - τὸ γὰρ ἄλλο ἥμισυ ἐν τῇ ἰώσει 


τηροῦμεν. » Διὰ τοῦτο χαὶ Πιβήχιος ἄνω χαὶ κάτω - « Διαμερίσατε “Ὁ 


830. λειωϑέντι οὗ. 

831. τὸ] τῷ JO; τῷ ὁ ὁ"... μὴ em. GB. ete. [ mel. 

839. μαγνησίᾳ em. 0. — ὦ . : Of. 

833. JO mg. : Λεξ, à ἤπια moine. (En. berique, ci-dessus, 1-. 10.1. 4). — ἡ ἐξίωσις 
καὶ ἡ λεύκωσις PL (λεύκωσις {με dams 6). 

834. Wprës λεύχωσις] γίνεται εἴ au-dessus : ὀνομάζεται ὁ. -- λεύκ. ὀνομάζεται A 
835. γὰρ] Œ Ι. δὲ. -- ξάνϑωσίς ἐστι ὥ. 

836. Πηβήχιός φησιν EL. 
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εἰς δύο μοίρας τὸ φάρμακον. » Ἔλεγεν - « Καύσατε τὸν χαλχὸν 7 ἐν 


δαφνίνοις ξύλοις, τουτέστιν ἐν τῷ λευκῷ συνϑέματι + φύλλα γὰρ δάφνης 
οὕτως χαίονται τὰ σώματα ἑψόμενα διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ 338. ϑείου, ὀμοῦ δὲ 
χαὶ λευχαίνονται - τὸ γὰρ + ἐπίβαλλε χαλκῷ ἢ σίδήρῳ ϑειωϑέντι - τοῦτῳ 


καὶ λευκανϑήσεται. Καὶ ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων οὕτως 535 παρεγγυᾷ, ἵνα ζῶσιν τὰ 


820 


σώματα χαὶ ἑψῶνται μετὰ τῆς νεφέλης τῷ Velw”*” ὕδατι. Kai οὕτως ἐστὶν 


χαῦσις καὶ λεύκωσις - ἐν γὰρ τῷ κασσιτέρῳ ὁ “1 φιλόσοφος ι 154 v.) 
τὴν ἕψησιν ὑπέϑετο - « τὴν προγεγραμμένην νεφέλην ἕψει ἐλαίῳ χικίνῳ 


ἢ ῥαφανίνῳ προσμίξας βραχὺ στυπτηρίας.“ Εἶτά φησιν + + Ποίει μίγματα 


8 


τοῦ χασσιτέρου, » καὶ τὰ ἑξῆς - πάντα 413. τέλεια διὰ μιᾶς τάξεως. ᾿Απὸ γὰρ 


τῶν ἡμερῶν τὰ ὅλα ἐμνημόνευσεν - ἀπὸ τῶν ἐλαίων τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου 


44 


CR “ , | “ 8. ἘΝ “» L \ ΄, L 
- ἀπὸ τῆς στυπτηρίας, τὸ ϑεῖον - ἀπὸ τοῦ χασσιτέρου, τὰ δύο συνϑέματα 


. ἡ γὰρ νεφέλη κατ΄ αὐτὸν 55 δύει. 


3. Αἱ γοῦν ἐπιβολαὶ κατὰ τῶν τοῦ ϑείου πάλιν ζωμῶν - ἡ δὲ ὄπτησις 


NA € 


χατὰ τοῦ ὅλου, ἥτις καῦσις À ἕψησις καὶ λεύκωσις . 8€ 


> # ,ὔ 
Ἐν τούτῳ xalouoiv 


χαὶ ἑψοῦνται τὰ σώματα. Αὕτη ἣ χαῦσις À ἀπ αἰῶνος χηρυττομένη, τοῦ- 


847 


τον ὃν πᾶσαι αἱ γραφαὶ μυστικῶς διδάσκουσιν τὸν“ χαλκὸν ϑείῳ καίειν. 


Αἱ δὲ ἄλλαι καύσεις φϑοραί εἰσιν μᾶλλον À καύσεις. Οὗτος ἐὰν χαῇ, εὔ- 


8 


χρῆστος χαλχὸς εἰς πάντα χαὶ ἔτοιμος εἰς χαταβαφὴν, δ" ὡς χαὶ ἐχκταϑεὶς 


837. JO mg. : ὧδε Xe (ac. νόει ? ) à l'emcre moine. 

838. τὰ δὲ σώμ. ἕψονται D. 

839. ϑειοϑέντα JO. 

840. ἐν τῷ Ÿ. Ü. EL. 

841. ἐν γὰρ τ. ». ἐὰν Y. τῷ κ. Ὁ; ἐὰν y. τῇ ὑδραργύρῳ EL. (même variante lu 
Loim, D. 9 et 19). 


849. στυπτ. σχιστῆς £L seul. 


NS 


843. καὶ τὰ ἑξῆς — κασσιτέρου EM. PAK. 

844. τὸ ὕδωρ EL me. 

845. καϑ' ἑαυτὴν Sa 

846. καὶ λεύκωσις καλεῖται, καὶ ἐν ταύταις χαίονται SPL. 


847. τοῦτον ὃν] τοῦτο οὖν R ekc., mel. 


848. Rd. de 2 : Οὕτως οὖν ἐὰν καῇ, καλὸς καὶ εὔχρηστος χαλχὸς εἰς πάντα γίνεται, 
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ἠλεχκτροῦται. Kai ἐὰν πλεονάσῃς τὰ φῶτα, γίνεται, ξανϑὸν τὸ ἥμισυ τὸ 


50. χαὶ οὕτως χρώμεϑα 


ϑεῖον καιόμενον + τῆς γὰρ μαγνησίας τὸ τέταρτον 
ἐν τῷ χαλκῷ γ΄ δ΄, σιδήρου γ΄ α΄, καὶ μαγνησίας Y* ΣΤ. κασσιτέρου δὲ 
χαὶ μολύβδου χαλχία « β΄, > καὶ καδμίας, καὶ κλαυδιανοῦ, καὶ χρυσοκόλλης, 
χαὶ χκινναβάρεως πρὸς ἀνάλογον τούτων τῶν οὐγγιῶν. Κἄν τε γὰρ ἐξ ἴσου 
ποιήσῃς À πλέον ἢ ἔλασσον, ἐπιτυγχάνεις - οὕτως οἰκονομεῖσϑαι ἐργῶδές 
ἐστι καὶ εὐηϑές. Δεῖ δὲ μετὰ 55 σταϑμοῦ ἐκϑέσϑαι, Δημοκρίτου εἰρηκότος - 


« Οὐδὲν ὑπολέλειπται, 353 


οὐδὲν ὑστερεῖ. » Καὶ μὰ τὴν Δημοχρίτου ἀρετὴν, 
οὐδὲν ὑπολείπει. Ἢ γὰρ σύνϑεσις τοῦ ἀπολελυμένου, λέγω δὲ ὕδατος 
ϑείου καὶ νεφέλης ἄρσις, ἀφϑόνως ὑμῖν ἐξεδόϑη - À δὲ ἔκδοσις αὕτη À τῆς 
βίβλου ἑρμηνεία.555 Ἐπειδὴ τοίνυν περὶ σταϑμοῦ καὶ καύσεως ἀποδέδεικται, 


φέρε χαὶ περὶ σταῦμῶν ξανϑώσεως ζητήσωμεν. 


X 
XX 


14.95 3. — 94. ΠΕΡῚ ΣΤΑΘΜΟΥ͂ ΞΑΝΘΩΣΕΩΣ. 


Chamacrit sun A0, {. 154 ὦ. — Gollationne sun À, " 141 n> 
aun dû, [ 128 ο.;- aun À, [ 96 π.;- aun Ὁ, [ 68 n.:— un El, 
ἡ 51: cbes vaniamtes et realitutions de «0 ont été neportées em 


marge de ἅν. — Elan. ΔΤ de la compilation du Cnétien dame ὃ À. 


χκαὶ ἔτ. — χαλκὸς em. JO. 


849. ὃς χαὶ ÉXT. SP. — πλέον ἐάσης 0. Œ. Ι. πλεονάσῃ. 

850. καιόμενος AO. — τὸ τέταρτόν ἐστι EL. 

ss1.[ST, ΣΤ’ Skigma]. Réd. de ED (d'apnes Les con. et add. de δ) : ἐκ τοῦ χαλκοῦ 
ὀγγίαις τίσσαρσι, καὶ ἐκ τοῦ σιδήρου ὀγγίᾳ μιᾷ, καὶ ἐκ τῆς μαγνησίας γραμμαρίοις ἕξ, 
ἐκ τῆς ὑδραργύρου δὲ καὶ μολ. καὶ χαλκίων, καὶ καδμίας ... 

852. οὕτως οὖν οἰκονομεῖν SP. 

853. τὰ πάντα ἐχϑέσθϑαι dl. 


854. ματὴν AO. 
855. ἡμῖν EL seul. 


J8 


À. Διατί ὁ Ἀγαϑοδαίμων ἐμνημόνευσεν ; οὐχ ἵνα σταϑμὸν 555 { 105 1) 
διδάξῃ, ἀλλ᾽ ἵνα κρόκου καὶ ἐλυδρίου τὸ διπλάσιον τῶν ἄλλων ποῶν βάλλῃ - 


αὗται γάρ εἰσι βαπτικώτεραι - τὸν γὰρ σταῦμὸν κατὰ ἀνάλογον τοῦ λευχοῦ 


857 


ϑείου ποιεῖ - ἔκ τε ϑείων χαὶ ὑδάτων χαὶ ποῶν ὕδωρ ϑεῖον, ὃ καλεῖται 


παρ αὐτοῖς ὕδωρ ἄϑικτον. Ἔκ τούτου 558 


ποτίζουσιν ἑψοῦντες τὸ λευκὸν 
σύνϑεμα καὶ ξανϑοῦται. Καὶ ὄπτα ὡς 55 ἤκουσας πρότερον, ἁρπάζων πάλιν 
ἕως où ξανϑωϑῇ. Ὁμοίως δέ ἐστιν τοῦτο σταῦμὸς xal ξάνϑωσις. Οὗτος ὁ 
περὶ σταῦμῶν καϑὼς προεῖπεν ὁ λόγος. 

À. Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ἐν τῷ ἐπιχειρεῖν τὸ πρᾶγμα πολλὰ αἴτια συμβαίνει - 
τὰ μὲν ὀφθαλμοφανῶς, τὰ δὲ οὔ. Ἔστι δὲ τὰ πρῶτα πλυνόμενα ἣ μιγνύμενα, 
μολυβδόχαλχος, καὶ τὰ ὅμοια, πυρίτης καὶ τὰ ὅμοια. Δεῖ δὲ καὶ τὸν πυρίτην 
χαὶ τὸν ἀνδροδάμαντα, μὴ ὄξει πρῶτον οἰκονομεῖσϑαι, καϑὼς ἔχουσιν αἱ 
γραφαὶ, ἵνα μὴ τὸ χαλκῶδες αὐτοῦ ἰωϑῇ, τὰ δὲ ὕστερον συμμισγόμενα 


860 861 


χινναβάρει, καὶ τὰ ὅμοια “5 + À ἐγχωρεῖ καὶ ἐν ἡλίῳ, καὶ τὰ ὅμοια. 


EN 


3. Μαρία γὰρ πρὸ πάντων μολυβδόχαλχον καὶ τὰς ποιήσεις δ . ἢ γὰρ 
χαῦσις ἣν πάντες οἱ ἀρχαῖοι κηρύττουσιν, Μαρία πρώτη φησίν 55. « Ὁ 


χαλκὸς χαεὶς ϑείῳ καὶ ἀνακαμφϑεὶς νιτρελαίῳ καὶ ἐχτιναχϑεὶς, 5" καὶ πολλά- 


86 


HIS τὰ αὐτὰ παϑῶν, χρυσὸς χρεῖττον ἀσκίαστος γίνεται. 5 y Καὶ τοῦτο ὁ 


ὑϑεὸς εἶπεν - « Ἴστε πάντες ἀπὸ τῆς πείρας ὅτι καύσαντες τὸν χαλκὸν 


ἢ σαν 2 , 2 A N , τὰ \ τ 866 ,.2 5 , 
ϑείῳ οὐδὲν ἐποιήσατε - ἐπὰν δὲ καύσῃ τοῦτο τὸ ϑεῖον, τότε οὐ μόνον 


856. ἐμν. τοῦ σταϑμοῦ ÆL. 

857. ϑεῖον ποιεῖ LL seul. 

858. παρ΄ αὖτ A0. 

859. Réd. de LD : ποτίζουσιν Ed. καὶ ξανϑοῦντες καὶ ὀπτῶντες, καὶ πάλιν ἁρπάζοντες 
ἕως ... 

860. συμμιγνύμενα (ἢ εἰω. 

861. ἐν om. JO. ἡλίῳ em signe AO ; ἐν χρυσῷ (em Eoules Debtnes) EL seul. 
862. γὰρ] FD. δὲ. -- (24. de LD - καὶ τὰς π. λέγει - τὴν γὰρ χαῦσιν ... 
863. φησίν] εἴπεν Pl. 

864. ἀνακαυϑεὶς R ekc. 

865. χρυσοῦ EL seul. — κρείττων (Ὁ ke. -- καὶ ἀσκ. γίν. 6. 

866. καύσητε τούτῳ τῷ Velo (ἢ ete, [ mel. 
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NN 


doxiaotov ποιεῖ, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὸν χρυσὸν βαδίζοντα. » Ἔνϑεν καὶ Μαρία 
: μν τὰ ; ᾿ ; : ; Sen ΑΡΟΣ ; : 
ἐν τοῖς ὑποκάτω τοῦ ζωδίου χκαὶ δεύτερον αὐτὸ ἐβόα, καί φησιν : « Καὶ 


τοῦτό μοι ὃ ϑεὸς ἐχαρίσατο - ὅτι χαλκὸς πρῶτον καίεται ϑείῳ, εἶτα σῶμα 


τῆς μαγνησίας - χαὶ ἐκφυσᾶτε ἕως 867 ἐχφύγωσιν ἀπ αὐτοῦ μετὰ τὴς σχιᾶς 


τὰ ϑειώδη. Καὶ γίνεται χαλκὸς ἀσχίαστος. 


4. Οὕτως οὖν πάντες χαίουσιν. Ἥ Μωσέως μάζα - « Οὕτως καίεται 
ϑείῳ, καὶ ἀλὶ καὶ στυπτηρίᾳ, ϑείῳ { 155 v.) λευκῷ λέγω.558 Οὕτως καὶ 
Χίμης εἰς πολλοὺς τόπους χαίει μάλιστα τὴν δι. ἐλυδρίου. 555 Οὕτως χαὶ 
Πηβίχιος + « Καὶ ἡ ἐν δαφνίνοις ξύλοις. » Περιφραστικῶς ?"0 τῷ λευκῷ 
ϑείῳ ἀπὸ τῶν φύλλων δάφνης αἰνίττεται. 71 Oùroc ὁ περὶ σταῦμῶν λόγος. 


5. Τοῦτο οὖν ἄνω χαὶ κάτω Μαρία εἰς μυρίας τάξεις ἔλεγεν. « Τὸν 


872 


ἡμέτερον χαλκὸν καῦσον τῷ ϑείῳ, καὶ ἐκτιναχϑεὶς, ἔσται ἀσχίαστος. Σ 


873 


OÙ γὰρ μόνον οἶδεν καίειν τῷ λευκῷ αὐτῷ ϑείῳ, ἀλλὰ καὶ λευκαίνειν 


ΕἾ LU LA Le à LA F4 ,ὔ \ # À LA 
καὶ ἄσχιον ποιεῖν. Ἔν τούτῳ Δημόκριτος χαίει, καὶ Aeuxaivet καὶ ἄσκιον 
ποιεῖ. Πάλιν τὸ ξανϑὸν ϑεῖον οὐ μόνον χκαίουσιν, ἀλλὰ καὶ ἀσκιαστοῦσιν 


χαὶ ξανϑοῦσιν. Τοῦτο © Δημόχριτος λέγει - « Τὴν γὰρ αὐτὴν ἐνέργειαν 


874 


ἔχει ὃ χρόκος τῇ νεφέλῃ, ὡς ἣ χασία τῷ κινναμώμῳ. » Καὶ ἐν τῇ μάζᾳ 


875 


Μοῦσέως ἐπὶ τέλει ὁμοίως χεῖται - « Πότιζε ὕδατι ϑείου ἀϑίκτου, καὶ 


6 


ἔσται ξανϑὸν, 35 ἀσχίαστον. » Δηλονότι χαείς. 


867. ἐκφυσᾶται εἰ αὉ δ; φυσσᾶται HUE. Corn. com). 

868. OTUTT. σχιστῇ (em Eoules Dettres) EL. 

869. Χύμης EL seul. — καίει] xaù (Ὁ εἰς. -- τὴν] ἣ ÆL. 

870. Πηβήχιος (ὃ; Πιβέχιος SD. — χαὶ ἡ] καίει (Ὁ εἰς. F. [. καίε. Cr. 1. 119, [. 
20. 

871. τὸ λευκὸν ϑεῖον LL seul, mieux. — ὑπὸ db 

872. καῦσον] καύσατε R εἴς. — καὶ] ὃς SP. 

873. καίειν αὐτὸν τῷ À. ὃ. δ, de mel. — αὐτὸν] αὐτὴν Bb ; αὐτὴνῷῶ k. 

874. τῆς νεφέλης (em signe) 0. 

875. τοῦ κιναμώμου 0. — οώσεως (Ὁ εἰς. — ἐπιτελείτω A0; ἐπιτέλει BHKE ; CM. 


LL. Corn. ee 


876. No mg : Ἃ avec Renvoi ἃ ἄϑικτον. -- ξανϑὸς, ἀσκίαστος 2, [ mel. 


100 


6. Αὕτη οὖν xaboic, αὕτη λεύκωσις ἢ ξάνϑωσις, αὕτη ἐν τοῖς 81: δυσὶν 
> 7 ᾿ Οὔ , τ. 2 0 \ À \ 878 “ἊΨ 
ἀἁσχίαστος ὕτως καίονται καὶ ἐκτινάσσονται τὸν χαλχὸν, χρυσῷ ἴσον, 
ἀσκίαστον ποιήσετε, καὶ πρὸς δίπλωσιν ἀργύρου καὶ χρυσοῦ ἔτοιμον. Οὐδεὶς 
δὲ « πλὴν » τὴν πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστάμενος δίπλωσιν χατεργάζεται + ἐπεὶ 


9 


ὅμοιος τῷ τὰς σταφυλὰς ὄμφαχας ὄντας 375 ἔτι τρύγοντι. Τινὲς τῷ παντὶ 


ὀστράκῳ ἐν ὑαλοῖς χύβοις ἑψοῦσιν χαὶ 380 


ὀπτῶσιν ἐπὶ τῆς χηροταχίδος 
χαὶ ταῦτα καλοῦσιν ληκύϑια. 5: Ὃ Ἀγαϑοδαίμων ἐν ταῖς λειώσεσιν ἰσχυρῶς 


χαὶ ἰατρυκῶς χκολλούρια 333 ἀγωγῇ εἶπεν λειοῦσϑαι. 
ρ ρ ὙΟΥῚ 


τ. Αὕτη οὖν ἐστιν χκαῦσις σώματων - οὗτος ὃ περὶ σταϑμῶν λόγος 
αὕτη χκαλεῖται καῦσις, λεύκωσις. Ἢ δὲ τοῦ ϑείου αὕτη χαλεῖται λεύκωσις 
χαὶ ἀσχίαστος - ἣ λεύκωσις αὕτη καλεῖται ἴωσις, 383 { 156 x.) χαὶ ἐξίωσις 
χκαὶ λεύκωσις. Πάλιν δὲ χαὶ εἰς δεύτερον χαλεῖται λεύκωσις ξάνϑωσις, καὶ 
ἀσχίαστος ξάνϑωσις, καὶ ἴωσις, 35, ξάνϑωσις. Καὶ ὁ προφήτης Χίμης χορεύων, 
μετὰ ἐξεπιβολὰς ἔλεγεν 385. δεὶς [ἔλεγεν] αὐτὸν ἄσχιον ξανϑὸν. Ἔξ ἧς δέ 


886 


σοι ὃ περὶ ϑείου “5 ὕδατος καὶ ἰώσεως tot σήψεως λαληϑήσεται τρόπος. 


X 
XX 


877. NO LE (à Pénène moi). 

678. (. |. ἀσκιάστωσις. (En. D. 19). -6 ἢ καίοντες χαὶ ἐχκτινάσσοντες. 

879. ὅμοιος ἔσται PL seul. ΞΞ ὄντας] οὔσας Se. 

880. ὑέλοις YO : ὑαλίνοις SP. 

881. ὄπτουσι Jo, ici εἰ feëque panteul. — λεκύϑια mas. emccenté D. 

889. Ὁ". [. ἰσχυρᾷ καὶ ἰατριχῇ. -- Lire χκολλύρια. 

883. ἀσκιάστωσις R ekc., [ χροΐ. ΞΞΞ No “ὦν ως 

884. λεύχωσις] Œ Ι. χαῦσις (HO. 8). Φ Ὁ ἀσχιάτωσις (db. 8). 

885. Ko ὃ πρ. δὲ Χύμης le χορεύων] 4. ἀγορεύων. -- ἕξ ἐπιβολὰς BHKE. 
886. ἔλεγεν - δεὶς ἔλεγεν αὐτὸν à. | δὶς αὐτὸν à. ξ. φαΐ; ἔλεγεν δὶς (mot Lie) 


αὐτὸν ἄ. ξ. 6 : ἔλεγεν αὐτὸν à. ξ. D. 
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1.126 3.-- 95: ΠΕΡῚ ΘΕΙΟΥ ΥΔΑΤΟΣ .88: 


ὌΝ {. 156 n. — Cllationme aun À, [. 143 πι.;- 
aun εἴο, [ 499 α.;- aun X, [ 96 v.;— aun ὦ, {. 70 vw. aun ἐδ, 
pr. 267. — Les variantes et realitutions de NO ont été neporlées em 


marge de K. — Elan. 48 de la compilation du Cnétien dame 6 À. 


À. Πρῶτον δεῖξαι δεῖ ὅτι σύνϑετον τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου ἐκ πάντων τῶν 


ὑγρῶν, ἔχον τὴν σύγχρασιν, καὶ διὰ πάντων τῶν ὑγρῶν ὀνομάζεται. 555 ΚΚα- 


ϑάπερ τὸ στερεὸν σύνϑεμα δι ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν εἴδους ἐκάλεσεν, 559 


οὕτως καὶ τὸ ὑγρὸν δι΄ ἑνὸς ἑκάστου ὑγροῦ ὕδωρ ϑεῖον, διὰ δὲ μυρίων #0 


ὀνομάτων τὰ δύο συνϑέματα καλοῦσιν. Καλεῖται ὕδωρ ϑεῖον δι ἅλμης, διὰ 


ὕδατος ϑαλασσίου, διὰ οὔρου ἀφϑόρου, δι ὄξους, δι΄ ὀξάλμης, 551 δι ἐλαίου 


χικίνου, ῥεφανίκου, βαλσάμου, γάλακτος γυναικὸς ἀρρενοτόχου, καὶ γάλους- 
τος βοὸς μελαίνης, καὶ δι οὔρου δαμάλεως, χαὶ προβάτου ϑηλείας + τινὲς 


οὔρου ὀνείου + ἄλλοι καὶ ὕδατος ἀσβέστου, καὶ μαρμάρου, 553 


χαὶ φέχλης, καὶ 
θείου, καὶ ἀρσενίκου, καὶ σανδαράχης, xoi vitpou, 55 χαὶ στυπτηρίας σχιστῆς, 
καὶ γάλαχτος πάλιν ὀνείου, x αἰγείου, καὶ κυνίνου - καὶ ὕδατος σποδο- 
χράμβης, καὶ ἄλλων ὑδάτων ἀπὸ σποδοῦ 35: γινομένων + ἄλλοι χαὶ μέλιτος, 


895 


rai ὀξυμέλιτος, καὶ ὄξους, καὶ νίτρου," καὶ ὕδατος ἀερίου, καὶ Νείλου, καὶ 


887. ἴσο dams RAI : περὶ ϑείου ἀϑίκτου ὕδατος ;— dams el : περὶ ὕδατος ϑείου 
ἀϑίκτου. 

888. J0 mg. : ὥ (our ὧδε), à l'encre moine. 

889. F. |. ἐκάλεσαν. — ὕδωρ ϑεῖον] ὕδωρ et Le signe de ϑεῖον JD; ὕδατος ϑείου 6. 
ὕδωρ ϑείου ΜΒ... ὑγροῦ ὑδ. ὃ. em. FAX. - ὕδωρ ϑεῖον guoqu'à σικερίτου xai ζύϑου 
(D. 46)] Gp. 3, 29, 44 ( x). 

890. διὰ δὲ μυρ. OV. X. τ. x. ὅτι τὰ δύο συνϑέματα καλ. πολλοῖς ὀνόμασιν οἷον ὕδωρ 
ἅλμης x. 

891. διὰ ὕδ. ϑαλ. δτὰ. x. 

892 
893. καὶ φ. X. σανδ. X. OT. σχ. X. νίτρου +. 

894. χυχίνου (Ὁ ete. F. D. κυνικοῦ. 
5. ἄλλα καὶ JO; ἄλλοι BA; ἀλλὰ καὶ EP; om. x. 


. ϑήλεος SP. — τινὲς] χαὶ x. — ἄλλοι καὶ om. x. -- ὕδατος (em aigre)] ὕδωρ x. 


89 


102 


896 


ἄρχτου, χαὶ οἴνου dunvaiou, © χαὶ ῥοϊτοῦ, καὶ μορίτου, καὶ σικερίτου καὶ 


, \ Ψ \ N ! 2 à N \ Ἑ -« 897 
ζύϑου + χαὶ ἵνα μὴ τὰ πάντα ἀναγινώσχω, διὰ παντὸς ὑγροῦ. 


À. Καὶ τὸ λευχὸν χαὶ τὸ ξανϑὸν πολλάχις ἐχάλεσαν οἱ παλαιοὶ διαφόρως. 


Aoxë μοι ὅπως ὁ φιλόσοφος Πηβίχιος διέσταλκε τῷ φιλοσόφῳ ἐπὶ 5 τῶν 


ξανϑῶν ζωμῶν - « ἄ- { 156 5) vec οἴνῳ ἀμηναίῳ. » Ὅπερ οἴνῳ νέῳ 555 
πάσαις τοῖς λευκώσεσιν οὐ κατέλεξαν ζωμόν. Πηβίχιος δὲ - « Σίκερα °00 
N ,ὔ VO HER À? C2 ὃ (λ ἡδὲ "ἢ 2) 901 
χαὶ μορίτην καὶ ῥοΐτην, πλὴν οὕτω διαστείλαντες οὐδὲν ὠφέλησαν τοὺς 
ἀκροατὰς, πάνυ δυσνοήτως οὕτως : ἕν γὰρ ἕκαστον εἶδος οἰκονομῶν “2 à 
φιλόσοφος διὰ λευκώσεως χαὶ ξανϑώσεως οἰκονομεῖ, καὶ διὰ τῶν δύο ὧν 
προήχουσας, καύσεων ἢ ἑψήσεων. Φησὶν οὖν ἐπὶ τοῦ πυρίτου 3. « Λαβὼν 


Ἂ 2 


πυρίτην, οἰκονόμει, λείου ἢ ὀξάλμῃ καὶ τοῖς ἑξῆς » ὃ αἰνίττεται ὕδωρ ϑεῖον 


* ποίει λευκὴν δι 


λευκόν. Εἴτα ἐπὶ τῆς χκινναβάρεως + « Τὴν χιννάβαριν 7 
ἐλαίου ἢ ὄξους καὶ μέλιτος καὶ τῶν ἑξῆς. » Ἐπὶ δὲ τοῦ “5 ἀνδροδάμαντος 
« Ὁμοίως πάλιν, ἅλμῃ ἢ ὀξάλμῃ. » Elta ἐπιφέρει - « Ἕψει ὕδωρ ϑείου 


906 καὶ ὄξος, καὶ τὸ ἐν 


ἀϑίκτου, ἵνα γνῷς ὅτι ὕδατα ϑαλάσσια, καὶ οὖρον, 
τῇ χινναβάρει ἔλαιον, xoù μέλιτος, ὕδωρ ϑεῖόν ἐστιν. Au ἑνὸς γὰρ εἴδους 
τὸ ὅλον αἰνίττεται. 

3. Ὕστερον ἐν τῷ ἀνδροδάμαντι κηρῦξαι ϑέλων ἔλεγεν - « Ἕψει ὕδωρ 
ϑείου ἀϑίκτου - τὰ γὰρ αὐτὰ ὑγρὰ καὶ ὕδατά εἰσιν ἀϑίκτων - καὶ τῶν δι΄ ἀσ- 


βέστου ἐπιβολῶν ἀμειβουσῶν χαὶ τὸ χρῶμα καὶ τὸ ὄνομα, ἐν μὲν τῷ ϑείῳ τῷ 


896. καὶ ἄρκτου χαὶ σαπφείρου x. 

891. Ὁ. ΠῚ ἀναμιμνήσκω. 

898. Δοκεῖ -- Πηβίχιος] Anopë δὲ πῶς ὁ Πηβήχιος ὁ φιλ. Seb: = διέσταλχε] er αὐ-ἀρδδιι 
de δι 6. -- ἐπὶ] περὶ δ. 

899. ὅπερ ὡς BAHUKE. 

900. ἐν πάσαις δὲ τ. À. ©. 
904. ῥοΐτην εἶπον EL. 
902. πάνυ γὰρ δυσν. ἐλάλησαν ÆD. — ἐν db. 
903. F. [. καύσεως ἢ ἑψήσεως. 
904. ϑείου Pb. — &. +. χινναβ. φησίν EL. 
905. il καὶ οἱ. 


906. ὕδωρ] ὕδατι Sl. 
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907 


λευκῷ, « γῆ χεία καὶ ἀστερίτης καὶ appooéAnvov”" ἐν τῇ τάξει τοῦ χαλχοῦ 


8 


2 A na ne 2! 22 90 2 \ 2 2 \ \ 
ΕΣ ἐν δὲ τῷ ξαντῷ + « ἐπίβαλλε ὥχραν ““ ἀττικὴν, σινώπην ὀπτὴν ποντικὴν 


N 


χαὶ τὰ ὅμοιο. » Πάλιν τε ἐπὶ tic χρυσοχόλλης - « Πυρῶν καὶ ποτίζων 


4 2 


DNS 2 ιν ὦ c 910 NE re , 
αὐτὴν ἐλαίῳ ξεως ξπτάχις. > Καὶ ἐν χρυσοτποιῖᾳ καστον αὑτῶν προελεύ- 


χανεν. Ὁμοίως χαὶ τὴν λιϑάργυρον ἐν τοῖς ἀμφοτέροις συνϑέμασιν - πλέω 


γὰρ δύο ἑψήσεων 7 οὐ γίνεται ἐν τῇ κατενεργεία - ἀλλὰ χαὶ τὴν νεφέλην 


2 


χαὶ τὴν λιϑάργυρον 17 ἐν τοῖς ζωμοῖς μέλιτι λευκοτάτῳ ἀναλαμβάνει. Καὶ où 


παρέλειψέν τι τῶν ὑγρῶν, ἀλλ ἐν τοῖς ἀμφοτέροις συνϑέμασιν - συνέϑετο 


γὰρ λύσιν χκομάρεως χαὶ ῥάκινον, { 157 n. χαὶ δι΄ ἐλυδρίου σχευαστοῦ 


913 


γίνεσϑαι ἔλεγε σύνϑετον τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου - χκαὶ τὴν χρυσόκχολλαν 


χελεύει ζέννυσϑαι ὕδωρ μαρμαρικῆς ἀσβέστου ἐλαίῳ 7" 


χαὶ τὸν πυρίτην 
σὺν μέλιτι ὕδωρ ϑεῖον διὰ τῶν τεσσάρων βιβλίων “5 διαφόρως διέρχεται 
οἰκονομῶν, ἐν μὲν τῷ ἀργύρῳ « γῆν χείαν, ἀστερίτην 55 καὶ ἀφροσέληνον, 
χαὶ τῆς ἰδίας αὐτοῦ ἐπιβολῆς » - ἐν δὲ τῷ Eavô, « σινώπην, ὥχραν 
ἀττικὴν, καὶ λιϑοφρύγιον, ἐὰν εὕρῃς » - ἐν δὲ τοῖς λίϑοις, « αἷμα τράγου 
χαὶ χυλὸν ἁλικακάβου - » ὕστερον δέ - « εἴ πώ "5 τι χρήσιμον - τὰ ϑειώδη 
919 


ὑπὸ τῶν ϑειωδῶν χρατεῖται, καὶ τὰ ὑγρὰ ὑπὸ“ τῶν καταλλήλων ὑγρῶν 


907. γῆν εἴς. [ À partout) PL. 

908. τοῦ χαλχοῦ λέγει ἘΞ ἐπίβαλε, φησὶν ἘΝ 

909. τε] δὲ Le em. ΘΚ. 

910. ἐλαίων J0 : ἔλαιον R ete. Corn. com. 

9 1. 0 mg : ἕψησις au ume ligne venbicale, em Qebtnes releunmées. 
2. ἐνεργείᾳ (ἢ ee. 

3. ἔλεγε γὰρ (om. 6) τὸ ὕδ. τοῦ D. συνϑ. ἐστι Pb. 

914. ζευγνύσϑαι (ἢ εἰς. -- σὺν ἐλαίῳ (ἢ ee. 
945. τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ ϑείου AL seul. 

6. ἐν μὲν τῇ, Juis Le signe de l'angemt JOBHKE ; ἐν μὲν τῷ λευκῷ δ. FL ἐν 
μὲν τῇ ἀργύρου « βίβλῳ. > -- « L'est Le fire de l'argent, c'eta-dine du Dame. » 
(0. 9) 

917. καὶ τὴν εἶς. (acousatil partout) EL. 

918. εἴπω κέ; λέγω EL. 

919. τὰ ϑεώδη — ὑγρῶν] Cp. 1- 142,1. 21... κρατεῖται] κατέχεται (ἢ ec. 


4 
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τὰ γὰρ ϑειώδη ὑπὸ τῶν ϑειωδῶν κατέχεται.“ » 


X 
XX 


141497 3. — 96. ΠΕΡῚ ΣΚΕΎΥΑΣΙΑΣ ΩΧΡΑΣ.391 


Lhamacrit sun JD, [ 157 n. — Eollkionné aun À, {. ἽΝ 
aur À), [ 131 π.;- ae de. [ 7 ον puis 108 DS AUS ὃ, [ 73 
n.= zur , gp. FT. — Les variamtes et nealilubions de MO ent δέ 


À. Σχευασία ὥχρας γίνεται ἐν τῷ ὄρει τῆς Ἁδριανοῦ πλαγίας 33 λεγο- 
μένης. Ἔχεϊ λακήματα τοῦ ὄρους : χαὶ διὰ τῶν ῥαγάδων ϑεωρήσεις ζώνας 
ὥχρας πλακώδεις. Γίνεται δὲ καὶ εἰς Βαβυλωνίαν εἰς 5 τὸ ὄρος. Θεωρεῖς 


3.1 μίλτος, ὅντινα καὶ 


διὰ τῶν ῥαγάδων - ἀρῶνται καὶ ὀπτῶσιν, χαὶ γίνεται 
σινώπην χαλοῦσιν. Ἡμεϊς δὲ οὐδὲ αὐτῇ τῇ ὥχρᾳ χρώμεϑα, οὐδὲ ταύτῃ τῇ 
σινώπῃ, ἀλλὰ ὥχρα μὲν À ἀληϑὴς “ βαφὴ ἔσται - πλὴν τὸ προχείμενον ἤτοι 
σῶμα μαγνησίας, ἦτοι μέλας μόλυβδος. 


À. Καὶ οἵαν τάξιν λέγουσιν χωρὶς τῶν βαφικῶν, περὶ αὐτῆς λέγουσιν 536 


-“ 1e Υ 4 A 2 ΓΑ € \ 4 ! 2 ΄ 
πασαι αι γρᾶφαι. ET ποτε οὖν αναγιγνῶώσζχξις οἱανδήποτε τάξιν, εν τουτῳ 


τοίνυν ἔχε, καὶ ϑηράσεις πρᾶγμα τὸ ζητούμενον, μάλιστα 7" ἐὰν Μαρίᾳ καὶ 


920. κατέχεται] κρατεῖται (ἢ ee. 

921. σχευασίας] σημασίας mas. Con. 

922. σχευασία] σημασία Mas. Con. coms. - Réd. de ὁ À : ἣ σημασία καὶ ἡ συλλογὴ 
τῆς ὥχρας γίν. ἐν τῷ ὄ. τοῦ ᾿Αδριατικοῦ (" λει) πελάγους + συλλεγομένη (8 seul) 
ἐκεῖ κατὰ λακκήματα τοῦ ὄρους. 

923. (βαβυλῶνα R ekc. — εἴς τι ὄρος PL seul. 

924. ἣ ϑεωρεῖται ὅθ... αἴρουσι δὲ ταύτην καὶ ὀπτ. ÆL. 

995. No mg. OY (à l'éene moi). — ταύτης τῆς σινώπης εἵο. 


996. οἵαν δήποτε LL mel. 


927. ἐν τούτῳ ἔχε τὸν νοῦν δ. 
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τῷ φιλοσόφῳ ἀκολουϑήσῃς. Koi γὰρ πυρίτας, χιννάβαριν ὁ φιλόσοφος, ἢ 


N EN EN 


χλαυδιανὸν, ἢ καδμίαν, À ἀνδροδάμαντα, À χρυσόχολλαν - ἣ ὅτι δεῖ ὑπὸ τὸν 


μολυβδόχαλχον, χιννάβαριν, σῶμα 335 μαγνησίας ὃ λέγεται μέλας μόλυβδος. 


4 CI 


Κἄν τε πάλιν ἐν τῇ χρυσοποιΐᾳ ἀπέλϑῃς καὶ εὑρήσῃς αὐτὰ χασσίτερον 


σχορπίζοντα ἢ σίδηρον 5 ἢ χαλκὸν χκιννάβαριν ὄντα, ἢ λιϑάργυρον λευχὴν, 


σὺ πάλιν τὸ σὸν" νόει, τῇ μαγνησίᾳ τὸν μολυβδόχαλκον ἢ μόλυβδον 


τὸν μολυβδόχαλχον “51 Κἂν γὰρ ἀργυροποιΐαν λέγουσιν, ἢ χρυσοποιΐαν { 


1571 v.) περὶ τοῦ μολυβδοχάλχου λέγουσιν - ὅπερ ἀπαρτίσαντες ἔχουσιν 


932 


ἀποκείμενον χοὶ ὅτε ϑέλουσιν, OXOPTIONVTES πήσσουσιν + χαὶ τότε 


λευκαίνουσιν À ξάνϑουσιν ἄρρευστον αὐτοῖς. 


33 


3. Λευκαίνουσι δὲ ϑεῖον, καὶ λειώσαντες ἔχουσιν εἰς τὰ ἑπόμενα 33 τοῦ 


934 


ἀποτελέσματος - ταύτην τὴν μετὰ ϑείου καὶ ὑδραργύρου χαλοῦσιν " χαῦσιν 


935 


καὶ χαλκὸν χεκαυμένον τὸν αὐτὸν, ὡς χαὶ λεύκωσιν αἱμωπὸν, χατὰ 


536 'δρῦτο οὖν λέγουσι 


τὴν ἐπιφάνειαν, καὶ κατὰ τὸ βάϑος ἔχων εὑρίσκεται. 
χαῦσιν - διὰ δὲ τούτου τὸ ὅλον σύνϑεμα αἰνιττόμενος, τὰς εἰς ἀμφοῖν αὐτοῦ 
λειώσεις ἐμήνυσεν, ὀρϑῇ ὁδῷ χρησάμενος, πρῶτον τὸ λευχαίνειν εἴρηκεν, 


ἔπειτα τὸ ξανϑῶσαι. 


X 
XX 


998. 8 τι δεῖ “δ. 

929. ἔλϑῃς (ἢ ete. -- κασσίτερον] ὑδράργυρον EL seul. 

930. τὸ σὸν] τὸ; … (Dettes eflacées) AO. 

934. νόει, ἤγουν τῆς μαγνησίας τὸν μολυβδόχαλκον À τὸν μόλυβδον EL seul. 

932. ὅνπερ EL. 

933. Vel EL seul. 

934. NO mg. : χράτει (ὰ L'emene meine, AUT ume ligne venbicale, avec Nenvvuei à 
ἀποτελέσματος) : 


935. ὡς] ὥστε 6. 


936. ἔχων] ἔχον FAX ; ἔχον ovotv εἴ ειν Aupervpeñés ὁ; ἔχειν el. 
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41498 3. — 97. ΠΕΡῚ OIKONOMIAEZ TOY ΤῊΣ ΜΑΓΝΗΣΙΑΣ 
ΣΩΜΑΤΟΣ. 


Lhamacrit aun οἵθ, [. 157 vw. — (ρ(ξαξοτυ aun À, [. 125 ».;- 
aun εἴο, [ 131 vw. aun À, {. Die At ὦ, [ 73 .;- aun ἐδ, 
ge. 381. — οὔδὸ variantes et reatitutions de ND ont été nepontées em 


marge de K. — Elan. 50 de la compilation du Cnétien dame ὃ À. 


À. Πάλιν 7 τοὺς ἀρχαίους εἰς μέσον φέρωμεν - χιννάβαριν λέγουσιν 338 


ς N NN 


λοιπὸν τὴν λεύκωσιν τῆς μαγνησίας - ὡς χαὶ τοὺς πρώην λόγους [καὶ] 5995 


940 


œ 


OÙc ἔγραψα ἀργοὺς γενέσϑαι - περὶ οὗ τὰ ὑπόστατα τέσσαρα σώματα 
- χοὶ ὅτι περὶ αὐτῶν ἔχει σταῦμὸν, ὠμὸν καὶ ἑφϑὸν τὸ σύνϑεμα, καὶ διὰ 
τὸν λόγον τῆς μαγνησίας πάντα ἐχεῖνα ἀναδέξασϑαι. Πῶς οὖν γίνεται "1 
τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας, εἰ ἔχει διαφορὰν κατὰ τὴν ταριχείαν ἣ λεύκωσις, 
οὕτως ὡς πρώην σοι εἶπον, ἀφεὶς ἀπέναντι τῆς χαμίνου #2 ; Ἢ δὲ χάμινος 
χαιέσϑω τοῖς ξύλοις καὶ λεπύροις φοινίκων [καὶ] χκωβαϑίων. Ὁ γὰρ καπνὸς 
τῶν λεπύρων πάντα λευκαίνει. Edv οὖν λάβῃ τὸν χαπνὸν, συλλαμβάνει À 
μαγνησία χαὶ λευκαίνεται. 

À. Οὐχ ἐμνήσϑημεν δὲ ἐν τῷ ἑβδόμῳ λόγῳ περὶ τῶν κωβαϑίων τῶν 5,3 
φοινίκων < ὅτι > ὀφείλομεν μαϑεῖν πρῶτον ποίαν μαγνησίαν λέγουσιν %** 


οἱ φιλόσοφοι, τὴν ἁπλῆν τὴν ἀπὸ Κύπρου, ἣ τὴν σύνϑετον τὴν ἀπὸ τῆς 


ἡμῶν τέχνης ; ὅτι τὴν ἁπλῆν λειώσαντες, σύνϑετον αἰνίττονται. 3.5 Ἔλεγον 


937. μέσην 0. ΞΞ so) mg: : Παυφνουτίας καὶ Παυφνουτίου < π » υρίσεις ... ντὸς τοῦ 
λόγου. 

938. [καὶ] om. (Ὁ εἴς. 

939. ὑποστατὰ MAS. (Oxytom En. 1-- 1λ8, [. 6 (note). — γενέσϑαι λέγουσι PL. 
940. λέγουσιν ἀναδέξασϑαι PL seul. 

941. εἴπον, πάλιν λέγω * ἄφες SP. — ἄφες R ekc. — (En. 1- DU. Ι. 4). 

942. κοβαϑίων A0. 

943. ὀφείλομεν δὲ EL. 


944. φανερὸν δὲ ὅτι EL seul. 


945. ἐκ τοῦ περὶ αὐτῶν διπλῶς διαλέγεσϑαι R ekc. 
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δὲ ὁμοῦ χαὶ περὶ τῆς ι 158 x.) ἁπλῆς. Οὕτω γὰρ ἐχρύβη À τέχνη EX 
τοῦ περὶ διπλῶν διαλέγεσθαι." Ὁ 


3. Ὅτι ὃ φιλόσοφος Ἑρμῆς, μετὰ τὴν ϑαλασσίαν βάλλει νίτρον 5,7 χαὶ 


ὄξος χαὶ χνίπειον αἷμα, χυλὸν στύραχος, καὶ στυπτηρίαν σχιστὴν χαὶ 3,8 τὰ 


ὅμοια - χαί φησιν - + Ἄφες αὐτὴν ἀπέναντι τῆς xauivou, ὡς προεῖπεν 5,5 


λεπύροις φοινίκων κωβαϑίων. Ὁ γὰρ καπνὸς φοινίκων τῶν κωβαϑίων, Ὁ 


λευκὸς ὧν, πάντα λευκαίνει. 51 » 


4. Ταῦτά φησιν ὁ Ἑρμῆς - Ὁφείλομεν εἰδέναι ὅτι τὸ νίτρον καὶ ὁ στύ- 


οαξ 555 χαὶ À στυπτηρία σχιστὴ καὶ ἣ σποδὸς τῶν ϑαλλῶν τῶν φοινίκων, 5 


\ \ A pi a ,ὔ ,ὔ LA A # Et 14 A \ Y 
τὸ λευκὸν ϑεῖόν ἐστιν ὃ λευκαίνει πάντα + τὸ δὲ κνίπειον αἷμα καὶ τὸ ὄξος, 


4 


ὕδωρ ϑεῖον τὸ δι΄ ἀσβέστου - τὰ δὲ λέπυρα τῶν κωβαϑίων 55 τῶν φοινίκων 


55 


τὰ ϑειώδη εἰσὶν, μάλιστα ἀρσένικον, ὅπερ ἔοικεν χωβαϑίοις, τὸ χρυσίζειν. 


6 


Καί φησιν - « O χαπνὸς τῶν χωβαϑίων 556. πάντα λευχαίνει, » ἅπερ κωβάϑια 


ϑέλων διδάξαι ὃ φιλόσοφός φησιν * « O γὰρ χαπνὸς τοῦ ϑείου λευχαίνει 


πάντα." 7 » 


D. Πάλιν δὲ τὸν σποδὸν τῶν ϑαλασσίων τῶν φοινίκων σε ϑέλων 5 


διδάξαι, ὃ φιλόσοφος, ὅ ἐστιν ὕδωρ ϑεῖόν φησιν οὕτως - « Ἀναλύσας ἐν 


946. νίτρον em signe A0 ; signe du meluldochalque RHKE ; μολυβδόχαλκχκον em Eeukes 


947. χνίπιον 0, ici et panteul. 
948. προεῖπον + ἣ δὲ κάμινος καιέσϑω 2, 1.8 add. de PL seul : τοῖς ξῦλοις χαὶ. 
919. λεπ. τῶν κωβ. τῶν φοιν. EL seul. 


950. λευκὸς Ov oem. 0. 


951. ὀφ. δὲ, (Ὁ ete. -- Hu-densus de νίτρον et des autres meme : ϑεῖον em signe OR 


952. ἣ σποδιὰ τῶν αἰϑαλῶν δ... Jo mg. : signeb de νεφέλη εἰ de ϑεῖον. 
953. Signe du cimalre au-dessus de ἀσβέστου JORHK. — δι ἀσβέστου καὶ κινναβάρεως 


954. τὸ ϑειῶδές ἐστι, μάλιστα τῆς σανδαράχης, ὅπερ EL. 

955. κωβαϑίῳ, xai χρυσίζει. (Ὁ etc. — u-desaus de κωβαϑίων, le signe du zoufne @. 
956. Wu-deaus de ϑείου, Le signe du mercure εἴθ. 

957. τὴν σποδὸν B ete. 

958. σποδοῦ db. Θ΄. |. σποδὸν. 
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ὕδατι < ϑείῳ > σποδῷ λευκίνων ξύλων, ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν λευκῶν QE ζωμῶν, 


6 


σποδὸν λευχίνων οὐκ ἔστιν ἀπλῶς, ἀλλ ὕδωρ ϑεῖον 50 τὸ δι ἀσβέστου, ὅπερ 


1 


ἀπὸ σποδοῦ λευκῆς τῆς τοῦ μαρμάρου ἢ ἀσβέστου 55 γεγονέναι. Ὥσπερ 


οὖν τὰ ϑειώδη ἀπὸ τῶν χωβαϑίων τῶν φοινίκων ἐρρήϑη, ὡσαύτως χαὶ τὸ 
ὕδωρ τοῦ ϑείου ἀπὸ ϑείου ἔχον τὴν σύνϑεσιν, τὸ τηνικαῦτα χαὶ αὐτὸ ἀπὸ 


τοῦ φοινικοῦ προσηγορεύϑη. Ἔτι οὖν ἡ λεύκωσις τῆς συνϑέτου μαγνησίας 


πον 


ἀπὸ ϑείου συνϑέτου λευκοῦ, °°? 


χαὶ ὕδωρ σύνϑετον λευκοῦ τὸ δι ἀσβέστου, 


963 


ὧν τὴν σύνϑεσιν ἐν τῷ περὶ συνθέσεως λόγῳ, τὸν δὲ σταῦμὸν ἐν τῷ 


περὶ σταϑμῶν λόγῳ," τὴν δὲ ὄπτησιν χαὶ τῆς καμίνου ἀγωγὴν ἐν τῷ περὶ 


ὀπτήσεως λόγῳ δ: Ὁ 


6. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ λευκώσεως σώματος μαγνησίας { 158 45.).966 
Ἔνξεστιν δὲ καὶ ὑμῖν τοῖς ἐχέφροσιν τὸ βέλτιον ἐπιβάλλεσϑαι ἡμᾶς 7 καὶ 
ὠφελῆσαι, μᾶλλον δὲ κατ᾽ ἐχείνου βαράϑρου καταχρημνίσαι 358 ἡμᾶς. Ὃ γὰρ 


περὶ αὐτὴν τὴν διδασκαλίαν ἕτερόν τι λογιζόμενος, %° 


ἐν σκότῳ μεγάλῳ 
ἀνεχόμενος, ψηλαφᾶν ταῖς χερσὶ τὸν ἀέρα ÉOLXE, καὶ τὸν πόντον τοῖς ποσὶν, 
οἵ κενεμβατοῦντες χαὶ εἰς αὐτὸν λαλοῦντες τὸν ἀέρα μάταια, διόλου τὸν 


τύπον τοῦ σώματος πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἐνέργειαν ματαιοπονούμενοι Ὁ 


959. σποδὸς SPL. — ϑείου PL heu. 
960. A0 mg. : μὴ juis le signe de Don, avec nemvei à μαρμάρου. -- τῆς τοῦ μαρμάρου 


γεγονέναι φησὶν ἢ ἀσβέστου EL. 

961. μαγνησίας λευκοῦ (ἢ ete. 

962.F. D. λευχὸν. -- ὧν di. 

963. λόγῳ εἰρήκαμεν ©. -- 0 mg. : ἕρμ (Ἑρμῆς ? ) em letbres neteurmées. 

964. καὶ τὴν τῆς XAU. AY. EL. 

965. λευχώσεως] λειώσεως (ῷ ekc. 

966. ἐπιβαλέσϑαι (ἢ etc. ; 6 mg. : alias ἐπιβαλέσὑαι. — AO mg. : AD (νόει) Juis Le 
ARE de L'on. 


967. μᾶλλον δὲ μὴ À ete. F. D μᾶλλον ἢ. 
968. περὶ] παρὰ AO. — οἱ γὰρ gusqu'à La br du ᾿ Fous les remimatils au pluriel 
SE. 


969. ματαιοπονούμενος A0. 


970. docsirme s'adneñse ἃ Vhécsélie. 
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1 D» δὲ œ / “ ΠΑΝῚ na , , 971 A \ 
, υ OE, ὦ μαᾶχαρια, παῦσαι ἀπὸ τῶν MATALGWV στοιχειῶν, τῶν τὰς 


ἀκοάς σοὺ ταραττόντων. Ἤκουσα γὰρ ὅτι μετὰ Παφνουτίας Tic? παρϑέ- 
vou χαὶ ἄλλων τινῶν ἀπαιδεύτων ἀνδρῶν διαλέγῃ - καὶ ἅπερ ἀκούεις T° παρ΄ 
αὐτῶν μάταια καὶ κενὰ λογύδρια, πράττειν ἐπιχειρεῖς. Παῦσαι οὖν ἀπὸ τῶν 
τε τυφλωμένων τὸν νοῦν χκαὶ ἄγαν καιομένων 57 Καὶ γὰρ κἀκείνους ἐλεη- 
ϑῆναι δεῖ καὶ ἀκοῦσαι τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας, καϑώς εἰσιν ἄξιοι. Ἐπειδὴ 
καὶ αὐτοὶ ἄνϑρωποί εἰσιν, ἀλλ᾽ οὐ βούλονται ἐλέους ἐπιτυχεῖν, οὐδὲ παρὰ 
διδασκάλων ἀνέχονται διδάσχκεσϑαι, καυχώμενοι διδάσκαλοι εἶναι, ἀλλὰ καὶ 
τιμᾶσϑαι βούλονται ἐκ τῶν ματαίων αὐτῶν χκαὶ κενῶν λογυδρίων. Koi δι- 
δασχόμενοι βαϑμοὺς ἀἁληϑείας, τὴν τέχνην οὐκ ἀνέχονται, οὐδὲ πέπτουσιν, 
χρυσοῦ μᾶλλον ἢ λόγων ἐπιϑυμοῦντες + καὶ ἀπὸ ϑερμότητος χαὶ πολλῆς 
ἀνοίας, ἄμοιροι γίνονται τῶν λόγων χαὶ τῶν χρημάτων. Εἰ γὰρ ἠνιοχοῦντο 


975 


ὑπὸ τοῦ λόγου, εἵπετο ἂν αὐτοῖς καὶ ἠκολούϑει ὃ χρυσός + ὃ γὰρ λό- 


γος "Ὁ δεσπότης ἐστὶν τοῦ χρυσοῦ, καὶ ὃ τοῦτον προσπίπτων χαὶ ποϑῶν 
καὶ “Γ΄ προσκολλώμενος εὑρήσει τὸν χρυσὸν τὸν ἔμπροσϑεν ἡμῶν χείμενον, 
σχολιῶς διαχκεκρυμμένον. 

ὃ. Ὁ οὖν λόγος δείχτης ἐστὶν πάντων τῶν ἀγαϑῶν, ὡς χκαϑώς πού 

ς λ 2 2 N À ὃ , ΕΠ > y ᾿ À Ὁ 978 \ 

NOV, ἣ φιλοσοφία γνῶσις ἐστὶν ἀληϑείας, εἰ ὄντα εἰσίν - καὶ ἐάν τις τὸν 
λόγον δέξηται, ἕ- { 159 n. ξει αὐτὸν δεικνύοντα αὐτῷ ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
χείμενον χρυσόν. Οἱ δὲ μὴ ἀνεχόμενοι τῶν λόγων πάντοτε χενεμβατοῦσιν, 


γέλωτος ἰσχυρότερα ἔργα ἐπιχειροῦντες - οἷόν ποτε γέλωτα ἐκίνησεν Νεῖλος 


971. ταραττουσῶν mb. — ὄντων au-desaus de ουσῶν 6. — Ταφνουτίης A0. 

972. ἄλλων “κι. Ὁ ekc, [. mel. 

973. καὶ ἐκείνους διελεηϑῆναι (ἢ εἰ. -- Le mot διελεηϑῆναι Eermime Le ol. 28 du me. 
K. La auite eat à La qremiène ligne du Pol. 108. 

974. χρημάτων] ῥημάτων B ete. 

975. εἰ μὴ γὰρ BK. — 0 mg. : A+ 0. 

976. ἠκολούϑη A0. 

977. τούτῳ ÆL. 

978. φησὶν ὁ φιλόσοφος, À φ. PL. — ὅ. ἐστὶ (Ὁ etc. -- 624. de À : ἡ φ. ἐστι γν. 


ὄντων (Dile 6) ἢ ὄντα ἐστὶ. 


110 


ὃ σὸς ἱερεὺς, μολυβδόχαλκον ἐν κλιβάνῳ 7° 


ὀπτῶν -. ὥστε ἐὰν βάλῃς ἄρτους 
καίων χωβαϑίοις πανημέριος τύχοις - χαὶ τυφλούμενος τοὺς σωματιχοὺς 
ὀφϑαλμοὺς, οὐκ ᾧετο τὸ βλαβησόμενον, ἀλλὰ καὶ ἐφυσιοῦτο, χαὶ μετὰ τὸ 
ψυγῆναι ἀνενέγκας, ἐπεδείκνυεν 30 τὴν τέφραν. Καὶ ἐπερωτώμενος ποῦ À 
λεύκωσις, καὶ ἀπορήσας ἔλεγεν ἐν τῷ βάϑει αὐτὴν δεδυκέναι. Εἶτα ἐπέβαλεν 
χαλκὸν, ἔβαπτεν σποδόν. Οὐδὲν γὰρ στερρὸν διατραπεὶς, ἀνέστη χαὶ ἔφυγεν 
αὐτὸς ἐν τῷ βάϑει, καϑὼς ἡ λεύκωσις τῆς μαγνησίας. Ταῦτα δὲ ἀκούσας 51 
παρὰ τῶν διαφερόντων Παφνουτία, ἀπὸ τοῦ πολλοῦ γέλωτος ἐκακώϑη, 5 ὡς 


χαὶ ὑμεῖς κακοῦσϑε ἀπὸ ἀνοίας. Ἄσπασαί μοι Νεῖλον τὸν κωβαϑηχαύστην, 


πλήρης 9383 
XX 


14499 3. — 98. ΠΕΡῚ ΣΏΜΑΤΟΣ ΜΑΓΝΗΣΙΑΣ ΚΑΙ OIKONO- 
ΜΙΑΣ < ΑΥ̓ΤΟΥ.33 > 


Chamacrit aun A0, [. 159 π.;. ἰαβοτυιό aun À, L 128 n.— 
aun do, Ι 133 vw. aun οἵ, D. 108 n.; un 6, [ 76 vw. un À, 
ge. 295. — cÉes variantes et reatitutions de ND ont été nepontées em 


marge de K. — Elan. 51 de la compilation du Chnétien dame ὃ À. 


979. à εἴθεῖλος SP. — ὅσος NB. Jobten qu'ume Îebtne de asceke Vus (Due. 11, [. 
15, éd. ati) δὰ édite ἃ e Telus. » 


980. @. [. ἐφυσιᾶτο. 


981. F. D. ἀκούσασα. 

982. παρὰ] περὶ (ἢ εἰς. — «ξαφνουτίη JD ; παφνοὺτ Ω; παφνουτίου οἷο; πτ αφνουτίου 

Je τῆς Παφνουτίας EL. 

983. χωβατικαύστην BK κωβαϑιοχκαύστην GRR. — πλήρης (rleimement édifiée ? ) 
περὶ οἰκονομίας < τοῦ > τῆς μαγνησίας σώματος δ (signe [μὰ après πλήρης, d'ume 
984. Bibre dans ÉD seul : Περὶ τοῦ σώμ. τῆς μαγν. καὶ τῆς oix. αὐτῆς. 
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À. Ταῦτα μὲν à Μαρία ἄρτους ὄνομα < τὸ σῶμα > τῆς μαγνησίας 


ἀφϑόνως 335 καὶ φανερῶς ἐξέϑετο. Ὁ γὰρ πρῶτος βαϑμὸς ἀληϑὴς τοῦ μυσ- 


6 


τηρίου 55 ἐν τούτοις διηγόρευται. Μαρία οὖν βούλεται εἶναι τοῦτο τὸ σῶμα 


τῆς μαγνησίας - καὶ οὐ μόνον εἰς ἕνα τόπον κηρύττει, ἀλλὰ xo εἰς πολλούς. 
᾿Αμέλει ἐν ἄλλῳ τόπῳ φησί : « Χωρὶς τοῦ μέλανος μολύβδου, οὐδὲν γίνεται 
ὃ ἀπηρτίσαμεν καὶ ἐτελειώσαμεν σῶμα μαγνησίας. “7 » Λῦταί εἰσιν, φησὶν, 
αἱ διδασχαλίαι - καὶ οὐκ ἀποκάμνει, δεύτερον γὰρ χαὶ τρίτον διδάσκουσα καὶ 


χαλοῦσα σῶμα μαγνησίας, καὶ μέλανα μόλυβδον καὶ μολυβδόχαλκον, περὶ οὗ 


988 


φησιν « χιννάβαρις À μόλυβδος ““ ἐτήσιος λίϑος. » Ἑξῆς ὀμορρευστήσαντα 


89 


\ 2 


“ / ΄ , 9 ἀν ας ὦ \ / \ 
ποιεῖ πάντα χρύσοπτα δυνάμει,“ τὰ ὠμὰ ὀπτὰ, ὀπτὰ διπλοῖ - δυνάμει, φησὶν, 


A qe , 990 
TOLEL πᾶντα χρυσοπτα 


- Οὔπω γὰρ ἐνεργείᾳ. Καὶ περὶ { 159 v.) μὲν 
τούτου ἕτερός μοι λόγος ἀναγραφήσεται, ἐν δὲ τῷ παρόντι « ἐπὶ > τοῦ 
προκειμένου γινώμεϑα. 

À. Ἐδείχϑη οὖν τῇ Μαρίᾳ τὸ πᾶν σῶμα μαγνησίας τοῦτο μολυβδόχαλ- 
xoc 791 μέλας - οὔπω γὰρ ἐβάφη, καὶ τοῦτο - χαὶ μολυβδόχαλχος 7°? + Ô 
μέλλεις βάπτειν καὶ ἐπιβάλλειν αὐτῷ τὰ μωτάρια τῆς ξανϑῆς σανδαράχης - 
ἵνα μηκέτι εἴη δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐνεργεία χρυσὸς ὀπτός. Οὕτως ἡ Μαρία ἄρ- 
3 


τοὺς ὀνομάσασα τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας : ὀφείλομεν πρό γε πάντων 


δεῖξαι καὶ τὸν φιλόσοφον ταῦτα φρονοῦντα < περὶ σώμα τῆς μαγνησίας, 


985. ὀνομάσασα B ete. -- « τὸ σῶμα > [en. D. 49. 

986. τοῦ μυστ. ὅλου CPL. (mots placés aquès διηγ. dams δ). 
987. ὃ] LL seul mg. : & Jüto legerdum &, he, » quis Les signes du γον, et du 

CURE . 

988. κιννάβαρις em signe 0 : signe du cuire BHX : ὁ χαλκὸς EP). 

989. ποιεῖ] ποιοῦσι NA 


990. καὶ τὰ ὠμὰ ὄπτα . τὰ ὀπτὰ διπλῆ δυν. π. φ. RH ; καὶ τὰ ὠμὰ ὀπτὰ - χαὶ διπλῇ 


δυν. π. φ. GPL. — FL. τὰ ὠμὰ ὀπτᾷ, ὀπτὰ διπλοῖ δυνάμει, φησίν + ποιεῖ π. Ye. 


O 
ΠῚ 


1. Réd. de ὅ PL : τὸ πᾶν σ. κατὰ τὴν μαγνησίαν εἶναι καὶ τοῦτο μολυβδόχαλκός 
ἐστι μέλας (a. ἐ. 6). 

99. éd. de EL : καὶ οὔτός ἐστιν x. μολ. ὃν u. β. 

3. Réd. de EL seul : οὕτως οὖν ὄνομ. ἣ Μαρία τ. σ. τ. μ. ἄρτους φαν. ἐξέϑετο 


O 


O 
O 


τὴν τέχνην - 0. — ὀφ. δὲ (ἢ εἰς. 
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ὅπερ καὶ TO ΠΑΝ ἔλεγον : χαὶ μέλανα μόλυβδον τοῦτο - μολυβδόχαλκος 


+ Ἀλλ᾽ ὅταν λέγωσι τὴν + ὑδράργυρον πήγνυσϑαι μετὰ τοῦ τῆς μαγνησίας 
σώματος, δι΄ ὅλου 55 τοῦ σώματος ἔλεγον, ὅπερ κατηχήϑη ἐν τῷ προτέρῳ 


μου ὑπομνήματι, “ὁ 


ὥσπερ ἣ Μαρία λέγει ἐν τῷ προλεχϑέντι σώματι τῆς 
μαγνησίας. Kai φησιν - « Εὑρήσεις μόλυβδον μέλανα - τοῦτον ἄρας, χρῶ, 
μίξας αὐτῷ ὑδράργυρον. Ὃ δὲ καλοῦσιν αἱ τάξεις, τοῦτο ἐν προοιμίοις à φι- 
λοσόφος λέγει - ὑδράργυρον μῖξον τῷ τῆς μαγνησίας σώματι, ὅτι μέλανα 
αὐτὸ οἴδεν ὃ φιλόσοφος, μόλυβδον, φησὶν ἐν τῷ πυρίτῃ 5 - οὐκ ἁπλῶς 


λέγει, ἵνα μὴ πλανηϑῇς, ἀλλὰ « μέλανι τῷ ἡμῶν. » Ὅτι δὲ καὶ 7” μολυβδό- 


χαλχον οὐκ ἀγνοεῖς, φησὶν, ὅτι μόνη ὑδράργυρος τὸν χαλχὸν 0 ἀσχίαστον 
ποιεῖ. Οὐχέτι σῶμα μαγνησίας πήσσει, ἀλλὰ καὶ yanxov. 101 Οὕτω καὶ ὁ 
1002 


φιλόσοφος τὸ πᾶν oidev σῶμα μαγνησίας χαὶ μόλυβδον μέλανα + oi 


1003 


μολυβδόχαλκος ἐν τοῖς βιβλίοις τῶν ἀρχαίων μεληδὸν ἀπεδόϑη, κατὰ 


μίαν τάξιν κηρυττόμενος - διὰ ὑδραργύρου κηρύττεται 100% διὰ παντὸς λίϑου, 
χαϑὼς Hal ἐν τοῖς πρώτοις προσεφώνησα. 


, 2 


3. Τοῦτο οὖν δυνάμει χρυσὸς ὀπτός ἐστιν. Καὶ ἐὰν λευκανθϑῇ ἢ ξαν- 


= 1005 .. 2 NE ΕΝ Ἀν. A Ἄν > rt 2 2. A 
ϑωϑῇ, TOTE χαὶι ἐνέργειαν ἔχει τὰ ὠμὰ μετὰ τῶν οπτῶν, τούτεστιν EUV 


μὲν λευκὸν ἐπιβαλλόμενον χαλκῷ ὠμῷ, κυπρίῳ, ποιεῖ ἄργυρον 100 . ἐὰν δὲ 


994. ταὐτὰ SL. 
995. μετὰ { Ι. σὺν) τῷ τ. U. σώματι JO. 


. κατήχϑη HBAX ; χκατελέχϑη EL seul. (Corn. de 6) 


996 
7. ὑδράργυρον cm. JO. 
998. αὐτὸν AL. — φησὶ γὰρ So. 

9. ἀλλὰ τῷ μολύβδῳ τῷ μελ. τ. ἡ. LL seul. 
000. μολ. λέγει Seb. φησὶ γὰρ EL. 


001. ἧς οὐκέτι μόνον τὸ σ. ἡ μαγνησία πήσσει, ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ χαλκοῦ sl πήσει 
εἴθ. — xoù χαλκόν] χαὶ em. 0. 

002. μόλυβδον em signe JO ; μολυβδόχαλχκον em signes RHKE ; μόλυβδον χαλκοῦ EE, 
jui : μέλανα καὶ μολυβδόχαλκον - ἐν δὲ τοῖς βιβλίοις... 

003. βίβλοις A0. 

004. ἀεὶ κηρυττ. - διὰ δὲ ὑδρ. dl. 

005. il καὶ S. 


006. λευκὸν ἣ ÆL. 
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1007 


ξανϑωϑῇ, ἐπιβαλλόμενον ἀργύρῳ ὠμῷ κοινῷ, ποιεῖ χρυσὸν, χαλκάνϑῳ 


βρέξας οἴνῳ ἀἁμιναίῳ « ἣ > ὄξει χοινῷ, ἔασον ἡμέρας ιδ΄, 1008. τοῦτο ἐστὶν 
τὸ ζητούμενον ἐπὶ τῆς τοῦ ἀργύρου ποιήσεως. 


ἀς Ὡς πολλάκις ἀποτυγχάνουσι τῆς { 160 n. οἰκονομίας, 0% διὰ τὸ 


μὴ εἰδέναι τὸ ἀληϑὲς τῆς λειώσεως. Τοιούτων οὖν χαὶ ἐπὶ τῶν νεφελῶν 1010 


ἐρρήϑη ὅτι ἣ χάλκανϑος ἐπὶ τὸ χρυσίζον ἄγει τὴν νεφέλην. Ὁμοίως καὶ 


ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ τοῦ προβαφίου τοῦτο ἔλεγεν - « Ἵνα 


1011 


εἰδέναι ἔχῃς ὃ ἐνεργεῖς, ἐλϑὼν εἰς τὴν χάλκανϑον ἣν οἴδας, τὸ βαπτικὸν 


αὐτῆς τὴν νεφέλην ἐπὶ τὸν χρυσὸν ἄγει. Ἔχφάνη οὖν ἡ 1 ἀναγραφὴ περὶ 


1013 


ἐξιώσεως, ἐμνήσϑη δὲ περὶ τῶν ἀμφοῖν ὅτι περὶ Tao ὃ λόγος περὶ 


1014 


τῶν χαλλίστων χαὶ ϑεοφιλῶν λίϑων xa λευχῶν, καὶ αἱμωπῶν -. oÙc οἱ 


μὲν ἐκάλεσαν πυρίτην, ὡς πολύχροον καὶ πολυώνυμον, 1015 


οἱ δὲ ἀλάβαστρον 
- où δὲ καὶ ἀμφοῖν εἴπον πυρίτην ὃ καὶ ἀπεδειξάμην. 1916 Ἄλλος γὰρ οὐχ ἂν 


1017 


εἴη κάλλιστος χαὶ ϑεοφιλῆς, εἰ μὴ ὃ πυρίτης. » 


Ὁ. Νῦν δὲ περὶ σώματος μαγνησίας ὁ λόγος πρόχειται - ὅτι περ τὰ 


πάντα ὑφ ἕν γενόμενα μετὰ τοῦ ἀληϑοῦς σταϑμοῦ τῆς δεούσης ταριχείας 


1018 


- ἢ χιννάβαρις ποιεῖ τὸ ἀἁληϑινὸν σῶμα μαγνησίας. Ko τοῦτο ἀληϑῶς 


1019 


\ na 2 5 A -" a AS “ \ > 1 
μὴ πλανῶν, ἤϑελον κἀγὼ τηλικοῦτος εἶναι κατ ἐκεῖνον τὸν εἰπόντα 


« Ὦ γῦναι, οὐχ ἁπλῶς ἔλεγον, ἵνα μὴ πλανηϑῇς. » AN ἐπειδὴ οὐκ 


007. χρυσὸν em. JO. — éd. de EL : χρυσόν - καὶ πάλιν λέγω βρίξας χάλκανϑον οἴνῳ 
ἁμινέῳ, τουτέστι ὄξει κ. 

008. ἁμοινέῳ BHKE (qui cennige em ἀμηνέῳ]. 

009. ὡς] διὸ EL. 

010. τοιοῦτον (ῷ ekc. [. mel. 

. ἔχοις A0 ; ἔχεις HPL. — ἐλθὼν γὰρ ÆL. — τὸν x. ὃν EL seul. 

.adroù ÉD seu). — ἄγει] λέγει JO ; ἄγε ἜΟΙΝ 


ΠῚ 


À ἀναγραφὴ] τῇ γραφῇ (ἢ ete. — ἀμφοτέρων EL. 


1 

2 

3 

4. αὐτῷ ὃ λόγος καὶ Pb: 

5. αἱμοπὸν ὧν AO. — πολυχρόους HO πολυωνύμους BAKE ; om. PL. 
6. 0 mg. : x, avec henvvoi à οἱ δὲ. — ὄμφω EL seul. 

017. ἄλλως ὯΝ 

018. il ñ JOEL. — χκινναβάρεως AE σῶμα τῆς μαγνησίας (ἢ ete. 


019. κατὰ τοῦτο ἁληϑῶς μὴ πλανῶ EL. 
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Sarre de 


εἰμὶ ὁ Δημόκριτος, ὠμνύω σε κατὰ τῆς ἐχείνου 1020 


ἀρετῆς τοῦτο, ὅτι μὴ 


πλανῶ + χαὶ αὕτη μετὰ τῶν τὴν ἀνεπίστροφον πλάνην πλανωμένων, Ko 


1021 


λεγόντων ὅτι ὃ σπόρος ἀσώματος λέλεχται τὸ τῆς μαγνησίας σῶμα. 


Φησὶν αὐτῆς τὸ ἀσώματον ὑδράργυρον εἶναι. 192 Φημὶ κἀγὼ ὅτι νενόηταί τι 


αὐτοῖς. Δείξουσιν τοιγαροῦν ἡμῖν τὸ ἀποτέλεσμα, 1093 gg οὔπερ ὃ νοῦς αὐτῶν 


συσταὑμίζεται. Ἂλλ οὔτε ἀποτέλεσμα ἔχουσιν - οὐ γὰρ σῶμα μαγνησίας 


ἐλέχϑη ὁ σπόρος, ἀλλ᾽ ἀσώματον...“ Καὶ γὰρ À ὑδράργυρος σῶμα. Κἂν 


1025 


λεπτομερές μοι τοῦτο εἴπῃς τὰ ὅλα σώματα, ἄρα οὖν ὃ σπόρος τῶν 


ἀσωμάτων ἐλέχϑη σῶμα μαγνησίας ; οὔ, ἀλλὰ τί βούλεται ; ἐπειδήπερ ϑειώδη 
ὄντα φεύγουσιν. 35. Τὸ τηνικαῦτα οὖν χρατηϑέντα καὶ μηκέτι φεύγοντα, 
σῶμα . 160 v.) προσαγορεύονται - ἀφ οὗ χαὶ ἡ Μαρία : « τὸ σῶμα 


τῆς μαγνησίας τὸ ἀπόχρυφον, φησὶν, ἐκ μολύβδου καὶ ἐτησίου καὶ χαλχκοῦ 


γίνεται.’ » 


6. Λοιπὸν ὅσα ὅμοια τοῖς φεύγουσι συγχραϑέντα, σῶμα προσαγορεύον- 


1 1028 


ται - οἷον ἐπὶ τῆς ὑδραργύρου ἐν τοῖς λευκοῖς ζωμοῖς φησι - « Πρόσμιξον 


ἌΝ. τῶ, 


αὐτὴν στυπτηρίαν σχιστὴν ἢ μόλυβδόχαλχον, ἢ ἄσβεστον, 02° 


ἵνα γένηται 


σῶμα À ἀσώματος. Πάλιν ἐπὶ τῆς χρυσοκόλλης. ΚΚοαὶ γὰρ καὶ αὐτὴ φεύγει 


4 \ € 


ἀφ οὗ χκαὶ ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων - « Πρόσεχε, φησὶν, ἵνα μὴ τὸ πνεῦμα αὐτῆς 


τὸ βαπτικὸν φύγῃ. > Καὶ αὐτὴν φευχτὴν οὖσαν σῶμα χαλοῦσιν - συγ- 


1030 


χραϑεῖσαν ὃ φιλόσοφός φησιν ἐν τῇ τάξει τῆς χρυσοκόλλης. Ἐπιβάπτε 


020. ὄμνυμί σοι B ete. 

021. ἀσώματον mA». Con. com. 

0292. καὶ τὸ τῆς μαγνησίας σῶμα EL. φασὶν, EL seul. 
023. τι] TLC FR : τοῖς EPL. — δεῖξον R ekc. 

024. ἔχουσιν οὔτε ἄλλο τι - οὐ γὰρ SAR 

025. λεπτόμερόν A0. Ὁ 1. λεπτομερῶς. 

026. οὐκ À ekc., mel. 

027. A0 mg. : ὧδε, à ἤδη. moine (15° aiècle) 

028. ὅσα εἰσὶν ὅμ. D. = συγχραϑέντα] συναχϑέντα δ. 
099. αὐτῇ Sarl 

030. No my BUT ume ligre wenbiéale : + ἀλη (νόει ἀληϑές ? ) 
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πᾶν σῶμα χαλκῷ, dpybpw, T1 χρυσῷ. Ἢ Μαρία περὶ τῆς χρυσοκχόλλης, 


μολυβδόχαλκόν φησι - μονοήμερον οὐγγιάσας, À λαβὼν, φησὶν, χρυσοχόλ- 


1032 


λαν χαὶ χκιννάβαριν, συλλείου αὐτῇ λιϑάργυρον λευκὴν καὶ κατάσπα. Ko 


1033 


ἐὰν στραφῇ χαὶ γένηται σῶμα χαλκοῦ, ἐπίβαλλε χρυσάνϑιον, χαὶ ἔσται 


χρυσός. Λοιπὸν καὶ ἣ χρυσοχόλλα χρηματίζει συγχραϑεῖσα καλῶς, καίτοι 
χαὶ αὕτη φευχτὴ οὖσα, ὅτι καὶ αὐτὴν ποιήσεις σῶμα διὰ τῆς στροφῆς. 


{. Οὐχοῦν τὸ στρέψαι ἢ ἐκστρέψαι παρ αὐτοῖς ἐστιν, ἵνα τὰ 95: ἀσώματα, 


τουτέστιν τὰ φεύγοντα, σωματωϑῇ, καὶ κατασπασϑεὶς γένηται 1.35 μολυβδό- 


χαλχος ὃ μέλας μόλυβδος ὁ μέλλων οἰκονομεῖσϑαι μετὰ τῆς ὑδραργύρου, καὶ 


1036 


γένηται σῶμα μαγνησίας. Καὶ οὐχ ὥς τινες τὴν ἐκστροφὴν τὸ στρέψαι 


χαὶ ἐκστρέψαι ὑδράργυρον βούλονται . ἀλλ ὅταν σωματωϑῶσιν τὰ φεύγοντα, 


1037 


ὡς ἐπὶ πάντων τῶν σωμάτων, ἡ στροφὴ εἰς τὸ λευχὸν ἢ εἰς τὸ ξανϑόν. 


Καὶ γὰρ αὕτη À στροφὴ ἐχτροφὴ 35 χαλεῖται, μετὰ τὸ σωματωϑῆναι τὰ 


ἀσώματα, ὥσπερ < κατὰ > τὴν τέχνην, ὡς πρὸς τὸ πῦρ ἐν τῇ παλιντροπῇ, 


τουτέστιν τῇ λευκώσει ἢ ξανϑώσει λειούμενα σφόδρα χαὶ πυρὶ προσομι- 


1039 


λοῦντα πάλιν ἐξαιϑαλοῦνται, χκαὶ γίνονται ἀσώματα. Εἰώϑασιν γὰρ πάνυ 


λελειωμένα εἶναι. Αἰϑάλη δὲ, ὡς πρώτη ἀσώματος, { 161 n. ὡς πρώτην 
τέχνην Xéyer. 190 


8. Ἀπὸ ἀσωμάτων οὖν καὶ πάλιν σωματοῦνται μετὰ τὴν ὑδράργυρον 11 


031. χαλκοῦ εἴς. (gémitif partout) LL seul : signes dams Les aubnes mas. 

032. οὐγκιάσας 0. — φησὶν] μέρος == χρυσοχόλλης (Ὁ ete. -- κινναβάρεως ἐδ seul ; 
æigne dams Les autres mas. 

033. ἐστραφῇ JD ; ἐχστραφῇ (ἢ εἰς. 

034. il καὶ οἱ. 

035. σώματα (δ... κατασπασϑέντα A. 


036. γίνεται ÆL. .- τὸ χκαυϑὲν, σῶμα τῆς μαγνησίας (Ὁ ete. 

037. Réd. de ÉD - τῶν σωμάτων ἐστίν - ἣ δὲ στροφὴ … 

038. εἰς τὸ ξανϑὸν γίνεται SP. 

039. προσομιλ. λέγομεν - πάλιν δὲ EL. 

040. αἰϑάλην δὲ ὡς πρώτην ἀσώματον EL. — Θ᾽ ἢ εἰς πρ. τέχνην ἄγει. En. 4, 1.- 
194, 2. 2. 

041. ἀσωματοῦνται MAS. Con. com. — μετὰ τῆς ὑδραργύρου (ἢ ee, [. mel. 


116 


1042 


ἐν τῇ ἰώσει, ἵνα γένηται σώματος. Kai σαπέντα ἀσωματοῦνται, ἔχοντα 


καλῶς ἐνεργοῦντα χωρὶς πυρός. [a] ᾿Ἀλλαχοῦ ἐλέχϑη 45. χολαὶ καὶ τὰ 


ὅμοιοι, ἅπερ καὶ αὐτά εἰσιν < μετὰ > τοῦ ϑείου ἤγουν μετὰ ϑείου ὕδατος. Τί 


δὲ ἄλλο καλῶς ἐνεργεῖ χωρὶς πυρὸς, ἢ ὕδωρ ϑεῖον 10#* ; ἀφ᾽ où καὶ Πηβίχιος 


ὅτι παντὸς πυρὸς δυναμικώτερον χαὶ ἐν τοῖς ϑείοις, ὅτι χωρὶς πυρὸς δρᾷ. 


1045 


\ 


Καὶ Moapia * + τὸ πύρινον pépuaxov. > Kai πάλιν λέγει ὅτι « εἰ μὴ τὰ 
σώματα ἀσωματωϑῇ, καὶ τὰ ἀσώματα σωματωϑῇ, οὐδὲν τῶν προσδοκωμένων 
ἔσται, > τουτέστιν, ἐὰν μὴ τὰ πυρίμαχα συγκραϑῶσιν μετὰ τῶν φευγόντων 
τὸ πῦρ, οὐδὲν ἔσται τῶν προσδοκωμένων. 


9. Τί οὖν ἄρα καὶ τὰ σώματα χαὶ τὰ ἀσώματα τῆς ἡμῶν τέχνης 106 ; 


᾿Ασώματα μὲν πυρίτης καὶ τὰ ὅμοια, μαγνησία καὶ τὰ ὅμοια, ὑδράργυρος καὶ 


1047 


\ 4 LA Ἂν \ 4 4 2 ΓΑ Ἁ.; \ LA 
τὰ ὅμοια, χρυσόχολλα χαὶ τὰ ὅμοια, πάντα ἀσώματα τὰ δὲ σώματα 


1048 


χαλκὸς, σίδηρος, κασσίτερος, μόλυβδος ταῦτα οὐ φεύγουσι τὸ πῦρ - 


ταῦτα σώματα. Ἔπὰν ταῦτα ἐχείνοις 1.45 


συγχραϑῶσι, γίνονται τὰ σώματα 
ἀσώματα, χαὶ τὰ ἀσώματα, σώματα. Οὕτως πρόσμισγε ὑδράργυρον ἣν χα- 
λοῦσιν αἱ τάξεις, καὶ ποιεῖς πᾶν προσδοκώμενον, περὶ où ἔλεγεν ἡ Μαρία : 
« Ἐὰν μὴ τὰ δύο γένηται ἕν, τουτέστιν, ἐὰν μὴ τὰ φεύγοντα συγχραϑῶσι 


τοῖς μὴ φεύγουσιν, οὐδὲν ἔσται τῶν προσδοκωμένων - ἐὰν μὴ λευχανϑῇ, 


χαὶ γένηται τὰ [50 δύο τρία μετὰ τοῦ λευκοῦ ϑείου, τοῦ λευκαίνοντος αὐτό. 


1042. σώματος] ἀσώματα B ete. FN. σωμάτωσις. 

4043. 6". [. δέχοντα < τι > καλῶς ἐνεργοῦν χ. π. -- καὶ ἐνεργ. ŒL. - α΄ dams A0 seu. 
— ἀλλαχοῦ δὲ A. 

1044. ϑείου ΝΑΙ seu ; δίψης dams Les autres mas. 

1045. ϑείοις signe Diquré dams Les metations alh. (Jnbred, γι. 113, 4. 4, D. 48), εἰ 
cemfondu avez lux. de: ἴα rl. 5, Î. 9, dams Cl, qui. écrivent : ἐν δὲ τοῖς πετάλοις 
σιδηροῖς. -- δρᾷ] δρῶσι EL. 

1046. Ti] τίνα PL. — ἄρα JO. 

1047. πάντα] D. τοῦτα. -- καὶ τὰ πάντα ὅμοια, ἀσώματα (Ὁ ee. 

1048. JO my AT ume ligme verticale, à l'encre moine : ἀπ ὧδε τέλειον. 

1049. ταῦτα γὰρ οὐ φεύγ. PL seul. 

4050. λέγω δὲ, ἐὰν … ΩΝ. 
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Ἐπειδὰν δὲ 1051 ξανϑωϑῇ, γέγονε τὰ τρία τέσσαρα - διὰ γὰρ ξανϑοῦ ϑείου 
ξανϑοῦται. Ἐπειδὰν δὲ ἰωϑῇ, γέγονε τὰ ὅλα ἕν. 


10. Τί βούλεται Ὁστάνης ; λέγει γὰρ περὶ τῆς συγχράσεως τῶν 1959 


φευγόντων χαὶ τῶν μὴ φευγόντων : « Πάλιν συγγένειαν ἔχει ὁ πυρίτης 15° 


λίϑος πρὸς τὸν χαλκόν. » O γὰρ Ὁστάνης οὐ περὶ ὑδραργύρου { 161 .) 


ἔλεγεν, ἀλλὰ περὶ τῆς ἄγαν λειώσεως, ἵνα λειούμενος ὑποστάϑμην μὴ ἔχῃ, 


1054 


ἀλλ᾽ ὅλος ἢ ὅλον ὕδωρ. Ἤδη δεῖ σε νοεῖν περὶ ὕδατος ἢ ἐξυδατισμοῦ 


« à τινα > ὁ φιλόσοφος χαλῶς ἐν ταῖς πλύσεσιν χαὶ λειώσεσιν διέλαβεν 
περὶ τῆς λειώσεως, χαὶ ἔλεγεν - « Ἵνα γένηται ὡς ὕδωρ. Ὁ φιλόσοφος 


πάλιν + « Συγγένειαν ἔχει À μαγνησία καὶ ὁ μαγνήτης πρὸς τὸν σίδηρον. » 


1055 


Πάλιν ὁ διδάσκαλος - « Πάλιν συγγένειαν ἔχει ἣ ὑδράργυρος πρὸς τὸν 


χασσίτερον. Ὃ φοιτητής φησιν - « ὙὝδράργυρος ποιεῖ μίγμα κασσιτέρου. » 


Φησίν - « Τοῦτο λευκαίνει πᾶν σῶμα. Ὃ μόλυβδος πάλιν συγγένειαν ἔχει ὃ 


1056 


λίϑος ὃ ἐτήσιος πρὸς τὸν μόλυβδον. » Ταῦτα μιμούμενος ὃ φιλόσοφος 


ς 1057 


ἔλεγεν περὶ τῆς ἡμῶν τέχνης ὅτι À φύσις τὴν φύσιν τέρπει. 


11. Περὶ δὲ μαγνησίας ὁ λόγος - « Πάντα χατασπάσας εὑρήσεις σῶμα 


μέλαν À μέλανα μόλυβδον, πολλάκις, καὶ σκωρίαν ἐπάνω πολλὴν, 1055 


ἣν εἴ 

2 À , ec τὴν ὃ ὧν cr “Δ 1059 Ton Sn 
τις [ἐὰν] γεύσηται, εὑρήσει αὐτὴν δριμεῖαν ὥσπερ σφέχλην. αὐτὴν ἀπο 
χρούσαντες εὑρίσκουσιν ἔσω μέλανα μόλυβδον, τὸν ἐν αὐτῷ χαλχὸν, τὴν 


1060 


ἐν αὐτῷ μαγνησίαν - ταύτην καλοῦσιν μολυβδόχαλκον καὶ σῶμα μα- 


γνησίας - αὕτη περὶ ἧς μοι γέγραπται - αὕτη ἐστὶν περὶ ἧς πᾶσαι αἱ γραφαὶ 


051. près αὐτό] Suupléen οὐδὲν ἔσται τ. προσδ. ? 
052.6 Ὅστ. λέγειν περὶ τ. συγχρ. GEL ; γὰρ em. PAK. F. 1. δὲ. 


053. φησὶ γὰρ, πάλιν 6. 


054. MO mg. : ὑποσταϑμὴν, à Lemene moine. — ñ JO ; ñ ῷ; ñ εἰ... ὅλος] ὅλως Ὁ. 
055. πάλιν συγγ!} πάλιν om. Pb. F. D. πολλὴν συγγ. En. 3: 29::5;: 

056. πάλιν] (1. πολλὴν. -- dns ἔχει] πρὸς τὸν πυρίτην add. (Ὁ εἴα. -- καὶ ὁ ἐτήσιος 
λίϑος EL. 

057. μιμούμενος] λογιζόμενος (ἢ ete. 

058. μέλαν] μελανὸν JO. Ὁ 1. μελανοῦν. 


059. 0 mg : καλῶς δυσὶ une ligne wenlisale em Qebtres neleunmées . 


060. τὴν] τὸν AD. 
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χηρύττουσιν εἶναι ταύτην ἣν πλάζονται ζητοῦντες τοῦτον τὸν μολυβδόχαλ- 
χον, τοῦτο ὃ χηρύττουσιν αἱ τῶν προγόνων γραφαί. Ἢ τοῦ Ἀπόλλωνος 


ἔχδοσις, τουτέστιν τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας : τοῦτό ἐστιν ὃ χαλχὸς, ὃν καὶ 


1061 


αὐτὸς Θεόφιλος ἔλεγεν + ἕνα δέξαι χαλκὸν στέφανον. Kai ὁ Ἑρμῆς 


1062 


πάλιν ἔλεγεν εκ Τὸ σῶμα τῆς μαγνησίας ὃ ἐπεϑύμησας μαϑεῖν, εἰς 


1063 À \ ν c / 2 ἢ 
τὴν οἰκονομίαν χαὶ τον σταὑμὸν, ειπομὲεν οτι χιννάβαριν λέγουσιν τὴν 


λεύχωσιν - λοιπὸν 1% ἢ τὴν ξάνϑωσιν. Τὰ γὰρ προλευχανϑέντα, ἡ οἰκονομία 


αὕτη ἐστὶν ὡς 55 γέγραπται ἡμῖν. 


X 
XX 


44.30 3. — 99. ΠΕΡῚ TOY ΛΙΘΟΥ THE ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΣ. 1966 


Cramaerit aun db, [. 136 ὦ. ( dd ou dt). — Eoblationné aun À, [ 
110 w.;- aun des fragments contenus dams do, [. 9, 10, 11 ( À), 
à pandin du 18 ;- aun 6, [. 82 n.;- aun EL. pu. 391. — Elan. 59 
de la compilation du Crétien dams 6 δ. 


À. Η Μαρία φησίν + « Ἐὰν à μόλυβδος ἡμῶν μέλας γένηται, ἰδοὺ 
γεγένηται - ὃ γὰρ μόλυβδος ὃ κοινὸς ἐξ ἀρχῆς μέλας ἐστίν . πῶς γὰρ 


\ \ 2 5 τ \ N 2 2 4067 


γένηται; ἐὰν μὴ τὰ σώματα ἀσωματώσῃς, καὶ τὰ ἀσώματα σωματώσῃς 


χαὶ ποιήσῃς τὰ δύο ἕν, οὐδὲν τὸ προσδοκώμενόν Éotiv. 15 Ko ἐὰν μὴ τὰ 


061. ϑεόφιλος ὧν ἔλεγεν οἰ 
062. ἵνα δείξῃ χαλκοῦ στέφ. δ. F0. χαλκοῦν στέφ. 
063. ὃ] τὸ 0. 


064. λοιπὸν Dile @. 


065. 0 . : προλξ avec hemvei à ξάνϑωσιν. — τῶν γὰρ προλευκανϑέντων À oix. R 
mg a γὰρ TE n 


066. Dés Litres dams db : A second. Eine, em TRE: λόγος τῆς σοφοτάτης (εις ) μαρίας 
περὶ τοῦ À. τ. φ. (seul Eire de 
067.F. [. γεγένηται. — ἐὰν μὴ. ον... moderne, 2, 4, 40. 


068.F. D. τῶν προσδοκωμένων. En. Μὰ 93, Ι. 15). 
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πάντα ἐν τῷ πυρὶ ἐχλεπτυνϑῇ, καὶ à αἰϑάλη πνευματωϑεῖσα 1 βασταχϑῇ, 


οὐδὲν εἰς πέρας βασταχϑήσεται. » Καὶ πάλιν 1070 « οὐχ ἁπλῶς λέγω, 
φησὶν, ἀλλὰ μολύβδῳ μέλανι τῷ ἡμῶν. Ἰδοὺ “71 γὰρ ὅλως σχευάζουσιν 


μέλανα μόλυβδον - ὡς γὰρ ἠπτημένον μετὰ 177? χοινὸν μόλυβδόν ἐστιν 
Ὁ γὰρ μόλυβδος μὲν ὁ κοινὸς { 137 n) ἐξ ἀρχῆς μέλας ἐστὶν, ὁ δὲ 
ἡμέτερος γίνεται μέλας, μὴ ὄντος αὐτοῦ πρότερον. » 

À. Ὅτι πάντα οἱ φιλόσοφοι τὰ ἔργα τοῦ λίϑου εἰς δ΄ διήρουν - πρῶτον 
μελάνωσιν, δεύτερον λεύκωσιν, τρίτον ξάνϑωσιν, καὶ τέταρτον ἴωσιν : μεταξὺ 
δὲ μελάνσεως χαὶ λευκώσεως χαὶ ξανϑώσεως ἐστιν ἣ χοωποίησις, ἦτοι À 
ταριχεία, καὶ τῶν εἰδῶν ἣ πλύσις. ᾿Αδύνατον δὲ ταῦτα γενέσϑαι πλὴν διὰ 
41073 


τοῦ ὀργάνου τοῦ μασϑωτοῦ οἰκονομίᾳ, καὶ τῆς ἑνώσεως τῶν μορίων. 


3. Πελάγιος ὃ φιλόσοφός φησιν - + Σημείωσις οὖν ἐστιν ἀρχομένης 
ἰώσεως, εἰ δὲ ἐντὸς γενομένη ἴωσις, αὕτη ἐστὶν ἣ ἀληϑινὴ ἴωσις, ἥτις καὶ 


1074 οὐ γίνεται. 


ἰὸς χρυσὸς ἑρμηνεύϑη, ἐὰν μία τις ποιήσῃ, γίνεται, εἰ δὲ μὴ, 
Σκόπει οὖν ἵνα ἐν τῷ βάϑει γίνηται - εἰ δὲ μὴ, οὐ γίνεται. » 


4. Ἀλάβαστρον τὸν πάνυ λευχκότατον λίϑον τὸν ἐγχέφαλον τὸν ὡς 107 


ὄζον ἔχοντα ὡς ϑέρμην. Τοῦτον λαβὼν, λείωσον xai ταρίχευσον ὄξει. Καὶ 
βαλὼν εἰς ὀϑόνιον, καὶ μετὰ πάντων ἔγχρυψον εἰς κόπρον ἱππείαν ἣ ὀρνιϑείαν 
ἄχρις εἴκοσιν ἡμερῶν, ὥς φησιν ὁ ϑεῖος Ζώσιμος. 


D. Ὅτι τὰ ϑεῖα τὰ ὄντα δύο, ἕν ἐστι σύνϑημα. Δύο τοίνυν ὄντων 1076 


ὑδραργύρων τὸ λευκὸν σύνϑημα καί τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου, κατὰ τὸν Δημό- 


1077 


χριτον - τὸ ϑεῖον ϑείῳ μιγὲν ϑείας ποιεῖ τὰς οὐσίας, πολλὴν ἔχοντα 


069. En. lus Das le 11. 
070. ἀχϑήσεται, dame 0 À e. 
074. Ἰδοὺ … En. OL. 41. 
072. ὅλως ici et dams OÙ. . D. ὅπως. — ἠπτημένον] ὠπτημένος ré ar connection, ÆL. 
073. πλὴν διὰ τῆς τοῦ ὁ. μ. οἰκονομίας 6, [. mel 


074. χρυσοῦ 6 mg NAS ἐρμηνεύεται δὴ seul, Mieux 
075. τόν ὡς καὶ (add. #1) Ô. ἔχ. καὶ ὃ. EP). 

076. ὄντων ὑδρ.] εἰσὶν αἱ ὑδράργυροι EL. 

77. πολλὴν … | Gp. 3, 38, 10. 
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πρὸς ἄλληλα τὴν συγγένειαν. 


6. Συνέσιός φησιν ἐν μὲν τῆς χρυσοποιΐας < λόγῳ > + « Δημόκριτος 1978 


εἴπεν - ὑδράργυρος À ἀπὸ χινναβάρεως ... ἐν δὲ τῷ λευχῷ εἶπεν - ὑδράργυρον 
τὴν ἀπὸ σανδαράχης χαὶ τὰ ἑξῆς. » 


Υ: { 1531 v.) Διόσχορος εἶπεν + « Καϑὰ ὁ κηρὸς οἷον ἂν ypäua 10" 


CNE N ς 


προσομιλήσῃ αὐτῷ μεταβάλλεται - τὸ αὐτὸ χαὶ À ὑδράργυρος μεταοβάλλε- 


αι. 1980 


τ > 


8. Ὅτι δύο ξανϑώσεις εἰσὶν καὶ δύο λευκώσεις, χαὶ δύο συνϑέματα, 1081 


ξανϑὸν καὶ ὑγρὸν τουτέστιν ἐν τῷ καταλόγῳ τοῦ ξανϑοῦ βοτάνας καὶ 1082 


μέταλλα, καὶ ζωμοὺς δύο, ἕνα ἐν τῷ ξανϑῷ, καὶ ἕνα ἐν τῷ λευχῷ - χαὶ ἐν 


μὲν τῷ ξανϑῷ ζωμῷ, διὰ ξανϑῶν βοτανῶν, οἷον χρόκου, καὶ ἐλυδρίου καὶ 


1083 


τῶν ὁμοίων - ἐν δὲ τῷ λευκῷ πάλιν συνϑέμοατι, ἐν μὲν τῷ ξηρῷ πάντα 


τὰ λευκὰ, οἷον γῆν χρητιχκὴν, κιμωλίαν, καὶ ὅσα τὰ τοιαῦτα - χαὶ ἐν μὲν 


1084 


τῷ ὑγρῷ τοῦ λευκοῦ, ὅσα λευχὰ ὕδατα, οἷον ζύϑου < χαὶ > χυλὸς χαὶ 


τὰ ὅμοια... 55 


3. Ὀλυμπιόδωρός φησιν - + Γίνεται À ταριχεία ἀπὸ μηνὸς μεχὶρ 16 xe’ 


ἕως μετοπωρινῶν χε΄ - ὅσα ἂν δύνῃ ταριχεῦσαι καὶ πλύναι ἕως 1087 


ἀφῇς 


1088 πηλώδους 


αὐτὰ ἐν ἄγγεσιν ἀποχείμενα. Γίνεται δὲ ἡ ταριχεία περὶ τῆς 


078. Συνέσιος Ἢ En. 2, 3, 10, 12 et 18. — τῇ χρυσοποιίᾳ EL seul. 
079. οἵῳ ἂν χρώματι EL seul. 
080. αὐτῷ] εἰς αὐτὸ @L seul. — οὕτω χαὶ τὸ αὐτὸ ὥ. — ἣ, 1.2 Le signe de l'argent 


081. ὅτι … ] Cr. Olymiedene, 50. 
082. ξανϑὸν] Lire ξηρῶν comme dams Œ. — doprès ξανϑοῦ] λέγει γὰρ βοτ. EL. 


083. ἐν δὲ τῷ λευκῷ grlté jar Le copisle de ŒL εἰ cenrigé em ἄνευ τοῦ λευκοῦ, 
ἰδ : ἐν δὲ τῷ λευχῷ. 

084. μὲν] δὲ ÉD seul. 

085. ζύϑος, χυλὸς SL seul. 

086. En. O, 1. 

087. μετοπωρινῶν] (1. μεσωρὶ. En. 1. 69, D. 15.. Réd. de EL δὼ (qui gmel 


ὡς , ; Lane Σ τ ἐν qi Ἶ 
ὅσα ἂν δύνῃ) : ταρίχευς δὲ καὶ πλύνε, καὶ ἄφες αὐτὰ ἐν ἀγγείοις. 


088. γίνεται -- καταλήξῃ] En. O, 2. 
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γῆς͵ 1959 μέχρις ἂν τὸ πηλῶδες ἐξέλϑῃ, καὶ εἰς ψάμμον χαταλήξῃ. Ὅτι ἡ 


τέχνη αὕτη διὰ πυρὸς οὐ γίνεται. 

10. Ὅτι μ΄ ἡμερῶν ἐστι τὸ πῦρ τῆς ὅλης τέχνης. Ὅτι οἱ ἀρχαῖοι τὴν 
τέχνην ἐκάλυψαν τῇ πολυπληϑείᾳ τοῦ λόγου, καὶ ὀνόμασι πολλοῖς ἐκάλεσαν 
τὸ ὕδωρ τὸ ϑεῖον. 100 

11. Ὅτι Μαρία φησίν - « Ἔαν μὴ τὰ πάντα τῷ πυρὶ ἐχλεπτυνϑῇ, 
χαὶ À αἰϑάλη πνευματωϑεῖσα βασταχϑῇ, οὐδὲν εἰς πέρας βασταχϑήσεται. » 
Ὅτι ὁ χαλχομόλυβδος ἐτήσιος Ados ἐστίν. Ὅτι τῆς ὅλης 71 πραγ- { 


109 Ὅτι ὅταν τὰ 


138 n. ματείας τὸ σχεύασμα ἐξ ἀρχῆς μέλας ἐστίν. 
πάντα ἴδῃς σποδὸν γινόμενα, τότε νόει ὅτι καλῶς ἐσχεύασας. Τοῦτο οὖν 
τὸ σχωρίδιον λείωσον καλῶς, καὶ ἐξυδάτωσον x ἀπόπλυνον ἑξάκις χαὶ 
ἑπτάκις ἐν γλυκέοις ὕδασιν καϑ' ἑκάστην χωνείαν ποιῶν - πρὸς γὰρ τὴν 
δύναμιν τοῦ ψάμμου καὶ ἐν χωνείᾳ γίνονται... Διὰ γὰρ ταύτης τῆς ἀγωγῆς, 


ἤγουν τῆς πλύσεως, φησὶν ἡ Μαρία, 1% 


γλυχαίνεται τὸ σύνϑημα - χαὶ ἰδοὺ 
ἐπιστοιχειοῦται. Μετὰ γὰρ τὸ τέλος τῆς ἰώσεως, ἐπιβολῆς γίνομένης τῶν 
ὑγρῶν, γίνεται καὶ βεβαία ξάνϑωσις. Toto δὲ ποιῶν, ἐχφέρει ἔξω τὴν φύσιν 


τὴν ἔνδον xexpuupévnv. 10% 


Ἔστρεψον γὰρ, φησὶν, αὐτὴν τὴν φύσιν, καὶ 
εὑρήσεις τὸ ζητούμενον. 
19. Ὅτι τὰ συνϑέματα δύο εἰσὶν, λεύκωσις καὶ ξάνϑωσις - χκαὶ δύο 


μὲν λευκώσεις, καὶ δύο ξανϑώσεις, ἤγουν μία διὰ λειώσεως, καὶ ἑτέρα δι 


ἑψήσεως. Οὐ γὰρ ἁπλῶς συλλειοῦται, ἀλλ ἐν τῷ δῶματι ἱερατικῷ + χκαὶ 


ἐχεῖσε γίνεται λίμνη καὶ κήτη. 1096 
089. ἀφεὶς JE. ΣῈ: περὶ] ἐπὶ SP. 

090. τοῦ ϑείου PL seul. 

091. χαλκὸς μόλυβδος BA. 

092. μέλαν EL seul. 

093. οὕτω ποιῶν A. — χαὶ où χωνείαι NAN 
094. πλύνσεως MAS. 

095. ἐκφέρεις SP. 

096. κήτη] κοίτη le déceler : & dénêt. > 


192 


13. Ὅτι ἡ Μαρία φησίν - « Ζεύξατε ἄρρενα xoù ϑήλειαν, καὶ εὑρήσετε Ἴοπς 


τὸ ζητούμενον. » Καὶ ἀλλαχοῦ φησιν À Μαρία : « Μὴ ϑέλετε 1.55 ψηλαφεῖν 
χερσὶν, ὅτι ἐστὶν πύρινον φάρμαχον. » 
1099 


14. Ὅτι τὰ δύο συνϑέματα καλοῦσιν πολλοῖς ὀνόμασιν, οἷον ὕδωρ 


δι. ἅλμης X. τ. À. 


15. Ὅτι τὰ σχεύη τῶν συνϑεμάτων ὑάλινα χρὴ εἶναι, ἐπειδὴ συμπάσ- 


χει 100 [ἐν] τῇ ἰώσει, οὐ ψηλαφῶντες χερσί - ϑανατηφόρος γάρ ἐστιν 1101 
ὅτε ὑδράργυρος καὶ < ὁ ὃ ἐν αὐτῷ χρυσὸς σαπῇ - ὅτι πάντων τῶν 11." 
μετάλλων δηλητηριωδέστερός ἐστι. 

1403 


16. Ὅτι προχείμενόν ἐστιν ἐν τῇ καύσει πρῶτον λεύχωσις, δεύτερον 


ξάνϑωσις. Ἔπίβαλε, φησὶ, τοῦ λευκοῦ φαρμάκου τὸ ἥμισυ, καὶ ἔσται πρῶτον, 


1104 


χαὶ οὕτως ἕψει - τὸ γὰρ ἄλλο ἥμισυ ἐν τῇ ἰώσει τηρούμενον. Διὰ τοῦτο 


καὶ Ἐπιβήχιός φησιν ἄνω καὶ κάτω - « Διαμερίσατε εἰς 1% δύο μοίρας τὸ 


φάρμαχον. » Ἔλεγεν xai + « Τὸ μὲν ἕν ἔχει ἐν ὀστρακίνῳ 11% ἀγγείῳ, τὸ 


097. Ζεύξεται corrigé en ζεύξαται (sic) ΩΝ Cp. OP, 53. — εὑρήσειται εἐαό. 

098. A9 mg. : une main, d'une encre plus γμᾶϊε. -- Μὴ ϑέλετε … ] En. OÙ, 54, et 
doesime, 3, 21, 4. 

deg: Cut Le 14 eat emyvumlé, à pari de ὕδωρ, au meceau ὃ» 25, 4: Jus em 
aupyvimens Le texte. $es wariamkes de ve ent été naqywntées au qasnage cité. 
100. Τὰ δὲ σκεύη EL. En. 3, 21, 4. — συμπάσχουσιν EL seul. 

104. 9 mg: Ε Te main, d'ume emcne lus râle. 

102. ὅτε] ἣ τε ÉD. - καὶ ὁ ἐν αὐτῷ χρυσὸς σαπείς πάντων γὰρ ... el 

103. Vitre em mange de 6 ({. 85 vw) et em vedette dams ÉD (γι. 337) : ΠΕΡῚ 
ZHYEQY. 

104. τηροῦμεν EL. 

105. Πηβήχιος Sell seul, ar cenreckien.. 

106. ἔλεγεν — λεύκωσιν 1.. δαί. D. 3)] Rd. de LD veuf : xoù τὴν μὲν μοῖραν ἔχε 


ἐν ὀστρακίνῳ ἁ., τὴν δὲ ἑτέραν ἐ. y. καὶ τὸ μὲν ὄστρακον δηλοῖ τοῦ ὀστραχίνου (em 
mage : lego λευχοῦ) τὴν ὄπτησιν, ἀπὸ δὲ τοῦ χαλκοῦ τὴν ἴωσιν - προεῖπε x τὴν 


λεύκωσιν. (τὴν λεύκωσιν remonté, or um Enait, αησιδὸ ὄπτησιν) 
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δὲ ἕτερον εἰς χαλκοῦν : δηλοῖ < ἀπὸ > τοῦ Ootpaxivou τὴν ὄπτησιν, ἀπὸ 

δὲ τοῦ χαλκοῦ τὴν ἴωσιν - προεῖπεν xoù τὴν λεύκωσιν, ἤγουν - « ΚΚαύσατε 

τὸν χαλκὸν ἐν δαφνίνοις ξύλοις, » τουτέστιν ἐν τῷ λευκῷ συνϑέματι. 
17. Καὶ ὁ ᾿Αγαϑοδαίμων φησίν - « Ἕψει τὸ { 139 Ἢ ϑεῖον ὕδωρ 


μετὰ τῆς νεφέλης - καὶ οὕτως ἐστὶν ἡ χαῦσις χαὶ ἣ λεύκωσις. » Καὶ πάλιν 


EN 


- & Τὴν προγεγραμμένην νεφέλην ἕψει ἐλαίῳ χκυκίνῳ, À ῥεφανίνῳ, προσμίξας 
βραχὺ στυπτηρίας. 


1107 


18. Καὶ à Ζώσιμός φησιν + « … Χρὴ γὰρ ἀχριβῶς ἐπὶ τῆς παρούσης 


1108 


ἐργασίας ἀμφιβαλόμενον δι ὅλων τῶν τριακοσίων ἐξηκονταπέντε ἡμερῶν 


1105 δι΄ ὅλης αὐτοῦ τῆς 


λούειν τὸν χαλκοῦν ἀετὸν, καὶ ἀνανεῶν, καὶ ἑξῆς 
πραγματείας. 


19. Φησὶν ὁ ϑεῖος Σοφάρ - εἶδον x. τ. À.1110 


20. Μαγνησία ἐτυμολογεῖται ἀπὸ τοῦ μιγνύειν τὰς κράσεις ἐνώσεις 11:1 


συμπλοκῇ τῶν δύο. 

21. Ὅτι ὁ ϑεῖος Ζώσιμός φησιν - « Ἐπειδὴ ὁ Δημόκριτος ἐχεῖνος ὁ 
ἐμὸς ἀγαϑῶς λέγει - » Δέξαι x. τ. À. 

99. Ὅτι ὁ Ζώσιμος ἔλεγεν - « Μὴ φοβηϑῇς τὴν πολλὴν χκαῦσιν χαὶ 


ἐξυδάτωσιν τῶν σωμάτων ... Ὅτι εἰσὶ μυρίαι καύσεις τοῦ χαλκοῦ, βαπτικω- 


1107. ἐπὶ τῆς παρ. ἐργ.]} Réd. de A9? : ἐπὶ τὸν τῆς παρ. ἐργ. ἀφικόμενος οὖν διὰ 
φιλοσοφίας δι΄ ὅλων … 

1108. ἀμφιβαλόμενος KE ; ἀναμφιβόλως D. 

1109. χαλκὸν AIRE : χάλκινον ,. Con. COM. — AVAVÉOV A? ; ἀνανεύων de ἀνανεοῦν 
Fo: 0 ὡς οὖν roi ἔξις (aic) do? ; καὶ ἑξῆς ἀπὸ τῆς πραγμ. ὁ; καὶ ἕξεις ὅλην πραγματείαν 
SE. 

440. ὅθε Hecte du 19. eat emprumté au menceau 3, 4, 5, où Den à neponté Les 
varanktes de ce . 

141. Rad. de ΝΑΙ : … τὰς χράσεις - ἔστι γὰρ ἕνωσις καὶ συμπλοκὴ τῶν δύο. -- dns 
Le contenu de notre 19, À? continue aimai : χρὴ γὰρ π. το À. ( 18). 


2. συμπλοκὴ MES. 


3. ἀγαϑὸς seb: — De 91, depuis ἐπειδὴ est emyvuumté au merceau 3, 6, 6. On. 


Ὁ 


ἔς 


194 


1144 


τέραι αὐτὸν ποιοῦσιν τὸν χαλκόν. "Exotpehoy τὴν φύσιν, χαὶ εὑρήσεις 


τὸ ζητούμενον - À γὰρ φύσις ἔνδον χέχρυπται - ἐκστρεφομένης δὲ τῆς 


1115 


φύσεως, οὐχέτι λευκὸν ὁρᾶται, κατὰ τὴν προφανεῖσαν ἐξυδραργύρωσιν, 


ἀλλὰ ξανϑὸν κατὰ τὴν ἐπηγγελμένην τοῦ ἰοῦ ξάνϑωσιν. 1115 Ko ποῦ ποτέ 


εἰσιν οἱ λέγοντες ἀδύνατον μεταβάλλεσϑαι φύσιν; Ἰδοὺ γὰρ μεταβάλλεται 


ἣ φύσις στερεὸν γενομένη κατὰ 1. τὴν ποίοτητα χρυσοῦ καὶ εἰς μέλαν 


χκατασπασϑήσεται. "Eùv γὰρ μὴ ὑγρότης τῆς ἐξυδραργυρώσεως περιελϑοῦσα 


STE 


χατὰ τὴν γεώδη τοῦ στερεοῦ σώματος χαὶ τὸ ξηρίον διαλύσεις καὶ 


1119 


ἐξυδατώσεις κατὰ τὴν οὐσίαν τῆς ἐξυδραγυρώσεως ποιότητα, εἰς οὐδὲν 


1120 


ἔσται τὸ προσδοκώμενον ἐὰν μὴ χαὶ διαλυϑείη καὶ ἐξυδατωϑείη, καὶ 


ϑερμανϑείη δὲ, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώμενον Edv δὲ χαὶ μὴ διαλυ- 
ϑείη καὶ 111 ϑερμανϑείη, περιψυχϑῇ δὲ, εἰς οὐδὲν ἔσται τὸ προσδοκώμενον 
ἜἘλν 1129 δὲ πάντα τὰ χατὰ τὴν τάξιν ὁμοῦ κατακολούϑως γένηται, ἐλπὶς 
χαὶ ἐχβάσεως, σὺν τῇ ϑείᾳ προνοίᾳ, τυχεῖν [εἰς οὐδὲν ἔσται . 120 n.) 
τὸ προσδοχώμενον |. 


23. Βλέπε χαλῶς τὸν μὲν τῆς κυοφορίας καιρὸν μὴ ἐλάττονα τῶν ἐν- 


νέα 1123 μηνῶν, ἐπεὶ ὡς ἔκτρωμα συμβήσεται, τὸν δὲ τῆς ὁπτήσεως κατὰ 


1124 


πάντα, χατὰ τὰ πέταλα μὴ ἔλαττον ὡρῶν ἐννέα, À τῆς χυοφορίας γὰρ 


1125 


τρόπος, χοὶ οὕτως ἐστίν - τὸν δὲ κατὰ τὴν ἄσχησιν τοῦ φιαλοβωμοῦ 


114. βαπτικώτερον BD. — éd. de 9" { 11 n. : καὶ τοῦτο φησίν - ἔχστρεψον, φησὶν, 
.; Réd. de CPL : ἔχστρ. δὲ αὐτοῦ τ. φ. 

. λευκὸς SP. 

. ξανϑὸς SP. 

. ἡ φύσις τῶν στερεῶν do? 6. — στερεὰ 6 (em aunchange) EL. 

118. γεώδη φύσιν EL Due. 

9. διαλύσῃ xoù ἐξυδατώσῃ EL. 


μὰς 
πριν ἴθι; ΣΈ «ἘΣ 


120. οὐσίαν] οὐσιώδη A7. — οὐσίαν καὶ τὴν ποιότ. τῆς ἐξ. D. 
81. ἐὰν δὲ καὶ μὴ — προσδοκ. (L. aus [μέ dams 6. 

29. ἐὰν μὴ δὲ ©, [ mel. 

23. βλέπε δὲ (om. 6) καλῶς τὸν μὲν (om. δ) τῆς X. X. AL 
194. τὸ δὲ mo. 


25. μηνῶν au-desous de ὡρῶν ὁ; μηνῶν SAIS il ὁ €. 
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1126 


καιρὸν συγχρίνῃ κατὰ τὴν ταριχείαν. Emdewpñoat γὰρ ὅτι τρεῖς τρό- 


ΕῚ \ 


οι 1131 τῆς ἐργασίας - εἰ μὲν ὅτι τῆς συγχράσεως πρῶτος τρόπος, καὶ κατα- 


π 


νοήσῃς μου, ἔχει καταφυρώμενα καὶ ζυμούμενα ἐπιτεύχωος καὶ 11“ ἀλεύρου. 


Ὥσπερ γὰρ τὸ ὑγρὸν οὐ χατὰ τὰ μέτρα αἰϑάλεται, ἀλλὰ καϑόσον À χρεία 


ἐπιζητεῖ, οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ συνϑέματος ὀπὴν ἔχει 118 τὸ ὀστράκινον ἄγγος, 
2" το À: 
A4. Ὅτι αὐτός ἐστιν à ἐτήσιος λίϑος. Γλυκάνῃς οὖν τὸ ξηρίον, 130 χαὶ 


ξήρανον, στῆσον χαὶ ἐξίωσον τὸ ξηρίον τοῦ χαλκάνϑου μέρη γ΄, μαγνησίας 
μέρος ἕν, χαλκοῦ μέρος ἕν. Ἔξίωσον τὸ ξηρίον μέρος ἕν - λείωσον ὁμοῦ 


ποτίζων ἐν ἡλίῳ ἀπὸ τοῦ ὄξους τοῦ λευκοῦ ἡμέρας ἑπτὰ, xoi ὕστερον 


N 


ὀπτᾶσϑαι ἡμέρας δύο ἣ τρεῖς, καὶ ἐξενεγκὼν εὑρήσεις 1151 βαφέντα τὸν 


ς 


χρυσὸν πυρρὸν ὡς τὸ αἷμα. Αὕτη ἐστὶν à κιννάβαρις 115 


τῶν φιλοσόφων, καὶ 


ὃ χαλκάνϑρωπος χρυσός + ἀλλὰ καὶ αὐτὸ 1153 ξηρίον ποτιζόμενον ἀπεστύφη 


ἐν τοῖς ζωμοῖς - ἐὰν γὰρ πλεονάσῃ τὰ 113) φῶτα, γίνεται ξανϑὸν, ἀὰλ οὐ 
χρησιμεύει. 115 
X 


1196. τὸ δὲ IX. 

1197. σύγχρινε ÆD seul. — FD. ἐπιϑεώρησαι. 

1198. ἐπὶ τεύχωος congé em τέφρας ex Œ Ι. ἐπὶ στάχυος. 

4129. ἐπὶ τοῦ συνϑέματος] De Lercte LEmuuib depuis ces mets guoqu'à fa [μι du eat 
emprunté au morceau 3, 7, 5. On em à newnté Les quumoipales variantes au 
jañhage cité. 

130. αἰτήσιος SP. 


134. λεῖπε ὀπτᾶσϑαι EL. 
132. πυρὸν moa. 


133. χαλκάνϑρ. ὁ χρυσοῦς EL. 
134. ποτιζ. καὶ ἀποστυφόμενον EL seul. — γὰρ [μὲ dams Ὁ; om. ÆL. FD δὲ. 


435. près χρησιμεύει] Τέλος τοῦ Χριστιανοῦ EL δρυΐ. 
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1.141.341 3. — 30. ΠΕΡῚ ΑΦΟΡΜΩΝ ΣΥΝΘΕΣΕΏΣ. 


( απδωι δισι J0, [ 161 «. (ma. umique) 


Ἢ περὶ ἀφορμῶν σύνϑεσις, ὦ Θεοσέβεια, τὰς χατὰ μέ- ι 169 n.) 
1136 na 2 , ὃέ - œ - - ΕΣ \ À 
poc τῶν ἀρχαίων συνϑέσεις εἰς ἕνα νοῦν συνῆξεν . ἔτι γε μὴν καὶ 
ὀνόματα σύνϑετα ἐν ταῖς αὐτῶν συντάξεσιν ἀγνοούμενα διὰ τοῦ πράγμα- 
τος δηλοῖ, ὡς τὴν σποδὸν χαὶ τὰ ὁμοιότροπα. Εἰδέναι δὲ δεῖ τίνα χατὰ 


1137 


τοῦ φιλοσόφου ποιεῖ τὸ < μὲν > πυρίμαχον, τὸ δὲ προσπλακὲν ποιεῖ 


πυρίμαχον, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὃ γὰρ σοφὸς, ἀφορμὰς λαβὼν, πάντως ἀπὸ τῆς 


ν \ L > 


ἀρχῆς ἐπὶ τὸ πέρας ἀφίξεται. "EvÜev ἐγὼ τὰ τέλεια ἐνϑεῖναι οὐκ OL NV, 


᾽ 


ἐπείπερ οὐδὲ παρ΄ αὐτοῖς εὗρον - οὔτε μὴν 1.5 


τοῦτο προσεϑέμην ὅπερ οὐδὲ 
τοσοῦτος, εἰ μὴ μόνον καϑὼς δυνατὸν ὡς εἰκότα τὰ σχορπισϑέντα συνάξαι, 
χαὶ τὰ ἀλληγορικὰ εἶναι ἑρμηνεῦσαι + καὶ ὅσα ἐγχωρεῖ ὑπομνήμασιν γενέσϑαι 


ἐπόιησα. Ἔρρωσο. 
XX 


AAST 3.--. 31. ΠΕΡῚ ΞΗΡΙΟΥ. 


Φ)ιπιασιυξ δι A0, {. 136 vw. — Collationné aun do, [. 110 κι.;- 
au Ὁ, [. 37 n.: aun dl, g- 129. — Gap. 98 dams ©, 29 dam 


Τρεῖς δυνάμεις εἰσὶ τοῦ ἀληϑεστάτου ξηρίου, καὶ τρεῖς ἐνέργειαι ἐκ 


τούτων προιοῦσαι τῶν δυνάμεων - βαφὴ, εἴσχρισις, κάτοχον. Καὶ τὸ 15 
1136. ὡς ϑεοσέβειαν εἴο. Cour. κου. 

4437. 0 mg. : Ἃ 1.8 Le signe du mercure (Line Ἑρμοῦ ? " 

4138. Ὁ", D. ἐκϑεῖναι. 

1139. κάτοχος JO. Réd. de ὁ : καὶ τὸ μαϑ. δὲ καὶ φυσικὸν τρ. διαστ. ἔχει ... — Red. 


de PL : καὶ τὸ μαϑ. δὲ x. φυσ. σῶμα τὸ τριχῆ διάστατον x. ἀντίτ. τρεῖς διαστάσεις ἔχει 
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μαϑηματικὸν τρεῖς διαστάσεις ἔχει, μῆκος, πλάτος xoi βάϑος. Ko τὸ φυσικὸν 


1140 


σῶμα τὸ τριχῇ διάστατον χαὶ ἀντίτυπον, ὃ μῆχος ἔχει, χαὶ πλάτος, βάϑος 


τε χαὶ ἀντιτυπίαν + οὕτω χαὶ εἴδους ἐροῦμεν βαφὴν 11 


εἴσχρισιν, κάτοχον 
χαὶ στίλψιν. Καὶ τὸ τριχῇ διάστατον προσαγορεύομεν ἴδεον καὶ ἀνίδεον καὶ 


πανίδεον ὕλην τὴν ὑποδεχομένην τὰς 1.2 δυνάμεις καὶ ἐνεργείας. 


X 
XX 


1.1.33 3.-. 32. ΠΕΡῚ ἸΟΥ. 


Suite du texte précédent. -- Cap. 23 dams ὃ, 30 dams El, de la 


Ἢ μὲν γὰρ ἰώδης δύναμις συμπληρωτική ἐστιν τῆς ὅλης ὑποκειμένης 


ς 


οὐσίας ἀτόμου, καὶ μέρος αὐτῆς, καὶ ἄνευ ταύτης ἀτελὴς ἡ ὅλη 1.9 


οὐσία 


χαϑέστηκχεν. Τὰ γὰρ μέρη τῶν οὐσιῶν οὐσίαι εἰσὶν, ὥς φησιν Πορφύριος, À 


11444 


γὰρ οὐσία προβάλλεται δύναμιν, καὶ ἣ δύναμις ἐνέργειαν, χοὶ ἣ ἐνέργεια 


τὰ ἐνεργήματα. Αἱ τοίνυν δυνάμεις αἱ οὐσιώδεις ἑκουσίως προέρχονται, καὶ 


5 2 


ἀχώριστοί εἰσι τῶν οὐσιῶν 145 


X 
XX 


J 


y. πλ. x. βάϑος. ui, d'après ὁ cenrigé : διὸ καὶ τούτου τοῦ εἴδους λέγομεν βαφὴν 
εἴσκρ. κάτοχον … 

140. ὁ JD. — ὃ μῆχος — ἀντιτυπίαν em. dE EL. 

141. εἴδους] τὸ εἶδος 0e avant Les covechemns. 

149. εἴδεον καὶ (om. 6) ἀνείδεον x. πανείδεον JCEL, mel. — ἡ ὑποδεχομένη A0. 
143. διὸ καὶ μέρος αὐτῆς καλεῖται EL. 

144. ἣ γὰρ οὐσία] En. Darmascius, περὶ ἀρχῶν, 1-- 183. δά. οι. 

145. dprèr τῶν οὐσιῶν, ve PL continuent, same divinien et απ Eitne, avec Le 
merceau Auivarnk. 
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414.34 3. — 33. < IHEPI ΑΙΤΙΩΝ.: 6 > 


ἄμε du texte précédent. 


Τέσσαρα γάρ εἰσιν αἴτια κατὰ τὸν φυσικὸν Ἀριστοτέλην παντὸς γενητοῦ 


+ ποιητικὸν, ὑλικὸν, . 131 Ἢ ὀργανικὸν Hoi εἰδικὸν, 147 οἷον ἡ ϑύρα 


\ " > \ , \ A Ἢ \ 1148 , / 
ποιητικὸν αἴτιον ἔχει τὸν τέχτονα τὸν ποιήσαντα, ὑλικὸν, ξύλον, σίδηρον, 


κόλλαν, ὀργανικὸν σχέπαρνον, τέρετρον, χαὶ τὰ λοιπὰ, εἰδικὸν, αὐτὸ τὸ 


1149 


ἔνυλον εἶδος ϑύρας, ἢ ἄλλο τι. Κατὰ δὲ Πλάτωνα xoù ἕτερα δύο εἰσίν, 


παραδειγματικὸν χαὶ ἀποτελεσματιχόν. 


X 
XX 


14,35 3. 34, Éémchaimnement de La Vierge. 


Suite du texte précédent (sams litre) 


À. Ὑδραργύρου πῦρ πυρὶ χρατοῦντες, χαὶ πνεῦμα πνεύματι συνάψαν- 


1150 1151 
᾽͵ὔ 


τες ἵνα δεσμεύσωμεν τὴν φυγαδοδαίμονα χόρην διὰ χειρῶν. 


Διαφόρων ὀστέων Περσῶν χατακαυϑέντων διὰ τῆς τοῦ πυρὸς βίας, 1155 


ἀπώλεσεν τὴν ἰδίαν πνευμάτωσιν 1153 


146. Ὄισι ajeuké dams «0 : περὶ étiov (main du 15° siècle Ὁ ). 

11447. Gun ποιητικόν, En. doniatete, Bénénabion ek Couunlien, À, 7; un ὑλικόν, 
Noétanhaye. À, 8; aun ὀργανικόν, Mende à Gudème, 7, 10; sun εἰδικόν, Phrpique, 
2, 3. 

148. κόλλα ἴθ. 

149. Πλάτωνα] En. Platon. mes: 1. 37 D (7? ). 

450. Ὁ mg. : Corvige ἡμεῖς δὲ διὰ τοῦ ἰοῦ ὑδραργύρου πῦρ … et au-dessus : À d. 
ιος ApYUPOU (aie). Rd. adentée par NUE κροτοῦντες A0. 

151. ἵνα δὲ τμήσωμεν A0. 


159. διαφέρων ὁστᾶ περσ. κατακαυϑέντα A0 ; (διαφ. γὰρ ὀστέων περσῶν -- nv.) ic Ὁ. 


153. ἀπώλεσαν 0. 
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À. Καὶ αὖϑις ἀναγάγωμεν τὰ δύο σώματα καὶ συνερχομένων τῇ μίξει 
καὶ 2 > δ ᾿ 2 NN 4454 ἐξ 
μεταμορφουμένων, εἰς παλιγγενεσίαν τρέπονται : ὁ ἄψυχος ψυχοῦται, 


νι ς 2 ἐὰ nu \ © 2 3 L 41455 
Xl ὁ ἀσώματος σωματοῦται, HAL ἕτερον TL OÙ δέχονται. 


X 
XX 


14.36 3. — 35. Les Rommes Aétolliques. 
Suite du texte précédent (sams litre) 


Oùroc ὁ χαλκάνϑρωπος dv ὁρᾷς ἐν τῇ πηγῇ μετεβλήϑη τοῦ σώματος, 16 
χαὶ γέγονεν ἀσημάνϑρωπος. Μετ΄ ὀλίγας οὖν ἡμέρας βλέπεις αὐτὸν χαὶ 
χρυσάνϑρωπον - πότιζε δὲ αὐτὸν μετὰ ὀξάλμης - οὕτω γὰρ γίνεται λευκὸν 


χκαὶ ἁρμόδιον. 


X 
XX 


1.1.31 3.-- 36. ΚΑΔΜΙΑΣ ΠΛΥΣΙΣ. 


Φ) πασυξ δι A0, {. 137 κι. — Gollationne aun do, [ 110 .;- 
ἁισι 6, [ δι αὐ dl, rage 133. -- Can. 30 dams 6, 31 dams 


Λαβὼν καδμίαν τὴν ἐν τῷ χαλκῷ βλισκομένην βοτρυΐτην, 117 


χόψον - 
σεῖσας, λείωσον ἐπιμελῶς - εἴτα βαλὼν, τρίψον καὶ εἰς ὕδωρ TE βάλε - χαὶ 
154. ἀγαγὼν LL. — χαὶ συν] συν. γὰρ dE EL. 

155. καταμεταμορῳ. le τρέπεται dE EL. 

156. οὗτος ὃ x. Rauwecken ce HEexte du morceau 3, À, 5; Τὸν γὰρ ἱερέα τὸν 


χαλκάνϑρωπον … 


157. βλισχομένην] (. Ι. βλισσομένην) οἰκονομουμένην EL. 


158. σεῖσαν 0. 


130 


ἐν τῷ ὕδατι πάλιν τρίψον τῷ δοίδυκι - εἴτα λείωσον τῇ χειρί - καὶ ὅταν εὖ 
ἔχῃ, ἔασον ἀπο- { AS v.) καταστῆναι 1159 Koi ἀποσειρώσας, πάλιν βάλε 


1160 


ὕδωρ, καὶ τὸ αὐτὸ ποίει πολλάκις, ἕως ὕδωρ μείνῃ καὶ ἀπομφολύγωτον 


+ χοὶ ἀποσειρώσας, ξήρανον ἐν ἡλίῳ.1161 


X 
XX 


14.38 3.— 37. ΠΕΡῚ BASHE." 


Cramacrit aur À, [. 137 ὦ. — Éollationné λων do, |. 144 κ.;- 
aun 6, |. 39 τι. »- δι El, γι. 433. -- Gute du chap. 30 (6), 31 (6) 
dams la compilation du Chrétien. (Get article compte néammoims 
comme chap. 31 dams Ὁ] 


Eùv μὴ ἐπιεικῶς ἐργάσητε μέλαιναν βαφὴν, ἐκφέρει ἄφευχκτον τὴν 165 


ἐργασίαν τοῦ ἀργύρου. Οἱ ᾿Αγαϑοδαιμονῖται καλοῦσιν < χαταβαφὴν > τὴν 


οὕτω λειουμένην - τὴν δὲ ἕψησιν ἐκάλουν βαφὴν. Ἄλλο γὰρ ϑέλουσιν εἶναι 


1164 


βαφὴν, καὶ ἄλλο καταβαφήν. Βαφὴν οὖν λέγουσι τὸν ἄργυρον, καταβαφὴν 


δὲ τὸν χρυσόν. Καὶ ἐπὶ τῆς καύσεως τοῦτο 1165 


εὑρήσεις - ἄλλην καῦσιν 
βαφικὴν, καὶ ἄλλην καταβαφικὴν, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ἕως ἀραιώσεως KO 


παρατροπῆς, καὶ τῶν ἄλλων πάντων τῷ 3.8 λόγῳ διυποπτεύουσι. 


159. ἀποκαϑεσϑῆναι A0. 

160. ἀποσυρώσας d ὁ EL, ici ek lus Loin. — ἕως ἂν εἰς ὕδωρ μένῃ EL. 

161. ἀποπομφυλογώσας ὀλίγον PL. 

162. Bibre om WG EL. ὁ ER l'imsènemt dams Le Hercte αησιδὸ ἐργάσηται. 

163. ἐργάσηται mas. -- Réd. de EE : ἐργ. περὶ βαφῆς, x. μελ. β. ἐχφέρῃ ἄχρ. τὴν ἐργ. 
αὐτοῦ. -- μελαίνην 0. — ἐχφέρῃ MAS. 

164. λέγειν JO. 

165. ἄργυρον] ἄσημον d ὁ δα; ὁ mg. : signe de l'argent. — καύσεως] οὐσίας À) ὁ 
PL. e mg: a. δὲ τῆς καύσεως. 


166. ἀρεώσεως εἵο; ἀρεόσεως do. 
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XX 


1.4.39 3. — 38. ΠΕΡῚ ΞΑΝΘΩΣΕΏΣ. 


Chamacrit sun A0, {. 137 w. — Collationné aun do, [. AAA κι.;- 
aur Ὁ, [ 39 κ.;- αἱ «ἢ, ge 137. — Can. 39 de la compilabion 
du Cnétien dans ὃ EE. 


« Οὐ πᾶσιν ἔδοξεν, ὦ γῦναι, ἀπὸ τῆς λευκώσεως αὐτίκα συνάπτειν 


ἂν ἃ \ 


τὴν ξάνϑωσιν. Ῥ Ψόμενον γὰρ τὸ λευκὸν σύνϑεμα ἐπιπολὺ ἐπὶ τὸ ξανϑὸν 


1161 


LA AS 2 μὴ / LA LA τα 2 FA 
τρέπεται. » Καὶ μετ ὀλίγον +: « Ἄλλοι τι περιττόν τι τούτων ἐποίησαν. 


Ἔσαντες γὰρ ἕως ψυγῇ, κατήνεγκαν χαὶ ἐλείωσαν ἐν ἡλίῳ ὕδωρ ϑεῖον 


N 


1165 ἔψησαν x ὥπτησαν. » 


ξανϑὸν, ἃς ἐδιδάχϑησαν ἡμέρας, καὶ μετὰ τοῦτο 
Koi μετ΄ ὀλίγον - « Τὸ δὲ ἀπολελυμένον ὕδωρ 1% ϑεῖον, τὸ δι΄ ἀσβέστου 


μέρη δύο, καὶ ϑείου μέρος ἕν, τὸ ἐν χύ- " 138 n. τρᾳ 170 ἐψημένον καὶ 


ἀποσειρούμενον + χαὶ πάλιν ἑψούμενον, 117: τουτέστι τὸ ὕδωρ τὸ ϑεῖον, τὸ 
εἰς ἄμφω χρώματα βαλλόμενον. 172 » 


167. καὶ μετ΄ ὀλίγον om. d 6 EL, qui. Disent emauite καὶ τινὲς τὶ περιττὸν τούτων 
ἐποίησαν. 

168. ἡλίῳ] signe du λοβοι et de Den AH ; χρυσῷ NA MES ἃς] ἐφ΄ ἃς dE EL. 

169. ἀπολύμενον A0 ; ἀπολυμένον do. Cor. Ϊ 

470.5. ϑείου DD. — à ἀσβ. ἐποίησαν SAS μερῶν A0. 

171. ἀποσυρούμενον EL. 


172. Réd. de ÉD : τὸ 58. τοῦ ϑείου, τὸ εἰς ϑεῖον ὕδωρ χρώματι βαλλόμενον, τὸ ἀέριον 


ὕδωρ φημί. -- des βαλλόμενον, JO centimue avec Le fragment d'hbgathanchide (voir 
Latest Jo) 
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1440 3.— 39. TO AEPION YAQP.15 


Chamacruit aur 9. {. 144 n. — Collationné aun 6, [ 39 .;- aur 
Pb, ge. 137. - 6 et d'après lui οἱ centimuent Le texte précédent 


À. Πρώτων ὑγρῶν τινος δεῖται τὸ τοιοῦτον σύνϑεμα, ἵνα, φησὶν, 117* 


ς 


À ὕλη φϑαρεῖσα ἀμετάτρε- { 111 v.) nrov τὸ εἶδος φυλάξῃ, καὶ Ex 1175 


τούτου φϑαρεῖσα ἐσήμανεν ἐπὶ χρόνου τινὸς, διὰ τὸ « εἰς τοῦτο σήπεται. Σ 
Σῆψις γὰρ οὐ γίνεταί ποτε, εἰ μὴ δι ὑγροῦ τινος. Ὁ γὰρ κατάλογος τῶν 
ὑγρῶν, φησὶν, ἐπιστεύϑη τὸ μυστήριον. 


ὥ.. Περὶ δὲ τῶν ψάμμων - ὅτι περὶ αὐτῶν πάντες φροντίζουσιν λόγον, 1176 


ἄρξομαι πάλιν τῆς ἐξ αὐτῶν μαρτυρίας, χάριν τῆς σῆς δυσπιστίας. 


3. Ζώσιμος τοίνυν, ἐν τῇ τελευταίᾳ ἀποχῇ πρὸς Θεοσέβειαν ποιούμενος 


τὸν λόγον, φησίν : « Ὅλον τῷ τῆς Αἰγύπτου βασιλεῖ, ὦ γύναι, 7 ἀπὸ 


1118 


τῶν δύο τεχνῶν τούτων χαϑέστηχεν, τῶν τε μερικῶν χαὶ τῶν φυσικῶν 


χαὶ ψάμμων. Ἢ γὰρ ἀλλοιουμένη ϑεία τέχνη, τουτέστιν ἡ 1175 δογματικὴ 


1180 


περὶ ἧς ἀσχολοῦνται ἅπαντες οἱ ζητοῦντες τὰ χειροτμήματα ἅπαντα HO 


1181 


τὰς τέχνας, τὰς τέσσαράς φημι < où > δοκοῦσι τοῦ ποιεῖν, μόνοις 


ἐξεδώϑη τοῖς ἱερεῦσιν. Ἢ γὰρ φυσικὴ Ψψαμμουργικὴ βασιλέων ἦν, ὥστε καὶ 


1115. Don Olympiodene, 9, 4, 33, 34 et 35. 

4414. (64. de EL : Πρὸ δὲ τῶν ὑγρῶν τίνος δεῖται … Πρῶτον ὑγροῦ τινος δεῖται OL. 
1115. καὶ ἐκ τούτου τοῦ φῦ. D. (En. OL. 35). 

1176. φροντιζ., λόγον ἄξωμεν EL. 

4177. Ὅλον … Délut du Line intibulé περὶ τελευταίας ἀποχῆς (3, 51) dent les variantes 
2enE dénignées ici jan um astérisque. Œ. D. ὅλον τὸ τῆς Aiv. τὸ βασίλειον comme 
dams et dams OÙ. 35. 

1178. μερικῶν] χερικῶν, alias χυρικῶν x. 6 1. χκαιρικῶν. 

1119. ἀλλοιουμένη] καλουμένη. 

1180. περὶ ἣν ἀσχολ. x. La auite 2e dépane de la τελευταία ἀποχή eur δὲ rauvedhen 
de la citation faite pan OÙ 


1181. τὰς τιμίας τέχνας OL. — τι ποιεῖν O δοχεῖ τὸ πᾶν ποιεῖν El: 
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1182 


ἐὰν συμβῇ ἱερεῖ σοφῷ λεγόμενον, ἑρμηνεύσαντα τοῖς ἐκ τῶν παλαιῶν, ἢ 


ἀπὸ προγόνων, ἐχληρονόμησαν χαὶ ἔσχον. Καὶ ἰδὼν ταύτης τὴν ἀκολουϑίαν 
τὸ συνετὸν οὐκ ἐποίει - ἐτιμωρεῖτο γὰρ, ὥσπερ οἱ τεχνῖται οἱ ἐπιστάμενοι 
βασιλικὸν τύπτειν νόμισμα οὐχ ἑξαυτοῖς τύπτουσι, ἐτιμωροῦντο οὗτοι. Σ 
3. Τοῦτό ἐστι τὸ παρὰ τῶν ἀρχαίων γραφῶν φημιζόμενον κοσμικὸν 
a c Ar ne na Ai , A € , Αἱ , 1183 À , 
μήνυμα, À μυστικὴ À τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἱερογραμματέων Αἰγύπτου, υεία, 


VD ἧς À τῶν φύσεων συγγένεια τέρπει τὰς ὁμοουσίους φύσεις. 118, Τοῦτό 


1185 ἐν ἢ τῶν 


ἐστι τὸ ὀρφα- { 142 ἐς ὑκὸν ὁμοούσιον, χαὶ À ἑρμαϊκὴ λύρα, 
οὐσιῶν ποϑεινή τε χαὶ ἐναρμόνιος ἀποτελεῖται συμπλοχή. Μιγνύμεναι γὰρ 


καὶ ὡς προσῆκεν ἀπὸ τῆς « γῆς Σ ἐπὶ τὸν οὐράνιον χορὸν, καὶ ἀμείβοντος 


αὐτὰς πυρὸς dvatpéyouorv. 1156 


4. ΚΚἀντεῦϑεν μεταξὺ μελάνσεως καὶ λευκώσεώς ἐστιν À ταριχεία καὶ τῶν 


1187 


εἰδῶν ἡ πλύσις μεταξὺ δὲ λευκώσεως καὶ ξανϑώσεώς ἐστιν ἣ χοωποίησις 


1188 


καὶ οὕτω ξανϑώσεως χαὶ ἰώσεως, μέσος δέ ἐστιν ὁ τοῦ συνϑέματος 


διχασμός. Τῆς δὲ λευκώσεως πέρας À διὰ τοῦ ὀργάνου μασϑωτοῦ οἰκονομία. 


9. Μελάνωσις a τοῦ χωρισϑῆναι τὸ ὑγρὸν ἐκ τοῦ σποδίου - ταριχεία 


B* τοῦ σποδίου ὑγροῦ : πλύσις εἰδῶν τρίτη, ἑπτάκις χαέντων 1159 


ἐν τῇ 
ἀσχαλωνίτιδι γάστρᾳ, ἥτις ἐστὶν α΄ λεύκωσις καὶ ἀπομελάνωσις τῶν εἰδῶν. 
Λεύκωσις δ΄, ἥτις μιχϑεῖσα λευκοῖς ὀλίγοις ὕδασιν, ἢ ξανϑοῖς, ποιεῖ κηρίον 


1180. pn 


πρὸς τὸ ζητούμενον χειροποητοῖς. ἐπὶ ξάνϑωσιν ἣ λεύκωσις φέρουσα, 


ἡ ξάνϑωσις. ΣΤῊ ὡς πρόκειται ὃ διχασμὸς τοῦ συνϑέματος. Z1 ἥτις με- 


189. ἱερέα ἢ σοφὸν λεγ. OL. 

183. μήνυμα] μίμημα ÆL. 

184. près ϑυεία] addibien de SA : καὶ αὖϑις ἐπὶ τὸ προκείμενον ὁ λόγος + À τ. 
ύσεων ... 

185. ὀρφεικὸν ÆD. FL. ὀρφικὸν. 

186. χῶρον EL. 


187. πλύνσις mas. ici el freique panteul. 


188. Rd. de PL : χοὶ οὗτός ἐστιν ὁ τρόπος τῆς ξ. χαὶ τῆς ἰ. 
189. GE δυΐυ. ταριχεία δὲ ... τρίτη δὲ e£ ainai de auike EL. 


190. κυρίον do. — éd. de EL : ποιεῖ κηρίον, καὶ πρὸς τὸ ξηρίον τὸ Ent, χειροποιεῖ. 
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οισϑεῖσα εἰς δύο, καὶ τὸ μὲν ἕν μέρος διχαζόμενον χαὶ ἰούμενον, μαλάττει, 


λειοῖ καὶ πηγνύει. 1191 


6. *AXot δὲ, φησὶν, περὶ γρώμ < ατος > καὶ ἑψήσεως καὶ ἔργου μυστικῆς 
ϑεωρίας. Apy < À > μὲν ὁ χαλκὸς ἐμβαλλόμενος μετὰ τῆς οἰκονομίας ἐν 
τῷ ἐργαλείῳ τῆς ro < ἀ > ἕξεως ἐπιδείκνυται ὁμμάτων τέρψιν, ἐν δὲ τῷ 
χρονίζειν γιν < ο ὃ μένης ἀπαμαυρώσε < ὡς > μετὰ τοῦ κόμμεως χρὺσ 


« dv > σύνϑετον, χρυσὸν ζώμιον χαὶ τὰ ἐξῆς.1155 


X 
XX 


1.441 3. — 40. ΠΕΡῚ ΛΕΥΚΩΣΕΩΣ. 


Cramacrüt aur db, [. 118 γι. — Collationné sur Ὁ, f. 90 V.:— Au 
do. [. 14 υ. ( db); λων db, [. 92 ( db?) (mêmes Lçone) ;— λων do, P. 
250 sw. ( 5); λων δ, [. 5 &. au Le, γι. 317. 


Ἵ Γιγνώσκειν ὑμᾶς ϑέλω ὅτι πάντων ἐστὶν κεφάλαιον À λεύκωσις 1193 


. μετὰ δὲ τὴν λεύκωσιν, εὐθὺς ξανϑοῦται τὸ τέλειον μυστήριον. 


ἃ, Ἢ λεύχωσις χαῦσίς ἐστιν . ἡ δὲ καῦσις, ἀναζωπύρωσις - αὐτὰ 115 γὰρ 
1195 


ἑαυτὰ καίουσι καὶ ἀναζωπυροῦσι, καὶ αὐτὰ ἑαυτὰ ὀχεύει, χαὶ ἐγκυοποιεῖ 


χαὶ ἀποτίκτει τὸ ζητούμενον ζῶον χατὰ τοὺς φιλοσόφους. 


191. Réd. de PE : μαλάσσει, καὶ λύει - τὸ δὲ ἕτερον μέρος πηγνύει. 

492. (Ὁ 0. χρυσοζώμιον. (En. 3, 16, 6) 

193. Be 4° orme Le dédut de 3, 54. -- Δεῖ γιν. οἰ Le. — Réd. de dd : περὶ 
λευκώσεως χρὴ γιν. ἡμᾶς. -- AO . AU ume li verticale : τέλιον μυ φησὶν. 
194. En. Les 2 et 3 avec Symésius (2, 3, 4). 


195. Réd. de A : ὀχεύουσι xal ἀναζωοπυροῦσι χκαὶ ἐγγυοποιεῖ. 
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3. Ἐὰν λευκώσῃς, εὐκόλως βάψεις - εἰ δὲ καὶ ἰώσεις ἢ κχινναβαρίσεις, 


1196 


μακάριος ἔσῃ, ὦ Διόσχορε : τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ λυτρούμενον πενίας, 


τῆς ἀνιάτου νόσου." 


XX 


114.49 3. — 41. BIBAOZ ΑΛΗΘΗΣ ΣΟΦΕ AITYITIOY 1155 ΚΑΙ 
OEIOY EBPAIQON KYPIOY TAN AYNAMEON ΣΑΒΑΩΘ. 155 
ΣΩΣΙΜΟΥ͂ OHBAIOY MYETIKH ΒΙΒΛΩΣ. 


Chramacrit aun do, {. 951 n. — Contenu aussi dams au, ant. 39. 
— Toutes Les vaniantes imaëénées dams Le texte sent des connections 


1.< O0 > THE TAPAPTYPOY ΣΤΑΘΜΟΣ. -- Ἀγαϑοδαίμων - πέψον, 


δύου τὸν χρυσὸν, χαὶ ἐπιβάλλεται ὁ χαλχός - καὶ γίνεται τὸ δίχυτον πέταλον 


Μαρίας, 1200 ἵνα πυρὸς καταβαφῆς ἐλαίῳ πίπτῃ < À > μέλιτι, 1701 χαὶ ϑραβαϑὴ 


χαὶ ἀναληφϑείη ὑδράργυρος ὡσεὶ διὰ καμ < tr > où. Ὁ χαλκὸς 1707 πάλιν ἰὸς 


ἴσος συγχωνεύεσϑαι τῷ χρυςῷ εἰς ὑδράργυρον σταϑμοῦ.1 53 Καὶ à Μαρία 
+ « Ὁπόταν οὖν γένηται μάλαγμα χαϑ' ἑαυτὸ, ἣ à ὀξάλμης, καὶ πεφϑῇ, 


1204 


συλλείου τῷ ϑείῳ, ἤγουν αἰϑάλῃ ϑείου, À ληχυϑίῳ, rai χηροταχίδι : 


χαὶ ἐπίβαλε ἢ συλλείου καὶ βλέπε εἰ ἐτελείωσας - εἰ δὲ 1% μὴ ἐτελείωσας 


196. διόσκωρε A0. 

197. ἐκ πενίας A. 

198. αἰγύπτου οἴ Laun. 

199. ϑεῖον do. 

200. Ep. 3, 49, 1, p. 449, D. 2. 

901. Ὁ". Ÿ. ἵνα πρὸς χκαταβαφὴν ἐλ. πέπτῃ. 

909. ϑραβαϑὴ] F. 0. ϑραυσϑῇ (7) — Θ΄. Γ΄ ἀναληφϑῇ ἡ ὑδρ. 

903. Ὁ". À. ἰῷ ἴσος (db. 9). cp. συγχωνευέσϑω. — (ἢ εἰς ὑδραργύρου σταϑμὸν. 
204. αἰϑάλης d. 


205. εἰ] ἢ do. 
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1206 


ξανϑῷ τινι ἰὸν ἡμῶν, ὃς ἦν μετὰ τοῦ προβαφίου, χκαὶ ὁποιὸν χρυσόν ἐστι 


ἃ. ““ EN 


τέλειον, ἵνα μὴ ξανϑωϑέντα αὐτόν - ἐπίβαλε πάλιν “Γ΄ σὺν τῷ προβαφίῳ ἢ 


1208 


συλλείου < μετὰ © τραπέντος ἀργύρου, τοῦ χελοῦ ἀστράπτοντος, τοῦ 


ἰοῦ μέρος α΄, τοῦ ὠμοῦ μύσεως, προβαφίου͵, 1709 


ὡς εἴπεν, χαλκοῦ τὸ μέρος 
λύει. 


À. Πέπτεται, κἂν γὰρ μὴ ἔχῃ ὑδράργυρον δεῖ πέπτειν, ὅτι πρὸ τοῦ 1710 


πυρὸς οὐ βαφή : τὸ δὲ ἀπὸ τῶν ὑλῶν χκαϑάρσιον, ἵνα δείξῃ { Sul v.) 
ὅτι ἐστὶ καϑαρόν. [Πείραζε δὲ ἀπὸ τῶν ὑλῶν καϑάρσιον, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐστὶ 
καϑαρόν | πείραζε δὲ ἢ χαὶ χώνευς - ἂν ἔχῃς τὰς δύο ἀγωγὰς, 711 χαὶ 
τὴν Ἰουδαίων καὶ τοῦ ... μὴ ὀκνήση οὖν πειράζειν κατὰ μέρος πάντα οἷα 
ὑπεϑέμην σοι. Οὐ γὰρ ἀμφιβολίας « αἰτία > ἐστὶν À ὑπόϑεσις, ἀλλ᾽ ἵνα 


OÙ πειράσῃς ἔσοι ἡ τύχη ἐνήλατός ἐστιν ἢ εἰς πάνυ εὐτυχής." Ἐμπεσὼν 


εἰς τὰ μαϑήματα ταῦτα, οὐκ ἔστι ἔσοι ἀτυχής - ἀλλὰ γὰρ 1513 νικήσεις 
Ÿ 15 , \ ΑΝ 2 ὯΝ SN CRIS 2 14944 x , 
μεϑόδῳ πενίαν, τὴν ἀνίατον νόσον, μάλιστα ἐὰν εὐεὶ εἰσοὶ χαὶ φροντίσῃς, 


διῶξον τοὺς χωλύτας, ὅτι διὰ τῶν μυρίων βίβλων, καλὸν 1215 λευκωϑεὶς χαὶ 


1216 


ξανϑωϑεὶς ὃ χαλχὸς, εἰς τὴν δίπλωσιν χύμεντος μόνον ἐστὶν ἐπιτήδειος, 


χαὶ ἰωϑῇ, καὶ διὰ μυρίων μεϑοδευϑῇ μόνον χύμεντός 1217 ἐστιν ἁρμόδιος, ὃ 
δὲ χαλκὸς ἡμῶν, τουτέστιν τὸ πᾶν σύνϑεμα + ὅπερ “1 μὲν ἦν À λημματικὴ 
206. ὃς] ὁ d. 

907. Ι. ὁποιὸς χρυσός ἐ. τέλειος. 

208. χελοῦ] Qine εἰκέλου, comme dame 3, 43, 1. 

209. ὁμοῦ οἴ. 

910. πέμπεται do. — δὴ πίπτειν d. 

911. ἔχεις do. 

942. éco] Œ Ι. εἴ σοι. -- ἐνίλατος do. = Œ Ι. ἢ εἴ πάνυ εὐτυχής. 

915. Ὁ" D. οὐκέτι ἔσῃ. 

814. νυκήσεις μεϑόδῳ πενίαν ... ] En. Syrésius, ὦ, 3, 4. — ἀνίαρον d. — εὐεὶ εἰσοὶ 
: ] (ΡΠ εὖ εἴσῃ καὶ φροντίσῃς διῶξαι. 

ῶ 5.@. Ι. καλῶς. 

916. Ὁ}. ΠῚ. χυμευτὸς. 

217. Ὁ", À. χαὶ ἰώσει A. F. D. κἂν ἰωϑῇ. 

918. Ὁ". D. ὅδε. 
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Sr 


(co αὐτῇ αὐτοῖς ἐδήλωσαν), ἣ ἀπὸ αἰῶνος 1515 ζητουμένη καταβαφὴ, καὶ μὴ 
εὑρισχομένη εἰ μὴ ὥδε - Καὶ τίς ἡ 1250 αἰτία αὐτοῦ ἐπιτήδειος, ἐδήλωσα σοι 


περὶ τοῦ χαλκάνϑου στίχον + λέγει ὅτι ὥδε χαὶ ὃ χαλχὸς βάπτει, καὶ ὃ 


μόλυβδος, καὶ πᾶν τὸ δεκτικὸν 1“ τῆς βαφῆς. 
X 
XX 
1.443 3. — 49. BIBAOS ΑΛΗΘΗΣ ΣΟΦΕῈ AITYIITIOY ΚΑΙ 


ΘΕΙΟΥ͂ 1339 EBPAIQON KYPIOY TAN AYNAMEON YABANEO. 


Pranacrit au A), [. 60 er ne ane dons ours οἱ. 
36. — es variamles imaënées dams Le Lexte sont des corrections 


À. Λόγος βίβλου ἀληϑὴς Σοφὲ Αἰγυπτίου, καὶ ϑείου Ἑβραίων κυρίου 


τῶν δυνάμεων σαβαώϑ. Δύο γὰρ ἐπιστῆμαι καὶ σοφίαι εἰσίν - ἡ τῶν Αἰ- 


γυπτίων καὶ À τῶν Ἑβραίων βεβαιοτέρα ἐστὶν δικαιοσύνης ϑείας 122 . à γὰρ 
τῶν ἀγαϑωτάτων ἐπιστήμη τε καὶ σοφία χυριεύει ἀμφοτέρων ἐκ τῶν αἰώνων 


ἔρχεται - ἀβασίλευτος γὰρ αὐτῶν À γενεὰ καὶ αὐτόνομος 1% . ἄῦλός τε καὶ 


1225 σωμάτων - ἀπαϑῶς γὰρ 


μηδὲν ζητοῦσα τῶν ἐνύλων καὶ παναφϑόρων 
ἐργάζεται + νῦν δωρεὰς δὲ εὐχῇ, χημείας σύμβολον φέρεται < ἐκ > κοσμο- 
ποιΐας, τοῖς τε σώζουσιν καὶ καϑαιροῦσιν τὴν ἐν τοῖς στοιχείοις συνδεϑεῖσαν 


ϑείαν ψυχὴν, μᾶλλον δὲ ϑεῖον πνεῦμα φυραϑὲν τῇ σαρκὶ, ὑποδείγματος χάριν, 


949. αὐτῇ] Œ. 0. αὐτὴν. 

220. τίς] τι A. 

001.9. D. λέγων. 

222. αἰγύπτου οἷο Lau. Corn. com. — ϑείου dd. Corrigé d'après Pau. cité jar 
RBamdimi, Ὁ de la Saunentienne. 

293. ϑείας] VE (ac. ϑεὸς ? ) A. 


294. ἐχ] ἐχκτέων 


225. ζητὸν d. — Παμαφϑόρων do. Ὁ 1 παμφόρων. 
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1226 


ὥσπερ ὃ ἥλιος ἄνϑος πυρὸς καὶ ἥλιος οὐράνιος, καὶ δεξιὸς ὀφϑαλμὸς 


τοῦ κόσμου, οὕτω χαὶ ὃ χαλχὸς, ἐὰν ἄνϑος γένηται διὰ τῆς καϑάρσεως, 
ἥλιός ἐστιν ἐπίγειος, βασιλεὺς ὧν ἐπὶ γῆς, ὡς ὁ ἥλιος ἐν οὐρανῷ. 
ὧν Οὐδαμοῦ εὑρίσκω τὰς παντελείας καταβαφὰς λαμβανούσας ἥλιον, οἷον 


τὴν Δημοχρίτου, καὶ τὴν μονάδα τὴν παραδιδοῦσαν τὴν σχυϑικὴν κώμαριν 


1927 


- τῆς δὲ τελείας εὑρίσκω λαμβάνουσαν, οἷον τὴν Ἴσιδα, ἣν προσφωνεῖ 


ὃ Ἡρῶν. Ebpioxo ἡλίου ἐξίωσιν - χρυσοζώμιον καὶ ἀργυροζώμιον 1235 ἐπὶ 
1929 


σελήνην ποιεῖ σελήνης, ἵνα σαπῇ μετὰ τοῦ σιδηροχάλκου - ὁμοίως αὗται 


εἰς τὰς { 960 v. σήψεις ἀργύρωσιν λαμβάνουσιν... Ὁ Ὁμοίως δὲ χαὶ εἰς 
οὐ μόνον χαὶ διπλώσεις χαὶ τριπλώσεις λαμβάνουσιν, καὶ χρυσοῦ χαὶ ἀργύ- 


ρου [καὶ] τὰς μίξεις : ὥστε χρὴ < διὰ > τῶν μεϑοδειῶν, ἄνευ χρυσοῦ καὶ 


EN 


ἀργύρου ἐργάσασϑαι καὶ τὰς διπλώσεις μὴ χωρίζειν χρυσὸν À ἄργυρον, ὡς 


1231 


χαὶ πορνείαν χαὶ μῆνιν + χρυσὸν οὐ λαμβάνουσιν τὸ μείζω ὅτι ἐὰν τὸν 


χαλκὸν ἀσχίαστον ποιήσῃς, 172 λευκχανεῖς τοῖς λευχκαίνουσιν φαρμάχοις, καὶ 


1233 


ξανϑώσεις τοῖς ξανϑοῦσιν φαρμάχοις, καὶ βάψεις τὴν καδμίαν ἢ χκιννάβα- 


1234 


οἷν χρυσὸς ποιεῖται εἰς τὰ ἡφαίστεια προσεφώνησα, εἰς σχοροποιία, ἐν 


1235 


ñ τὸ πᾶν μυστήριον τῆς χκαταβαφῆς χκέχρυπτοαι. 


3. Τοῦ δὲ χαλκοῦ λευχανϑέντος χκαὶ μελανωϑέντος xoi ξανϑωϑέντος, 


1236 


βάπτεις τὸν ἄσημον, χρυσὸν ὁρῶν, ἣ τὸν λευκανϑέντα χαλκόν + ἀπὸ γὰρ 


τοῦ χαλκοῦ γίνεται ὅλα τὰ εἴδη, λέγω χιννάβαριν, καὑμίαν, χρυσὸν, σαϑὴν 


896. φυραϑέντι σαρκὴ οἷο. 

227. ox. καὶ xaupiv d. — Θ᾽ [. τὰς δὲ rex. εὗρ. λαμβανούσας. -- F. D. ἰσιδος. 

228. προσφωρεῖ d. — ἡλίου em Houles Jebtnes. Ὁ 1. χρυσοῦ. -- ἀργυροζ ] σεληνοζύμιον 
d avec Le signe de ἴα Dume ou de l'angemt au-deasus du mot. 

229. σελήνην 1.8 σελήνης, aurmentés du signe, d. F. D. ἐπὶ ἀργύρου π. ἄργυρον. 
230. ἀργύρωσιν] sigre de l'angemt auvmenté de σιν εἴθ. 

231. πορνίαν καὶ μήνην @. 

232. Ὁ" D. τὸν μείζω. 

233. ξανϑωνοῦσιν οὔ. -- βάφει οἷο. 

43... Ὁ}. [΄. τῇ χκαδμείᾳ ἢ κχινναβάρει. 


435. Ὁ} [΄. σχωριοποιΐαν (mot aueté). 


236. βάπτει 
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( ᾿ ), rai ὅσα ἄλλα. Ὁ γὰρ μόλυβδος εἰς πολλὰ τρέπεται 1237 + Οὕτως χαὶ ὃ 
ἐξ αὐτοῦ χαλχὸς ὃ στεφανίτης. Εὑρήσεις δὲ εἰς τὰ 1238 ἐφέπεια τὰς ποιήσεις 


1239 


χρυσοῦ, ἔχ τε τούτων ἐπιπλοχαὶ ὅλα τὰ εἴδη γίνεται - ἀλλήλων γάρ εἰσιν 


ς ἈΠ τὰ 


αἱ οὐσίαι οἰκονομίαι - πολλαὶ δὲ μορφαὶ ἐν οἰκονομίαις - ὅλα δὲ χρίναντες 


βελτίοσιν χρῶ. 


XX 


114.44 8. 43. ΖΩΣΙΜΟΥ ΠΡῸΣ @EOANPON KEHAAAIA.1?:0 


Cramacruit aur A0, [. 119 n.;— Collationné sun do, {. 037 n.;— 
aun K, [. 89 ni au Le, γι. 234; aun 6, [- 189 w. (bete écrit 
dams 6 pan le copiale de La, El, Le, juriolallement d'après Le. - 
Contenu aussi dams Baun, ant. 29; dame Le δια. ant. 12. - Sauf 
imdication spéciale, les vaniamtes de Le existent aussi dams Ὁ. 


1. Περὶ ἐτησίου, τουτέστιν ἐκ τοῦ παντὸς συνισταμένου, ὡς ἐτησίου 
λιϑου, καὶ ταῦτα πολυχρησίμου. Πρὸς γὰρ τὰς οἱκονομίας ἕτερον χρῶμα 


δείκνυσιν - ἄλλο ἀπὸ κηροτακίδος καὶ ἄλλο ἀπὸ τῆς ἐλαιώσεως, 1521 ξανϑὸν 


EN EN EN EN 


ἢ μέλαν ξανϑὸν, À ἡπατίζον, À σμυρνίζον, À χκηρίζον, ἢ ὅσα οἶδας - ἢ 
41949 


À D 2 


μέλαν, χρυσῷ εἰκέλιον, ἀστράπτον, ὡς χαὶ ἐπὶ μέλανσιν ποιεῖ, ὡς χαὶ εἰς 
ξάνϑωσιν. Ὁ ξανϑὸς γίνεται καὶ αἱματώδης καὶ ἀρραγὴς, καὶ τὸ τελευταῖον 


ὡς χρόχος ξηρὸς. Καὶ ἐὰν δὶς ἢ τρὶς τῷ ϑείῳ καῇ κατὰ τὰς αὐτῶν γραφὰς, 


237. σαϑὴν] σαϑ auivi ἀπ signe figurant um Ὁ couché, auvmenté de l'alréviation 
de ἣν ou de iv, do. — FD. ὡς γὰρ ὁ μόλ. 

238. ἐξ αὐτὸν A. ρὲ papy offrent des ex. de ἐξ avec l'acouaati}. 

239. épérercr| ( ἡφαίστεια. -- F. D ἐπιπλοχῶν. 

240. Vitre dams 0 : Περὶ αἰτησίου λίϑου τουτέστιν ἐκ τοῦ παντὸς γινομένου. Début 
du Hexte : ὡς αἰτησίου λίϑου xoù ταῦτα πολύ χρησίμου. 

4.1. Péd. de Le : ἐλαιώσεως λευκὸν ἢ μέλαν, ἢ ξ. ἢ nr. 


249. χρ. ἔξκελλον A0 ; χρυσοείκελον Le. 
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χαὶ ἄλλοτε ἐπ ὀλίγον βολβίτοις, ταῦτά εἰσιν τὰ χρώματα τὰ μετάτρεπτα 


1243 


βεβαίως ξανϑούμενα τὴν πρώτην ἐπὶ τὸ βέλτιον καὶ οὐχ εἰς τὸ χεῖρον 


«1222 


ἔχοντα. Αὗται αἱ οἰκονομίαι κάτοχοι καλοῦνται βαφῶν ἀληϑῶς ἀφεύκτων. 


À. Περὶ τοῦ ὅτι ἡ βαφὴ, ἤτοι ἀλλοίωσις à γινομένη ἐν τῇ ἰώσει, 13,5 


οὔτε λευκὴ, οὔτε ξανϑὴ ἐπαγγέλλεται + τὰ γὰρ προλαβόντα δύο 1246 ϑεῖα, τό 


11247 


τε λευχὸν καὶ ξανϑὸν, ταῦτα τὰ ὀνόματα ἐπιστεύϑησαν χαὶ τὰς βαφάς 


Ψ re \ 2 2 , ς \ Der ὁ 1948 / 2 , 
αὕτη δὲ ἣ βαφὴ, ἦτοι ἀλλοίωσις À σηπτικὴ, ἐπάνω πάντων ἐστίν. 


3. Περὶ ἄλλων δύο ϑείων μὲν λεγομένων, οὐκ ὄντων δὲ ϑείων ὡς τὰ 
πρῶτα, ἀλλὰ συνϑέματα νῦν παρ αὐτοῖς καλούμενα ϑεῖα, οὐχ ὡς ϑεῖα, ἀλλὰ 


διὰ τὸ ἀποτελούμενον ἀπ αὐτῶν ϑεῖον ἔργον. 


k. { 119 .) Περὶ τοῦ ὅτι πρῶτον ἐν τῷ συνϑέματι γίνεται τὸ κατό- 


χιμον, καὶ πυρίμαχον χαὶ βαφικόν + ἀφ΄ ἑνὸς ἡμῖν καὶ δευτέρου 15.“ ἐν τῷ 


Ε 


ἀσήμῳ τῷ φυσικῷ, τῷ βαπτομένῳ χρυσῷ τὸ λοιπὸν ἡμῖν pavepouevoy. 170 


Ἢ δὲ τοῦ ζητουμένου λύσις ἐστὶν ar. 751 


9. Περὶ τοῦ ὅτι τὸ πρῶτον ἐν τῇ μήτρᾳ ἀφανῶς ἡμῖν γίνεται τὸ κατόχιμον 


ἐχ δύο, ἔκ τε σπέρματος χαὶ αἵματος + καὶ πυριμαχεῖ τὸ πλασσόμενον ζῶον 


πρὸς τὸ τῆς μήτρας πῦρ, καὶ βάπτεται 17°? 


τουτέστιν χρῶμα λαμβάνει καὶ 
σχῆμα χαὶ μέγεϑος, πάντα ἐν τῷ ἀφανεῖ. Ὅταν δὲ ἀποτεχϑῇ, χαὶ ἡμῖν 
πεφανέρωται + καὶ οὕτω χρὴ ἐργάζεσθϑαι, καὶ μὴ τῇ ὁμωνυμίᾳ τῶν γραφῶν 


ἢ ἄλλων τινῶν πλανᾶσθαι. 


243. χρ. ὧν μετατρέπονται d. 

ou. ΠῚ ἔρχοντα. 

245. ἤγουν À ἀλλοίωσις À γεν. Le. 

246. λευκὴν 0. ξανϑὴν OK. 

247. XX. €. εἰσι, καὶ ταῦτα de. — καὶ τὰς βαφάς] κατὰ τὰς γραφὰς τῶν βαφῶν Le. 
248. αὕτη δὲ ἡ ἀλλ. τῆς βαφῆς ἣ σηπτ. Le. 

949. JO mg. : : 07, avec Remvei à do ἑνὸς. 

950 Signe du mercure au-dessus de ἀσήμω JO. — χρυσῷ em signe d0K ; signe de 


La τ ἢ οἱο; εἰς χρυσὸν Le. 


251. λῦσις εἵο; λεύκωσις A. 


259. πῦρ, καταβάπτεται ὅθε. 
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6. Περί σήψεως χαὶ ἐξαιματώσεως χαὶ ζυμιώσεως χαὶ μεταβολῆς, καὶ 


1253 


παλιγγενεσίας + χαὶ περὶ ἰώσεως χαὶ ἐξιώσεως, καὶ τῶν τοῦ ἰοῦ διαφόρων 


ὀνομάτων. Koi ὅτι καὶ ὁ ἰὸς λέγεται ὕδωρ ϑείου ἄϑικτον, καὶ κώμαρις 
σχυϑυκὴ καὶ φονοειδὴς, καὶ χρυσόσπερμον - χαὶ πᾶν σπέρμα, καὶ ἰὸς χαλκοῦ, 


χαὶ ὕδωρ χαλκοῦ, καὶ ὕδωρ χαλχκάνϑου, καὶ ἄνϑος χαλκοῦ, καὶ < φάρμακον 


1254 


> χαλχειῶδες, καὶ φάρμακον μελιτῶδες, καὶ γλυκὺ, καὶ ἀρραγὲς, ἀντὶ 


τοῦ ἐγλυχισμένον, ἀπὸ τῆς τῶν 1355 δηλητηρίων καταφορᾶς. Καὶ οὐ μόνον 


ἀρσενικῶς χαὶ ϑηλυκῶς χαὶ 1256 οὐδετέρως αὐτὸ χεχλήκασιν, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ 


χκοριστικῷ μέτρῳ χαλκχύδριον - ἄλλοι δὲ ὕδωρ μαζυγίου . μάζα δὲ ὃ χαλκός 


«ἀφ οὗ χαὶ ἐν ταῖς ἰουδαϊκοῖς καὶ ἐν πάσῃ γραφῇ μαζὺς ἀνέχλειπτος, ἣν 


ἔλαβεν 17 Μοῦσῆς παρὰ κυρίου λόγου + παραφϑαρὲν δὲ τῷ χρόνῳ τὸ 5 


ὄνομα ἑγένετο μαζύγιον + ἄλλοι ι᾿ 180 ") ἀπὸ τοῦ φανοῦ τοῦ ἀνασπῶντος, 


τοῦ ἔχοντος μαζούς FRE 


7. Περὶ οἰσμοῦ, τουτέστιν ἐκφωνήσεως, ἐναποσβεννυμένου πυρός - xoi 


- 


σιγμοῦ, τουτέστιν συριγμοῦ, πνεύματος ἐχπεμπομένου ἐξ ὑποστροφῆς [ὴ 


] 1960 x 
͵7ὔ 


σιγμοῦ, τουτέστιν πνεύματος ἐπομένου καὶ ἐφελκομένου ἥγουν ἀναρ- 


ροφωμένου χαὶ εἰσφερομένου. 1951 
8. Περὶ τοῦ ὅτι εὑρόντες τινὲς τῶν ἱερέων γραφὴν ἄφϑονον οὐχ ἐπίσ- 


τευσαν ἐργάσασθαι, εἰ μὴ διὰ τούτων τῶν συγγραμμάτων διὰ τὴν ἀπόδειξιν. 


253. παλιγγενησείας OK. — does ἰώσεως] χαὶ μεταβολῆς add. do. — Jo mg. : περὶ 
ἰοῦ (maim du 13. siècle). 

954. χαλκυῶδες OK : χαλχοειδὲς do. 

955. ἐγλυκισμένως JACK : ἐγλυκισμένος A. 

256. χκαταφ.] μεταφορᾶς ὅθε. 

257. ἐμ πάση AO, comme dams les papy et dams Îes imaonipliens. 

258. près λόγου] x dO. (΄. ". π. κυριακοῦ λόγου. 

259. Ce qaasage louve an inteyétation dans um anlide du pags A de 
Berde aun Le Jerment métallique. Voir lnbreduction, γι. 29 et 41 (40. (8). 

260. Erou. καὶ add. d. 

261. Bout ceci sinteuèle aussi pan J'um des papyrus groëtiques (db. B). -F. 


Ι. ἀνερροφωμένου. 
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5: Περὶ τοῦ ὅτι τὴν τέχνην τῆς ἰώσεως ἔχειν τινὰ μετουσίαν, 1762 εἰς 


τὰ ἄλλα δύο βιβλία. Καὶ γὰρ εἰ κατ εἶδός ἐστιν ἄλλη, ἀὰλ οὖν γε χατὰ 


γένος à αὐτή. Καὶ γὰρ αὐτὴ πάλιν ἐστὶν βαφική. 1765 


10. Περὶ τοῦ ἐὰν λέγῃ ἐξίωσιν ἢ ἀσκιάστωσιν ἢ στροφὴν ἢ ἐχστροφὴν 


ἢ φύσει χεχρυμμένην À ἀχκαύστωσιν, περὶ τῆς λευκώσεως λέγει. 


A \ 


11. Περὶ τῶν οἰκονομιῶν τῶν χρησιμευόντων ἀπὸ τοῦ λευχοῦ ἐπὶ τὸ 


ξανϑὸν, καὶ ἀπὸ τοῦ ξανϑοῦ ἐπὶ τὸ λευκὸν, μάλιστα ἐπὶ τῶν 1254 ϑείων 


δεῖ ζητεῖν οἷον οὕτως, ἐν τῇ ὑστεραίᾳ < τάξει > τῶν ζωμῶν, 1265 φησὶν ὃ 
φιλόσοφος - + Πῆξαι ἀρσενίκου γ᾽ α΄, καὶ ϑείου γ᾽ 5 ἢ 55 φλοιοῦ λίτραν τῷ 


αὐτῷ συστάὑμιζε . ἐπὶ τοῦ ξανϑοῦ, ἀντὶ τῆς Ὁ 


συσταὑμίας τῶν φλοιῶν, 
βάλλε κρόκον χαὶ ἐλύδριον, καὶ ἀντὶ τῶν λευκῶν γῶν, τὴν αὐτὴν συσταϑμίαν 


ὥχρας χαὶ σινώπιδος À χαλκάνϑου À σώρεως. Καὶ τὰ μὴ ἔχοντα συσταϑμίαν 


ὡς σοφὸς ἅρμοσον “55 ὡς ἰατρῶν παῖδες. Τὰ γὰρ ὕγρα σχεδὸν ἐπίκοινά 
εἰσιν, πλὴν ὀλίγα ἅτινα olbac.1269 ; 
À. Περὶ τοῦ δεῖν κατανοεῖν ὅτι τε δεινὸν ὑπέστημεν κάματον 130 ἔστ 


ἂν συνουσιωϑῶσιν, τουτέστιν συγγαμήσωσιν αἱ φύ- (£. 180 v. σεις τὸ 


1271 


τηνικαῦτα, καὶ ὅτι πᾶς χρήσιμος λόγος αὐτοῖς ἐφάνη - χαὶ ὅτι δεῖ ζητεῖν 


τοῦτον τὸν λόγον - ἢ ὅτι τέχνη ἣ ὁτιοῦν ποτέ ἐστιν τὸ τί ἐστιν, καὶ ὁποῖον 


269. ἣ τέχνη τ. ἰ. ἔχει ὅρος ἐς ἔχει d. 

263. καὶ γὰρ À αὑτὴ Le. 

264. μάλιστα δὲ Le. 

265. οἷον οὕτως] ὡς ὅδε. -- ὑστέρᾳ ὅθε. -- δεῖ ζητεῖν] ζήτι (roux ζήτει) %, jui : ἵνα 
γὰρ αὐτὸς ἐν τῆ ὑστέρα ἀπὸ τοῦ λευχοῦ εἰς τὸ ξανϑὸν τῶν ζ. φησὶν ὁ φ. 

266. Réd. de Le : πῆξον ἀρσ. οὐγγίαν μίαν καὶ D. οὔγγίαν μίαν καὶ τῷ αὐτῷ συσταϑμ, 
καὶ ἐ. τ. ξ. ἐπὶ τῆς συστ. -- No mg : ἐϊοῖῖε. 

867. τὸ αὐτὸ συσταϑμιάζειν οο.- À. τὰ αὐτὰ συστάϑμιζε. 

268. ἅρμοσον] ἕνωσον οὔ. 

969. ὀλίγων Be, mel. — οἴδας] οἴσϑα ὦ, mel. 

270. va .| κίνδυνον καμάτων d. 


271. τὸ τηνικαῦτα] τὰ χρονικώτατα d ; ὅθε. om. — d ét Baun. ( ? ) continuent avec 
Le morceau suivant (Καὶ ὅτι τοὺς χρησίμους ... 3, 44). 
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τί ἐστιν, καὶ ἵνα τί Éonv.127? 


13. Περὶ τοῦ ὅτι ὅλαι αἱ καταβαφαὶ τῶν ἀρχαίων ἀληϑεύουσιν τῇ ἀγωγῇ 
τοῦ στερεοῦ συνϑέματος, τουτέστι τῆς ἰώσεως. Edv γὰρ βάλῃς τῆς ἰώσεως 


μέρος α΄, καὶ τῶν οἰκονομηϑέντων εἰδῶν, ἤγουν ξηρίων ὧν καλοῦσιν ἐπι- 


1273 


βαφίων, μέρος α΄, καὶ ὀπτήσῃς, ἕξεις τὴν ἀλήϑειαν. 


14. Περὶ τοῦ ὅτι ἄκαυστόν ἐστι τὸ μηχέτι ἔχον ὃ καυϑήσεται, 177* 


ἀλλ ἀποχεχαυμένον, ὡς τὰ ξύλα χαὶ οἱ χυλοὶ ἐπὶ τῶν πυρετῶν τῶν μὴ 
χεχριμένων. 


c , 


15. Περὶ τοῦ ὅτι ἡ ὑπόσταϑμις τῶν χεχαυμένων, τουτέστιν ἣ σποδὸς, 
αὕτη ἐστὶν τοῦ παντὸς ἐνέργεια. 


16. Περὶ τῆς τῶν τεσσάρων στοιχείων εἰς ἑαυτὰ μεταβολῆς, 177 καὶ ὅτι 


οὐ τὰ μόνον ἀπὸ γῆς χαὶ ὕδατος μεταβαλλόμενα πῦρ γίνονται, 276 ἀλλ΄ ὅτι 


χαὶ ἀναφέρονται + ἀνωφερὲς γὰρ τὸ πῦρ - ταύτην δὲ τὴν 77 εἰκόνα οὐκ 
εἰκῇ λαμβάνει, ἀλλὰ διὰ τὴν τέχνην χαὶ τὰ ταύτης εἴδη. Ὅτι πρῶτον γῆ 


» Ne te 7 C2 , - 4978 
ὄντα χαὶ ὕδωρ, ὕστερον γίνονται πῦρ, 


χαὶ ἄνω φέρονται - χαὶ ὅτι τῇ 

LA ἡ 4 ce 2 Ὁ 2 ψ' \ 2 \ “ 2 p ς 
ποιότητι μόνῃ τὰ στοιχεῖα ἐναντιοῦνται ἀλλήλοις, καὶ οὐχὶ τῇ οὐσίᾳ - ἣ 
γὰρ οὐσία τῇ οὐσίᾳ οὐχ ἔστιν ἐναντία, καϑὸ οὐσία. Διὰ τοῦτο χαὶ οὐσίας 


1219 


ἐχάλεσεν τὰ τέσσαρα γρόμματα ὁ φιλόσοφος τῇ ἑνώσει τῆς οὐσιότητος 


ἑλκούσας τὸ ἔξωϑεν 1350 διαχριόμενον φάρμακον. Ko ὅτι ὥσπερ τὰ στοιχεῖα 


εἰς ἑαυτὰ ἀναλυόμενα πάντα χατεργάζεται, οὕτω χαὶ ἣ τέχνη - καὶ ὥσπερ 


αἱ τέσσαρες τροπαὶ μεταβαλλόμεναι νικῶσιν τὰς προτέρας χράσεις, οὕτω καὶ 


Ὡ7ῶ. ἵνα τί, eur διὰ τί, convme dams la Bille des Sentamke. 
273. ὧν x .| τῶν καλουμένων Le, [ mel. 


o72. ὃ] FD. &. 
275. A0 PT : Φ ισ δε étoile. 


076.@. D. où μόνον τὰ. 
277. Signe du cimalre au-desaus de ἀναφέρονται οἷο. 


278. A0ëme δίψης au-deanus de πῦρ A0. 


279. A0 mg. : bérie de peints añcemdamks, avec nenvuci à τέσσαρα. 


280. γράμματα] γράμματα vel σώματα ὅὁ.6 1. στοιχεῖα ? 
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αἱ τέχναι ταῖς μεταβολαῖς νικῶσι τὰς φύσεις. 1281 


X 
XX 


1445 3. 44, Gun les Diviuiens de P'Hont Chimique. 


Cexte fort cornempu dans do {{. 238 we.) et dams cbaun., manuscrits 
dams lesquels il est la contimuation du texte précédent (γι. 217, L 
24). ÎQus avons reconnu récemment quil 4e Hneuve auaai dams Le 


Thilesphe amenmyme (etaprès 6° Jantie). bus avons cependant eu 
devoir censenven ume panltie du fexte et de la Hraduction, répondant 
au fine ci-dessus. À pantin de la 4 ligre, mous avons auivi Le 
lecte de No (fol. 181 et 182). 


1. Καὶ ὅτι τοὺς χρησίμους λόγους αὐτοὺς δεῖ ζητεῖν - χαὶ τί δεῖ 128? 


φάναι τὴν τῶν λόγων, À ὅτι τέχνη, ἣ ὃτι πρότερόν ἐστιν ἣ τὸ τί δέ ἐστιν, 


NA € “ LA “ À Va LA “ A \ f 2 J EAN > 
Ἢ OTOLOV τί δεῖ, « HAL Σ ἵνα τί δεῖ - χαὶ περι νοημάτων ἀνεπιγραφῆσαν ἃ ἣν 


1283 


καϑέκαστα καὶ ἄτομοι πάντες, ὃν χαὶ ἄπυρα, καϑὼς ἔστιν εὑρεῖν ἀπειρίαν 


ÿ > ts τὸ ὁ ; ᾿ HE. " ἃ 
ἄτομον. Ὥσπερ δὲ δ΄ ὄντων τῶν μουσικῶν γενικωτάτων στοχῶν, α΄, β΄, γ΄, 


δ΄, 1984 


4 3 “ ΩΣ 
δ΄, γίνονται παρ αὐτοῖς τῷ εἴδει διάφοροι στοχοὶ x χέντροι χαὶ ἴσοι 


1285 


χαὶ πλάγιοι καϑαροί τε καὶ ἄηχοι - καὶ ἀδύνατον ἄλλως ὑφανϑῆναι τὰς 


1286 


κατὰ μέρος ἀπείρους μελῳδίας τῶν ὕμνων, ἢ ϑεραπειῶν ἢ ἀποκαλύψεων, 


EN 


ñ ἄλλου σχέλους τῆς ἱερᾶς ἐπιστήμης, καὶ οἷον ῥεύσεως, À φϑορᾶς, À ἄλλων 


μουσικῶν παϑῶν ἐλευϑέρας + τοῦτο κάνταῦϑα ἔστιν εὑρεῖν τὸν δυνατὸν ἐπὶ 


τῆς μιᾶς καὶ ἀληϑοῦς χυριωτάτης ὕλης τῆς ὀρνιϑογονίας. 


981. JO mg im. : λίαν À πυχτὶς καὶ πάνυ παγίως ξένη φίλοι. 
282. αὐτοὺς] Œ. [. αὐτοῦ. 

283. καὶ ἄτομοι πάντως χαὶ ἄπειροι. AO. — στοίχων d. 

284. otoiyet d. 

285. καϑὰ εἴρηται καὶ à ἤχει d. 


286. μέρους d. 
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es 2, 3 4, 1e nebwuvenont dams la 6° pantie. 


Ὁ. Καὶ ὥσπερ τετραμερῆ τὴν ἀρίστην φιλοσοφίαν, ἤτοι τὴν ὕλην 57 ὑπὸ 


τῆς φύσεως δεδειγμένην εὑρίσκομεν τὴν γενικήν τε χαὶ εἰδικὴν, καὶ τάξεων 
τὰς διαφορὰς, οὕτω χαὶ τὴν καλὴν φιλοσοφίαν ζητοῦντες, τετραμερῆ ταύτην 
εὑρήκαμεν, τὸ πρῶτον ἔχουσαν μέλανσιν, δεύτερον λεύκωσιν, χαὶ τὸ τρίτον 
ξάνϑωσιν, καὶ τέταρτον ἴωσιν. Πάλιν δὲ, 155 ὡς ἕκαστος τῶν εἰρημένων στο- 
χῶν ἐξ ὧν γενικῶν ἔχει πλησίον ἑαυτοῦ πάντως ἡμιστόχιον ἣ μεσόχεντρον, 
δι οὔ χατὰ τάξιν προσβαίνει ἢ ἀποβαίνει, οὕτω κἀνταῦϑα, μεταξὺ μελανώ- 
σεως χαὶ λευκώσεώς ἐστιν ἣ ταριχεία, καὶ τῶν εἰδῶν ἣ πλύσις μεταξὺ δὲ 
λευκώσεως Hal ξανϑώσεώς ἐστιν ἣ χοοποίησις - τούτων ξανϑώσεώς τε καὶ 


DA 2 


ἰώσεώς ἐστιν ὁ τοῦ συνϑέματος διχασμός. Τῆς δὲ ἰώσεως πέρας À διὰ τοῦ 


ὀργάνου 1.55 τοῦ μασϑωτοῦ οἰκονομία, καὶ À ἕνωσις τῶν μερῶν - καὶ ἀδύ- 


νατον ἄλλως, οἷον { 182 v.) τὴν καϑ΄ εἱρμὸν ἐπιστήμης. Εἰ γὰρ καί 12% 
τινες ξάνϑωσιν ἄνευ λευκώσεως ἐπετήδευσαν, ὧν ἐστιν ὃ Πηβίχιος, 351 ἀλλ 
OÙX ἄνευ ταριχείας, ἣ πλύσεως τῶν εἰδῶν, ἅτινά ἐστι μέρη τῆς τελείας 


λευκώσεως.} Ὁ 


Le 6 sera donné dams la 6 pantie. — Éeprise du ms. do. 


{. Ὅτι τὸ παρὸν βιβλίον ὀνομάζεται βίβλος μεταλλικὴ « καὶ À χυμευτικὴ 
περὶ χρυσοποιίας, ἀργυροποιίας, ὑδραργύρου πήξεως, ἔχων 1255 αἰ- " 240 v.) 


ϑάλας, βαφὰς φούρμουσαι ἀπὸ βροτισίων, ὡσαύτως 1555 


87. En. ce paragraphe aec 3: 99; 92 


988. éd. de A : Πάλιν δὲ, ὥσπερ ἑκάστου τῶν εἰρημένων ἁπάντων ἀπὸ στίχου ἐξ 


rai λίϑων πρασίνων, 


ἑνὸς γενικοῦ ἕξει πλύσιν αὐτοῦ παντὸς ἡμισοστοίχειον. 

289. près πέρας] ἀδύνατον add. do. 

290. ἄλλως οἰχκονομεῖϑαι d. — χαϑ' ἡρμῶν d. F. ἢ καϑ' “Ἑρμῆν. 
294. ἐπὶ τι δεύτυσαν A). -- ἂν ἐν ταρυχεῖ d. 


299. près λευχώσεως] d ajeule ἔχει. 
293. πήξεως] ποιήσεως do. Cor. com. — ἔχων] 6. ἔχουσα. 


φο, @. 0 ἀφορμώσας ἀ. βροντησίων. 
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καὶ λυχνιτῶν, καὶ ἑτέρων πάντων χρωμάτων, καὶ μαργάρων, καὶ δερμάτων 


τς ἃ 


ἐρυϑροδανώσεις βασιλικῶν. Ταῦτα δὲ πάντα γίνονται ὑπὸ ὑδάτων ϑαλασσίων, 


ὠῶν, διὰ τέχνης μεταλλιχῆς. 


X 
XX 


114.46 3. — 45. YAPAPTYPOY ΠΟΙΗΣΙΣ. 1355 


Énamacrit aun A0, [ ἼΟΤ n.— (οἰϊαξουν aun «0, Ι 126 υ.;- aun 
ΙΝ {. 39. ὦ — Éresque loutes les vaniamtes de M0 ont été neporltées 


À. Λαβὼν ψιμύϑιον καὶ σανδαράχην ἴσα λείωσον μετὰ ὄξους ἕως 12% 


γένηται γλοιῶδες. Εἶτα βαλὼν εἰς " 107 v.) λωπάδα ἀγάνωτον, πώμα- 


2 Ἂν A ἜΝ y > 2 4997 νυ ῳ 7 
σον πώματι χαλκῷ, περιπήλωσον, καὶ ὑπόκαις ἄνϑραξιν ἠρέμα, καὶ ὅτ 


ἂν εἰκάσῃς ὅτι καλῶς ἔχει, ἀναπώμασον ἐλαφρῶς, καὶ πτερῷ ἄφελε τὴν 


ὑδράργυρον. 


Ὧν" Λαβὼν ἄμμον τὴν χρυσίζουσαν, λείωσον, ψῦξον ἕως ἂν ξηρανϑῇ, 1355 


χαὶ συμμίξας πάλιν ὅἅλατι, ὄπτησον ἐν καμίνῳ ἡμέραν χαὶ νύχτα. Koi ἄρας 


1299 


πλῦνε ἕως < ἂν > τὸ ἄλας ἀπορρεύσῃ - καὶ πάλιν ξήρανον, χαὶ φύρα- 


σον ὄξει, καὶ ἔασον βραχὺ ἕως συμπίῃ καὶ ξηρανϑῇ ᾿ καὶ πάλιν δὸς 1300 εἰς 


τὴν χάμινον μὴ ἀποπλύνας, καὶ τοῦτο ποίει καϑάπαξ, φυρῶν τῷ ὄξει, καὶ 
διδοὺς εἰς τὴν κάμινον τετράκις ἣ πεντάκις, ἵνα γένηται ὡς μίλτος. Ἔπειτα 


1301 


λαβὼν ἕλκυσμα ἀσήμου ἰσόσταϑῦμον, λείωσον xoi ἀνάμιξον. Εἴτα χωνεύ- 


295. περὶ ἀργυροποιΐας HE. 

296. K mg. : ὑδραργύρου ποίησις (em signes) ef d'une main “ἴω récente : 7. 75. 
75 eat Le plus amcien m° de 6, qui touteloi me contient pas ce monceau. 

297. ὑπόχαιε] ὑποκάπνισον, ἤγουν ὑποκαίων 


298. ἄμμον] ἄμμυλλον XX. — X mg. : ἄμμον, 1..8, cemvme ci-denaus : { {5: 


299. ἀπορεύσει A0 ; ἀπορεύση εἰ. Con. com). 
300. Réd. de AK : ἔασον βραχεῖναι (noun βραχῆναι) ἕως τοῦτο ἅλας συμπίη. 
301. ἀσημίου ἐκ (d'où Le mésqnec ἀσήμι). -- λείωσον 1.8 Le signe de l'argent AK. 
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σὰς χώρισον, χαὶ μόλυβδον ἐπίπασσε ἐπ ἀμφοτέροις, μέχρις ἂν ἀναλωϑῶσι, 
χαὶ ψύξας εὑρήσεις τὸν μόλυβδον σχληρόν - τοῦτον ψωμαρίῳ χώνευσον - 
ἐχφύσησον ἵνα δείξῃ. Ὁ" 
3. Λαβὼν γῆν ἀπὸ τῆς ὄχϑης τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ χρυσορρόου ποταμοῦ, 1505 
/ 2 , 2 - λ λί , N .“ 4304 λ nu 
συμφύρασον ἀφαιρέματι ἐκ τοῦ σιλιγνοπωλίου προσείσας χαὶ τοῦ επτοῦ 
προσμίξας χαὶ ποιήσας φύραμα, ἀναμίγνυε εἰς λεκάνην ὀστρακίνην, 7 ἄχρις 
ἂν χκολληϑῇ β΄ ἐπιμελῶς χαὶ γένηται ὡς φύραμα ἄρτου. Εἶτα ἀναλαβὼν 


χαὶ πλάσας ἀρτίσκους, καὶ στοιβάσας ἐπιμελῶς ἐπὶ 1306 


σανίδος, ψῦξον εἰς 
ἥλιον ἄχρις οὔ Enpavôñ λίαν. Kai βαλὼν εἰς ὅλμον, καὶ ἀναλαβὼν, βάλε 
εἰς χύτραν καινήν - καὶ πωμάσας ἐπιμελῶς τὴν χύτραν, ϑὲς ἀπέχουσαν τοῦ 
χαμαὶ πα- (£. 108 n. λαιστήν. 107 Ko ἀνακάλυψον αὐτὴν βολβίτοις, xoù 
ὑπόχαυσον ὑποκάτω. Καὶ ὅτ᾽ ἂν ἀποσχῇ ἡ φλόξ, ἀναχαλύψας, κίνει σιδήρῳ 
ἄχρις ἂν ἴδῃς ὅλον ὠπτημένον χαὶ ὅμοιον σποδῷ μελαίνῃ. Eùv δὲ μὴ À 


γεγονὼς, ἀνακινήσας 1.5 


πάλιν τῇ αὐτῇ ἀγωγῇ καὶ ἀνακαλύψας, κατάμαϑε 
noi χκάϑελε ἀπὸ τοῦ πυρὸς, χαὶ ἔα ψυγῆναι ἡμέραν μίαν. Kai ἄρας δράκα 
ταῖς δύο χερσὶ, βάλε εἰς λεκάνην ὀστραχίνην, καὶ ἐπιβαλὼν ὑδράργυρον, 
χίνει τῇ χειρὶ γυμνάζων. Εἴτα ἄρας ἄλλην δράκα ἐκ τῆς χύτρας, ἐπίβαλλε 
ἄλλην 198. δράκα ὕδατος, καὶ ἀπόπλυνε. Καὶ πάλιν ἑτέραν δράκα ἐπίβαλλε, καὶ 


ὁμοίως ἀπόπλυνε. Ποίει δὲ τοῦτο ἕως κενωϑῇ ἡ χύτρα, καὶ τότε πλῦνον 110 


302. τοῦτον -- δείξῃ] καὶ τοῦτο τὸ ψωμάριον χων. d. dns δείξῃ (Die δέξῃ ? ) AO 
cembimue seul. 

303. χρυσορόα JO. 

304. ἀφαίρεμά τι JO. — D. σιλιγνοπαλίου (de σίλιγνις, Meur de farime et de πάλη, 
même 3ems). 

505. Ὁ". [. τῷ λεπτῷ. 

306. στυβάσας 0. Corn. 

307. JO mg. im. du ᾿ 107 we. : ἐκφύσισον (neur ἐχκφύσησον) xal πλύνον. (14 ou 
15° aiècle). 

308. μὴ] μοι AO. Bonn. con). 


509. Ὁ". [. γυμναζόμενος. 


340. JO mg. : μάλαγμα, AUT ume ligne verticale, em lebtnes neteunmées. — τούτω 0. 
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χαϑαρῶς ἕως ἂν χαταντήσῃ εἰς τὴν ὑδράργυρον. Kai βαλὼν εἰς ῥάκος, 1511 


ἐχπίασον ἐπιμελῶς ἕως κενωϑῇ - καὶ λύσας τὸ ῥάχος, εὑρήσεις τὸ στερρόν. 
Τοῦτο ποιήσας, σφαιρίον βάλε « εἰς > βατάνιον καινὸν, καὶ ποίησον εἰς τὸ 
μέσον ἐχ τῆς ἀπαλειφῆς ὡς βοϑύνιον, καὶ κάϑες τὸ σφαιρίον. Ko πωμάσας, 
ϑὲς ἵνα φϑάσῃ ἴσως - χαὶ τὸ περὶ τὸ ἥμισυ μέσον τοῦ βατανίου πάλιν 1? 


περιπώμασον τὴν χύτραν - καὶ ἔστω πρόσχολλος τῷ βατανίῳ. Ko ἐπιϑεὶς 


ἐπὶ κυϑρόποδος, ὑπόκαιςε ξύλοις στερροῖς À βολβίτοις λαμπρῶς χαίων, 1313 
ἄχρι πυρρωϑῇ λίαν τοῦ βατανίου ὃ πυϑμήν. Μόνον ὕδωρ ἔστω oo! 
1315 


παρακείμενον, ἐξ οὗ τὴν οὕσκην σπόγγῳ παράβρεχε, προσέχων μὴ τὸ 
ὕδωρ εἰς τὸ βατάνιον γένηται - ὅτ ἂν δὲ γένηται ἔμπυρον, κάϑελε τὸ 


βατάνιον ἐκ τοῦ πυρὸς, καὶ ἀνακαλύψας, εὑρήσεις ὃ ζητεῖς.1316 


X 
XX 


114.47 3. 46. ΠΕΡῚ ΔΙΑΦΟΡΑΣ XAAKOY KEKAYMENOT. 


Cramacrit aun do, [. 949 vw. — Toutes Les variantes imaénées dam 
le texte sont des connections comjecturales. 


1. Χαλχκὸν χεκαυμένον ποιοῦσίν τινες διὰ ϑείου, ὡς αἱ τάξεις 1517 τῶν 


ἄλλων λέγουσιν ἀσαφῶς, μόνος à Δημόκριτος ἀφϑόνως 115 


311. ῥάκκος No ici et anteul. 


5349. Ὁ". D. καὶ τῷ π. τ. ἥ. μέσῳ. 


343. 0 my. : πυροστάτης Eh maim) avec Renvoi à κυϑρόπ. 

344. πυρωϑῆ JO. Cor. δον. 

315. οὐσχὴν (sans accemt) A0. Le signe * au-desnus de ce met. — 0 mg. : πώμα 
(Line πῶμα) ἐστὶν xaxdfou (!. καχκάβου), de ἴα 15 main, avec nemvei à οὔσχην. En. 
ὅθε us, woce ὑρτάνα, ὑρτάνη (même 3ems). 


316. ὃ ζητεῖς] ὄξη τρεῖς JO. Cou. com. 


311. Ce 1° eat ume nemrwduction de 3, 13, avec quelques variantes, qui ent été 


348. ἀσαφῶς] σαφῶς 0. DE comme dams 3, 13. 
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À. Αἰϑάλη ἐστὶν δι΄ ἀμβίκων καιόμενον λεπτῷ πυρὶ κοβαϑίων. Περὶ δὲ 
πήξεων τῶν κατασπωμένων σκωριδίων, τοῦτο ἐπεϑύμησαν ἰδεῖν οἱ τῶν ἀρ- 


χαίων προφῆται, ἀλλ ὅτι xoù περὶ τῶν ψάμμων πάντες φροντίζουσι. Ὅτι 


ς 


ἡ ὕλη τῶν σωμάτων τετρασωμία λέγεται. Ὅτι καὶ μόλυβδον μέλανα ἐπε- 


ϑύμησαν ἰδεῖν οἱ Αἰγύπτιοι - ἐν δὲ τῇ ἐργασίᾳ ἐστὶν ἀπομέλανσις. Γΐνωσκε 


δὲ ὅτι καὶ τὰ σχωρίδιά εἰσι τὸ 1 ὅλον μυστήριον : μέλανα γὰρ οἴδασιν 


\ CR: 


οἱ dpyaior τὸν μόλυβδον « ὅτι ἐστὶν ὃ ὑπὸ οὐσίας. Καὶ πῶς γίνεται ; 


/ 


ἐὰν μὴ τὰ σώματα ἀσωματώσῃς χαὶ ποιήσῃς TX δύο ἕν, οὐδὲν τὸ προσ- 
δοχώμενον ἔσται.“ Καὶ ἐὰν μὴ τὰ πάντα [τῷ] περιεκλεπτυνϑῇ, καὶ ἣ 


αἰϑάλη πνευματωϑεῖσα καὶ πηχϑῇ, οὐδὲν εἰς πέρας ἀχϑήσεται - χαλκὸν δὲ 


1321 


μόλυβδον εἶναι αἱ οἰκονομίαι τῶν δύο σκωριῶν. Σχεύαζε δὲ ζωμὸν ἀπὸ 


1322 


μολύβδου λαβὼν νίτρου μέρη δ΄, στυπτηρίας στρογγύλης μέρος α΄, 


υύσεως 1323 


μέρη δύο, ἅλατος xannaboxxoù μέρη δ΄ . βάλε ἐν ὄξει λίαν 
δριμυτάτῳ, καὶ ποίησον ζωμόν - ἐν τούτοις γὰρ ἀποσχιάσεις τὰ πέταλα 
οὕτως γὰρ ὁ ζωμὸς ἀρχὴ καὶ τέλος ἐδοχκι- { 250 v.) μάσϑη. Ἐὰν 1555 γὰρ 


1325 ταῦτα 


ἴδῃς τὰ πάντα σποδὸν γινόμενα, τότε νόει ὅτι καλῶς ἐσχεύασας 
τῷ πυρί. Τοῦτο τὸ σκωρίδιον λείωσον καλῶς χαὶ ἐξυδάτωσον καὶ ἀπόπλυνον 
ἑξάκις καὶ ἑπτάκις ἐν γλυκοῖς ὕδασι χαϑ΄ ἑκάστην χωνείαν ποιῶν - διὰ γὰρ 
τῆς δυνάμεως τοῦ ψάμμου καὶ αἱ χωνείαι γίνονται + διὰ γὰρ ταύτης τῆς 
πλύσεως γλυχαίνεται τὸ σύνϑεμα + μετὰ γὰρ τὸ τέλος τῆς ἰώσεως, ἐπιβολῆς 


1326 


γινομένης, γίνεται τοῦτο χοὶ βεβαία ξάνϑωσις : καὶ τοῦτο ποῖων ἐχφέ- 


pes ἔξω τὴν ἔνδον xexpuuuévnv. « "Exotpebov γὰρ, φησὶν, τὴν φύσιν, καὶ 


349. Ep. Olynyiodone, 2, 4, 37. 

320. En. OL. 40. -- Ὁ D. οὐδὲν τῶν προσδοκωμένων ἔσται, comme dams OL. 

321. καὶ] 6. μὴ. 

309. D. « δηλοῦσιν > αἱ oix. 

323. Signe du cimalne au-desaus de στρογγύλης A. 

324. ἐδοχιμάσϑην οἷο. — Ἐὰν γὰρ ἴδῃς guoqu'à εὑρήσεις τὸ Ent. ([. 26) Olyrmpiodone 
a cité ce jaisage (wroballement de mémoire) em L'attriluamnt à ARE (2, 4, 47). 
325. γὰρ] Œ. D. δὲ. 

326. γινομένων d. 
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εὑρήσεις τὸ 1327 ζητούμενον + ἐχστρεφομένης τῆς φύσεως, οὐχέτι λευκὸν 


ὁρᾷται. 1335.» 


XX 


114.248 3. 47. ΖΩΣΙΜΟΥ ΠΕΡῚ ΟΡΓΑΝΩΝ ΚΑΙ ΚΑΜΙΝΩΝ. 1335 


Cramacrit aur NO. {. 186 n. — Eollatisnné aun À, [ J4 à. — 
Contenu auasi dams Le Vaticamus 4474, [. 49. 


À. Ἢ τῆς ὁρωμένης xauivou διαγραφὴ κεῖται, ἧς ὁ φιλόσοφος οὐκ 1530 


ἐμνημόνευσεν, εἰ μὴ μόνον πρισμάτων καὶ τῶν ἄλλων, περὶ ὧν ἠρέμα ἐν 
τῷ περὶ ποσότητος πυρὸς ὑπομνήματι γεγράφηχα - ἐώραχα εἰς τὸ ἱερὸν 
Μέμφιδος ἀρχαῖον χατὰ μέρος χειμένην τινὰ κάμινον, ἣν οὐδὲ συνϑεῖναι 
εὕρον οἱ μύσται τῶν ἱερῶν. Ἔρρωσο. 

À. Πολλαὶ μὲν οὖν ὀργάνων κατασκευαὶ γεγραμμέναι εἰσὶν τῇ Μαρίᾳ 
* Οὐ μόνον ὑδάτων ϑείων, ἀλλὰ καὶ κηροτακίδων εἴδη πολλὰ χαὶ χαμίνων. 
Τὰ οὖν τοῦ ϑείου ὄργανα πρὸ πάντων ἀναγχαῖον ἐκδοῦναι 551. μόλι- (£. 


186 v.) στα ἐπειδὴ καὶ αὐτῶν πρὸ πάντων χρεία, βίκος ὑέλινος, σωλὴν 


1332 


œ 


ὀστράχινος, πῆχος, λωπὰς, ἄγγος OTEVOOTOUOY, ἐν ᾧ ἔστω ὁ σωλὴν εἰς 


τὸ πάχος τοῦ βικοστόμου αὐτοῦ. Kai ἄλλος τρόπος χομιδῆῇς ὕδατος ϑείου - 


1333 


ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τρίβικος ἔστω σωλὴν, ἀλλ᾽ εἰς πυϑμένα χαλχείου ἐντεϑεὶς 


μήκους πήχεως ἢ ἑνὸς ἥμισυ - τῷ αὐτῷ τρόπῳ χαὶ βίχκος εἷς, καὶ ὑποκάτω 


397. ἐχφέρει οἷο. 

328. φύσεις A. 

329. Ep. 3, 50, 4. 

330. Pine πρόκειται (Leçon de 3, 50, 4). 

331. ὄργανα] dermien met de ce morceau dams Le Üak. 
330. βῆκος AUX, ici et ponteut. 


333. ἔστω] Œ © ἔσται. 


751 


λωπὰς ϑείου ἀπύρου, καὶ συναρμόσας, de. Ὁ δὲ τύπος οὗτος. Ἔχειν δὲ 


ν 1334 1335 


δεῖ ἐπὶ ὅλω χρατῆρα ὕδατος xoù περιψᾶν σπόγγῳ τὸ ἄγγος. 

3. Καὶ ἐπὶ τῶν ϑείων τινὲς τῷ pavé « χρῶνται > χαὶ τοῖς ὁμοίοις 
ὀργάνοις τοῖς ἔχουσι κάϑισμα ὡσεὶ δρακοντῶδες. Πήσσουσιν καὶ ὑδράργυρον 
ξανϑὴν αὐτὴν καϑ' ἑαυτὴν διὰ τῆς τοῦ ϑείου ἀναϑυμιάσεως - τῶν ἀρχαίων 
γραφῶν, τοῦτο παρέγνωσαν, ἁμοιροῦντος μέντοι γε τοῦ φανοῦ χρύβοντες. 
Καὶ ἐθαύμασα ἐπὶ ταύτῃ τῇ γραφῇ xai ὅτι δύο μυστήρια ἐν αὐτῇ ἐχρύβη 
φανερά. Koi οὐ ζητοῦμεν [ὅτι] πῶς τοῦ ϑείου ἀπύρου λευκὴ οὖσα καὶ πάντα 
λευχαίνουσα μόνη τῇ ὑδραργύρῳ 75 ξανϑὸν ἀναδείκνυσιν μή τοι γε καῦσις 
αὕτη τούτῳ, ἔτι δὲ καὶ αὕτη 57 λευκὴ οὖσα καὶ δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ, καὶ 
ὑπὸ λευκοῦ καιομένη, πηγνυμένη, πῶς ἐξέρχεται ξανϑόν. Ἔδει οὖν πρό γε 
πάντων τοὺς νέους ταῦτα ζητεῖν, τὸ δὲ ἕτερον μυστήριον μὴ μόνον μετ΄ 
αὐτοῦ πήγνυσϑαι, ἀλλὰ ed ὅλου τοῦ συνϑέματος. 


4. Ἔγέλασα δὲ εἰς ἐξάκουστον γράφων ταύτην τὴν τάξιν λέγουσαν. 


Exéto ἡ λωπὰς, φησὶν, μνᾶν ϑείου ἀπύρου + καὶ ἐϑαύμασα χαὶ ἐν τούτῳ 
ὅτιπερ οὐκ ἀνεχομένη [ἡ] τοῦ φϑόνου ἠξιώσας χαὶ τοῦτο γραφῆναί σοι 

κατέγνως μάτην τούτου φύσιν + οὐ γὰρ ἐνόησας τί 1335 εἴπεν - χαὶ ἐν τοῖς 
προτέροις ὑπομνήμασιν εἶπον ὅτι τῶν ὑδάτων ποίησιν οὐκ εἶπον, ἀλλ΄ ἄρσιν 
+ ἕτερον γὰρ ποίησις χαὶ ἕτερον ἄρ- { 1δ. n. σις. Τὴν ἄρσιν < ἕκαστος δ 
αὐτῶν εἶπεν ἀφϑόνως - τὴν δὲ ποίησιν οὐδεὶς αὐτῶν ἐξέϑετο - τοῦτο γὰρ ἦν 


1320 


τὸ ἐμφανὲς μυστήριον, τουτέστιν τὸ σφόδρα κεχρυμμένον. Ἢ μὲν ἄρσις 


τοιάδε, ἣ διὰ τούτων τῶν ὀργάνων - ἡ δὲ ποίησις, ἦτοι σύνϑεσις τούτου 


334. Pine καίε. 

335. χρατῆραν OK. 

336.@. [΄ τὴν ὑδράργυρον ξανϑὴν. 

337.7. D μέν τοί γε. — αὐτῇ JOK. Born. . 

338. JD mg. : groupe de quabne cendles accolés, amec point à leurs centres, et 
rejeimts deux à deux par um amgle. Cest peut-être um nemvei à 3, 50, 3. 

339. τούτου φύσιν] Œ. D. τοῦ φιλοσόφου. En. 3, 00; 3: 


340. Œ. Ι. ἀφανὲς. 
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τοῦ ὕδατος, ἐν τῇ κατὰ πλάτος ἐχδόσει τοῦ ἔργου συγγέγραπται..51 


Ὁ. Ἑξῆς χαὶ τρίβικον συγγράψω. Ποίησον ἐκ χαλχοῦ Ehatod, 7 φη- 


σὶν, σωλῆνας τρεῖς - λεπτὸν τὸ ἔλασμα, ἐχέτω ἠϑμοῦ πάχος ἢ μιχρὸν 


παχύτερον ὡσεὶ χαλκοῦ ἑνὸς ἥμισυ πάχος. Ποίησον οὖν 15“ σωλῆνας τρεῖς 


1325 


τοιούτους, χαὶ ποίησον χαλκεῖον μακρὸν πήχεως, ἔχον τὸ μῆχος πα- 


λαιστὴν, ἄνοιγμα δὲ τοῦ χαλχείου σύμμετρον - οἱ δὲ 136 


τρεῖς σωλῆνες 
ἔχοντες τὸ ἄνοιγμα, οἷον τράχηλον βίκου xobpou.1%7 Ἱλαροῦντος δὲ ἀντί- 


1328 


χειρας δύο εἶναι λιχανοὺς αὐτοῖς τοῖς δυσὶ συναρηρότας ἐκ πλευρῶν τοῦ 


χαλκχείου περὶ τὸν πυϑμένα + ἐν ᾧ πυῦμένι τρεῖς τρώγλαι προσαρμόζουσαι 
τοῖς σωλῆσιν καὶ ἁρμοσϑέντες προσκολλάσϑωσαν, παραδόξως τοῦ ἄνωϑεν 
πνεῦμα ἔχοντος - καὶ ἐπίϑες τὸ 15. χαλχεῖον ἐπάνω λωπάδος ὀστραχίνης, 
ἐχούσης τὸ ϑεῖον - συμπηλώσας τὰς συμβολὰς στέατι ἄρτου, ἔνϑες ἐπὶ 
τὰ ἄκρα τῶν σωλήνων βίκους ὑελίνους μεγάλους, παχεῖς, ἵνα μὴ ῥαγῶσιν 
ἀπὸ τῆς ϑέρμης τοῦ ὕδατος. Koi κομίζου τὸ ἀναβαῖνον ἐν οἷς φάσκει ὁ 
φιλόσοφος αἴρεσϑαι τὸ ὕδωρ. 


N 


6. To δὲ γίγνεσϑαι ἢ συντίϑεσϑαι οὐκ ὀκνήσω σοι γράψαι, δέσποινα 


- ἔχει δὲ ἡ ποίησις τῶν ὑδάτων οὕτως. Ὕδωρ ϑείου, dpoevixou, 1350 σαν- 


δαράχης, νεφέλη, ὕδωρ φέχλης, ὕδωρ ἀσβέστου, ὕδωρ σποδοκρόμβης, ὕδωρ 


311. Gp. 3, 46, 10-12. 

3,9. Gp. 3, 50, 1. 

343. λεπτὸν] λίπανον JOK. Corrigé d'après 3, 50, 1, Leçon de R. — ἰϑμοῦ JOK. σ΄ 
[. σταϑμοῦ, comme 3: 0,» 

344. χαλχοῦ] (1. χαλκείου vel χαλκίου. 


345. ἔχων OK. 

346. μῆκος] Œ Ι. βάϑος (mot aupuléé dams 3, 50, 1). 

347. ἔχοντες 61. ἔχουσι. 

348. ἱλαροῦντος] Le met meflne ici aucum sems. Ὁ. D ἡλαρίῳ. — Rd. freposée, 
d'après Le Fexte de 3, 50, 1 : οἷον τράχηλον βίκου κούφου - ἡλαρίῳ δὲ τοὺς ἀντίχειρας 
δύο εἶναι λιχανοῖς αὐτοῦ τοῖς δυσὶ συναρηρότας ... 

349. παραδόξοστοῦ ΟΣ παραδόξως τοῦ {. 6 1. παραλόξως (mot auposé) τοῦ. (On 
conmait παραλοξαίνω). 

350. Gp. 3, 95, 1. 
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στυπτηρίας, οὔρου, γάλακτος ὀνείου, αἰγείου - κυνὸς γάλα πολλάκις καὶ 


N 


F4 μὰ \ μ᾿ 4 Ἂς \ ΕἸ ,ὔ \ Y à. 
βόειον ἢ γυναικὸς ἀρσενοτόχου, κατὰ τὸν ᾿Αγαϑοδαίμονα, καὶ ὄξος χαὶ 


ὕδωρ ϑαλάσσιον καὶ μέλι, καὶ χίκινον À γρὺ, καὶ οὖρον { 187 ἮΝ ἄφϑο- 


1351 


ρον, καὶ χκόμμι. Γίνεται δὲ οὕτως - ἕκαστον ὕδωρ ὡς ἅλμη δικαία - ἐπὶ 


δὲ τῶν σποδῶν ὡς ἣ σαπωναρικὴ στάκτη, ἥντινα ἐν τοῖς γραφιχοῖς τῶν χει- 


1352 


ροτμήτων σοι προσεφώνησα. Edùv δὲ μὴ δυνηϑῇς συντιϑέναι τῇ κοτύλῃ 


τοῦ ὕδατος εἴδους γ΄ α΄, οἷον ϑείου γ΄ α΄, ὕδατος καϑαροῦ γ΄ α΄, ἀρσενίκου 


γ΄ α΄, ὕδατος x° α΄, δο ( à ) γ΄ α΄,1553 ὕδατος x, φέχκλης ὀπτῆς, ἀποσβεσῦεί- 


ons εἰς ὄξος, ἀσβέστου ἀποσβεσϑείσης εἰς οὐρόγαλον x° α΄, στυπτηρίας γ΄ 


λυϑείσης εἰς ὕδωρ ϑαλάσσιον x° α΄, καὶ νίτρου πυρροῦ ὁμοίως - καὶ ἑψήσας 


ἰδίᾳ < χαὶ ὁμοῦ 155 


τὰ ὕδατα ὀλίγον, ἵνα τὴν δύναμιν λάβῃ, ἀποσειρωσον 


EN 


ἢ ἀπόσταξον εἰς ἄλλην χύτραν, συνεμβάλλων τὸ μέλι καὶ τὸ ἔλαιον. Καὶ 


ἐὰν μὲν λευκοῦ ϑείου χρεία, συλλείου τῷ ὕδατι γὴν χείαν, ἀστερίτην, ἀφρο- 


σέληνον 7355 ὀπτὸν χκοπτικὸν, σαμία, καρικὴ, κιμωλία ἢ στιλβάδα - καὶ βαλὼν 


εἰς χύτραν [καὶ] κυάνεον γενόμενον τὸ ὕδωρ - μάρμαρον ἐκ TS τῆς γῆς 
βάλλε καὶ μύσι ὠμὸν, καὶ ἄλλο μέρος ἀσβέστου, ἵνα εἰς μέρη β΄, κατὰ τὰς 


τῶν ἀρχαίων γραφὰς, ἵνα λέγηται τοῦτο τὸ δι΄ ἀσβέστου 17 - καὶ ἐπίϑες 


τὸ ὄργανον τῇ χύτρᾳ, καὶ ἀναχκόμιζε τὸ ὕδωρ, καὶ χρῶ. 
1. Τὸ δὲ ξανϑὸν ὕδωρ γίνεται οὕτως. Εἷς πάντα τὰ ὕδατα κατὰ τὴν 


1358 


συσταϑμίαν τὴν πρὸς τὴν δεδηλωμένην οὐχέτι λαμβάνουσαν ἀσβέστου 


μέρη β΄, ἁλὸς α΄, καὶ ἀφεψήσασα ἕν ἕκαστον, καὶ συμμίξασα συλλείου, οὐκέτι 


351. ἀφϑόρων OK. 

350. D χειροτμημάτων. (Gn. 3, 39, 3; 51, 4.) — Ἐὰν δὲ... Gp. 3, 16, 15. 
353. 50] Ceat peul-êbre ume altération du aigne de la samdonaque, lequel dame do 
nesnemle à um A Lovminé par deux loules. £a confusion était qesaille dès Le 
[15 siècle. 

354. πυροῦ OK. 

355. 0 mg. : χρεία. 

356. γενάμενον ΟΝ ici ek anteul. 

357. ἵνα λέγεται εἷρ, leçon à nekenin ai l'en prend ἵνα dams Le sems de où. — ®. Î. 
διάσβεστον (HO. 8). 


358. πρὸς τὴν] 6. πρόσϑεν. 
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γᾶς λευχὰς, ἀλλὰ ξανϑὰς γᾶς - ξανϑὸν γὰρ ὕδωρ βουλόμεϑα. Αἱ δὲ γαῖ 


9 » 2 \ \ / \ ν 1359 \ 2 \ À ! 
εισιν ὠχρὰ ἀττιχὴ χαὶ σινωπις ποντιχὴ XL μυσι οπτον, HAL χάλκανϑος 


ὀπτὴ, καὶ τὰ ὅμοια, βοτάναι πᾶσαι ἃς οἴδασι κοινῶς - καὶ λέχκιϑος, καὶ ὠῶν 
χρόκχος, χαὶ ἐλύδριον 2859 " 188 n. τὸ διπλοῦν. Τὰς μὲν πόας οὐ συνενοῖς 
τῷ ὕδατι, ἀλλὰ μόνον τὰς γᾶς. Kai μεταβάλλουσα ὡς ἔϑος ἐστὶν λωπάδα, 


ν © EN 


σύμβαλε τὰς βοτάνας, xoù ἕψει τετράκις ἢ πεντάκις, ἐπιϑεῖσα ἐν τῷ ὀργάνῳ, 


χαὶ ἀνακόμιζε 151 τὸ ὕδωρ καὶ χρῶ μετὰ χόμμεως : χαὶ ἀποσχεπάσασα, 


εὑρήσεις τὰς πόας χκαταχαείσας, ἀλλὰ χκαὶ ἀφιείσας τὸ ἴδιον βάμμα, rot τὸ 


ἴδιον 1552. πνεῦμα - τούτου τοῦ ὕδατος τοῦ ϑείου τὸ ἄϑικτον ἔχει δύναμιν 
χαὶ φύσιν, ἐὰν ζεστῷ τῷ ὕδατι ἐπιβάψῃς ἄργυρον, ἔστω ἀνεξάλειπτον 1363 
Ἔρρωσο. 


1.1.5 3... A8. ΠΟΙΗΣΙΣ ΕΚ ΤΟΥΤΙΑΣ ΑΡΓΥΡΟΥ. 


Cramacrit aur dD, [. 188 γι. (main du 15ε.16: aiècle) — Collationné 
Au k, [ 86 π. 


« Λαβὼν > τουτίας ΣΤῪ x’, τρίψον ἕως ἂν γένηται χρυσός - xoù ϑείου Se 


ἀπύρου ΣΤΥ ς΄, τρίψον ἕως ἂν γένηται μόλυβδος. Εἶτα ὠῶν ZT" λευχὰ 


λαβὼν, σμήξας, βάλε εἰς βικίον, καὶ ἕψει νυχϑήμερα β΄. Koi ἐχβαλὼν ἐὰν 


359. Gp. 3, 16, 4. 

360. λέκυϑος JO. 

361. ébet A’ à Πρ, JOK. Bou. cer. (6. 8). -6ἢ ἕψει δ΄ ἡ Μρ aol. ἡμέρας (6 
ὅ. 4) 

369. κατακαΐσας] JO. Cour. com). 


363. ἔστω] α © ἔσται. 


364. ΣΤΥ ] ΣΤΥ k, abréviation de ἑἐξάγιον, 6° janbie de σώ: En. du Eange, 
Glessanium ibm goitaki, οἷ 4. Come. henaurus, éd. Didot, voce Ἕξάγιον. 
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χκόπτηται, αὖϑις βαλὼν ἕψει ἡμέραν α΄. Εἶτα λαβὼν χαλκοῦ ΣΤῪ 1, βάλε εἰς 


χώνην - χαὶ ἐπίβαλε ἀπὸ τούτου x° ΣΤ΄ + χαὶ γίνεται ἄργυρος. 


X 
XX 


1414.50 3. — 49. TOY AYTOY ΖΩΣΙΜΟΥ͂ ΠΕΡῚ ΟΡΓΑΝΩΝ ΚΑΙ 
KAMINON ΓΝΉΣΙΑ YIOMNHMATA ΠΕΡῚ TOY Q ΣΤΟΙ- 
XEIOT. 


hramacrit aun Ji, Ι. AT ἤνν..Ξ- Cbtisnne δισι [ JF π.;- δισι 
d'autres manuscrits à pantin du 14 (voir ci-après). 

À. To Ω στοιχεῖον στρογγύλον τὸ διμερὲς, τὸ ἀνῆκον τῇ ἑβδόμῃ 1% 

Κρόνου ζώνῃ, κατὰ τὴν ἔνσωμον φράσιν - κατὰ γὰρ τὴν ἀσώματον ἄλλο τί 


1366: … χατὰ δὲ 


ἐστιν ἀνερμήνευτον. Ὃ μόνος Νικόϑεος χεχρυμμένος οἶδεν 
τὴν ἔνσωμον τὸ λεγόμενον ὠχεανὸς, ϑεῶν, φησὶ, πάντων γένεσις καὶ σπορὰ, 
χαϑάπερ, φησὶν, αἱ μοναρχικαὶ τῆς ἐνσώμου φράσεως. Τὸ δὲ λεγόμενον μέγα 
καὶ ϑαυμαστὸν ( στοιχεῖον περιέχει τὸν περὶ ὀργάνων ὕδατος ϑείου λόγον, 
χαὶ καμίνων πασῶν μηχανικῶν [καὶ ἁπλῶν] xoù ἁπλῶς πασῶν. 

À. Ζώσιμος Θεοσεβείῃ εὐηειαει. Αἱ χαιρικαὶ καταβαφαὶ, 17 ὦ γῦναι, εἰς 
χλευασμὸν ἐποίησαν τὴν περὶ χαμίνων βίβλον. Πολλοὶ γὰρ εὐμένειαν ἐσχηκό- 
τες παρὰ τοῦ ἰδίου δαιμονίου, ἐπιτυγχάνειν τῶν χαιρικῶν ἐχλεύασαν, καὶ τὴν 
περὶ χαμίνων χαὶ ὀργάνων βίβλον ὡς οὐκ οὖσαν ἀἁληϑῆ. Ko οὐδεὶς λόγος 
αὐτοὺς ἀποδειχτιχὸς ἔπεισεν ὅτι ἀλήϑειά ἐστιν, εἰ μὴ αὐτὸς ὁ ἴδιος αὐτῶν 
δαίμων, κατὰ τοὺς χρόνους τῆς αὐτῶν εἱμαρμένης μεταβληϑεὶς, παραλαβόν- 


τος αὐτοῦ, κακοποιοῦ δὲ εἰπεῖν - καὶ τῆς τέχνης χαὶ τῆς εὐδαιμονίας αὐτῶν 


1365. No mg. : ὃ λγ (λόγος ? μῦϑος, ἀ᾿[ωτ emcre que. 

1366. . D. χεχρυμμένως. 

1367. ευηξειαξι A0 ; εὐήει ἀεὶ k. 6 1. χαίρειν 5 }. En. 3:04. = καιρικαὶ] χερικαὶ 
JOK ; Gp. 3, 51, 1. Rapgechen aussi Le 11 du présent morceau. 
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πάσης χκωλυϑείσης, καὶ ἐφ΄ ἑκάτερα τραπέντων τῶν αὐτῶν τύχῃ ῥημάτων, 
μόλις ἐκ τῶν ἐναργῶν τῆς εἱμαρμένης αὐτῶν ἀποδείξεων, ὡμολόγησαν εἶναί 
τι, χοὶ μετ ᾿ ἐκείνων ὥν πρότερον ἐφρόνουν. Ἀλλ᾽ οἱ τοιοῦτοι οὐκ ἀποδεχ- 
τέοι οὔτε παρὰ Θεῷ οὔτε φιλοσόφοις ἀνθρώποις - πάλιν γὰρ τῶν χρόνων 
1368 


σχηματισϑέντων χατὰ τοὺς { 189 v.) λεπτοὺς χρόνους, καλῶς χαὶ 


1369 2 


ἐφ᾽ 


ἑτέραν ὁμολογίαν, τῶν προτέρων ἐναργῶν πραγμάτων πάντων λελησμένοι, 


τοῦ δαιμονίου σωματικῶς αὐτοὺς εὐεργετοῦντος, πάλιν μεταβάλλεται 


πάντοτε τῇ εἱμαρμένῃ ἀκολουϑοῦντες, καὶ εἰς τὰς λεγομένας 1977 χαὶ εἰς τὰ 
ἐναντία, μηδὲν ἕτερον τῶν σωματικῶν φανταζόμενοι, ἀλλὰ τὴν εἱμαρμένην. 
Τοὺς τοιούτους δὲ ἀνθρώπους ὃ Ἑρμῆς ἐν τῷ περὶ φύσεων ἐχάλει ἄνοας, 


τῆς εἱμαρμένης μόνους ὄντας πομπὰς, μηδὲν 171 


τῶν ἀσωμάτων φανταζομέ- 
νους, μήτε αὐτὴν τὴν εἱμαρμένην τοὺς αὐτοὺς ἄγουσαν δικαίως, ἀλλὰ τοὺς 
δυσφημοῦντας αὐτῆς τὰ σωματικὰ παιδευτήρια, καὶ τῶν εὐδαιμόνων αὐτῆς 
ἐχτὸς, ἄλλο φανταζομένους. 


3. ‘O δὲ ἙἭ μῆς χαὶ à Ζωροάστρης τὸ φιλοσόφων γένος ἀνώτερον 1“ 


τῆς εἱμαρμένης εἴπον, τῷ μήτε τῇ εὐδαιμονίᾳ αὐτῆς χαίρειν, ἡδονῶν γὰρ 
χρατοῦσι, μήτε τοῖς κακοῖς αὐτῆς βάλλεσϑαι, πάντοτε ἐναυλίαν ἄγοντες, 


μήτε τὰ καλὰ δῶρα παρ αὐτῆς καταδεχόμενοι, 173 


ἐπείπερ εἰς πέρας κακῶν 
βλέπουσιν. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ Ἡσίοδος τὸν Προμηϑέα εἰσάγει τῷ Ἐπιμηϑεῖ 
παραγγέλλοντα + τίνα οἴονται οἱ ἄνϑρωποι πασῶν μείζονα εὐδαιμονίαν ; γυ- 
voxa εὔμορφον, φησὶ, σὺν πλούτῳ πολλῷ, χαί φησι - μήτε δῶρον δέξασϑαι 
παρὰ Ζηνὸς 157: Ὀλυμπίου, ἀλλ᾽ ἀποπέμπειν ἐξοπίσω, διδάσκων τὸν ἴδιον 
ἀδελφὸν διὰ φιλοσοφίας ἀποπέμπειν τὰ τοῦ Διὸς, τουτέστι τῆς εἱμαρμένης 


δῶρα. 


368. λεπτοὺς] Œ. Ι. ἐχλεχτοὺς. 

369.7. D μεταβάλλονται. 

510. Ὁ. Ι. εἰς τὰ λεγόμενα. 

3.4.0". Ι. ἄνους. -- Œ Ι. πομπέας. 

372. Ζωροάστρις OX. 

373. ἐναύλια K. 6}. |. ἡσυχίαν. 

374. μήτε] Lire μήποτε (Ὁ comme dams Résiode, Op. et D. 86. 
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4. { 190 x. Ζωροάστρης δὲ εἰδήσει τῶν ἄνω πάντων χαὶ μαγείᾳ 
αὐχῶν, τῆς ἐνσώμου φράσεως φάσχει ἀποστρέφεσϑαι πάντα τῆς εἱμαρμένης 


τὰ χαχὰ, καὶ μερικὰ χαὶ χκαϑολικά. Ὃ μέντοι Epuñs ἐν τῷ περὶ ἀναυλίας 


1315 


διαβάλλει καὶ τὴν μαγείαν, λέγων ὅτι οὐ δεῖ τὸν πνευματιχὸν ἄνϑρω- 


πον τὸν ἐπιγνῶντα ἑαυτὸν, οὔτε διὰ μαγείας καϑορϑοῦν τι, ἐὰν καὶ καλὸν 
νομίζηται, μηδὲ βιάζεσϑαι τὴν ἀνάγκην, ἀλλ ἐᾶν ὡς ἔχει φύσεως χαὶ χρί- 
σεως - πορεύεσϑαι δὲ διὰ μόνου τοῦ ζητεῖν, ἑαυτὸν καὶ ϑεὸν ἐπιγνῶντα, 


χρατεῖν τὴν ἀκατονόμαστον τριάδα - καὶ ἐᾶν τὴν εἱμαρμένην ὃ ϑέλει ποιεῖν, 


DU 2 “Ὁ - 1376 ᾿ ΩΝ ᾿ \ C2 a 2 A 
τῷ ἐᾶν τῇ σπηλῷ, τουτέστιν τῷ σώματι. Ko οὕτως φησί - « Νοήσας χαὶ 


πολιτευσάμενος ϑεάσῃ τὸν Θεοῦ υἱὸν, πάντα γινόμενον τῶν ὁσίων ψυχῶν 
ἕνεχεν - ἵνα αὐτὴν ἐκσπάσῃ ἐκ τοῦ χώρου τῆς εἱμαρμένης ἐπὶ τὸν ἀσώματον, 
ὅρα αὐτὸν γινόμενον πάντα, ϑεὸν, ἄγγελον, ἄνϑρωπον παϑητόν + πάντα γὰρ 


δυνάμενος πάντα ὅσα ϑέλει γίνεται, καὶ πατρὶ ὑπαχούει διὰ παντὸς σώματος 


1377 


διήκων, φωτίζων τὸν ἑκάστης νοῦν, εἰς τὸν εὐδαίμονα χῶρον ἀνώρμησεν, 


1378 


ὅπουπερ ἦν καὶ πρὸ τοῦ τὸ σωματικὸν γενέσϑαι, αὐτῷ ἀχολουϑοῦντα 


χαὶ ὑπ αὐτοῦ ὀρεγόμενον χαὶ ὁδηγούμενον εἰς ἐχεῖνο τὸ φῶς. 


5. Καὶ βλέψαι τὸν πίνακα ὃν Κέβητος γράψας, καὶ à τρίσμεγας 1579 


Πλάτων, καὶ ὃ μυριόμεγας ἙἭ μῆς, ὅτι Θώυϑος ἑρμηνεύεται τῇ ἱερα- 
τυκῇ πρώτῃ φωνῇ, ὃ πρῶτος ἄνϑρωπος ἑρμηνεὺς πάντων τῶν ὄντων, χαὶ 


ὀνοματοπο- { 190 v.) ιὸς πάντων τῶν σωματικῶν. Οἱ δὲ Χαλδαῖοι χαὶ 


œ 


Πάρϑοι καὶ Μῆδοι καὶ Ἑβραῖοι καλοῦσιν αὐτὸν ᾿Αδὰμ, ᾧ ἔστιν ἑρμηνεία 


“1380 


γῆ παρϑένος, καὶ γῆ αἱματώδης, καὶ γῆ πυρά, καὶ γῆ σαρχίνη. Ταῦτα 


1381 


δὲ ἐν ταῖς βιβλιοθήκαις τῶν Πτολεμαίων ηὕρηνται - ὃν ἀπέϑεντο εἰς 


ἕχαστον ἱερὸν, μάλιστα τῷ Σιαραπείῳ, ὅτε παρεκάλεσεν Aoevav τῶν ἀρ- 
375. Œ Ι. π. ἀναυδίας. sx des linsnes Rervmétiques eot imbitulé περὶ σιγῆς. 
376. ϑέλειν JOX Bou. com. — τῇ σπηλῷ] 4. τῷ πηλῷ (0. 8). 


377. @. Ι. ἑκάστου. 


378. πρὸ τοῦτο OK. Cor. 


379. καὶ βιτος OK. 6.1. δέβης τε ἔγραψε. 


380. En. Olymupiodene (9, 4, 32). 


581. FO. πυρρὰ. 
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1382 


χιεροσολύμων πέμψαντα ‘Epuñv ὃς εἱρμηνεύσε πᾶσαν τὴν Ἕβραΐδα 


ἑλληνιστὶ 7555. χαὶ αἰγυπτιστί. 


6. Οὕτως οὖν καλεῖται ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος ὃ παρ ἡμῖν Θωύϑ, καὶ παρ΄ 
ἐχείνοις ᾿Αδὰμ, τῇ τῶν ἀγγέλων φωνῇ αὐτὸν χαλέσαντες. 138 Οὐ μὴν δὲ 
ἀλλὰ καὶ συμβολικῶς διὰ τεσσάρων στοιχείων ἐκ πάσης τῆς σφαίρας αὐτὸν 
εἰπόντες κατὰ τὸ σῶμα. Τὸ γὰρ ἄλφα αὐτοῦ στοιχεῖον ἀνατολὴν δηλοῖ, τὸν 
ἀέρα - τὸ δὲ δέλτα αὐτοῦ στοιχεῖον δύσιν δηλοῖ τὴν κάτω χκαταδύσασαν 
διὰ τὸ βάρος -. τὸ δὲ M στοιχεῖον μεσημβρίαν δηλοῖ, τὸ μέσον τούτων 
τῶν σωμάτων πεπαντικὸν πῦρ τὸ εἰς τὴν μέσην τετάρτην ζώνην. Οὕτως 
οὖν ὃ σάρχινος ᾿᾿Αδὰμ κατὰ τὴν φαινομένην περίπλασιν Θωὺῦ καλεῖται 
ὁ δὲ ἔσω αὐτοῦ ἄνϑρωπος ὃ πνευματικὸς, < ὄνι Σ᾽ καὶ κύρομα ἐχειον 
χαὶ προσηγορικόν. Τὸ μὲν οὖν κύριον ἀγνοῶν διὰ τὸ τέως - μόνος γὰρ 


1385 


Νυκόϑεος ὃ ἀνεύρετος ταῦτα οἶδεν - τὸ δὲ προσηγορικὸν αὐτοῦ ὄνομα 


φῶς χαλεῖται, ἀφ᾽ OÙ καὶ φῶτας παρηκολούϑησε λέγεσϑαι τοὺς ἀνθρώπους. 

ἡ. Ὅτε ἦν φῶς ἐν τῷ Παραδείσῳ διαπνεόμενος ὑπὸ τῆς εἱμαρμένης, 
ἔπεισαν αὐτὸν ὡς ἄκακον HAL ἀνενέργητον { 191 n. ἐνδύσασϑαι τὸν 
παρ αὐτοῦ Αδὰμ, τὸν ἐκ τῆς εἱμαρμένης, τὸν ἐκ τῶν τεσσάρων στοιχείων. 
Ὃ δὲ διὰ τὸ ἄκακον οὐκ ἀπεστράφη. Εἰ δὲ ἐκαυχῶντο ὡς δεδουλαγωγημένου 
αὐτοῦ τὸν ἔξω ἄνϑρωπον, δεσμὸν εἶπεν ὁ Ἡσίοδος, ὃν ἔδησεν ὁ Ζεὺς τὸν 
Προμηϑέα. Εἴτα μετὰ 55. « τοῦτον > τὸν δεσμὸν, ἄλλον αὐτῷ δεσμὸν 
ἐπιπέμπει τὴν. Πανδώρην ἣν οἱ Ἑβραῖοι καλοῦσιν Εὔαν. Ὁ γὰρ Προμηϑεὺς 


χαὶ Ἐπιμηϑεὺς PET 


εἷς ἄνϑρωπός ἐστι κατὰ τὸν ἀλληγορικὸν λόγον, τουτέστι 
ψυχὴ καὶ σῶμα. Kai ποτὶ μὲν ψυχῆς ἔχει εἰκόνα ὁ Προμηϑεὺς, ποτὲ δὲ 


νοός, ποτὲ δὲ σαρχὸς, διὰ τὴν rapaxony τοῦ πιμηϑέως ἣν παρήχκουσεν 


382. ἄσεναν οἴ. — 6". [. ἀρχιερέα Σολύμων. 
383. ἑρμήνευσε A0. F. 0. ὁ ἑρμηνεύσας. 
384. Ὁ" D. καλέσασι. 

385. Ὁ Ι. ἀγνοοῦμεν εἰς τὸ τέως. 


386. Gp. éniode, Vhécgenie, vers 591. 


387. γὰρ] Œ. 0. δὲ. 
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τοῦ Προμηϑέως τοῦ ἰδίου < ἀδελφοῦ > - φησὶ γὰρ à νοῦς ἡμῶν - ὃ δὲ 


υἱὸς τοῦ Θεοῦ πάντα δυνάμενος, χαὶ πάντα γινόμενος, ὅτε ϑέλει, ὡς ϑέλει 


1388 


φαίνει ἑκάστῳ - ᾿Αδὰμ προσῆν Ἰησοῦς Χριστὸς « ὃς > ἀνήνεγκεν, ὅπου 


Hal τὸ πρότερον διῆγον φῶτες χαλούμενοι. 
ὃ. ἜἜπφάνη δὲ χαὶ τοῖς πάνυ ἀδυνάτοις ἀνθρώποις, ἄνϑρωπος γεγονὼς 


παϑητὸς χαὶ ῥαπιζόμενος, καὶ λάϑρα τοὺς ἰδίους φῶτας συλήσας, ἅτε μηδὲν 


παϑῶν, τὸν δὲ ϑάνατον δείξας καταπατεῖσϑαι, καὶ ἐῶσϑαι χκαὶ ἕως 1389 ἄρτι καὶ 


τοῦ τέλους τοῦ κόσμου τόποισι λάϑρα, καὶ φανερὰ συλλῶν τοῖς 1339 ἑαυτοῦ, 


συμβουλεύων αὐτοῖς λάϑρα χαὶ διὰ τοῦ νοὸς αὐτῶν χαταλλαγὴν ἔχειν τοῦ 
παρ αὐτῶν ᾿Αδὰμ, κοπτομένου καὶ φονευομένου παρ αὐτῶν τυφληγοροῦντος 
χαὶ διαζηλουμένου τῷ πνευματικῷ χαὶ φωτεινῷ ἀνθρώπῳ, τὸν ἑαυτῶν ᾿Αδὰμ 
ἀποχτείνουσι. 


9. Ταῦτα δὲ γίνεται ἕως οὗ ἔλϑῃ ὁ ἀντίμιμος δαίμων, δι où ζηλούμενος 


αὐτοῖς καὶ ϑέλων ὡς τὸ πρώην πλανῆσαι λέ- " 191 v) γῶν ἑαυτὸν υἱὸν 


1391 


Θεοῦ, ἄμορφος ὧν χαὶ ψυχῇ καὶ σώματι. Οἱ δὲ φρονιμώτεροι γενόμε- 


νοι ἐκ τῆς καταλήψεως τοῦ ὄντως υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, δίδουσιν αὐτῷ 1535 τὸν 


ἴδιον ᾿Αδὰμ εἰς φόνον τὰ ἑαυτῶν φωτεινὰ πνεύματα, σώζοντες ἴδιον χῶρον 


ὅπουπερ καὶ πρὸ κόσμου ἦσαν. Πρὶν ἢ δὲ ταῦτα τολμῆσαι, τὸν 155 


ἀντίμι- 
μον, τὸν ζηλωτὴν, πρῶτον ἀποστέλλει αὑτοῦ πρόδρομον ἀπὸ τῆς Περσίδος, 
μυϑοπλάνους λόγους λαλοῦντα, καὶ περὶ τὴν εἱμαρμένην ἄγοντα τοῦς ἀν- 
1394 


ϑρώπους. Εἰσὶ δὲ τὰ στοιχεῖα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἐννέα, τῆς διφϑόγγου 


σωζομένης, κατὰ τὸν τῆς εἱμαρμένης ὅρον. Εἶτα μετὰ περιόδους πλέον ἢ 


388.7. D πρώην T. X. ἀνήνεγχε. 

389. δείξας] F. 0. δόξας. 

390. τόποις ἰλάϑρα 0. — συλλῶν] 6. | συλλαλῶν. 

391. φρονιμώτερον γενάμενοι OK. 

399. δίδωσιν JOK. 

393. πρινὴ x (forme lus moderne). 

394. οἵ my. : on, 1.“ main. — Le mot de ποι Qettnes me serait-il az φαοσφόρος 
(Bucifen, Vince des défense le diphthonque (ao) nee (Doi la 
mote de Va braductien .) 
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ἔλαττον ἑπτὰ, καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ φύσει ἐλεύσεται." 


10. Καὶ ταῦτα μόνοι Ἕβραῖοι καὶ αἱ ἱεραὶ Ἑρμοῦ βίβλοι περὶ τοῦ φω- 
τεινοῦ ἀνθρώπου χαὶ τοῦ ὁδηγοῦ αὐτοῦ υἱοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦ γηΐνου Ad, 


1386 


χαὶ τοῦ ὁδηγοῦ αὐτοῦ ἀντιμίμου τοῦ δυσφημίᾳ λέγοντος ἑαυτὸν εἶναι 


υἱὸν Θεοῦ πλάνῃ. Οἱ δὲ Ἕλληνες καλοῦσιν γῆϊον Αδὰμ Ἐπιμηϑέα συμβου- 


λευόμενον ὑπὸ τοῦ ἰδίου νοῦ, τουτέστι τοῦ ἀδελφοῦ 1%°7 


αὐτοῦ μὴ λαβεῖν 
τὰ δῶρα τοῦ Διός. Ὅμως χαὶ σφαλεὶς καὶ μετανοήσας χαὶ τὸν εὐδαίμονα 
χῶρον ζητήσας, πάντα ἑρμηνεύει καὶ πάντα συμβουλεύει τοῖς ἔχουσιν ἀκοὰς 
νοεράς - οἱ δὲ τὰς σωματικὰς ἔχοντες μόνον ἀκοὰς τῆς εἱμαρμένης εἰσὶ, 
μηδὲν ἄλλο καταδεχόμενοι ἢ ὁμολογοῦντες. 


11. Ὅσοι τὰς χαιρικὰς « ποιοῦσι χαταβαφὰς » εὐτυχοῦντες οὐδὲν 1555 


ἕτερον λέγουσι, τῆς τέχνης χλευάζοντες, ἢ τὴν μεγάλην περὶ καμίνων βίβλον 
χοὶ (φ. 199 p οὐδὲ τὸν ποιητὴν XATAVOOUOL λέγοντα : 
ἀλλ᾽ οὔπως ἅμα ϑεοὶ δόσαν ἀνθρώποισι 17 
χοὶ τὰ ἑξῆς. Kai οὐδὲν ἐνθυμοῦνται οὔτε βλέπουσι τὰς τῶν ἀνθρώπων 
διαγωγὰς, ὅτι χαὶ εἰς μίαν τέχνην ἄνϑρωποι διαφόρως εὐτυχοῦσι, καὶ 
διαφόρως τὴν μίαν τέχνην ἐργάζονται, διὰ τὰ ἤϑη καὶ διάφορα σχήματα τῶν 


5 χ , , un N \ \ 2 , 1200 
ἀστέρων μίαν τέχνην ποιεῖν. Καὶ τὸν μὲν ἄγων τεχνίτην, 


τὸν δὲ μόνον 
τεχνίτην, τὸν δὲ ὑποβεβηχότα, τὸν δὲ χείρονα, « τὸν ὃ » ἀπρόχοπον, 
οὕτως ἐστὶν < εὑρεῖν > ἐπὶ πασῶν τῶν τεχνῶν χαὶ διαφόροις ἐργαλείοις 


1401 


χαὶ ἀγωγαῖς τὴν αὐτὴν τέχνην ἐργαζομένους χαὶ διαφόρους ἔχοντας τὸ 


νοερὸν χαὶ ÉTITEUXTIXOV. 


395. περιόδου OK. Born. com). - D. ξαυτοῦ 
396. λέγωντος JOK. 
397. En. Rss: On. et ὯΝ Ι. ἘΞ 


ΕΣ au ὅσοι < δὲ. > — Quillemets dams A0 guqu'à La ligne contenant 


ἀνϑρώποισι. 
399. On me nebneune ce Îragment ἀδ ὅθι σὰ nee τὰ dire ete: 
400. ἄγων] Œ. ἀργὸν. 


401. F. [. διαφόρως. 
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12. Ko μάλιστα ὑπὲρ πάσας τὰς τέχνας, ἐν τῇ ἱερατικῇ ταῦτά ἐστι 
θεωρῆσαι. Φέρε εἰπεῖν χκατεαγότος ὀστέου, ἐὰν εὑρεϑῇ ἱερεὺς ὃς τόδε διὰ 
τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας ποιῶν, κολλᾷ τὸ ὀστοῦν, ὥστε καὶ τρισμόν ἀκοῦσαι 
συνερχομένων εἰς ἄλληλα τῶν ὀστέων. Edv δὲ μὴ εὑρεϑῇ ἱερεὺς, οὐ μὴ 


φοβηϑῇ ἄνϑρωπος ἀποϑανεῖν, ἀλλὰ φέρωνται 0? 


ἰατροὶ ἔχοντες βίβλους 
χατὰ ζωγράφους γρομμιχὰς σκχιαστὰς ἐχούσας γραμμάς - χαὶ ὁσαιδηποτοῦν 
εἰσι γραμμαὶ, καὶ ἀπὸ βιβλίου περιδεσμεῖται ὃ ἄνϑρωπος μηχανικῶς χαὶ ζῇ 
χρόνον < τινὰ, τὴν ὑγείαν πορισάμενος + καὶ οὐδήπου ἐφίεται ἄνϑρωπος 
ἀποϑανεῖν διὰ τὸ μὴ εὑρηχέναι ἱερέα ὀστοδέτην. Οὗτοι δὲ ἀποτυχόντες τῷ 
λιμῷ τελευτῶσι μὴ καταξιοῦντες τὴν ὀστοδητικὴν τῶν χαμίνων διαγραφὴν 
νοῆσαι χαὶ ποιῆσαι, ἵνα μαχάριοι γενόμενοι νικήσωσι πενίαν, τὴν ἀνίατον 
νόσον. Kai ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. 


13. Ἐγὼ δὲ ἐπὶ { 710. v.) τὸ προχείμενον ἐλεύσομαι, ὡς ἔστι 1 


περὶ 
ὀργάνων. Λαβὼν γάρ σου τὰς ἐπιστολὰς ἃς ἔγραψας, εὕρόν σε παραχαλοῦ- 
σαν ὅπως χαὶ τὴν τῶν ὀργάνων ἔχδοσίν σοι συγγράψω. ἘΠθϑϑαύμασα δέ σε 
ὅτιπερ καὶ τὰ μὴ ὀφείλοντα συγγράφεις τυχεῖν παρ ἐμοῦ, ἢ οὐκ ἤκουσας 
τοῦ φιλοσόφου λέγοντος ὅτι « ταῦτα ἐκὼν παρεσιώπησα διὰ τὸ ἀφϑόνως 
αὐτὰ ἐγκχκεῖσϑαι καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις μου γραφαῖς. Σὺ δὲ παρ᾽ ἐμοῦ ταῦτα 
μαϑεῖν ἠβουλήϑης - ἀλλὰ μὴ οἴου ἀξιοπιστότερον ἐμὶ τῶν ἀρχαίων ξυγ- 
γράψαι. Γΐίνωσχε ὡς οὐκ ἂν δυναίμην. Ἀλλ᾽ ἵνα καὶ πάντα τὰ παρ ἐκείνων 


λαληϑέντα νοήσωμεν τοίνυν τὰ παρ ἐχείνων σοι ὑποϑήσω. Ἔχει δὲ οὕτως. 


bes paragraphes suivants (1λ:{ι) ent élé collalionmés sur 8, |. 
89 w.;— aun Ὁ, [. 56 n.; au db, [. 80 we. ( dd ou db) ;- au db, 
[- 320 γι. ( 1); λων À, (continuation du texte précédent). 


1402. φέρονται JOK. Born. con. 


4203. @. Ι. ὅ ἐστι. 
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4404 ἃ 


ἢ 


αὖ- 


14. Βίκος ὑέλεος, σωλὴν ὀστράκινος μῆκος πήχεως ἑνός. Λωπὰς 


» , 2 A πε “ \ ! , κε , 1205 
αγγος στενόστομον EV ᾧ ἢ τῷ σωλῆνι τὸ πᾶχος βικίῳ τῷ στοματι 


1406 ὕδατος, 


τοῦ. ‘O δὲ τύπος < οὗτος. > Ἔχειν δὲ δεῖ ἐπίλιϑον χρατηρίαν 
καὶ παραψᾶν σπόγγῳ τὸ ἄγγος, χαὶ ἐπὶ τῶν αἰϑαλῶν καὶ τῆς ὑδραργύρου τὸ 
αὐτὸ. Ἔξεστι δὲ ἐν τῷ pavé χαὶ τοῖς ὁμοίοις ὀργάνοις ἔχουσιν ἐγχκάϑισμα 
ὡσεὶ δρακοντῶδες πήσσειν τὴν ὑδράργυρον, καὶ ξανϑὴν αὐτὴν καϑιστᾶν διὰ 
τῆς τοῦ ϑείου ἀναϑυμιάσεως, τῶν ἀρχαίων γραφῶν τοῦτο παρεγγυουσῶν. 


1407 


᾿Αμοιροῦντος μὲν τοῦ φανοῦ Κρόνον, χαὶ ἐπιϑαυμάσεις ἐπὶ ταύτῃ τῇ 


1408 


γραφῇ ὅτι δύο μυστήρια ἐν αὐτῇ ἐκρύβη φανερὰ, καὶ οὐ ζητοῦμεν [ὅτι] 


πῶς ἡ τοῦ ϑείου 1% αἰϑάλη λευκαίνουσα τὴν ὑδράργυρον ξανϑὴν dvabetx- 


1410 


νυσιν - μήτι γε χαυϑείσης αὐτῆς ἔστι τοῦτο - ἔτι δὲ καὶ αὐτὴ λευκὴ 


οὖσα χαὶ δυνάμει χαὶ ἐνεργείᾳ ὑπὸ λευκοῦ χαιομένη καὶ πηγνυμένη, ὅπως 
ξανϑὴ ἔρχεται... 

15. Ἔδει τοίνυν τοὺς νέους πρό { 1953 n) ve πάντων ταῦτα ζητεῖν. Τὸ 
δὲ ἕτερον μυστήριον οἶμαι μὴ μόνην αὐτὴν πήγνυσθαι, ἀλλὰ καὶ ue ὅλου 
τοῦ συνϑέματος. Τὰ μέντοι ὄργανα εἰς ἃ γίνεται καὶ ὕδωρ ϑείου ἄϑικτον, 
χαὶ πῆξις ὑδραργύρου, καὶ μαλαγμάτων ποτίσεις, καὶ βαφὴ μαλαγμάτων, ἐστὶ 


ταῦτα. 


(But la formule de Vécnevisse. — Voir Pnbroduction de db 
Berthelot, γι. 152, lg. 28). 


16. Ὅτι ἀπὸ doxidotou χαλχοῦ ἰὸς γενόμενος ξανϑωϑεὶς αἰϑαλοῦται : 


χκαὶ ἀποτίϑεται ἐν μέλιτι λευκῷ. 


404. ὕελος εἵο; ὑάλινος ΟΊ. ". ( (ᾧῷ εἴα... Cou com. 

405. ἐν ᾧ — αὐτοῦ em. (ἢ ete. -- ἢ τῷ] 6. ἤτοι. 

106. Ba. [φως ammemcée manque. — χρατηρίαν] 6 κρατῆρα QU χρατήριον. 
407. τοῦ μὲν φανοῦ ἀμ. 108 Le aigme de Κρόνος ou du rem B ec. 

408. ἐπιϑαυμ.] ϑαυμάσεις Bb ; ϑαυμάσης do? 

109. ἐκρύβησαν me; ἐχκρίϑησαν dot 3. 

410. μή τοι γε (ἢ ekc. 

441. ὅπως] R εἴς. — ἔρχεται] ἀποκχκαϑίσταται (ῷ ekc. Œ Ι. ἐξέρχεται. 
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11. Ὅτι καὶ τὸ μάλαγμα τὸ ἀπὸ τοῦ ἡμετέρου χαλκοῦ ξανϑωϑὲν ποιεῖ 


ὰ 1412 


ἀντ αὐτοῦ ἧττον δέ : ὅλα δὲ αὐτὰ χεῖται παρ ᾿Αγαϑοδαίμονι. 


18. Ὅτι xoù τὸ μάλαγμα τὸ διὰ σχωριδίου βάλε ἐμφανῶς, καὶ 1.15 


πῆξον 
τῇ αἰϑάλῃ τῶν ϑείων τῶν ἀναϑυμιωμένων, ἵνα γένηται ὡς χκιννάβαρις. Εἶτα 


βαλὼν εἰς βούχλας ἢ ληκύϑια καὶ ἐκτείνας, χρῶ ὡς ἔχει ὀπίσω. #1 


AL Ὡς φαίνεται οὖν, ὅλα τὰ εἴδη τὰ ἐξ αἰϑαλῶν ὁ ᾿ἈΑγαϑοδαίμων, 15 


1416 


Ὧν ,ὕὔ + 2 # A ,ὔ \ € “2 F 2 
οἷον χρυσόχολλαν, χαὶ ἐτήσιον, καὶ χρυσάνϑιον, καὶ ἁπλῶς πάντα εἰς 


τὴν καταβαφὴν τοῦ ἀργύρου χέχραται, ὡς ἔχει αὐτοῦ ἡ “7 ὑστέρα τάξις. 
Αἰϑάλας δὲ βάλλει, ἵνα μὴ σχκωριάσῃ ὃ ἄργυρος, ἣ ἀπουσιάσῃ τῶν παχέων 


σωμάτων χκαὶ γεωδεστέρων εἰωϑότων χαίεσϑαι καὶ φρύγεσϑαι. 


X 
XX 


414.54 3. — 50. ΠΕΡῚ TOY TPITBIKOY ΚΑΙ TOY ΣΩΛΗΝΟΣ. 


Lhamacrit sun di, Ι: 4194 n. — Collationné sun À, L 83 vw. Au 
Ὁ, [- 57 κ.»- aun db, [. 81 κι. (do où dt); λωι db, [. 294 à. ( 
905); λων de. D. 101 κ. 


1. Ἑξῆς δὲ τὸν τρίβικόν σοι ὑπογράψω. Καλεῖται δὲ αὕτη À δι ἀσκοῦ 1.15 


1419 


ἡ παρὰ Μαρίας τεχνοπαράδοτος - ἔχει δὲ οὕτως. « Ποίησον, NOW, ἐχ 


448. près αὐτοῦ] ebpace Dame eur 5 eu 6 Lettres No seul. Œ. [. ὁμοίως. 

413. ἐμφανῶς] FL a pavé. 

4. ὅσια mes 18 εἰ 19, Les mamusonits denment les signes du ciel, du soleil (ou 
de Don), de la tenne, du ciel. es mêmes aignes sont répétés dams , au-desaus de 
ὅλα τὰ εἴδη. 

145. γοῦν (Ὁ ete. 

416. χρυσόκολλα A0. 

411. κραταιῶς ἔχει MS. Con. 


418. δι΄ ἀσχοῦ] FD. διὰ χαλχοῦ. 


419. τεχνοπαραδότου] Lette leçon, commune aux divers mas. cenaultés, cemfivme 
la coection juenesée cidessus, γι. 138, À. 20. — Ποίησον] Gp. 3, 47 ( x) 5. 
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1420 


χαλκοῦ ἐλατοῦ σωλῆνας τρεῖς, λεπτὸν τὸ ἔλασμα ἔχοντας σταϑμοῦ πά- 


χος σμικρὸν παχύτερον ὡσεὶ χαλκοῦ τηγάνου πλαχουντηρίου, μῆκος ἔχον 


1421 


πήχεος αϑ΄. Ποίησον οὖν σωλῆνας τρεῖς τοιούτους, χαὶ ποίησον πάχος 


1492 


ἔχον τὸ μῆκος παρὰ παλαιστὴν, ἄνοιγμα δὲ τοῦ χαλκείου σύμμετρον. 


Οἱ δὲ τρεῖς σωλῆνες ἐχέτωσαν τὸ ἄνοιγμα τραχήλου βίκου κούφου ἡλάριον, 


τοῦ δὲ ἀντίχειρας, ἵνα δύο λιχανοὺς 7? αὐτοῦ ταῖς δυσὶν χερσὶν συναρηρό- 


1494 


tac ἐκ πλευρῶν. Τοῦ δὲ χαλχείου περὶ τὸν πυϑμένα, αἱ τρεῖς τρῶγλαι 


προσαρμόζουσαι τοῖς σωλῆσι, καὶ #7 ἁρμοσϑέντες προσχολλάσϑωσαν, τοῦ 


ἄνω παραδόξως πνεῦμα Éyovroc. 1:26 Koi ἐπιϑεὶς τὸ χαλκεῖον ἐπάνω λωπά- 
δος ὀστραχίνης ἐχούσης τὸ ϑεῖον, συμπεριπηλώσας τὰς συμβολὰς στέατι 


ἄρτου, ἔνϑες ἐπὶ τὰ ἄκρα τῶν σωλήνων βίκους ὑελοῦς μεγάλους, παχεῖς, 


ἵνα μὴ ῥαγῶσιν ἀπὸ 77 τῆς ϑέρμης τοῦ ὕδατος χκομιζούσης ἀνὰ μέσον. Τὸ 


δὲ σχῆμα τοῦτο. “5 Λιχανὸς oœky. 179 


ἃ. Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλος τρόπος χομιδῇς ὕδατος ϑείου, ἀὰλ οὐχ ὡς ὃ 
τρίβικος. Ἔστω σωλὴν εἰς πυϑμένα χαλχείου ἐντεϑειμένος, μῆκος πήχεως 
as. Τῷ αὐτῷ τρόπῳ χαὶ Bixoc εἴς - καὶ ὑποκάτω λωπὰς 1430 ϑείου ἀπύρου, 
4434 


εἰς ἣν συναρμόζει τὸ χαλχεῖον xal περιπηλοῖ στέατι ñ χηρῷ, ἢ πηλῷ, ἣ 


420. λεπτὸν] λεῖπον JOK. — ἔχοντας] ἔχων OK. 

494. μῆκος πηχῶν α΄ s/, ποίησον τ. σωλ. Fe; μῖκος πῆχος ds, ποίησον τ. σωλ. οἰο1. 3. 
429. πάχος] χαλκεῖον +, [ mel. -- ἔχειν ME, " mel. ; ἔχει AO παρὰ] (1. περὶ 
(envie). 

123. τράχηλον x, [ mel. — Bixov | λιβυκοῦ mas. Con. d'après ΠΝ ἡλαρίῳ δὲ 
τοὺς ἀντίχειρας. -- λιβάνου mas. Con. d'après x. 

294. Ὁ ἢ. ᾿ς ἐκ πλευρῶν τοῦδε < τοῦ > χαλκείου (Leçon de x). 

495. τρῶγλαι] γλῶσσαι (ἢ ete. 

496. Ὁ". [. παραλόξως (mot auquté) ; on connait παραλοξαίνω. 

497. ὑέλους OK : ὑελίνους Re ὑαλίνους do! de Con. com. 

498. ἀνὰ μέσον] τὸ ἀναβαῖνον (ἢ εἰς. 

429. Tiqune. - (ἴδωι l'indication des figures voir dams la braductien Pramçaine Les 
renvois à [introduction de 0. Berthelot. 

430. Gp. 3, 47, 2. 

134.8. [. συναρμόζεις el περιπηλοῖς, vel περιπήλου. 
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ὡς βούλει - καὶ καύσας, ἀνάσπα. Ὃ δὲ τύπος oùtoc. 1432 


à. { 195 mn). ἜἘἜγέλασά σοι χαὶ εἰς ἐξάκουστον ἐν ταῖς τάξεσι τῶν +35 


ὀργάνων τούτων. Φησὶ γὰρ - « Εἰς ἑκάστην ἐχέτω à λωπὰς μνᾶν ϑείου 
ἀπύρου. » Καὶ ἐϑαύμασά σε χαὶ ἐν τούτῳ ὅτιπερ οὐκ ἀνασχομένη τοῦ φϑό- 
νου ἠξίωσας καὶ ταῦτα γραφῆναί σοι. Τάχα δὲ xoù εἰς κατάγνωσιν ἧκες τοῦ 


φιλοσόφου, ὅτιπερ ἐτόλμησεν εἰπεῖν ὅτι - « Ταῦτα ἑκὼν παρεσιώπησα διὰ τὸ 


1434 


ἀφϑόνως αὐτὰ χκεῖσϑαι ἐν ταῖς ἄλλων γραφαῖς ... στέατι, ἣ κηρῷ, ἢ πηλῷ, 


1435 


EN 


ἢ ὡς βούλει, καὶ καύσας, ἀνάσπα. O δὲ τύπος οὗτος ἐν γραφαῖς. Koi 


ἐνχύψασα εἰς ἀκάματον φϑόνον, κατέγνως τοῦ φιλοσόφου μάτην. Οὐ γὰρ 


136. ὑπομνήμασιν, 


ἐνόησας τί εἶπεν. Οὐχ εἶπεν γὰρ, ὡς χαὶ ἐν τοῖς πρότερον 
ὅτι « τῶν ὑδάτων À ποίησις, » ἀλλὰ « ἡ ἄρσις. » Ἕτερον γάρ ἐστι ποίησις, 


καὶ ἕτερον ἄρσις. Οὐχ ὑδράργυρον αὐτῶν εἶπεν ἀφϑόνως 1.7 γεγράφϑαι 
τὴν δὲ ποίησιν οὐδεὶς αὐτῶν ἐξέϑετο . τοῦτο γὰρ ἦν τὸ ἐμφανὲς μυστήριον, 


τοῦτό ἐστιν τὸ σφόδρα κεκρυμμένον. Ἢ οὖν ἄρσις 15 


τοιάδε ἐστὶν, ἡ διὰ 
τούτων τῶν ὀργάνων χαὶ τῶν ὁμοίων, τῶν ὡς ἀπὸ τοῦ νοὸς γινομένων. Καὶ 
μάλιστα ἐὰν [et] τις προπαιδευϑῇ τὰ πνευματικὰ 1% Ἀρχιμήδους, ἢ Ἥρωνος 
χαὶ τῶν ἄλλων καὶ τὰ μηχανιχὰ αὐτῶν. 

4. ΠΕΡῚ ETEPON KAMINON. -- Ἐπειδὴ ἑξῆς ὃ λόγος ἡμῖν περὶ 
χαμίνων καὶ χαταβαφῆς πρόκειται, οὐ βούλομαι πρὸς σὲ ποιεῖσϑαι ἐμπε- 
σοῦσαν τοῖς ἄλλων γραφαῖς. Καὶ γὰρ παρὰ Μαρία + « Ἢ τῆς ὁρωμένης 


1440 


χαμίνου οὐ χεῖται διαγραφὴ, ἧς ὃ φιλόσοφος OÙX ἐμνημόνευσεν, OÙ μό- 


439. οὕτως A0 ; où δὲ τύποι οὗτοι R ete. Con. com. — Jigune (0, [ 194 vo). 
133. Les mas. OK contimuent seuls. Op. 3, 47, 4. 

434. Gapace Marne avant στέατι. (΄. au. ἄρτου vel περιπήλου. Cp. fr précédente 
[. 44 et cidesous, 0. 3. 

435. οὕτως JO. 

436. τοῖς] ταῖς 0. 

437. où quid le signe du mercure, juis μαυτον (aic) JOK ; οὐχ ὑδράργυρον αὐτὼν ( 
ete. Corn. οοπή. (060. (5). Cp. 3, 41,4. (€ 6. 9) 

438. τουτέστιν +, [ . 

439. On σι βουυπαῖξ fai d'ouvrage, même perdu, d'Hnchimède intitulé πνευματικά. 
340. Gp. 3, 47, 1. 
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νον mpioudrov#t καὶ τῶν ἄλλων περὶ ὧν ἠρέμα ἐν τῷ περὶ ποσότητος 


πυρὸς ὑπομνήματι διέλαβον. » Ἵνα οὖν μὴ δόξῃ τι λείπειν τοῖς (£. 195 


v. σοῖς γράμμασιν, 7 ἔστω παρὰ σοὶ χαὶ ἣ χάμινος Μαρίας, ἧς καὶ ὁ 


᾿Αγαϑοδαίμων ἐμνημόνευσεν ἐν τῷ λόγῳ οὕτως + « Ἢ δὲ τῆς xnpotaxidoc 


τοῦ κρεμαστοῦ ϑείου τάξις οὕτως γίνεται. Λαβὼν φιάλην, σμέρησον, À AD 


παράτεμε #3 τὸ μέσον κυχλοτερῶς τὸν πυϑμένα τῆς φιάλης, ἵνα ἐμβῇ κάτω 


ὀξύβαφον σύμμετρον. Καὶ βαλὼν ὀστράκινον ἄγγος λεπτὸν, προσηρμοσμένον 
τῇ φιάλῃ, ἵνα À χρεμαστὸν ἐκ τῆς φιάλης ἄνωϑεν ἀπ΄ αὐτῆς ἀντεχόμενον 


- φϑανέτω δὲ ἐπὶ τὴν σιδηρᾶν χηροταχίδα. Καὶ ἐπιϑεὶς ὃ βούλει πέταλον, 
ἢ ὃ ἂν ἡ γραφὴ αἰτῇ ὑπὸ τὸ ἄγγος καὶ ὑπὸ τὴν κηροτακίδοαι 1,“ ἅμα τῇ 
φιάλῃ, ἵνα ἔσωϑεν βλέπῃς, καὶ συμπεριπηλώσας τὰς ἁρμογὰς, ἕψε ἐφ᾽ ἃς 
λέγει ὥρας ἡ ἡμετέρα À τάξις. Τοῦτό ἐστι τὸ χρεμαστὸν 1.5 ϑεῖον, καὶ 
χρεμαστὸν ἀρσένικον ὁμοίως. Δίδου τρυμαλίαν λεπτὴν βελόνης, μέσον τοῦ 
ἄγγους. Σ 

5, “Ὑαλῇ ἄλλη φιάλη ὕπωμος τε - ἣ τω δὲ τὸ ἄγγος τὸ ὀστράκινον 146 


ἐοικὸς τοῖς τῶν ὀρβίων χύβοις, ἀλλ ἐοικὸς τοῖς τῶν ἀγγείων χύβοις.1 


(. 196 n. 6. Ἡ δὲ χάμινος φουρνοειδὴς, φησὶν ἣ Μαρία, ἔχουσα ἄνω 


τρεῖς μαζοὺς, ἢ ἀνοχὰς, ἢ σύροντας. ΚΚαῦσον δὲ χαλάμοις ἑλληνικοῖς 148 


χατὰ πρόβασιν, νυχϑήμερα δύο À τρία, πρὸς ὃ ἔχει ἣ βαφή  - καὶ ἄφες 
ἀποφρυγῆναι ἐν τῇ καμίνῳ. Κατάσπα δὲ δι΄ ὅλης ἡμέρας ἄσφαλτον, ἐπιβάλλων 


à οἴδας, καὶ χαλκὸν λευκὸν ἢ ξανϑόν. Δύναται δὲ ὧδε γενέσϑαι, καὶ τὸ 


LM. πρησμάτων A0. 

49.@. 0 συγγράμμασι. 

443. ouépnoov) 4 μέρισον. 

444. ὑπὸ τὸ ἄγγος] 6. ὑπὲρ τ. ἄ. (0 8). 

445. ἣ iv. ἢ ἡμετέρας OK. 

146. ὑάλη OK. Bon. Ι. — ὕπωμος] 61. ἄπωμος. -- ἢ τῷ K. F. LL. ἔστω. 

ἀλη. ἀλλ] φ. [. ἄλλως - ἐοικὸς τ. τ. ἀ. κύβοις (à comaidénen comme variante mangimall 
imtreduite dams Le texte Ὁ}. - Deux biqures. 

448. μύζους NOK. Ca com. = σύροντας] 19. [. σύρτας. 


449. πρόσβασιν JOK. Born. con. 
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1450 


ἠϑμοειδὲς ὄργανον λευκαίνει, ξανϑοῖ, lot, παροπτᾷ, ἀντέσματα ποιεῖ, μα- 


1151 ε 1459 


λαγμάτων χκαταβαφὰς, χαὶ ὅσα ἂν ἐπινοῇς. Η δὲ ποίησις αὐτῆς αὕτη. 


X 
XX 


414.59 3. 51.TO ΠΡΩ͂ΤΟΝ ΒΙΒΛΙΟΝ ΤῊΣ TEAEYTAIAS AIIO- 
ΧΗΣ ΖΩΣΙΜΟΥ ΘΗΒΑΙΟΥΎ. 


Chramacrit aun do, [ 951 v. — Contenu auasi dams baun., ant. 33. 
— Toutes Les variantes imaënées dams Le Fete semt des connections 


À. Ἔνϑεν βεβαιοῦται ἁληϑὴς βίβλος - Ζώσιμος Θεοσεβείᾳ χαίρειν. 
Ὅλον τὸ τῆς Αἰγύπτου βασίλειον, ὦ γύναι, ἀπὸ τῶν δύο τούτων τῶν 1198 
τεχνῶν ἐστιν, τῶν τε χαιρίκων, καὶ τῶν ψάμμων. Ἢ γὰρ καλουμένη 1“ ϑεία 


τέχνη ἢ λόγῳ δογματικῷ καὶ σοφιστικῷ À τὰ πλεῖστα ὑ- [ ὡ θῶ n. TOTIT- 


4450. @. À. ior. Παρόπτα ... ποίει (0. 8). 
1451. ἀντέσματα] 61. ἀνϑίσματα. -- ἐπινοεῖς OK. 


1452. Jigures. 


1453. Ὅλον τὸ τῆς Aiy. βασίλειον x. τ. À. φιδαὰ ἄλλους Ἰουδαίους (première pirase 
du 3). Monceau cité quesque Eerckuellememt jan Olyrmpiodone (ci-dessus, 94. 35). 
On à raté ici Les quimcupales variamkes de cette citation, qui à été aupuwimée. 
— La quemière qlinase et citée aussi dams 3, 39 (à veir peur Les variantes du 
qrésent Here). 

1454. Galnicius (Biblicth. gra, [. 49; ἿΣ 765) faisant a mobice d'um ma. alckimique 
à Dui appartenant et copié sur um « cedex neqius » dent la Prace eat perdue 
(peut-être La néumion de οἱ et de δ ὁ ), reproduit, sous Le n° 20, la citation de 
chosime faite pan Olymyiedene. dbus donmens Les variantes du ms. de Jalricus, 
quand. ele n'est 7α 2 cemferme au Hexke de «οἴ. — καιρικῶν] χκυρικῶν d ; χερικῶν 
(roux καιρικῶν) χκοὶ τῶν φυσικῶν χαὶ (. JO dams Obymupiedone ; καιρικῶν À dans 
OL; τῶν τε κηρύκων Hal τῶν φυσικῶν ψ. Far. — τὸν ψάμμον do. 
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rovoa #% τοῖς ὃν φύλαξιν ἐδόϑη εἰς διατροφήν - [8] οὐ μόνον "5 δὲ αὕτη, 


ἀλλὰ χαὶ ἅπαξ αἱ καλούμεναι τίμιαι τέσσαρες τέχναι χαὶ τὰ γειροτμήματα 


1457 


αἱ μέντοι καὶ ἡ δημιουργικὴ μένη βασιλέων . ὥστε χαὶ ἐὰν συνευή, 


1458 


ἣ, ἐκ φωνῶν γενομένη, ἑρμηνεύηται ἐκ τῶν στηλῶν ἔχειν προγόνων 


1459 


χληρονομίαν ἔχων, καὶ ἰδὼν τὴν γνῶσιν τῶν τοιούτων ἀκωλύτων, οὐκ 


ἐποίξι - ἐτιμωρεῖτο γὰρ, ὥσπερ οἱ τεχνῖται οἱ ἐπιστάμενοι βασιλικὸν τύπτειν 


1460 


νόμισμα οὐχ ἑαυτοῖς τύπτειν, ἐπεὶ τιμωροῦνται, οὕτω xoù ἐπὶ τοῖς βασι- 


λεῦσιν τῶν Αἰγυπτίων οἱ τεχνῖται τῆς ἐψήσεως, καὶ οἱ ἔχοντες τὴν γνῶσιν 


1461 


τῆς ἀχολυσίας οὐχ ἕαυτοῖς ἐποίουν, ἀλλ εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐστρατεύοντο 


τοῖς Αἰγυπτίων βασιλεῦσιν, 62 


εἰς τοὺς ϑησαυροὺς ἐργαζόμενοι - εἶχον δὲ 

χαὶ ἰδίους ἄρχοντας ἐπικειμένους καὶ πολὺ τυραννῆς ἦν τῆς ἑψήσεως, οὐ 
, > ὑλλὰι 1463 Ne , Εἴ \ e 7 > 

μόνον αὐτῆς, ἀλλὰ χαὶ τῶν χρυσωρύχων. Ei τις γὰρ εὑρίσκεται ὀρύσσων, 


νόμος ἦν “5 Αἰγυπτίοις ἐγγράφως αὐτὰ ἐπιδιδόναι. 1.55 


1455. près τέχνη] Réd. de A0 dams OL. : περὶ ἣν ἀσχολοῦνται ἅπαντες οἱ ζητοῦντες 
τὰ χειροτμήματα ἅπαντα (note de Fan. : alias χειροτεχνήματα vel χειρόχμητα) καὶ τὰς 
τιμίας τέχνας, τὰς τέσσαράς φημι, δοκοῦσίν τι ποιεῖν μόνοις ἐξεδόϑη τοῖς ἱερεῦσιν. Ἢ γὰρ 
ψαμμουργικὴ βασιλέων ἦν, ὥστε καὶ ἐὰν συμβῇ ἱερέα ἢ σοφὸν λεγόμενον ἑρμηνεύσαντα 
τὰ ἐκ τῶν παλαιῶν ἢ ἀπὸ προγόνων ἐκληρονόμησεν, καὶ ἔχων X. ἰδ. τ. γν. αὐτῶν τὴν 
ἀκώλυτον οὐκ ἐποίει. 

1456. τοῖς ὃν] Œ. Ι. τισιν. 

1457. αἰ] [ D. καὶ. — μένη] 6 τέχνη 

1158. συνευὴ οἷο; [ Ι. συμβῇ comme ἀαπιὸ ΟΊ. 

1459. καὶ ἰδὼν X. τ. x. Réd. de $ dams OÙ. : καὶ εἰ καὶ εἴχε καὶ ἤδει τὴν γνώμην 
χαὶ γνῶσιν αὐτὴν 4x. οὖσαν, ὅμως οὐκ ἐποίει τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐφοβεῖτο τιμωρίαν. (ἐφοβ. τιμ. 
γὰρ do). 

1460. ἑαυτοῖς τύπτειν] ἑ. τύπτουσιν No dams O. 

1461. καὶ em. Fr. ἘΞ Rd. de 0 dams Of. : T. YV. τῆς ἀμμοπλυσίας καὶ ἁκολουϑίας. 
1462. ἐστράτευον τὸ AO dams OÙ. εἰ Fan. 

1463. Ὁ" D. καὶ πολλὴ τυραννὶς ἦν. (ἢ 24. de A0 dams OÙ. : ἐπικ. ἐπάνω τῶν ϑησαύρων 
καὶ ἀρχιστρατήγους καὶ (οἱ au Dieu de καὶ 5) ἐποίουν πολλὴν τυραννίην τῆς ἑψήσεως. 
Νόμος γὰρ ἦν Αἰγ. μηδὲ ἐγγρ. αὐτὰ τινα ἐκδιδόναι. 

1464. χρυσορύχων do. Ὁ χρυσωρυχίων. 

1465. μὴ ἐγγράφως 0x. 
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À. Τινὲς οὖν μέμφονται Δημόκριτον καὶ τοὺς ἀρχαίους < ὡς un" > 


μνημονευσάντων τῶν τούτων τεχνῶν € ἀλλὰ μόνων > τῶν λεγομένων 167 


τιμίων. Τί δὲ αὐτοῖς μέμφονται ; οὐ γὰρ ἠδύναντο μέμφοντες τῶν 1"55 βασι- 


1469 


λέων Αἰγυπτίων, καὶ τὰ πρωτεῖα ἐν προφητείᾳ καυχῶντες, πῶς ἠδύναντο 


1470 


ἄλλοις ἀναφανδὸν μαϑήματα κατὰ τῶν βασιλέων δημοσίᾳ ἐχκμηνύσασϑαι 


χαὶ δοῦναι ἄλλοις πλούτου τυραννίδα ; οὐδὲν ἠδύναν- { 959 v.) ro 71 


1472 


ἔξω δίδουν, ἐφϑόνουν γάρ + μόνοις δὲ Ἰουδαίοις ἐξέδοσαν 1.5 λάϑρα 


ταῦτα ποιεῖν καὶ γράφειν καὶ παραδιδόναι. Καὶ ἀμέλει γοῦν εὑρίσκομεν 74 


Θεόφιλον τὸν Θεογένους γράψαντα τῆς χωρογραφίας χρυσωρυχεῖα, 7 χαὶ 


Μαρίας τὴν χωρογραφίαν καὶ ἄλλους Ἰουδαίους .1" 76 


3. Ἀλλὰ χαιρικὰς οὔτε Ἰουδαίων, οὔτε Ἑλλήνων οὐδεὶς ἐξέδωχέν 177 


ποτε - χαὶ αὐτὰς γὰρ ἐν τοῖς καῦ ἑαυτῶν χρωμάτων χατετέϑεντο εἰδώλοις, 


παραδόντες τηρεῖν - καί γε τὴν ψαμμουργίαν πολὺ 1.75 διαφέρουσα τῶν χαι- 


1479 


οικῶν ; [οὐ] πάνυ τι ἐφϑόνησαν διὰ τὸ τὴν τέχνην αὐτὴν ἐξάγειν καὶ τὸν 


ἐπιχειροῦντα ἀποκόλαστον γίνεσϑαι - εἰ γὰρ 150 


466. ὡς μὴ ajeulé d'après AOx. 
167. τούτων τῶν δύο τεχνῶν 0x. -- ἀλλὰ μόνων ajeulé d'après 0x. — λεγ. κυρίων 


ὀρύσσων χατάφορος γίνεται 


καὶ τιμ. x 

468. τί δὲ — ue .| μάτην δὲ αὐτοὺς μέμφ. 0x. — μέμφοντες φίλοι ὄντες AOx. 

169. ἐν προφητείᾳ] ἐν προφητία οἱο; ἐν προφητικῇ τίμῃ αὐχοῦντες θα. — αὐχοῦντες 
ΩΝ καυχώμενοι φέρειν NE 

470. ἄλλοις SM. x. 

471. ἐνμυμήσασθϑαι οἷο; ἐκϑέσϑαι οἴθα. — οὔτε εἰ ἠδύναντο ἐξεδίδουν 0x. 

479. ἄλλοις — ποιεῖν] Rd. de Se : ὄντα τοῖς ἄλλοις πλούτου τυραννίς τε καὶ ὄλεϑρος ; 
οὔτε δὲ, εἴπερ ἠδύν., ἂν ἐξεδίδουν, αὐτὰ λάϑρα ποιεῖν. 

473. ἐξέδοσαν] ἐξὸν ἦν οἴθα. 

414. παραδιδόναι] ἐχδιδόναι οἵα. — κἂν μέλη οἱο; ἀμέλει εἴα; διὸ καὶ ἀμέλει Fa 

415. τῆς χειρογραφίας κατορίχει d. Corrigé d'après 0x. (Uri ci-desous, 1. 90, Ι. 
[8]. - νι. à écrit +. x. εὐτυχείᾳ. 

416. χωρογραφίαν] Lire χαμινογραφίαν comme dames OL. 

471. χύρικας do. 

178.8. O. τῆς ψαμμουργίας π. διαφερούσης τῶν χκαιρικῶν, οὗτοι πάνυ … 

479. κυρικῶν d. 

480. ἐξάγην d. — F. D. ἀκόλαστον. 
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ἀπίων τηρούντων τὰ ἐμπόρια τῆς πόλεως 7.51 διὰ τὰ βασιλικὰ τέλη - À τῶν 
xauivov μὴ δυναμένων χρυβῆναι, ταῖς δὲ καιρικαῖς « βαφαῖς διὰ πάντα 


λανϑάνειν. Ὅτι ἐπεὶ καὶ οὐχ εὑρίσκεις οὐδένα τῶν ἀρχαίων, οὔτε χρυβηϑὲν 


ἰδεῖν, οὔτε φανερῶς ἐχκδίδονταί “52 τι περὶ αὐτῶν - μόνον δὲ Δημόχριτον εὖ- 


ρον ἐν πάσῃ τῶν ἀρχαίων « τάξει > αἰνξάμενον κατ΄ αὐτῶν φανερῶς αὐτὰς 


1483 


καταλέξας. Ἂλλ ὡσαύτως ἦν, διὰ τὸ περὶ τῶν τιμίων τεχνῶν ἤρχετο τὸ 


προοίμιον + χαὶ “5 βλέπε πανουργίαν - ἤρξατο μόνον ἀπὸ ὑδραργύρου καὶ 


1485 


σώματος μαγνησίας + τὰ δὲ ἄλλα πάντα τῶν χαιρικῶῶν χαὶ λέγει οὕτω 


ἴὭχρα ἀττικὴ, σινώπη ποντικὴ, ϑεῖον ἄϑικτον ὅ ἐστιν [μέρη] λίτρα α΄ - χαὶ 
λιϑο- { 953 n. φρύγιον, σῶριν ξανϑὸν, χαλκάνϑη ξηρὰ, κιννάβαριν, μίσυ 
ὀπτὸν, μίσυ ὠμὸν, ποιήσεις ἀνδροδάμαν, ϑεῖον, ἀρσένικον, καὶ σανδαράχην. 


ν Φ, \ ! , « N > 2 “ 1. 2 N / 
μὴ Ύ [ γοις, τὰ πάντα 


τῶν καιρυκῶν ζητούμενα εὑρήσεις - καὶ ἕνα σὲ ποιήσῃ ὅ τι 5 περὶ αὐτῶν 


-» N Ἢ > Χ 2 \ NE Nr N “2287 , = 
αἰνίττεται, τὰ μὲν ὠμὰ κατέλεξεν, τὰ δὲ ὀπτὰ, ἵνα σὺν τῶν δύο τεχνῶν 


- μᾶλλον δὲ ἀγαγὼν τῶν χκαιρικῶν μηνύσει τὰς βαφάς. 155 Φησὶν γάρ - μίσυ 


N A 


ὠμὸν, μίσυ ὀπτὸν, σῶριν ξανϑὸν, χαλκάνϑη ξανϑὴ, καὶ τὰ ὄμοια . ἀλλ᾽ οἱ- 


χονομηϑέντα λέγει, εὶς τὰς τιμίας τέχνας καλῶς εἴπας. Καὶ διὰ τί πᾶσαι τῶν 


1489 


τούτων οἰκονομουμένων χαὶ ξανϑουμένων, μὴ εἴπεις - ὑδράργυρον ξαν- 


ϑὴν καὶ σῶμα « μαγνησίας > ξανϑόν . χαὶ 1% ἁπλῶς ὅλον τὸν κατάλογον 


ξανϑόν ; 
4. Ἀλλ΄ ἐκεῖνον ἴδῃ ὅπερ ἐφρόνει, καὶ ὅπερ ἔγραφεν δι΄ ἑνὸς συγγράμμα- 


481. ἀπιών] F. 0. ἀπὸ τῶν (HO. B). 
189. (Γ΄ D. ἐκδιδόναι. 

483. ἐνηξάμενον do. — ὁ D. καταλέξαι. 
484. διὰ τὸ] FD. διότι. -- ἤρχεται d. 
485. βλέπει οἷο... εἴρξατο οἷο. 


486. Ὁ D. καὶ ἵνα συ ποιήσῃς ... 


461. Ὁ D. ἵνα συνῇς. Le verle ouvinue adrmek am complément au gémitif. 


188.9. D. ἐπαγαγὼν. 
289. @. . πάσας. 
490. Œ Ι. μὴ εἴπας. 


111 


τος 1491 αἰνιγματοειδοῦς, τὰ πάντα αἰνίξασϑαι ἠϑέλησεν. Καὶ ἀξιοπιστοτέρας 


μαρτυρίας τούτων εὗρεν, ὅτι αὐτὰς αἰνίττεται. Πῶς εἰδὼς ὅτι μία βαφή ἐστι 


χαὶ μία ἀγωγὴ, πολλὰς αὐτὰς ἐποίει λέγων - « Τούτων τῶν φύσεων οὐχ εἰσὶ 


μείζων ἐν βαφαῖς ; » Ἵνα δείξῃ ὅτι Ex 9 τῶν αὐτῶν εἰδῶν, πολλαὶ βαφαὶ 
(ϑ “Ὁ -» À x 14493 2 λλ τὰ \ \ 2 
συντίϑενται, καιρυκῶν τοῦ σταϑμοῦ ἐναλλασσαμένου, καὶ τὴν ποσότητα 
4494 


τῶν ... ... εἰδῶν ἀπὸ ἑνὸς μόνου, ἕως να΄ τὸν ἀριῦϑῦμόν + ἅμα καὶ τῷ 


λέγειν, ἕως τὸν φυσικὸν, τουτέστιν ἣ τοῦ χρυσοῦ ποίησις ὕλη ἐδήλωσεν 


τὰς φυσικὰς βαφάς. Καὶ πάλιν οὖν λέγει - « Εἰς πολὺ ὑ- " 253 v.) μᾶς 


FA 


ἐνέβαλον κάματον, εἴ τι πολὺ ὕλη καταχώσαντες, τὰ φυσικὰ ἀπολέσαντες 


1495 


πάλιν - δηλονότι τοῖς παρελθὸν χρόνοις τοῖς Ἑρμοῦ φυσικαὶ βαφαί ἐχα- 


1496 


λουντο αὗται μέλλουσαι γράφεσϑαι κοινῇ τῇ ἐπιγραφῇ τῆς βίβλου λέγων 


- Βίβλος φυσικῶν βαφῶν Ἰσιδώρῳ δοϑεῖσα. Ἀλλ΄ ὅτε ἐφϑονήϑησαν “7 ἀπὸ 


τῶν τῆς σαρκὸς ... χαιρικαὶ ἐγένοντο χαὶ ἐλέχϑησαν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 


τοὺς ἀρχαίους μέμφονται < καὶ > μάλιστα ἙἭ μῆν, ὅτι οὔτε δημοσίᾳ αὐτοῖς 


1498 1499 


ἐχδεδώχασιν, οὔτε ἐν παραβύστῳ, οὔτε ἡνίξαντο ὅτι χἄν ἐστιν. 


D. Αὐτὸς δὲ μόνος ἀπέδειξεν ὁ Δημόκριτος εἰς τὸ σύγγρομμα καὶ ἠνίξατο. 


Αὐτοὶ δὲ ἐν ταῖς στήλαις αὐτὰ ἐνέγλυψαν ἐν τῷ σχότει 10 χαὶ τοῖς μυχοῖς, 


1501 


τοῖς συμβολικοῖς χαρορτῆρσιν, καὶ αὐτὰς καὶ τὴν χωρογραφίαν Αἰγύπτου, 


1191. (Ὁ. Τ΄. ἴδε. 

1499. . |. ἔστι. 

1493. συντίϑονται εἰ. 

1494. pres τῶν, Le signe du φίλοιο deux fois de auite, ici et lus Loin. dbus 
remylaçens chaque signe an 3 peints. « Jai Qu quelque ant Le sens νομίσματα. 
Peut-être faut-il Dire χαλκώματα » (60. B). ( βαφαὶ vel βαφιχοὶ. En. 1- 246, D. 
1 (PER) 

495. Ὁ". D. εἴ τινες πολλῇ ὕλῃ. 

496. Ὁ}. ΠῚ. δηλονότι τοῖς παρελϑοῦσι χρ. οἷς. 
197.7. D λεγομένης. Un des Dunes Rervmétiques et imtitulé περὶ φυσικῶν βαφῶν. 
198. (Ὁ [. αὐτὰς. 
499. Ὁ". D. ὅτι καὶ ἐστι. 


500. αὐτὰ F. [. αὐτὰς. 


501. μοιχ. d. 


Aa 


ἵνα χἄν τις τολμήσας ἐπιβῆναι τῶν μυχῶν τοὺς σκότους, τῶν πλημμελημένων 


1502 


ἐπιλύσεων, μὴ εὕρῃ ἐπιλύσασϑαι τὸν χαρακτῆρα μετὰ τοσαύτην τόλμην 


1503 


καὶ κάματον. Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι αὐτοὺς μιμησόμενοι, ἐν τοῖς καταϑέτοις 


αὐτὰς τὰς χαιρικὰς παραδώσαντες μετὰ τῆς αὐτῶν μυήσεως, χαὶ παραχε- 


λεύονται ἐν ταῖς διαϑήχκαις αὐτῶν. Ἔδαὰν ἡμῶν εὕρῃς τοὺς ϑησαυροὺς, rapide 


τὸν χρυσὸν τοῖς ἐθέλουσιν ἑαυτοὺς φονεύειν, xoù περὶ τῆς τῶν χαράττας 1704 


εὑρηκὼς, τὰ ὅλα χρήματα ἐν ὀλίγῳ συνάξεις + τὰ δὲ χρήματα μόνον λαβὼν, 


ἑαυτὸν φονεύσεις, ἐκ τοῦ [. 254 x.) φϑόνου τῶν χρατούντων βασιλέων, 


OÙ μόνον αὐτῶν, ἀλλὰ χκαὶ πάντων ἀνθρώπων. 


6. Δύο οὖν γένη εἰσὶν καιρυκῶν ἐν « ταῖς τῶν ὀϑωνῶν ἐχδεδώχα- 


σιν, 1506 ἃ 


ἢ κατὰ τόπον ἐφόροι τοῖς ἑαυτῶν ἱερεῦσι + τούτου ἕνεκεν καὶ χαιρι- 


ἡ 1507 


xoi ἐκάλεσαν - ἐπειδὴ καὶ καιροῖς ἐνεργοῦν τῇ ϑελήσει τῶν δοκώντων 105 


LA A # 5 ,ὔ ες # Fe V4 v Ed ς ,ὔ 
Δ ΡΟΣ υηχέτι δὲ ϑελήσασιν τοὐναντίον ἐποίουν - ἐπίμικτοι οὖν ἦσαν αἱ καίρι- 
Σ τῆν, τ Υ - ; ἜΝ. ee Ur 
χαί ... ... τοῖς εἴδεσι - ἔκ τε τῶν γνησίων εἰδῶν τῶν χκαιρυκῶν - τῶν ἄλλων 


[ἄλλων] τοῖς ἀνήκουσι ταῖς τιμίαις τέχναις. Τὸ δὲ ἄλλο γένος τῶν [τῶν] 


1509 


χαιρικῶν γνησίων καὶ φυσικῶν τὸ Ἑρμᾶν ἐνέγραψεν εἰς τὰς στήλας 


1510 


ἀπὸγωνεὲ τὸν μόνον ξανϑωμίλινον πυρὸς, ἡλιοδὸν χλωρὸν, ὠχρὸν, μέ- 


1502. εὕρει d. 

1503. Sun χαρακτῆρα, une ceux à ΕΝ reuge dans d, et à La mange, celte mote 
nognée jar Le nelieun : « τὸν > χαρακτῆρα < το > D να΄. ἐὰν « ἐπ > ιβαλὸν { ... x 
τὸν πνευματικὸν : À τὶ ὃς δὲ ἐκ τῶν λό < γω > ν δόξας φεύ «γ δ εἰν - τουτέστιν 
« τῶν > σαρχκιχῶν. (ie maim.). 

1504. dk) mg. : ἢ χαρακτήρ΄. — 6. περὶ τούτων χαρακτῆρας εὑρηκὼς. 

1505. Ὁ em reuge dams A) au-dessus de μόνον el remwei à la mange inférieure 
avec ces moto : πολλὰ βιβλία εὑρίσκονται < περὶ > χυμεύσεως : aov μὲν φυσικὰς βαφὰς 
λέγων - τὰ δὲ παραφύσεις (aie) - τὰ δύο ψεῦδος καὶ τὴν ἀλήϑειαν κατακαλυπτιχήν. 
506. χυρίκων dd. — FD ἐν « ταῖς τῶν ὀϑονῶν ἐχδόσεσιν. 

507. ἣ -- ἱερεῦσι] (Γ᾿ ἃς κατὰ τόπον ἐφόρουν ... -- καιρικοὶ] 6. καιρικὰς. 

508. δωχόντων οὔθ. 

509. ἑρμὰν d. Le sigre " au-desus de ce met, ρὲ nemvei à la mg. uit de τὸ 


γλυχύ RES maim.) : 


540. ἀπὸγωνεὲ] 6. ἀποχώνευς (met aupeté). 4 ξανϑομήλινον (mot aueté). 
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λαν, χλωρὸν χαὶ TO ὅμοιον - χαὶ αὐτὰς 1511 δὲ τὰς γέας υυστικῶς ψάμμους 
ἐχάλεσαν - χαὶ τὰ εἴδη τῶν χρωμάτων ἐμήνυσεν - αὗται φυσικῶς ἐνεργοῦσιν 
+ φϑονοῦνται δὲ ἀπὸ τῶν περγειῶν ... …. - ἐπὰν δέ τις μυηϑεὶς ἐχδιώκει 
αὐτοὺς, τεύξεται τοῦ 151" ζητουμένου. 

{. Οἱ οὖν ἔμφοροι ἐχδιωχκόμενοι τότε παρὰ τῶν ποτε μεγάλων 155 ἀν- 
ϑρώπων, συνεβουλεύσαντο ἀντὶ ἡμῶν τῶν φυσικῶν πάντων ποιῆσαι, 1 ἵνα 
μὴ διώκωνται παρὰ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ λιτανεύωνται χαὶ παραχαλῶντοαι, 


οἰκονομοῦνται διὰ ϑυσιῶν, ὃ καὶ πεποίηχαν - ἔκρυψαν πάντα 515 


τὰ φυσικὰ 
χαὶ αὐτόματα, οὐ μόνον φϑονοῦντες αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς 
φροντίζοντες, ἵνα μὴ μαστίζωνται ἐχδιωκόμενοι χαὶ λιμῷ τιμωρῶνται, ϑυσίας 
μὴ λαμβάνοντες, { 254 v.) ἐποίησαν 156 οὕτως - ἔκρυψαν τὴν φυσικὴν 
χαὶ εἰσηγήσαντο τὴν ἑαυτῶν ἀφύσιχον, καὶ ἐξέδωκαν αὐτὰ τοῖς ἑαυτῶν ἵἷε- 
ρεῦσι, εἴ τε δημόται ἠμέλουν τῶν ϑυσιῶν, ἐκώλυον καὶ αὐτοὶ τὴν ἀφύσικον 
φιλοτιμίαν - ὅσοι δὲ κατεχράτησαν, τὴν νομιζομένην δόξαν ... ... τοῦ αἰῶ- 
νος ὑδρογενήσαντα καὶ ἐπληϑύνϑησαν ἔϑος καὶ νόμῳ χαὶ φόβῳ αἱ ϑυσίαι 
1517 


αὐτῶν οὐκέτι οὐδὲ τὰς ψευδεῖς αὐτῶν ἐπαγγελίας ἀπεπλήρουν + ἀλλ 


ὅτε ἐγγενεῖ ἄρα ἀποκατάστασις τῶν χκλημάτων, καὶ διεφέρετο χλήμα TT πο- 
λέμῳ, καὶ ἐλείπετο ἐκ τοῦ χκλήματος ἐχείνου τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων χαὶ 
τὰ ἱερὰ αὐτῶν ἐρημοῦντο, καὶ αἱ ϑυσίαι αὐτῶν ἠμελοῦντο + τοὺς περιλει- 


πομένους ἀνθρώπους ἐχολάκχευον, ὡς δι ὀνειράτων, διὰ τὸ ψεῦδος αὐτῶν, 


4." D. xoù τὰ ὅμοιαι. 

o.F. D. ὑπεργείων. 

3.6" D ἔφοροι. 

4. συνευουλεύσαντο οἴ0, imdice d'un ma. eigiral du 40° ou 44° nièce. 

5s.#. D. πεποιήκασιν. 

6. Nu-deasus de ἱερεῦσι, bris peints rouges dams do, ek à La mg: BU. ; μετὰ 


a 


τὸν χρισμὸν κἀν τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς νομιζομένοις, ἥγουν 4 D. #rov) ϑυσίας ὅποται ([. 


σι ὦ O1 O1 


σι 


σι 


ὅποτε) ἰληάνοντες . Ι. οἱ λεαίνοντες) ἴτε ([. étre) ἱερεῖς. — (doddition à imaéren dams 
Le Hercte ? ) 

1517. ἔϑος] Œ Ι. ἔϑει. 

1518. ἐγγενεῖ] D. ἐγένετο vel ἐγγενεῖ ἄρᾳ < ἦν > ἀποκ. 
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διὰ πολλῶν συμβούλων, τῶν [τῶν] ϑυσιῶν ἀντέχεσϑαι + αὐτὰς 1515 δὲ πάλιν 
παρεχόντων τὰς ψευδεῖς καὶ ἀφυσίκας ἐπαγγελίας - καὶ ἥδοντο πάντες οἱ 


φιλήδονοι ἄϑλιοι καὶ ἁμαϑεῖς ἄνϑρωποι - ὥστε χαί σοι ϑέλουσιν ποιῆσαι, ὦ 


1520 


γύναι, διὰ τοῦ ψευδοπροφήτου αὐτῶν - κολαχκεύουσιν σε, τὰ κατὰ τόπον 


. πεινῶντα, οὐ μόνον ϑυσίας, ἀλλὰ καὶ τὴν σὴν duynv. 1521 


ὃ. Σὺ γοῦν, μὴ περιέλκου, ὡς γυνὴ, ὡς χαὶ ἐν τοὺς χατ ἐνείαν 155 


ἐξεῖπόν σοι. Koi μὴ περιρέμβου, ζητοῦσα ϑεόν - ἀλλ οἴκαδε καϑέζου, καὶ 


ἀν τῷ 


ὑεὸς ἥξει πρὸς σὲ ὁ πανταχοῦ ὧν, χαὶ οὐκ ἐν τόπῳ ἐλαχίστῳ ὡς τὰ δαιμό- 
via - καϑεζομένη δὲ τῷ σώματι, καϑέζου χαὶ τοῖς πάϑεσιν, ἐπιϑυμίᾳ, ἡδονῇ, 
{ 955 n. θυμῷ, λύπῃ, καὶ ταῖς ιβ΄ μύραις τοῦ 1523 ϑανάτου + χαὶ οὕτως 


αὐτὴν διευϑύνουσα προσχαλέσῃ πρὸς ἑαυτὴν τὸ ϑεῖον - καὶ οὕτως ἥξει τὸ 


1522 


πανταχοῦ ὧν χαὶ οὐδαμοῦ - καὶ μὴ καλουμένη, πρόσφερε ϑυσίας τοῖς 


ον μὴ τὰς προσφύρους, μὴ τὰς ϑρεπτικὰς αὐτῶν, χαὶ προσηνεῖς, ἀλλὰ τὰς 


1525 


ἀποϑρεπτικὰς αὐτῶν, καὶ ἀναιρετικὰς ἃς προσεφώνησεν Μεμβρῆς τῶν Ἵε- 


1526 


ροσολύμων βασιλεῖ Σολομῶντι, αὐτὸς δὲ μάλιστα Σολομῶν ὅσας ἔγραψεν 


ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ σοφίας - καὶ οὕτως ἐνεργοῦσα, ἐπιτεύξῃ τῶν γνησίων καὶ 


φυσικῶν χαιρικῶν . ταῦτα δὲ ποίει ἕως παντελειωϑῇς τὴν ψυχήν. Ὅταν 


δὲ 1527 1528 


ὲ ἐπιγνοῦσα αὐτὴν τελειωϑεῖσαν, τότε καὶ τῶν φυσικῶν τῆς ὕλης 


χατάπτησον, καὶ καταδραμοῦσα ἐπὶ τὸν Ποιμένανδρα καὶ βαπτισϑεῖσα 1 τῷ 


519. τῶν τῶν] F. D. τούτων. 

590... 0. προσποιῆσαι. 

591. . 0. πεινῶντες. 

590. Cp. 3, 27, 7, où Æosime adneone à “δβέοδέϊλε des necommamdalions amaloques. 
FD ὃ γύναι. — ( ἢ. ἐν τοῖς κατ΄ ἐνέργειαν. 

593. Ὁ} [΄. μοίραις. Cr. Platon, Virmée, 1- 41 R : οὐδὲ τεύξεσϑε ϑανάτου μοίρας. 
594. τὸ] F. [. ὁ. 


505.4 À ἀποτρεπτιχὰς. 

526. εἰθεμβρῆς] peut-être dbemphnès, noi égyplien de La 18° ἀιγπαλίλε (Game 
d'énasles te: aaménsn. d, 044) 

527. χυρικῶν A. — ἐποίει A. — Œ Ι. ἕως ἂν τελειωϑῇς. 

598. Œ Ι. ἐπιγνῷς αὐτὴν. 


599. Ὁ" [΄ ποιμάνδρα. 


1{5 


2 


χρατῆρι, ἀνάδραμε ἐπὶ τὸ γένος τὸ σόν. 


5. Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐλεύσομαι τῆς σῆς ἀτελειώτητος - ἀλλ᾽ 


ὀλίγῳ ἐπέκτειναι καὶ ἀνένεγκαι χρῆμα τὸ ζητούμενον -. ἤνεγχεν 0 μὴ 
ἐλαττεῖ ( 9 ) χοὶ ἐνήλατος εὑρίσκεται. 
Ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος xa μετ΄ ὀλίγα : ἕν πρᾶγμά ἐστὶν δύο 1 ὠὰ 


χαταποτασόμενος, καὶ διαφόρως γενόμενον, τὸ μὲν ὑγρὸν καὶ 532 ψυχρὸν, τὸ 


δὲ ξηρὸν χαὶ ψυχρὸν, καὶ τὰ δύο ἕν ἔργον ποιοῦσιν. Ἔστιν οὖν κατανοῆσαι 


1533 


τοῖς δύο ὠϑιοκοῖς χρώμασιν καὶ ἐκπλαγῆναι τὰς τῶν χρωμάτων ἀμοιβὰς 


\ δι, Ἂς ΩΝ 5 A \ ““ς 1532 , N L na , 
TAC ATO τῶν ὠϑιακχκῶν, HOL τῶν φϑασάντων τ χαὶ YEVEOELC τῶν χρωμαάτῶν 


ὅτι παρὰ τὸ ἐλάμνεσϑαι 1555 ὕλη ἐστὶν, καὶ Ed ἕτερα καὶ αὐταὶ παρατηρήσεις 
καὶ οὐχ ὁμοίαι ἐξέρχονται + διὰ τί; { Je v.) οὐχ ὅτι φϑονοῦνται ; 


1536. ἐξ αὐτῶν νοήσας τὴν ὁδὸν τῶν καιρικῶν εὕρῃ. Ἀλλ 


φϑονοῦνται μήτις 
ἐρεῖ τις ὅτι οὐ μόνον τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ καὶ πᾶσα τέχνη πάντοτε οὐχ ὁμοία 
ἐξέρχεται, ἀλλὰ καὶ ποτὲ μὲν καλῶς, ποτὲ δὲ ἐναντίως. Νέον, φημί 55: ε ἀλλ᾽ 
ἴσασιν οἱ τεχνῖται οἱ ἰδόντες τῶν σφαλμάτων τὰ αἴτια, ὅτι τόδε παρὰ τόδε 


1538 


ἐποιήσαμεν, καὶ τοῦδε ἡμελήσαμεν, καὶ τοῦδε ῥαϑυμότερον ἐποιήσαμεν. 


10. Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐλεύσομεν. Εἰσὶν οὖν δύο ἀγωγαὶ τῶν 
χαιρυκῶν βαφῶν, μία ἀπὸ ὠμῆς, καὶ μία ὀπτὴ, < où > εἴδη βάλλουσιν... 


AXX À μὲν ὀπτὴ πολλοῦ μόχϑου ἀπολέλυται, παμπόλλου δὲ ἐπιτυχίας χρήζει, 


χαὶ μετὰ βραχὺ, ὡς εἶπεν ἡ ϑεία Μαρία. Τῆς οὖν ὀπτῆς διαφοραὶ πολλαί 


530. ἐπεχτεῖναι καὶ ἀνενέγκαι d. — ἤνεγκεν] (ἢ. ἀνάγκη (HO. 9). 

5314. οὉ me ἱ ἡ πο maim 

532. Œ. Ι. καταποτισόμενος (mot auquneté). 

533. ὠϑιακοῖς] Œ. Ι. ὠοϑιακοῖς (mot aupuodé). On connait φοϑυτικά, Les muyatènes 
de Taœul : (0. 8) 

534. ὠϑιακῶν] D. ὠοϑιακῶν (0 8). 

535. ἐλάμνεσϑαι] F. D. ἐλαύνεσθαι. 

536. οἷο mg. im. du [ 955 πὸ Ὁ goase ékoille, 10} : ὧδε ὃ νοῦς ὃ νοεῖν δυνάμενος 
καλῶς χαὶ ὕγιος (nour ὑγιῶς Ὁ ) 


537. νέον] ναΐ A9. 65. D. ναί. 


538. τοῦδε ῥαϑυμότερον] Œ. D. τόδε ῥαθυμότερον. 


539. βάλλουσιν] ( βάπτουσιν. 


1{6 


εἰσιν ὑγρῶν χαὶ φώτων - où μὲν γὰρ αὐτῶν σὺν ὕδατι ὀπτοῦνται, αἱ δὲ οἴνῳ 
\ \ \ 2 Le Y # 2 LA LA Ὗ: LA lcd 
+ τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἄνϑραξιν γίνεται ἐν ποσότητι χρόνον, τὰ δέ φυσῶνται 


1540 


,ὔ “ ,ὔ Ν EN A Ν A. 4 \ 2, 2 ,ὔ 
πάλιν τῇ ποσότητι, τὰ δὲ λασοτίοις, τὰ δὲ φούρνοις - καὶ ἄλλα ἠστείαι, 


χκαὶ ἄλλα ἄλλοις καὶ μετὰ χαὶ 51 τῶν πάντων ἁπλῶς πολλὰ οἷον ἐπὶ τοῦ 

P£ \ Da -“ Lie [VA FA ,ὔ ,ὔ 
μέλανος τὰ τῆς διαφορᾶς ὠῶν οὕτως μέλαν κοράκων, χκορυννίων, καταχο- 
NA 


pois βάϑει, τεφρῶδες ἐν ταῖς 1512 ζωγραφουμέναις ὀϑώναις, ποιεῖ δένδρα, ἢ 


; a Res ᾿ ἜΝ nt ; τ 
πέτρας, ἢ ὕδατα, ἢ ζῶα, πάντα ὁμοίως, καὶ τῶν ἄλλων χρωμάτων τῶν προ- 


1543 


ν 


λεχϑέντων, ὧν ἔχεις τὰς ἀποδείξεις ἐν κάππα στοιχείῳ : καὶ ἡ ποσότης 
τῶν χρωμάτων. Edùv γὰρ ἀκούσῃς ὥχραν ξανϑὴν, μὴ ἁπλῶς ὑπολά- " 256 
n βῃς, καὶ μεταπαρασχευάσαντα μυστικῶς πρὸς μόνον τοὺς κωλύτας ἔχειν 
- τὰ γὰρ ζητούμενα πάντα ἐν τῇ τέχνῃ χατώρϑωσαν. 

11. Ἔχουσιν οὖν φύσιν αὕται αἱ βαφαὶ καὶ πολλὰ σήπτεσϑαι, καὶ ὀλίγα, 
τουτέστιν γίγνεσϑαι καὶ ἐν χαμινίοις ὑελοψικοῖς, καὶ ἐν χωνείαις μεγάλαις 


καὶ μικραῖς, καὶ ἐν διαφόροις ὀργάνων < διὰ > φώτων," 


Hal ἐν ποσότητι 
αὐτῶν + χαὶ À πεῖρα ἀναδείξει, μετὰ καὶ τῶν ψυχικῶν πάντων κατορϑωμάϑων. 
Ἔχεις οὖν τῶν φώτων τὰς ἀποδείξεις ἐν τῷ Q στοιχείῳ, καὶ πάντων 


τῶν ζητουμένων - ἔνϑεν ἀπάρξομαι, πορφυρόστολε γύναι. 


X 
XX 


N 


540. τῇ] τὴν do. F. D. τοῦ. -- ὧὐ mg: τὴν καραλήνα] λέγ “ ει, > avec renvoi à 


λασοτίοις. 


s4.F. D ἱστίαις (feux de Aifons 2) (6. 8), 


5.9. Ὁ ΠῚ κορωνῶν, χαταχορὲς. 
543. ὧν] ὦ οἷο. F. D ὦ « γύναι. > 
544. Œ Ι. ὀργάνοις. 


545. ἐν τῷ Q στοιχείῳ] Cn. Le morceau 3, 49. 


477 


4453 3. — 59. ‘EPMHNEIA ΠΕΡῚ ΠΑΝΤῺΝ ΑΠΛΩΣ ΚΑΙ ΠΕΡῚ 
TAN ΦΩΤΩΝ. 


Pnanacrit aun À, [. Ω6λ κ.-- Collabisnne au (Ὁ, [. 88 τ. (a 


pardin du à). 


À. Βλέπε δὲ μὴ πλανηϑῇς καὶ τὸν μόλυβδον καὶ τὸν χαλκὸν < où > 


μόνον ξανϑώσῃς, ἀλλὰ χαὶ τὰ μεταλλικὰ εἴδη, τὰ λεγόμενα χρυσοζώμιον, 


xai χρύσολον, ἅτινά εἰσιν τὸν ἀριϑμὸν πλέον ἢ ἔλαττον οη΄ - on δὲ Ὁ 


πλέον ἢ ἔλαττον εἴπον, ὅτι ἔλαβεν ὑδράργυρον. Δεῖ δὲ γινώσκειν πεῖραν καὶ 


τὴν δύναμιν μνημονεύει περὶ τῶν φώτων « καὶ > διοπτᾶν ἢ 1" εἰσχρίνοντα 


1548 


τὸν σίδηρον. Οἱ μὲν γὰρ ἡμίωριον μόνον ὄπτησαν, οἱ δὲ ὥραν α΄, ἄλλοι 


δὲ β΄, ἕτεροι γ΄, τινὲς δὲ χαὶ δ΄. 


1549 


À. Ἐλαφρὰ φῶτα πᾶσαν τὴν τέχνην ἀναφέρει, καὶ τὰ χρώματα ὄπτα, 


χαὶ ἔα τέως ἀποψυγῇ - ἐν ὑέλοις βλέπῃς τὸ γινόμενον - οὕτως 1550 ξανϑοῦται 
διὰ τῆς λειώσεως χκαὶ ἑψήσεως. 


3. Τοῦτο τὸ ϑεῖον ὕδωρ τὸ δίχρωμον, τὸ λευκὸν καὶ ξανϑὸν, μυρίοις 1551 


χεχλήχασιν ὀνόμασιν. Ἄνευ οὖν τοῦ ϑείου ὕδατος οὐδέν ἐστιν - τὸ γὰρ . 
264 v.) 192 ὅλον σύνϑεμα δι΄ αὐτοῦ ἀναλαμβάνεται, καὶ δι΄ αὐτοῦ ὀπτᾶται, 


χαὶ δι αὐτοῦ χαίεται, καὶ δι αὐτοῦ πήγνυται, καὶ δι αὐτοῦ ξανϑοῦται, καὶ δι 


1553 


5 “- , 5 2 , ΠῚ na ὩΣ 2 na 
αὐτοῦ σήπτεται, καὶ δι αὐτοῦ βάπτεται, καὶ δι αὐτοῦ ἰοῦται χαὶ ἐξιοῦται, 


roi ἑψεῖται. Φησὶν γάρ + Ἐπιβαλὼν ὕδωρ ϑείου ἄϑιυκτον, καὶ κόμμι ὀλίγον, 


56.@. 0. χρυσόῦλον (HO. 8). 


547.@. 0. « ὅτι > πεῖρα. — d mg. : μνημονεύει περὶ τῶν φώτων. — (1. μνημονεύειν. 
- (᾿ ἢ δεῖ ὀπτᾶν. 

548. εἰμίωρον d. 

549. Be mo. À (bite : περὶ φώτων) denme seulement La plrase ἐλαφρὰ — ἀναφέρει, 
quis τοῦτα morceau 3, 10, 4, εἰ continue celui-ci avec πιοῦσα. 3. 

550. ἑᾶτε ἕως \ 

551. ϑεῖον om. À. — καὶ] τὸ (Ὁ. 

559. Gp. 3, 10, 9 εἰ 91, 1. 

553. σήπεται D, mel. 
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1554 


πᾶν σῶμα βάψεις. Ὅσα γὰρ ἀπὸ ὕδατος ἔσχον γένεσιν, ταῦτα τοῖς ἀπὸ 


1555 


τοῦ πυρὸς ἀντιπάσχει. Ὥστε ἄνευ τοῦ καταλόγου τῶν ὑγρῶν πάντων, 


οὐδέν ἐστιν ἀσφαλές. 


4. ᾿Ῥμνημόνευσαν δέ τινες, τάχα δὲ χαὶ οἱ ὅλοι, ὅτι δεῖ τοῦτο τὸ 1556 


ὕδωρ ζύμης χάριν καταφϑεῖραι τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον τοῦ μέλλοντος βάπτεσϑαι 


σώματος, εἴτε ἀργύρου, εἴτε χρυσοῦ. Ἐὰν ἄργυρον ἐϑέλῃς 17 βάπτειν, 5 


λα 1959 


ἀργύρου πέταλα συσσήπτει - ἐὰν χρυσὸν, χρυσοῦ πέτα - à γὰρ Δημό- 


χριτος - Ἐπίβαλλε, φησὶν, χρυσοῦ ὕδωρ χοινοῦ, καὶ βάψεις, καὶ χρυσὸν καὶ 


1560 


χαταβάψεις - ὃ γὰρ εἷς ζωμὸς χαὶ τὰ ἀμφότερα σήπει χατηγορεῖται. Ζυ- 


μοὶ τοίνυν χρὴ ἐκ τοῦ ὁμοίου τὸ ὕδωρ τοῦ ϑείου ἢ ἄργυρον, 1551 ἢ χρυσόν. 


1565 φύραμα ζυμοῖ, οὕτω 


Ὡς γὰρ ἡ ζύμη τοῦ ἄρτου, ὀλίγη οὖσα, τοσοῦτον 


1563 1564 


χαὶ τὸ μικρὸν À ἀργύρου ἢ χρυσοῦ < διὰ > τοῦ ὄξους ἐστίν. 


X 
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4454 3.. 53. La Cénuse. 


Chamacrit au «[0 (contimualion du texte précédenb). 


554. βάπτεις R. — γέννησιν A. 

555. ὥστε] ὡς ὅτι A. 

556. Ep. 3, 10, 8. 

557. ἐθέλῃς βάπτειν] à à λῆς βάπτην JO. Bonn. 

558. εἴτε — ἢ χρυσόν. Cexke sms ici dams (Ὁ et dame 3, 10. 

559. συνσήπτει οἷο. 

560.7. D. σήπειν. 

561. Ὁ. ἢ. ζυμοῦν. 

569. Gp. 3, 91, 8. 

563. Réd. de (ὃ : τὸ μικρὸν 108 Le signe de Von auvmenté de ἴα finale OU, 708 
τὸ πᾶν μέλλει ξηρίον ζυμοῦν {μι du Eercte dames ce me. qui renrend “ἴω Das avec 
les ον Ἐδὶν 

1562. οἷ mg: après cette ligne : MT (λείπει), fuir Les 7 denmières lignes du ᾿ 9264 
εἰ Les 9 nemiènes du |. 365, lainées em Dane. 


19 


À... ... δύναμις : μετὰ δὲ τὴν ἐργασίαν τὸ ψιμμίον ὕδατι ὑετίῳ γλυ- 
χιζόμενον, καὶ ἐώμενον καταστῆναι - τὸ δὲ ὕδωρ ἀπόχες dm αὐτοῦ, καὶ 
εὑρίσκεται πάνυ λευχότατον + καὶ À λιϑάργυρος À κοινὴ μολύβδου ἐστὶν, 
ϑαυμαστὴν δύναμιν ἔχει, κοινωνίαν ποιούμενος τῷ ὄξει - ἣ γὰρ x αὐτὸ 


ἀσώματον 16° 


εὑρίσχεται, ἁλμιζόμενον δὲ χαὶ γλυκιζόμενον, καὶ αὐτὴ λευ- 
χοτάτη εὑρίσχεται καὶ πάνυ παρεμφαίνουσα τὸ ψιμμίϑιον. Θαυμάζω δὲ καὶ 


1566 


τὸ σηρικὸν πῶς ἐν τῷ πυρὶ ξανϑοῦται, καὶ τὸ σανδαράχην δύναμιν ἔγει 
ϑαυμαστήν. 
X 


1..85 3. — 54. ΠΕΡῚ ΛΕΥΚΩΣΕΩΣ. 


Gramacrit sun À (contimualion, sams litre, du texte précédent) 
Bree ἄνες Re «αν (Ὁ, [ SO δέ ns ", [ Te 


Jusqu à υυστήριον (Ligne 3). 


1567 


À. Γινώσχειν ὑμᾶς ϑέλω ὅτι πάντων ἐστὶν κεφάλαιον ἣ λεύκωσις, μετὰ 


δὲ τὴν λεύκωσιν εὐϑὺς ξανϑοῦται τὸ τέλειον μυστήριον, 168 [τοῦτό ἐστιν 


ἴωσις, πάλιν διὰ τοῦ ὄξους, τὰς ϑείας δυνάμεις ἀποτελοῦσιν. 169 Ἔμφανήσω 


ὑμῖν πρῶτον χεφάλαιον τοῦ ἐλαίου ϑείου. Διηγήσομαι δὲ 570 ὑμῖν [λευκὸς] 


τὰς λευχώσεις τῶν μολύβδων ἀπεργάσας, ἢ < τοῦ > πνεῦμα 71 βάπτειν à 


γέννησις, ἵνα πνεῦμα βά- { 260 v.) ψειν - ἄνευ 572 γὰρ τῶν μολύβδων 


565. τὸ 108 Le signe de ὄξος, 108 ἡ γὰρ … ᾧ Ι. εἰ γὰρ ... 

566. Ὁ". ΠῚ. σανδαράχιν (forume mécgrecque de σανδαράχιον ? Ἰ: 

567. Γινώσχειν -- μυστήριον] même Lente 3, 40, 1. 

568. près μυστήριον, B et À continuent avec Le texke de 3, 40, 9 et 3. 

569. (δ΄ |. ἀποτελοῦσα. 

570. 6. Ι. ϑειώδους (HG. 8) 

571. du lieu. de heuxdc, il faudrait Jeul-être ἔσω πῶς δεῖ el ἴω Join ἀπεργάσασθαι. 


572.@. D τὴν γένεσιν, ἵνα βάψῃ. 
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οὐχ ἔστιν τέλειον - ὃ γὰρ μόλυβδος πᾶσαν οὐσίαν ἐξετάζει. Kai ϑαυμαστῶς 


1573 


ἀνεγράψατο ὁ φιλόσοφος τῇ λοξῇ διηγήσει + ἐὰν τὰ ἐξετάζοντα εἰς τὰς 


οὐσίας εἰσχριϑῶσιν, ἀνεξάλειπτον ἔχει τῶν ἢ ) τὴν po. 1574 
ἃ, ΤΓινώσχειν ὑμᾶς ϑέλω ὅτι ἣ τελεία ἐξέτασις τὸ ὄξος ἐστίν : [3° 


ἐξέτασις ὅτι μόλυβδον περὶ τοῦ °° χεφαλαίου ἔφη ὃ φιλόσοφος, ἐὰν τὰ 


ἐξετάζοντα εἰς τὰς οὐσίας εἰσχριϑῶσιν, ἀνεξάλειπτον ἔχει τὴν φύσιν. 


X 
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1..586 3. — 55. EPMHNEIA ΠΕΡῚ TON ΦΩΤΩΝ. 
Chamacrit au SO (contimualion du texte précédenb). 
1575 


À. ἙἭ ρμηνεύσω ὑμᾶς σὺν προφήταις περὶ τῶν φώτων τὴν δύναμιν 


πᾶσιν, ἵνα τελείως τὰς παραδόσεις ἐργάσασϑαι, διὰ τὸ μὴ ἀποτυχίαν 176 


γίγνεσϑαι ὑμῖν. Περὶ τῶν φώτων γὰρ ἐξέϑετο ὃ φιλόσοφος, ὡς ὅτι ἕν εἶδος 
πολλὰ ἀνατρέπει φῶτα - τὰ φῶτα γάρ εἰσιν τὰ ἐναντία πάσης ἐργασίας 
ἐπὶ τῶν προγυμνασϑέντων ὑμῖν παραδίδωμι, τῇδε τῇ ἀχκολουϑίᾳ - εἰ μὲν διὰ 


1577 


ὑελίνων ἀγγῶν ἑψοῦνται τὰ ϑειώδη, ἀναγχαῖον χρήσασϑαι τοῖς φωσὶν οἷς 


χέχρηνται οἱ σκιογράφοι, εἴ τίς ἐστι κηροτάκις. Ἀναγκαῖον οὖν τὸ ἄγγος τὸ 
ὑέλινον διὰ πηλοῦ χεραμικοῦ ἐπιδερματίδα « ἔχειν > ἡμιδακτυλαίαν, ἵνα μὴ τὸ 
ἄγγος ῥῆξιν ὑπομένῃ 1578 διὰ τῆς ϑέρμης, οὕτως διαπραξαμένους ὡς ἐᾶται τὰ 


ἈΝ και τὰ δι ἃ 


1515. Ἔλν δὲ μέλλῃς παροπτᾶν τὰ ἐπὶ τὸ ξανϑὸν ἀγόμενα, 


μέτρα τῶν φώτων 


573. ϑαυμαστὸς A. 
574. τῶν] (. Ι. τοῦτο 
575.@. D. ὑμῖν. 

576: ο΄. Ι 

577. εἰ] ἡ οὔ. 


578. εἰ μὴ δαχτυλαίαν d. — ὑπομίνει d. 


579. διαπραξαμένοις ὡς ἐᾶτε do. 


181 


ἀναγκαῖον ὑμᾶς χρήσασϑαι τοῖσδε τοῖς pool, ἣ μὲν τοῦ ζώου εἰσχικῷ 150 


(7 ) χαμινίῳ παροπτᾶν, ὅταν κομίσῃς αὐτοῦ τὰ ἐπὶ τὰ ξανϑὰ ἀγόμενα, { 


266 x.) ἐν τῇ xauivw ἐπὶ ὥρας ΣΤ΄ - ὥρας δὲ λέγω τὰς χεχραμένας 


A 2 \ 


ἀπέχεται, καὶ φῶτα τὰ ἐπὶ τὸ ξανϑὸν ἄγονται. 


X 
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1.4.57 3. — 56. ΠΕΡῚ ΑΙΘΑΛΩΝ. 


Cnamacrit δι «0, Ι: 116... Ellationmé aun À, [ 89 π.;- aun 
bo, [. 44 n. { 491) ;- λων db, [. 91 n. ( 495) λωι K, [. 4 ο. — au 
ὅθε, γι. 205. -- Variamtes de ND ajoutées em marge de K. 


À. Αἰϑάλαι δὲ λέγονται διὰ τὸ ἀπὸ κάτωθεν < εἰς ἄνω τὰς té- 


φρας, et πρὸς ὕψος ἀναπέμπεσϑαι τὰς οὐσίας, ἥτις δηλοῖ τὴν τῶν ὑδάτων 


\ 


ἀναγωγήν. 1%? Ko πάλιν αἰϑάλαι λέγονται διὰ τὸ ἀπὸ τῶν κάτω ἐπὶ τὸ 


ὕψος χωρεῖν. Ποιήσαντες αὐτοῦ τὴν διήγησιν ἐν τῇ τῶν αἰϑαλῶν ἤγουν 


1583 


σταγόνων ἐχκμυζήσει, τὰς σκωρίας τε ἀπὸ τῆς χύτρας ἄραντες ἐλείωσαν, 


1584 


χαὶ βαλόντες αὐτὰς τὰς ἀπ αὐτῶν ἐξελϑούσας ψυχάς. Ψυχαὶ γὰρ αὗται 


rm , Ν᾿ - 
τῶν σωμάτων ἀφ ὧν ἐξῆλϑον, πάλιν ἀνεκομίσαντο ταύτας διὰ 1585 τοῦ μασ- 


ϑωτοῦ, φάσχοντες ταύτην εἶναι { 111 n. τὴν ἴωσιν, ἀναλογήσαντες Ὁ 


580. @. 0. ἡμᾶς. — FD εἰ μὲν. 

581. λέγεται (91. 2. k. — ἀπὸ τῶν χατ. (91. ὡς Le ( R etc). — τὰς τέφρας] αἱ 
τέφραι A0. 

582. ἥτις — ἀναγωγὴν] ἤγουν τὴν τῶν ὑδ. ἀγωγὴν ὅθε: 

583. Réd. de ὅδε : ποίησ. οὖν αὐτῶν τινες τὴν διήγ. 

584. χαὶ βαλ. -- ψυχάς] ἐχβαλόντες ἀπ΄ αὐτῶν τὰς ἀπ΄ αὐτῶν ἐξ. D. Le. 

585. πάλιν] διὸ καὶ πάλιν be. 

586. JO mg. im. (main du 15° aiècle) : ἔψυσι (ἔψησις). ἰόσεις (ἰώσει-]. ὄπτησης 


(ὄπτησις). ἀνάσπασης (ἀνάσπασις). ἐλλίοσης (ἐλλείωσις). -- μαστωτοῦ Le. — (24. de 


ΝᾺ LAN 2 ; \ : ͵ A N A ΜΝ ἣν ᾿ 
c : καὶ ἀναλογίσ. τὰς πολυχρονίους σήψεις προσέπλ. καὶ συνέπλεξαν αὐτὰς ταῖς λοιπαῖς 


αἰϑάλαις - ἡμεῖς δὲ καλοῦμεν αὐτὰ σώματα κ. ὃ. 
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« ἐκ Σ τῶν πολυχρονίων σήψεων. Καὶ προσέπλεξαν < μετὰ > τῶν λοιπῶν 


1587 


αἰϑαλῶν, ἃς καλοῦσι σώματα, καὶ ἡμεῖς σῶμα, xoai Velo, χοὶ ϑειώδη, 


χαὶ πέταλα χαλκοῦ ἢ ἀσήμου ἢ χρυσοῦ. Καὶ οὕτως εἰργάσαντο 5 τὴν 


βαφὴν ἐπὶ τῶν ὑπηρετικῶν ὑλῶν, τῆς δευτέρας αὐτῶν ὑποστάϑμης οὐδένα 
ἀποτίσαντες λόγον. 


À. Καὶ ἀπέδειξεν τὸ διὰ τῶν τεφρῶν ἀποσταζόμενον ὕδωρ, εἰπών 1555 


« Kai ϑεὶς τὸ ὄργανον, ἀναχκομίζου τὰς τέφρας. > Εἰ οὖν À τέφρα ἐστὶ 1550 


τὸ διοργανισϑὲν ὕδωρ, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ὁ ᾿Αγαθϑοδαίμων - « Ὅλως 551 ἡ 


τέφρα ἐστιν. » Ἕψησις δὲ αὕτη τυγχάνει ἢ καὶ ὄπτησις, ἥτις λείωσις 1553 


ὀνομάζεται - δηλονότι διὰ σήψεως, καὶ ἀνασπάσεως, xoi ἰώσεως, 1553. χαὶ 


παροπτήσεως, λέγοντες οἱ ἀρχαῖοι τὸ πᾶν ἀπαρτίζεσθϑαι. Koi ἀδύνατόν ἐστιν 


ἄλλως οἰκονομεῖσϑαι τὴν ποίησιν τοῦ συνϑέματος. Τὴν γὰρ ἕψησιν, 55" 


χαὶ ἀνάσπασιν λείωσιν οἴδασιν οἱ ὑποφῆται τῆς ἐπιστήμης - καὶ τὴν ἴωσιν, 


1595 


ἕψησιν, τὴν δὲ ἕψησιν καὶ ἀνάσπασιν λείωσιν ὠνόμασαν διὰ τὴν ἄγαν 


ἐχλέπτυνσιν. Καὶ πάλιν τὸ πῦρ ὠνόμασαν διὰ τὸ ϑερμαίνειν καὶ καίειν καὶ 


1536 οἱ παλαιοὶ 


φωτίζειν € χαὶ > παιδίου παίγνιον καὶ γυναικὸς ἔργον ἔφασαν 
τὸ ζητούμενον τοῖς νοήμοσιν. AXX οὐ διὰ τοῦτο ἀναγκασϑησόμεϑα πάντως 


διὰ πυρὸς τὴν ἴωσιν κατεργάζεσϑαι, ὡς ἐπὶ τῶν βαπτομένων λίϑων, τουτέστιν 


587. σῶμα] σώματα d 1. 

588. ἀσήμου] ἀργύρου em signe d! ; em Houtes Dettnes Me? Ὁ Le. — xoù οὕτως] 
τινὲς δὲ de. 

589. καί τις ἀπέδειξε es 

590. εἰ — ἐστὶ] h τέφρα τοίνυν ἐστὶ Le. 

591. ὁ Ayaÿ. φησί Le. 

599. Wu lieu de. ἥτις, οἷο denme um nait aurvmenté de 9 peints πο, — ἣ χαὶ ὄπτ. 
ἥτις καὶ ... Ne. 

593. ὀνομάζονται ἴθ... Réd. de Le, après ce met : Οἱ ἀρχαῖοι δέ φασι διὰ σήψεως, 
x. ἁ. κ. ἰ. X. παρ. τὸ πᾶν ἀπαρτίζ. 

594. τὴν ποίησιν] τὴν uis Le signe de rupirne AO ; τὸν 1.2 Le même signe (01. ? 
X ; τὸν πυρίτην (em Eoules Detbres) Le. Bonn. com. 


595. ὠνόμασαν -- διὰ τὸ ϑερμ!} ὠνόμασαν + διὰ δὲ τὸ ϑερμ. ὅθε. 


596. καὶ καίειν στα. do! 3. k : Rd. ᾧ ee 
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1597 


ὑδάτων ἀναγωγῆς καὶ τὴν EX ψυχρᾶς τελουμένην πορφύραν. Λέγω δὴ 


1598 


« ὅτι > σαφῶς ἣμᾶς ἣ πεῖρα διδάξει εἰ τὸ ἀἁληϑὲς, ἕν ἔργον τέλειον 


καὶ ἄφευχκτον ἐπι- ΄ 111 v.) τελοῦσα Enpiov.15% 
3. Μετὰ δὲ τὴν τούτου ἰοποίησιν, ἀνεκομίσαντο αἰϑάλας, καὶ προσέ- 
πλεξαν 1600 « μετὰ » τῶν λειπομένων σχωριῶν, καὶ οὕτως ἔσχον τὸ πέρας, 


ἐντεῦϑεν ξηρίον τοῖς σώμασιν ἐπιβάλλοντες διὰ τὸ λέγειν 1 Ζώσιμον - « 


Οὕτω γὰρ τὰ μὲν πνεύματα σωματοῦνται, τὰ δὲ νεχρὰ σώματα ἐμψυχοῦνται, 


τῆς ἀπ αὐτῶν ψυχῆς πάλιν αὐτοῖς εἰσχριϑείσης, °°? καὶ ϑεῖον ἔργον ἀπο- 
τελοῦσιν, ἀμφότερα ἄλληλα κρατοῦντα χαὶ 18 ὑπ΄ ἀλλήλων κρατούμενα. Τὸ 


1604 


γὰρ φεῦγον πνεῦμα τοῦ διώκοντος σώματος ἔτυχεν, διδαχϑέντος ἤδη 


πυριμάχειν ἐν τῷ πυρί. Ko τοῦτο ἐστιν, ὡς οἶμαι, τὸ τοῦ φιλοσόφου ὕδωρ 


ἀσβέστου ἢ σανδαράχης, ὕδωρ νίτρου, ὕδωρ φέχλης, τὸ ἀπὸ τῆς τέφρας τῶν 


1605 


ϑειωδῶν σχευαζομένων, ὕδωρ πρωτόστακτον. > 


4. Δεῖ οὖν αὐτὴν ἀποστάζειν ὡς τὴν σαπωναρικὴν στάχτην, καὶ ἔχειν 


αὐτῆς τὰ ὕδατα - σαπωναρικὴ δὲ, φησὶ, στάκτη οὐδέποτε ἐξαιϑαλοῦται, ἀλλὰ 


ραν κὰν 


χαταστάζεται. Πῶς οὖν, ὦ ἀγαϑοὶ, Ζώσιμός φησιν ὅτι 1006 


οὐδαμοῦ ἕστηκεν 


1607 


ὃ νοῦς τῶν γραφῶν, εἰ μὴ ἐν τῷ ὀργανισμῷ τῷ ἀνασπῶντι τὸν χαλκόν 


+ χαὶ ὅτι τὸ πέρας τῆς τέχνης ὧδε οὐκ ἦν, ἀλλ ἐν 1905 τῷ διοργανισμῷ χαὶ 


1609 


τῇ τούτου πήξει. Ἕτεροι δὲ μόνον τοῖς ληχύϑοις ἔχρισαν ἐπ ἄμφω τῷ 


597. ἐπὶ τῆς τῶν βαπτ. À. τ. ὃ. ἀγωγῆς τ 

598. λέγω δὴ — διδάξει] ἡ πεῖρα δὲ σαφῶς Au. διδ. ὅθε. 

599. ἐπὶ τέλους ξηρίον εἵο. 

600. Rad. de DE : Ἄλλοι δὲ μετὰ τὴν τ. ἰ. τὰς αἰϑάλας R ekc. — χαὶ προσέπλ. αὐτὰς 
τοῖς λειπομένοις σκωριδίοις es 

601. εἴ mg : groupe de points ; quillemets juaqu'à La lim du . 

602. τῆς] καὶ τῆς Le 

603. ἀποτελούσης Mes κρατοῦνται (ἢ ete. 

604. κχρατ. εὑρίσκονται Le. 

605. σκευαζόμενον Le. 

606. Πῶς οὖν, ὦ φιλόσοφοι, φησὶν Δημόχριτος (8.01.3. ἅς. ὁ Ζώσιμος δέ φησιν ὅθε. 
607. διοργανισμῳ do? X ; διοργανισμοῦ Le. 

608. ἣν] ἔστι ὅδε. 

609. λεκήϑοις εἵο; λεκύνϑοις (01. 2. λεκίνϑοις K : λεκύϑοις Le: Con. con. 
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1610 


συνϑέματι, καὶ ἀνακομισάμενοι τὸ ὕδωρ, προσέπλεξαν τῇ οἰκείᾳ ἀσβέστῳ 


1611 € 


λειώσαντες ἐν ϑυείᾳ, οὐ σταὑμῷ, ἀλλ ὅσον ὑπερέχει τὸ ξηρὸν τοῦ ὑγροῦ, 


δακτύλους δύο, ([. 118 π.) ἢ τρεῖς, ἢ τέσσαρας. 513 
ἢ τρ ἢ ρ 


X 
XX 


1610. ἐχρήσαντο (ἢ ete. F. D. λεκίϑοις ἔχρισαν ( Ὁ ) En. ci-après 4, 4, 15. — ἄμφω] 
ἀμφοτέρῳ ὅθε, mel. 


1611. ϑυΐα mas. 


1612. ὑπερέχοι ἂν Le. 
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2141 Troisième Jantie. — Æoaivme. 
2144 3.-— 1. Le Divin Losime aun ἴα Ventu.! — Becon 1. 


ἼΝ θα comwaibien des eo, Le meurvsement, l'accneinaement, L'ends- 
vement et La reskitution de La mature cœuwrelle, la séparation de 
l'esprit d'avec Le core! et ἴα fixation de leuut sur le cerqu ; Les 
opérations qui me résultent για de l'addition de matures ébramgènes 
et Hinées du dehors, mais qui sent dues à La mature geque, urique, 

ENVIE elle-même, dérivée d'ume seule espèce, αἰπιδὶ. que (l'em. 
ἴοι) des mimenais duncis ét aolidiliée, et des extraits liquides du Hisau 
des plantes ; fout ce artème umilervme et polychneme cempremd ἴα 
recherche multiple et infiniment variée de toutes choses, ἴα recherche 
de ἴα mature, subordonnée à Limluence Dumaine et à ἴα meaune du 
Lena, lesquelles règlent Le terme et l'accroissement suivant lesquels 
la nabune δὲ bramaforume. 

2. ὅπ disant ces choses, je m'emdevrnis ; et je οἱ um aacrilicateun 
qui se Femait debout devant moi, em Raut d'un autel em em Îerme de 
coupe. Get autel avait quimse manches à monte. Le quête s'y 
ἘΠι πη πιο hu 
Jai accompli l'action de descemdne Les quinye manches, em marchant 
vens l'elicunits, et l'action de menten les manches, em allant vens 


1. HR : « Sun La vertu et la composition des Eaux. » 

2. Spanalion des métaux d'avec Les cor velatil, Hels que Le aoufne ou ansemie, 

ce Ou de fiole (uoir Les apurareils diatilatoines des ba. 11, 14, ρἴε., Dibred: ἿΣ 139, 
138 et suive. ; ou plutét Les aoreils à ee ἢ 20, 91 et auw, bah 
gr 113 et auiv). out ceci est la description descriphen mystique de diverses pérations 
chimiques de distillation, de aullimakion, de coupellation, accompagnées de güllages, 
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makune épaisse du LOU. Aoinai CONHACRÉ quête {αι a mécehaité, 
je deviens um esquüt. » 

Dyamt entendu La voix de celui qui 2e tenait debout sur l'autel 
em forme de coupe, je Lui demamdai qui il était. GE Qui, d'une voue 
grêle, me répondit em ces Hermes : « Je διὰ den,‘ Le qnébre des 
samekuaines, et je aulis ume violence inteléralle. Quelqu'un est wemu 
au mabim qécipitamment, εἰ il m'a vielenté, me peurfendant avec 
a emlevé toute ἴα peau de ma tête, avec épée qu'il tenait (em main) ; 
il à mêlé Leo 08 avec ἴα chair® et il Les à fait rüllen avec Le leu du 
braitement. eat aimai que j'ai aquvüs, pan la bramalorvmation du 
cou, à devenin emuit. Celle eat la violence imtelénalle (que j'ai 
aulie). » Convme il m'embrekenait encore, et que je Le Jonçais de me 

, 2e eux devinrent comme du sam, et il womit foutes 5e 
chains. Gt je Le vis (chamgé em) petit homme conbrelait, ae déchinen 
luimême avec se qwqes dents, et s'aflainser. 

da ie de. : € N'eak-ce-nas 
ον » Je fus pernuadé que javais Lien 
coms; et je memdevmis de meuveau. Je vis Le même autel em 

ἀπ 5. Ὲ εἰ, à La partie supérieure, de Peau Deuillenmante 
et Beaucoup de peuple 34 portant aams nelâche.f GE αὐ may avait 
alors vers l'autel, peur voir ce spectacle. E j'apençeis um petit 
Ronvme, um Barbier Mamchi par les ammées, qui me dit : « Que 
regardestu ? » Je Qui népondio que jétais λυτυσι de wein l'agitation 

1.8 : « le auis celui qui eat » : ὧν au feu de Ἴων. 

5. Voir Le serpent Ounoloncs, pr 0.3. 


187 


de l'eau et celle des Ronvmes Drulés et vivants. QÙ me répondit em ces 
fervmes : « Ge spectacle que tu veu, c'est l'entrée, et la aonkie, et ἴα 
mutation. » Je Dui demandai encone : « Quelle mutation ? » GE il me 
répondit : + Cest Le Dieu de Donération ayuelée macératien ; can Les 
fonvmes qui veulent ebtenr la vertu embrent ici et deviennent des 
esqibe, après aveir fui Le coups. » dblons je Qui dis : « GE Hoi es-tu 
um ἐσ ? » GE me répondit : « Oui um eaqit et um gandien 
d'esputs. » Jemdant mobre embretien, ébullition allant em envissamt, 
et Le peuple poussant des ons lamentalles, je wis um homme de 
cuivre, tenant dams sa maim ume tallette de plomb." αἱ me dit Îles 
mets auiwants, em regardant La Hallette : « le quencris à teus ceux 
qui sent soumis au châtiment de se calmer, de quemdre chacum ume 
Ealette de plleml, d'écrine de leur queqre main, et de tenir Les eur 
levés em l'ain ét Les Douches ouvertes, jusqu'à ce que leur vendange" 
soit développée. » acte suivit La parole εἰ Le maître de La maison 
me dit : « Œu a contenue, Eu as allongé Le cou vers Île haut et 
Eu as vu ce qui sent Bait. » le Dui népondis que je voyais, et il 
me dit : « Celui que Lu vois eat Phomme de cuivre ; c'est Île che 
des aacrificateuns et Le sacrifié, celui qui vomit 268 qjepnes dhais. 
L'autorité ui à été donnée aun cette eau εἰς au Les gems punis. » 

4. près avoir eu cette apparition, je m'éveillai de rouveau. 
de Dui dis : Quelle ent la caune de cette wisien Ὁ d'estce dene pas 
La l'eau Mamcke et jaune Douillennante, l'eau divine ? GE jai breuvé 
que j'avais Diem comquis. Je dis qu'il est Deau de parler et Deau 
d'écouter, beau de denmen εἰς Beau de necevein, beau d'être pauvre et 
beau d'être riche. On, comment la mabure amemdelle à donner et 
à recevoir ? Éhenvme de euivre denme et la qienne liquéliée neçoil ; 

r.dégorie du mebyidocholque, placé aun la Rénotalis, eu ἴα constituant. 

8. Toi plus loin La vendange d'Rermès, ju. 199, note 1. 
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le miménal donne et la plante reçoit ; Les astres donnent et Îles 
recouvent ; Le ciel donne et la [ούτε reçoit ; Les coups de Joudne 
denmemt Le feu qui s'éamce. Dams l'autel em loume de coupe, toutes 
choses s'embrelacemt, et Heutes ae dinseciemt ; toutes choses s'umiasent ; 
foutes 8e combinent ; teutes choses δὲ mélemt, et foutes se séparent ; 
toutes choses sent mouillées, et Loutes ont aaséchées : Eoutes choses 
EE τ ρτ 
γῶν La mesure, par La pesée exacte des quabre éléments 
nn ne à aucume 
liaison me de produit sams méthode. Ÿ 14 à une méthode maburelle, peur 
souffler et JEUr aire, jeu fes classes atobionmaines, 
la méthode aoit mégligée em rien, la mature est bramalermée ; can ἴα 
mabune, étomt neleurnmée aun elle-même, δὲ bramalervme . ἡ 2 agi de 
[ὰ mature et du liem de la vertu dams l'univers entier. 

5. Gnef, mon ami, Dätis un Lemple morolithe, semblafle à La 
céruse, à l'alläbre, m'anjant ni commencement mi Jim dams sa conabruc- 
bien. Qu'il y ait à Dinténieur ume source d'eau Près pure, étimcelamke 
convme Le soleil. Olseruve avec aoim de quel cêté est l'entrée du temple 
et quemds em main ume épée ; cherche allons Lemtnée, car il eat ébruit 
Le feu où δὲ brouve euventue. Un serpent eat couché à em 
Prée, gandant Le temple. émpare-kei de Dui ; bu D'immelenas d'alend ; 
réumisaamt Les membres avec Les 08, à l'entrée du temglle, fais-em 
um manchepied, monte denaus, et embre : bu Hrouvenas là ce que Eu 
cherches. Le prêtre, cet homme de ouinre, que fu vois assis dams ἴα. 
source, naasemblamt (em Qui) la couleur, ne Le negande qas comme 
um Romme de cuivre ; can il à chamgé la couleur de aa mature εἰ il 
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est devenu um Remvme d'argent. $i Eu Le veux, Eu l'aunas Lientôt 
(à D'état 4) Romme Δ΄ οι. 

6. Ce préambule est ume embnée deatimée à te mamifeaten Les fleurs 
des discours qui vent ave (c'est-à-dire) a recherche des vertus, 
du savoir, de ἴα raison, Les dectrimes de l'intelligence, les méthodes 
la vertu poursuit Le Vout, en son Femyo et avec méthode. 

7. Que signifient ces mets : « Ba mabune briemghant des nabunes ? 
» et ceci : « Wu moment où elle et accomylie, elle eat quüse de 
vertige ? » et emcene : « Pbeasennée dams La recherche, elle juemd 
meme de l'espèce ? » GE ceci : « Lomlée emauite em dehens (de) 


Δα, quermiène apuaremnce, elle enoit mourun ? » GE ceci : « Soruque, 
a ἢ τ ἘΜ one 
Se ΘΕῚΣ 
L'emsermÊle liquide ent memé à maburuité pan Le Jeu ? » 

8. dpvuyé sun ἴα dlanté de ces conceptions de l'imtelligemce, 
Pramallerume La mabure, et considère la matière multiple comme étamt 
ume. expose clanement à persenre ume [εἶδε promus ; mais 

toi à Hoi-même, de enaimte qu'en parlant, bu ne fe détruises 
toi-même. Car Le ailence emseigne La wentu. «ἢ eat Beau de vein les 
mutabiens des quatre métaux [le plomb, Le cuire l'asëm (eu l'angent), 
l'étaim |, cRamgés em er parfait. 

Phemamt du δεῖ, mouille Le seule, de façon à amener la masse 
em cemaistamce de cine müelleune. Énchaîme a fonce de Dum et D'autre ; 

9. Ohigimes de Olchimie, pe. 180. Voir Le serpent Ourolonss, 1. 4, 5, γι. 23. -- 
Ce répète au fond, sous ume orme plus aommaine ét awec ume allégerie moins 
compliquée le 9: 
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νιν ες. 
diatillen par Îa cinquième méthode, au moyen des rois vapeurs 
aublimées : Eu Hreuvenas Den attendu. Voilà comment en demuptant 
la matière Lu ebbiena l'espèce umique, née de plusieurs espèces." 


X 
XX 


249 3. 9. La Chaux. 


1. 1 vais veus remdne (les clones) claines. On aait que la qienne 
alobastrent? est aqupelée cerveau, parce qu'elle eat l'agent ficateur 
de teuke Heimbune volatile. Jhemant donc la qieue alalasbien, fair-la 
cuire ume nuit et um jeun ; aie de ἴα chaux, rends du vinaigre 
διῶ font et fais leuilin : bu aenas étonné ; car bu nédlinenas ume 
lalrication divine, un produit qui Mamchit au plus haut degré ἴα 
aunface (des métaux). Baisse déposer, puis ajeute du vinaigre Erès 
lont, en epéramt dams um vase aams couvende, dfim d'enlever ἴα 


10. Get aliméa est ume addition ébramgène à ce qui précède. Cest une necette meun 
attaquer Le cuivre, avant de faire agir sun Dui Les vapeurs deatinées à Le feimdne. 

11. et anticle ne compose d'ume auite de recettes ebscunes pou falniquen la 
reve hilosonhale. Les devniènes sem watérieunes à esime, convme Dimdique ἴα. 
citation de Skenhanus tinée de «Ὁ ( 2 δὼ); à Desccention qwurtant de La plinase 
birale du 3, laquelle esquime bnès clairement la formakion des aous-aels de cuivre, 
Dpt 

18. ecique α. 4. 


ΤῸΝ 
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vapeur aufilimée, à meauñre qu'elle be forme au-desaus . Fhemant 
μι D del 
jeuu, et epène aimai juaqu'à ce que ἴα vapeur me mente lus. 
Poinse durant quarante jeuns Le quoduit (exposé 6) au aoleil εἰ à la 
rosée, à l'époque [ϊαέε; puis adeucis avec de l'eau de pluie. Fais 

C'eat la Le myatène imcommuniqué, qu'aucum des queqhèles n'a sé 
«10 l'ont aunelé la pierre encéphale dame leurs écrits arymbeliques 
la qienre non-pieve, la chose inconnue qui est conmue de tous, ἴα 
chose mépuésée qui εδὲ Près qécieuse, ἴα chose denmée et non-denmée 
de Dieu. Fun moi, je La aoluenai du mem de (piee) mon donnée 
et denvnée de Dieu : c'est ἴα seule, dans metre œunre, qui demime 
la matière. Telle est ἴα préparation qui possède la quissamee, Le 
ete maque 

2. Lespuit du feu s'unit avec La qienne ét devient um eaquit 
de genre umique. On je vous expliquenai Les œuvres de La pere. 
PA ARE Re de peu rare 
puissamce de la qeudre sèche. GE moi, je vais vous expliquer le 
met cemaris, chose que peruenne n'a o4é divulguer ; mais ceux-ci 
πη τον Elle 
détient la À à à con le 

ne à 
pit 366 œuvres, mise em décockion dams [huile Cle représente ἴα 
puissance féminine. hemant La perle, bu La mettras em décoction 
avec de l'huile, dans um vase non Doucké, sam couvercle, pendant 


44. Doi La mete de La 1. 19. 
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3 Reuncs, sur um eu modéré. Éhenant um chillen de aime, fnotte-le 
cembe La perle, dim d'en ôter lhulle et Hens, (la perle dispe- 
(bramalormation) matérielle à Dieu au moyen de la perle. 


2 is. Stenhonus® dit : se αι 
éléments, (ajoutez lansemic Le plus élevétt et Le lus Das, le 


ruqueux et Le roux, le mâle et ἴα lemelle, à poids égaux, Ὁ 


Les umin entre eux. Car de mème que l'oiseau cuve aes œulo et 

mème à Hevme dams La chaleur, de même veus couvener, et . 
à teume votre œuvre," apnès lavoir qorté au delorws, œuwsé anec 
Les eaux divimes, exposé au soleil et dams des Lieux chauds ; aus 
l'avoir fait ouine sur um feu deux, em Le déposant dams du lait 
vigimal# Jhener, gande à ἴα Mumée. Plongez Le produit dams 
L’Radès + É [ressent le, arnoae”,-le avec du aofnam de Ομ, ou 
soleil εἰ dams des Dieux chauds ; faites cuire sur um feu deux, avec 
du ait winginal, en dehors de ἴα fumée. Énlencer,le dams ldbadès?] 


dame Le Texte grec, 4, 20, 13, naité de Gomanius. On la conservé ici, pance 

qu'il indique comment Les fragments de vsime ont élé augmenté par addition 

Auccebbive de morceaux ébramgers. — Le mem de Skephamus, auliqué à l'auteur. 

d'un morceau Liné d'um Hraité de Gemanius, mérite aussi attenbien : can il preuve 

que La confusion sigralée dams l'Anbred, 1- 182, ειαΐσω ἤδδ urnes ἀρ 468 ἀραλιας: 
16. Qui s'est δωββυπιέ, em sosrydant, à la partie aupérieune du récipient ? 


Boeuf qélenerhique 


Dole ue a ekc. 

19: Fond des vases où Les néidus s'accumulent οἰ ont exposés directement à 
l'action du feu ; comvme Le montrent, par exemple, les fig. 20 et 91 de D'Onbrod, 
ge 145. 

20. Geci eat ume répétibion ; quelque cepiste ayant mis Deut à Dout deux versions 
parallèles. 
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Pemuer, avec aoim, juoqu'à ce que la préparation ait quus de ἴα 
cemaistance, ek me Juuidse ΟΣ du feu. Hleru, quenerren (une 
partie), et lensque l'âme et Lesquut se ant umiiés (avec Le core) et 
de Pangemt et vous auner, de Len, [εἴ que n'en remfevment as les 
Enésens des rois. 

Voilà Le myptène des philosophes, celui que mes pères ent juné 
de me point révéler mi pullien. 

3. On entend pan élévation, la montée des Meurs’ : [eau avec 
laquelle Le quwoduit à été annesé s'élève et monte sams slakaclle, pan 
suite de Pasaociation imbime du cer anec Le soufre.” Simon (le 
cou) nele au fond (du vase à aullimation ? } Cententens-nous 
du. mortier et du filtre pour Les deux Feintunes. 

Quant au cuivre, Bosime dit à sem aujet : « dblténé pan ἴα 
plupont des eaux, à cause de PRumidité de l'air εἰ de ἴα chaleun, il 

de volume et 5e couvre de (leurs, qui sont de feaucoup 

Les plus douces ; il Pructilie par action productrice de ἴα mature. » 
X 
XX 


Ω.1.3 3,. 3. οζοφαϊβοάέπιοσν. 


οἰογνιὸδ l'aflimage du cuivre et som moiviasement, quis sem Dam. 
chiment ultérieur, des auna lieu Le jaumissement solide. 


X 
91. Fleurs métalliques, Le lorumamt ἜΝ aunface des métaux par sxydatien, cu 
4e aublimant (voir jage 11, mote 4). 
99. On mepese de line : soufre, au lieu de plomb ; Le signe étamt pareil (veir Le 
Cercte grec: ἡν. 144, mote de ἴα ligne 93). 
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XX 


Sa RC RE 4. δβωνπὼδ. 


Si tu me dépouilles pas Les cou de lun mature couwrelle et si 
fu me denmes pas ume mature coywralle aux êtres imcoenels, rien 
de ce que Eu attends n'aura Dieu 23 


X 
XX 


945 3.- 5. oosime. — eçon 2. 


1. Enfin je lus jus du désin de monter es sept degrés et de 
voir Les sept châtiments ; et comme i convient, em um seul des 
jeun (Hiscéo), j'eflectuai La route de l'ascension. On my reprenant à 
as comment anti, je fembai dams Le aommeil. 


23. Cet aime à été atbrilué aussi à dlüanie (ce volume, γι. 101), et à d'autres 
clhimites. À signifie d'ume part éter aux métaux quns eu alliés leur cer, eu 
LR 
em Les soumettant à ἴα sublimation, qui nemd Le mime, Damtimeime ἐξ même le 
gébrr et le euione volablo σον 
de Pain), de aullunes (rar lacs du aoulne ou des aullunes), de chlerunes (rar 
L'acte cd ad) marüm), εἰς. D'autres ant on leun reatitue leur cv, c'est-à-dire 
on rétablit ces clorures, sxcrydes, aulfunes las état métallique avec des qepuiétés 
et ume coloration nouvelles, dues λοὶξ à leur qurilication, seit au conbraine à ἴα 
formation des aliges. — On. Bt de même dans Le Inaité atinilué à dovicenne (Bi 
chem. de Aamget, t 1, κ. 629) : ut corporeum fiat apirituale aullimamde et cum 
eat apürituale, fiat ilenale corporeum deäcemdende. 
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Japerçus pendant men aemvmeil um certain petit henvme, ur 
Dardier revêtu d'ume nee rouge et d'un Ralillement πα αΐ, qui 2e 
Lemait deleut em dehens du Dieu des châtiments, δὲ i me dit : Que 
laivtu (là), & Romvme ? δὲ moi je lui népendis : Je m'annéte ici 
parce que, m'étant écanté de teut chemim, je me neuve égané. OÙ me 
dit (alors) : Suis-moi. GE moi, je οὔτ et je Le suivis. Genvme mous 
pebit barfien, s'engager dams ce lieu et tout sem cer fut conaumé 
par Le feu. 

ἀν dd D de 
néveilloi, et je me dis en moi-même : Qu'est-ce que je vois ? et de 
nouveau je Hinai mon raisonnement au clair et je comquis que ce 
Dandien était Dhenvme de cuivre, revêtu d'un Rdliflement 
(me) dis : Tai Diem compris, c'eat Pomme de cuire. À faut d'alend 
qu'il s'engage dams Île lieu des chôtiments. 

3. De mouveau mon âme déaina monter Le 3: degné. GE de mou 
veau, seul, je suivis Le chemim ; et convme j'étais ques du lieu des 
cRôtimente, je m'éganai emcene, me sachant pas ma route, et je m'an- 
nétai désespéré. GE de nouveau, emblallement, je vis um vieillard 
Mamchi par Les ammées, devenu tout à fait Dame, d'ume Mamcheun 
os 44 “ » s'apupélait dhgathedémen.  neteurmant, ce wieilland 

cheveux Dames me cenaidéra pendant ume gnamde Reune. GE moi 
died Lo En Dai daté 
jus veu moi, mais Ù s'empressa de sure aa queue route. ὅτι 
allamt et vemamk, de ci, de ἴδ, je gagmai em Râke l'autel. oraque 
je Qus anivé em haut aun l'autel, je vis Le vieillard aux cheveux 
Mamcs s'emgagen dams Le lieu du châtiment. O démiunges des matures 
célestes 1 Comme 1 Qut aunsitét embnané Heut embien | Quel nécit 
efneryalle, mes Pnènes 1 Can, par auile de la violence du châtiment, 
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ses yeux 2e remylinemt de samg. Je (lui 1) adreasai La ponole et lui 
demamdai : Jounquei es-bu étendu ? dÜais Dui, ayant enbrouvent la 
louche, me dit : « 18 auis lRonvme de plomb et je aulis une violence 
imtolénalle. » La-desaus, aaiai d'ume gramde crainle, je m'éveilai 
et je chenchai em moimême La naisem de ce fait. De nouveau je 
Le plomb ; La vision δὲ naggwnte réellement à la comywsition des 
liquides. 

X 

XX 


246 3.- 5 bu. Ourrage du même oaime. — Beçon 3. 


1. De mouveau, je nemanquai Le divim et sacré αμζεῖ em 

de coupe, et je vis um québre nevébu d'ume (nele) Manche, Eombamt 
juaqu'à 2es qieds, lequel célélnait ces dlrayamts mystères, et je dis : 
Quel eat veui-ci ? GE il me répondit : Cest Le prêtre des samckuaines. 
C'est Qui qui à l'habitude d'emsanglamten Les corp, de nemdre Les 
eux claivveramts et de nesausciter es monts. lens, tembant de 
nouveau (à tenne), je m'emdermmis encore. Jemdamt que je mentais Le 
quabuüème degné, je vis, du côté de l'erient, (quelqu'um) venir, Eemamt 
dams aa main um glaive. on aubre, dernière Qui, portait um objet 
cinoulaine, d'ume Mamcheur éclatante, et [διὰ feau à voir, αγυμεῖέ 
WOéridien du Rimalre.2 Comme j'arrechais du lieu du châtiment, 
04. Dar Le 3, 1 semble s'agir de ἴα colloimation de ἴα Dithange Mamche, opération 
qui La change en minium rouge. Seut-être ausai eat-ce la ceupellation. 

25. Le Gimabre est représenté ici dans AK, comme à Dendimaine, par um cendle 


avec um peint au milieu. — Voir ὄπδιοά, pu. 108 ; PL. 9, D. 43; ét γι. 199, note 
1. — Ge signe à été auaai Le signe du soleil, et plus tard de Don. 
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me dit que celui qui tenait um glaive, devait Lui brancher La tête, 
je (me) dis : j'ai Den comquus ; il s'agit des liquides dams Pant des 
l'ascension des sept degrés. D UbrE nequut, em même fem qu'il 
laissait dissoudre Les plombs mar tous Les liquides (7 ),% : « Pont 
s'accemulit. » 

X 

XX 


QAT 3. — 6. Le Divin Doaime aun ἴα Ventu et Dnternné- 
Eakiomn..?? 


1. Jour elén à son penchant et en vue d'expliquer le semge qu'il 
arsail Jai? il dit : Je vis um autel em ferme de ceupe ἢ um exit igré, 
debout aun l'autel, qnésidait à leffenveacence, aux μα: fouilenmements et 
à ἴα calcimabion des Romvmes qui v'élevaient. Je m'infermai, au sujet 
du peuple qui de tenait delleut, et je dis : Je veis avec étonnement 
26. Δ] semble qu'il s'agiune de l'alaerption de ἴα Dithange fondue pan Les parois 
Se που 
duverues. Les qremiens sent de Hosime; quis viennent des qui naqurellemt [Le 
Elnétien, Stephanus et d'autres auteurs bypanbims plus modevnes encore, de plus 
en plus audi et alombiqués. On n'a qas eu utile d'em denmer la traduction 
absolument complète, limpresaion du texte auflisant amplement jeun centaims 


dalles che Ji 
GBe : « Gommentaine du Philosonhe dnenyme aun Le braité du divin Honime Le 
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semble vivants ? GE me répondant, il me dit : Cette 
que tu veu, c'et Le lieu où s'exerce a macération. $es hommes qui 
veulent obtenir La vertu embrent ici ; io mendent leurs cer (et) 
densienmemt des espuüts. ΤΣ (ἃ 1 venu) s'explique μωνίὰ, à 
cause du (mot) exercer ; can, em rejetant l'épaisseur du cou, il 

2. Démocrite dit quelque chose d'amaloque : « Jourauis Le Erai- 
tement juaqu'à ce qu'il se ferme um io jaume cemvme La couleur 
d'en, avuvank à L'état d'est au meer de Dis Σ en effet, Pise 
sigrilie l'esit.#° Em haisen de l'accomplissement de La coloration 
jaune, L'iss eat aqupelée couleur d'en. » Cent de cette façon qu'ile δὲ 
bramamettemt leur pensée de vive weix et ἴα jeclament, jusqu'à ce 
qu'il soient parvenus à ume apparence umilorvme. GE il peunauit : 
« Cnaile juaqu'à ce que Eu quisnes [αὐτο couler » — faine couler 
vient de liquélaction et mom d'extraction, can ils hamgemt ἴα lettre 
oem τοῦ — ὦ dit aimai : « Gais couler; » ce qu'il entend de ἴα 
liquélaction, comme mous lavens expliqué. Quant à 465 paroles : & 
ais Le braitement, jusqu'à ce que Eu quisaes Jaine ceulen ; » ceci 
équivaut au met employé lus haut d'écoulement simultané. 

3. L'expression de aidérile,* mom employé aunsi pan ceux qui 
sont signalés plus Das, déaigne, conformément à ce qu'il nappe : 

29.0 y à ici um jeu de mets imbraduiaille, qui nayelle Le deulle sens français 

30. ὅθε même met is sigriie : rouille des métaux, vertu spécifique des δου et 
vemim des serpents. (/nbnod., qu. 254). 

51. On peut interpréter ceci pan um jeu de mots fondé au La ressemblance des 
deux Eervmes, ῥεῦσις, écoulement, οἷ ῥεῦτις, extraction ? 

39. Voir ὦ ἰ , Ἵν. 78, 101 οἱ 113, motes. 

33. Variété de (ἔψυῖε. -- Voir κ. 47. 
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Le molrdochalque et la iee étéienne. 

La myile, mabiène employée à cause de aa faculté colenamte, 
après qu'elle à été Dnülée ou soumise à L'action du Jeu, aigrilie Le 
cuivre (tiré de La νυ). 

Semblallement Le mot angyute emploie peur La matière qui reste 
après l'expulsion du mercure ; can Le cuivre délornansé de l'excès 
ME ie at 
des opérations (ὁ ἈΝ, 
prechaime apparition de La couleur d'or pan le feu. 

Ï dit « aidéute » à cause de la mécesaité de faine imtervemin la 
combinaison du plomb. ὅτι eflet Les aulatances combinées peduisent 
la sidérite.:5 

4. Semblallememt, qu'eot-ce que Le cœur du en ? Loraque La 
mañse eat Drisée, comme il avive pendant celte extraction — em 
employant Les mots conformément aux amalegies — nous trouves 
la Hécrie mamifeate, et elle mous névèle Le aecnet. 

Dans d'aubres passages, Démecrite dit : « Shatique Le Eraitememt 
avec La saumune additiennée de vinaigre eu d'urine, ou amec [es 
deux réunis. » Gntends d'ailleurs (comme bu Le comprends d'après 
l'écrit, où comme Lo chose y et expliquée), que la chose eat oaaible 
em enérant avec d'aubres Diquides ; attendu que rem de teut cela me 
demeure (dans La préparation), ces liquides étamt dévennés emauite, 
lors du lavage de ἴα comywsition. 

5. Cent à ce sujet que Le Enès amciem Ontanè, dams es démons 
Enaliens, dit : : Quelqu'un nacenke ceci au um certain Sonhan, qui 

34. C'est-à-dire eat coloré em en Dame d'argent. 


35. Des 3 et 4 sont fermés par ume suite de phrases, qui sement presque 
indépendantes Les umes des aubres ; on diuwik des lambeaux d'um vieil ἐσύ, anis Lou 


à bout. 
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vécut amtérieunement em Jenae. Ge divin Splhar D'excquüme aimai : κ 
Ï exiake sur um qélien um aigle d'ainaim,* qui dencemd dams La fem. 
faime pure et δ baigne chaque jour, δὲ remouvelamt par ce régime. 
» Jus D dit : « L'aigle, dent nous avons donné Dimterunétation, 
a lhalitude de ne Daigmer chaque jeun. » Bemment denc, faisant 
emtemdne la même chose d'ume autre mamière, rejette-til D'allubion et 
RS en s'expliquer) exactement au aujet de ἴα 
qurénemte ion. VCemu dans Vimcentitude à cause de la decbrime 
(amliqué) du philosophe, nous devens cependant laver et najeumin 
l'aigle de cuivre pendant 365 jeuns entiers ; comme il convient 
d'après ἴα suite de nom fruité, car Ostanès s'exprime aimai : + 
Frense ἴα vendange. » Plus Das, il explique qu'il faut entendre par 
ἴδ Ὁ Île lavage pan écoulement ; pan ce myatène, on doit comqnendre 
Lics. J ajeute, em s'exprimant brès dlainement : « Üa wens Le courant 
du if; bu brouvenas ἴδ. me qienne ayant um esprit ; prendedl, 
coup-là em deux ; meks ta main dams Dimténieur εἰς Hines-em Le cœur : 
can sem âme eat dams som cœur. » Jan lexpuension : « Üa ver 
Le courant du Al, bu Hreuvenas Là ume qienne agjant um eaquit ; 
» il désigne dlainement Les quoduits lavés pan les courants (d'eau), 
gendamt la macération de metre jiene. Voilà comment tout minerai 
de cuivre eat employé pour La génération des métaux, aimai que 


fout mimerai de plomb. + Eu bouvenws, ditil, cette qienne qui à 


36. ὅδε. nemo du met aigle dame ce pasaage eat ebseun. — du meyen âge, om 
braduisait « aigle » pan aullimabion naturelle (Bibioth. des Philosophe Himiques 
E 4, pe 571; 1754). a one être celui d'Ontamee. 

37. Ur Henmelis : « Eau mhilesenhique, dé la distillation, la solution, La 
sublimation, La lérabien. {a fixation » ( > (οἴδασι. AURA. Ruilamei, 1. 468). — Ce 
aems eat plus étendu que me parait être celui d'Ontamès. 

38. Le HR Se [8 plusieurs lois, au moyen de l'écoulement, et see ἴὰ ἴε 
muyakène. » 
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UM emül ; » ce qui Δὲ naggwrte à lexpulaion du mercure. 
6. Cest jour ces raisons que men excellent (maître), Démecnite, 
ἱ Duimême ek dit : « Jbeçois cette jieue qui m'est pas 
ume qiene, cette chose précieuse qui n'a pas de valeur, cet objet 
rolymenqle qui n'a peint de Jorvme, cet imcennu qui eat connu de 
fous, qui à plusieurs mem εἰς qui n'a jus de mem : je veux parler 
de l'aphinesélimen. » Gar cette qienre n'est pas une qienne, et Heut 
em étamt bnès qécieuse elle m'a aucune valeur vénale ; sa nature 
est unique, som mom umique. Cependant en Dui à donné plusieurs 
mabure ; de aonte que ai om l'appelle soit : êbne qui fuit Le feu, aoit : 
vaneur Manche, soit : cuivre Dame, en me ment pas. 
ἀπ ΠΝ PE attendu. 
a dde dt seule lle Mancht Le cuire. 
(παιδία donc chaufller doucement et éteims-la dams du lait d'âmease ou 
de chère. [Sbemde-tei conte, après avoir opéré Le nauvechement, 
qu'elle fuit Le feu, à ἴα différence de tous es aubres coup ; que c'est 
la vapeur aullimée du cimalre, et que seule elle Mamchit Le cuire |] 
7. Comment Les mhilesonhes comprenmentils cette memnée, à 
Δαισοῦι que (Démecrite) aurelle peve, Qa vprile délannanaée de en 
aullimée du cimalne eat Le mencune ? c'eat pan aom moyen qu'il est 
fabriqué. Cest pourquoi ai quelqu'un, apnès avoir délayé Le cimalne 
dame l'huile de mabren, après l'aveir mélangé et nemfevmé dams des 
vases deulles, fespose emauite à um feu cenbimu, il necueillena toute 
la vapeur fixée pan la chaleur au Les cou (métalliques). #° Σ 


39. Voir page 19, mote, 1, εἰ σζαραύτπιο, 3, ὦ, p. 499: 
40. elite em abrégeamt tout ce pasaage : « On Dappellle dhphnoaélinon, 
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pas une wie enne." On effet, il et dams sa mature de »'écoulen 
(nor volatilisation). 

aubrer, que Le mercure eat ume chose plus spituelle : attendu que, 
dams Le dédlim de ἴα Dume, il y à décroissement de la Dumiènet? ἜΣ 
autres aabres. luqiter seul est aqupelé d'alerd élecbuum, pemdamt 
BON À #; fout élecbum étant composé au moins de bois 
métaux . 

8. dimai denc, dams om 4eme queue, l'angent répond à las 
cemaion de la fume #* : comme ἴα montré l'excellent Philosophe, 
emplerant les démemimations encackes, au aujet des deux anges "ἢ 
εἰ Lorsqu'il démermme l'aphrosélimen. De même que ἴα lumière ent 
ee PRE dphnodite (Vénus), qui eôt Le mencune, et 
à La κι. auivamte 8, D. 4. 
1,.κκ. 935. 

49. Be menoune eat βαγσίπιξ an Le ensissamt neteuvré ; lequel δαυώπια. aussi La 
lume à som déclin. — Voir ἴα mote 4, plus Loi aun Le crvissant dinect, et γι. 133 
a mete de relative au déclim, ἀπορία, εἰ à l'epluve, ἀπόρροια, tous deux asaiumilés 
à l'écoulement. 

43. Wusion au rôle des Eneis aabres (dDencune, Tera La Lure) COMUUUs embre 
ἴα terne et Le soleil ; opposé à celui de Jupiter. doencune ou devmès représentait 
Pétain. Ténuis Le cuire, La une l'angent ; Lamdis que l'dectrum Bu abÈm, οϑυιὸ 
cemaacré à Jupiter (Jnbrod, γι. 89, εἰ 97; pl. 1, D. 4, p. 104), était λοωσοπὶ 
loué jan l'association de ces ἰσιοὶδ métaux; voir dnbrod, γι. 66. 

ii. Be croissant dinect, à cemcavité teunmée vers la droite, exquüme La Dume dams 
ses qremières planer, auani Den que langent. 

45. L'argent queqrement dit ét l'angemt liquide, ou menoune. 
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vue em esquut à Doqupené de la Dume, Famdis qu'elle moît et meunt 
dams cet αδίσιο δ; de même auaai, maît δὲ meunt le 

(vil) argent,’ ἰδέ du corne (métallique) de la magnéaie ; il eat eaquut 
quant à aa mabure. 
braité de ἴα Ventu em dWction de Heaime ; can Duimêôme demande : 
« GE Hoi, Eu es done um exprit ? « GE celui-ci népend et dit : « Je 
auis eauit et gardien d'eaquits.t5 » ὅπ effet celui-ci étant esut, 
em raison de La sulstamce spirituelle qui réside dams la Dune,‘ il 
il [αἱ à ce corps um esquut qui pénèbre jour aimai dine dams aa 
prelendeun soie (passage imimkelligille). 

ἴθ job emtemdu, ΔΕ preléren à Raute veix celle porele 
souvent répétée : « Déendo Le ouvre, combats Le mercure et rends 
tout à Jait imcorponel, jusqu'à destruction : [οἱ est V'ant. » On il 
n'a rien employé pour cela, sauf Le mercure et la magnénie, ét ces 
deux aubitamces ont réunies dams ἴα. fixation. « Jhend, dit-il, le 
jar l'expulhion du mercure. » & On Le Heure, dit-il encore, venu 
Les ceunamts du d'il; » ce qui signifie l'écoulement aimultamé par 
fusion, convme il à été expliqué précédemment. dons, aimai qu'il 
Le dit «rien me marque, rien n'eat ajourmé, à [exception de ἴα 
vapeur; » c'est-à-dire que Donérateur ut, grâce à aa faculté de 
16. Ὅροι. ne rapgente-til : d'ume pant, au fait que ἴα Dume bulle d'ume Dumiène 
emquumtée, qu'elle me qwduit pas elle-même Ὁ et d'autre pont, à Dopuwaition qui 
exiale em général embre ἴα. Eume εἰ Le Soleil dams Le ciel ? 

τὰν ΒΕ 

49. C'est-a-dine dams ἔ᾽ , ou dams Le mencune. 

50. Ü. pu. 78, 101 et κι. 113, texte εἰ mote 1. 

51. δ᾿ pu. 57. Le ajoute après ces mets « et de P'ascension de Deau ; c'eal-à-dine 
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veut εἰ de commremde, voir εἰς comunemdne [es choses énoncées. 

9. Em εἰ, que resort encore dlermès, 5? lorwqu'il parle de ce 
qui temle de La Lune à son déclim, et dit où (cela) se boue, où 
em Le bruaike εἰ comment cela qwasède ume mabune qui résiste au 
leu ? « Cu Le bouvenas cher, moi et cher, dgalkodémen. » Jan 
l'expression dédlim,®? il parle de l'écoulement, et (cela) devient plus 
dan pan l'addition de ces mots : « ce qui Fombe au déclin lunaire ; 
» à ceux-ci. : « la substance de ἴα fume. » ὅπ. eflet, Le corp demeure 
[κέ par le déclim. £a mature de ἴα magnésie [umanisée acquient 
aimai em Hetalité Le caractère spécilique de La Dume,* et ae développe 
à occasion du déclim (qui répond à La welatilisation du mercure). 
De telle sente que Le puimoine acti} tombe (de ἴα Dune) par ce déclin, 
Le coups (métallique) demeurant Eramalermé. 

Pevenens maintenant au dédim et à ἴα faculté de voir et 
de pénétrer, qui réaulte du déclin, du courant et de l'écoulement, 
conformément à la mabune sépanative de l'écoulement. Shemds Îa. 


excepté ce que lon eut voir ét comprendre : can mous voyens Le corps (métallique) 
de ἴα magnénie ; ét mous compenens λα, quiasamce, aimai qu'il à été énoncé. » 

52. ὅδε alnège tout ce pasaage aimai εἰ Rermes dit : ce qui eme de l'effuve 
lunaire. De même que La Dumiène de La Qume enstt et déensit ; de même motre 
décreît em perdamt AM Ce, d'une facon coempendante à {a lune. D δγοάδδίοσι 
doit êbre réglé alim que Deapuit soit comaenvé, » ete.; dermiène ligne du 9. -- Ep. 
Senhamus, édition Jdelen, γι. 203, au Las. 

53. P'auteur joue aun La neasemblamce des mots grecs qui signifient déclim (ἀπορία) 
et efluve (ἀπόρροιαὶ), mots que Les manuscrits mêmes cemfendent et échangent. ὥρα 
(lume à sem dédlim), mencune qui à aenvi à amalgamen et umir Les métaux et qui 
Qainne em anbant UM alliage couleur d'ange. Ces phénomènes étaient rattachés 
à l'influence Dumaine. C'est um mélange d'alchimie et d'anbrologie, fondé aun des 

ek des jeux de mots. 

54. Ceat-à-dine de L'argent. 
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magnésie braitée par ant philosophique, em ἴα Drülamt pan le feu, 
mem pendant limcamdeacemce ; mais pendamt Le déclin du feu, alim 
que lesit soit connerné εἰ qu'il me s'évaqere jus pan La violence 
de D'imcandescemce. 

10. Comnends aimai ce que dit Ontanès : « dldeks £a main à 
l'intérieur de la pieve, et Enesem Le cœur, qance que an âme 
est dams som cœur. » dimai dence, par um 3emÜalle déclim, cette 
piee nejelte tout ce qui eat à l'intérieur, et Le lond du cœur eat 
rejeté ; de même que l'eauut, qui eat Vios joue, établi em quimeipe 
comme a couleur d'en; can ces choses sent em raguwnt avec ce 
que dit aussi Démeorite : 

« Braite La qupuke jusqu'à ce qu'elle soit jaune comme La couleur 
d'or et vérifie ai Le métal devient aams embre.% S'il me devient pas 
som emêre, me en prends pas au cuivre, mais à Hoi-même : c'eat 
que Lu m'aunas pas Bien opéré. Craie donc jusqu'à ce que Le cuivre, 
devenu jaune et aams ombne, teigne Heut corps em or et devienne 
comme La couleur d'en. » 

Ï faut dès Lens comaidéren et obaerven s'il devient jaune aams 
embre, convme La: couleur d'ei : ΟἽ me devient pas sams ombre, il 
me eut teindre em jaune comme La couleur d'or. En eflet, il m'eat 
js d'en (ou doré) quamt à sa qualité, quisque ce sent centaimes 
qualités qui rendent jaune ; can Le mot qualité” à pour étymologie 
Le mot fabriquer. (£e jaume) produit ume teimbune, em raison de 
sa qualité denée ; con 1 eat évidemt que Les actions exercées quan Îles 
qualités sent em quelque aonte imcorgwnelles. De à découle l'action de 

55. Voir 199. 
αὐτῶι, d'un jaune éclatant. 
57. ποιότης. 


58. ποιεῖν. — Jeu de mets au qui veut dine La bramamutation, la fabrication de 


Len. 
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dorer ; attendu que ai la couleur me poasède pas la qualité jaune 
dams a reque auflatance, elle me peut mi [αὐτο de Don, mi Heimdne 
em or. dÜais metre on, qui possède La qualité veulue, peut laine de 
lon et teimdre em on. Gent la Le gnamd maplène, (à savoir) que La 
qualité devient or et allens εἶδε ait de Den.‘ 

11. Cola peunquei ἴα Gounonme des philosophes! dit que ἴα 
qualité, pan la bramsmutatien, réalise ce que Den cherche. JÙ nous 

et mous invite à Dimtennegen, disamt : « Quelle eat cette 

qualité ? > J répond : « la qualité de la poudre de qnojection réaide 
dams Les qualités denées. Si elle m'acquient mas La qualité denée et 
me devient pas de Don, qesnédant La couleur panlaite, elle ne eut 
laine de Len. » doimai deme, comme il Le dit, vérilie ai Le jaume eat 
devenu sams emêre, c'està-dine (um être) imcorupondl, um ic jaune 
comme La couleur d'en. Ge qu'il faut donc vérifier, cent ai Le jaume 
est devenu sams ombre et paraît comvme La couleur d'en. 

Le commentateur peuauit em exposant des discussions subtiles 
et alambiquées, dent nous supyvimens La braduction. 

die 
parfait εἰ solide. Dans Le cas où il me aenait pas exact, il faut 

59. Le guec junte « Mamche ; » ce qui semble ume eweur de copiate. 

60. 6m d'aubres termes, la qualité + or » est imdépemdamke de ἴα aulatamce 
métallique qui em eat Le super. Soruqu'en possède une makière em Laquelle cette 
qualité néside, à La Jaçon du quineipe essentiel d'ume matiène colonante, c'est la 
pierre filoserhale, et lon peut alors Hindne em on Les autres métaux et faine 
γον δ, de l'or véritalle. Coute ἴα Hhéoe des alchimiates réside dams Les motions 
subtiles. 

61. Évaime. Ce parayayhe eat um commentaine du précédent. — ὅδε dit sim. 
plement : « Sephanus ; » n'ayant pas omis La métaphore. ὅτι eflet Στέφανος, 


ceunemme, eat Le même mot grec que Le mom de ce dernier qilesoqhe. 
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ebsenven que Le jaumiasement dépend du degné de Mamehiment : ai 
Le Mamchiment passe, le joumiasement paase auasi. 

13. Ÿ sena mécessaine d'ebserven et de aurvveillen le Mamchiment, 
et de Le qelengen. dervmès exige que Le lawage dune pendant air 
mois, à panbir du mois de dÜéchin ; Ostanës, dams son buité, parlant 
de l'aigle, exige ume amnée embiène. dojeutems que Les philosophes cou 
mémiques, Les sarwamts modernes, les exégètes de Platon et d'ristote, 
réumamt Le compte des disselutions et des chaulles, disent : 2 fois 
8 centaines et 3 loi 3 dipaimes εἰ 4 fois, membramt que one cent 
(fois) la combimaison doit êbre nemamiée, et décompoaée, peur que le 
Mamchiment devienne panlait ét s'accomplisne en vue d'u jauni- 
sement parfait ét solide. dhosime disait encore plus exprensément : 
« À onaignez, pas de multiplier Les chaufles et Les expulaions de 
l'eau? des conne, attendu que ἴα. chaulle mille fois répétée du cuivre 
le rend plus apte à ἴα teinture. » 

On m'a pas braduit ἴα lim de ce , qui eat um développement sams 

14. Ÿ convient d'adminen Le concours des qualités ; can Îles ac- 

La chaleur du Jeu, ἴα liquidité de l'eau, Le froid de L'air, toutes 
qualités concounamt avec La solidité de la tenne, omt foncé Le coups 
(métallique) de La magnéaie de pasaen à ἴα mutation et à la brams- 

Hion. Où sont donc ceux qui disent qu'il est impeasille de 
chamgen La nature ? Can weici que La mabune des solides chamge εἰ 
acquiert ἴα qualité denée ; de même Le melyldochalque s'est chamgé, 
em quemant ἴα. qualité denée, εἰ s'est naguueché du ποῦν ; de même 
l'angent commu 8e chamge pan metre epérubien em #1. 

62. C'estadine l'expulsion du qvümeine de La Diquidité. 
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Les 15, 16, 17 sent de pures auftilités, dent nous auprimens 
la baductien.. 

18. £a quésente comsition pont de lumité, et se comatibue em 
brüade par l'expulsion du mercure ; lumité de cenatitution néaullte 
d'ume brüade à éléments sépanes. Cest aimsi qu'ume büade unique, 
pantagée, cenatituée pan des éléments aépanés, comatitue Le memnde, 
création. Jan auite, il eat appelé Vrismégiste, ayant emvinagé 
auivamt ἴα. trade ce qui eat fait ét ce qui [αϊξ. On ce qui eat fait, 
c'est Le molyldochalque (et la) pierre étéaiemne ; ét ce qui fait, c'est 
le chaud, et le Puid, εἰ le (luide, d'abord büade pnemiène imdiviaille, 
et puis umité divisée. 


On juge inutile de denmer La Hraduction du commencement du Ὁ: 


… (Éoaime) dit en parlant de ces matières : « Galles, Le 
cuivre dams La composition Damche, » afim de vous déteurmer de 
toute aubne cuisaon ; (il veut) comwainene ceux qui Dnllent au moyen 
du seufne, de lansemic, eu de ἴα aamdanaque, que lon me réussit 
pas avec ces mabiènes. £a. quite chaullée avec elles ne devient pas 
Mamcke, mais moine, et me peut plus emauite ὅσω Mamchie. JOais ai 
em ἴα chaufle avec La compaibion Manche, elle Mamchit et eat aflinée 
par Le lavage, aimai qu'il à été écrit. 

20. db La im (la matière) eat Mamchie et jaurie, comme Le dit 
Oatamès : « ὧι même tenus que veus Mamchianer, veus jaumiiner. 
CE Bosime dit : « Üeiller, à ne quo négliger Le moment favenalle au 
Mamchissement : can à ce moment deux choses 3e produisent à ἴα fois, 
le Mamckisaement et Le jaunisaement. » bien m'eat Mamcki d'abord et 
jouri lus Καλά ; mais om Mamchit et om jaunit dams ume epération 
continue, suivant [urité de cette comywsition Hrisulatamkielle. Celle 
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est La répartition Hriadique : Jan Le Mamchiment, par la monade 
, Les bros substances sent Manches ét jauries ; (Eamdis que) 
γῶν La buüade diatinctive, Îles sont désumies et s'écoulemt. ὅδε livre 
de Démocrite s'expuimait aimai : « rite avec [a saumune, eu Le 
vinaigre de saumune, ou cemvme bu limagimenas. » JÙ déclane d'abend 
que Le cuivre me Heimt pas, mais que Le cuivre Drülé pan Duile de 
nabwm, après avoir aubi ce buaitememt à plusieurs requises, devient 
plus Beau que Der. Le uvre me Heimt pas, tamt qu'il conserve 
ume edsemce umique ; mais il eat Heimt por aa comlimaisen (avec 
d'aubres cœyu). Gemment denc sams celte comimaisen et anamt 
que Le cuivre soit teint, pounait-on néuasir à Heindne Îles objets 
soumis à l'action du feu ? Mais cela suit peur montrer pourquoi 
la qemiène opération ne réussit pas. 
91. Quant à mous, nous remanquenons ausai que La cuisson pan 
comme réserve ét pour ae Îaine entendre. De même que celui qui 
dont entendre, comprenant La réalité à bravers Les aqupanemces lic- 
Hives ; de même il s'est δουοὶ, pour ae faine entendre, de L'espueasion 
«γῶν Dhuile de mabrem, » alim de mous faine cemymendne la vérité. 
Üolà pourquoi au lieu des moto « vinaigre de mabren » il emploie 
la démomimation + Auile de mabron. » Le métal est Dale pan ἴα 
Dans celui-ci il est em même Lemu ui, c eat-à-dine Pounchi à 
D'ectérieun et jeumi à rs 
ES in qu 
de ἴα fumée, la couleur disparait. Cest dams ce sems que le Dlénal 


63. Î 2 agi : Août L'un métal ai d'un alliage, Leint em jaume d'en ao ἴδ: écarts 
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et exccellemt Démocrite … dit au sujet du cuivre : « de Le 
as Prog fentement, men ami, de peur de Dui faire pendre aa beauté ; 
me expose jamais à ἴα [amme du feu : ce meat pas , 
cor il δὲ volatile. Éxposele au Jeu, comme à l'action d'un aol 
au jaume d'œuf. » Jeus internnétens (cet auteur, en admettant) 
que γῶν Despnesaion :« me Le chaulle pas bep fortement et me 
l'escpose jamais à ἴα Mamvme du feu ; » il nejetait de ce seuflage, 
toute callcimaien et teute action dinecte de ἴα flamme. Dams cette 
vue il modène Le feu et lai, aim d'éviter la callcination qui sépare 
(Les composants de l'alliage), et (il à neceurs) à um Dut nésistamt au 
leu, lien feubré, pour emduine à lescténieur Les appareils, à deu 
eu buis requises, aim d'éviter la callcimation, Heut em réalisant 
l'échaufllement. Nm aeulement αὐ 1e aent de ce Duk, mais emcone il 
end δοὺπ d'emduine Les imterstices des compartiments des aareils. 
De même que Le Démiunge, après aveir séparé ἴε firvmament de 
P'alément liquide, place l'eau. au-desseus du brvmament : de même 
| τ do 
emcere que (le Démiunge) à endenmé que Le soleil, em em accemlissant 
om cours, pause au-denous de teus les êtres délicats, (sams ) Brülen 
Les corps vivants, Les parties molles et Les corp qui [lottent à ἴα 
surface ; de même l'opérateur à erdemné que l'air aoulfle du dehors 
et à bauveru, fire que ces cou relnoïdis pra acient quéservvés 
de ἴα comuation. Gt cette imtelligemce démiungique, epéramt entre ἴα 
comvpoaibion aupérieune et Le feu mis au-deasous, dispose Les choses 
d'un composant welatil, tel que Le mercure, Le seule ou Dansenic ; aoit d'un alliage 
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de agen à tempérer l'action (du feu) sun Les matières placées 
au-desaus. Deux oi uit centaines et Hrois fois bois dimaines et 
quabre, weilà comlien de [οἱ Le feu doit être suspendu. C'eat aimai 
qu'il faut um gramd tempérament, alim d'éviter que teut Le produit 
me soit Drülé et toute la pantie liquide perdue. Gan à dit : « eut 
le liquide, par ἴα violence de l'action du feu, serait perdu. » 

23. Dimai, teute La vapeur contenue dans la compeaition étant 
comaerwée et celle-ci devenue de la couleur du jaure d'œuf, passons 
à la aeconde et gramde macération. C'eat celle qui Iramalervme La 
mabune, qui révèle la mature recélée dams La quelendeur intime. 
JD ce passage ae naqygwnke Le dine de Stephamus : 4 Le Dut de la 
phlesonhie, c'est ἴα dissolution du cou, la séparation de l'âme et 
du. ce. » dei veyens Démocnte disant : « Pien me manque, il 
ny à lus riem à exposer, excepté ἴα montée de a waqeur et de 
L'eau 5 > Stenhamus dit à sen teur ες ἢ τῷ faut pro … (phrase 
imimbelligille). Noais mous emlevens Les eaux qui auvnagent, aim de 
voir aa beauté, de contempler la belle lorme de ἴα Deauté i , 
la grâce du Erône d'on. Que faut-il dome faire ? Comment ferons 
mous l'enlèvement de Deaut ? » didais ai Le feu est cenbraine au 
Praitement des espèces, comment faut-il (laine) autrement ? dit-il ; δὶ 
nous sam Jeu ? GE que sera um commencement n'ayant as de fin, 
dams celte opéraion qabique que nous décrüvens ? Que weulait denc 
dine τοῦτο philosonhe, le moîbre Le plus comulet em toutes choses, 
ce quefenseur plein de aems ? «ἱ m'a riem omis de ce qui tend à 

64. δ. page 57, 99. 
65. Ou ἴα montée de Veau. $e Verte de Stenhamus, tel que mous Le possédens 


(μορίων, Κ. 2, pu. 207), est asner, différent et beaucoup lus dévelerupé. ὅθε fait de 

La citation de Stephamus monbe qu'il s'agit d'un commentateur Diem plus récent 
e dcsime. 

qM 
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son expoaibion. Voilà pounquei il dit ici : « Éhemamt du ylomp, 
je ve dis pas du glemb ondimaine, mais more le, étendile sun 
d'un eubi, epène la montée de l'eau.‘ » Jai lien attention, dit-il : 
ai bu es emlannané, va em Gqyple, et prenant um Hasu épais, 
larve, pense Ha vendange.‘ > Desime s'explique aussi em disant : 
« Jhemamt du ae, ercbrais Le aoufne Dame, em mouillamt avec um jus 
acide. » Stephamus dit : « Borsque Lu feras la composition avec ἴα 
makiène, il y aura ume dépemse excesaive. » 

24. dbbre Dénal et parfait Stephan, le révélateur des 
(dit) : « düets sun La mature monte [a vaneur aullimée, place (Le 
mélange) dams um λας de Dim Près épais et exprime toute l'eau ; Le 
superflu era aimai esctrait plus vite. Joets du δεῖ de Ganpadece 
em quambité égale, mouille avec ume liqueur acide, juaqu'à ce que 
Le queduit ait pris ume conaistamce pâteuxe ; puis lois sécher, em 
Proyant avec du vinaigre de nabrem. Celui qui opère aimai est um 
manche imdinecte et déteurvnée. » Jour celui qui pnéène adopter 
ume voie lus agréalle et dépourvue de convlications, il dit : « 
Prends du mabrem 2 pankies ; de Palum rend, 4 pantie ; du misy, 
2 parties ; du ae de Eayupadece, 4 panlies ; mets dams du wimaigne 
οὐ κι. οἷ L'aide de ces (ingrédients) Eu étenas 
aux feuilles (métalliques métalliques ) leur éclat. “lbne telle Diqueun suit peur 

66. Ceci se naerte à l'emploi de ἴα Rénotalis, où Le métal ent soumis à D'action 
des vapeurs (Onbuod., γι. 143 et 444). 


67. Voir La vendange d'Rermès, γι. 129. 
68. Caputa montuum, résidu. demeuré au Pond des alambics ; On Dit dam ἴα Eure : 


« Jum igitur Jumum au foi miacete, denec ceagullebun. » (BA chem. de dbanget, 


E 4, p. 449). 
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Le commencement et la fin de l'expérience. Σ 


X 
XX 


248 3.- 7. Pan D'évapenation de l'Eau Divine (qui Vice 
Le ercune) 5 


1. dbe Hrouvant ume fois dans vos demeures, ὃ femvme,!° alim de 
Femtemdre, j'odminais toute lenénabion de ce qui est αγυγοῖέ cher, [οὶ 
Le « abructeun. nn fa vue 


je jeraais, ἀπ τ τς 
l'œuvre) ; comment, Hneuvamt secours dams leurs dewamciens, ile 

Ge qui me awuvenait, c'était La cuisaen de l'oiseau? soumis à 
ἴα Hilbration ; c'était de voir comment la subit, pan Le moyen 
de ἴα vapeur aullimée, de la chaleur et d'um Liquide αὐγυγυιογυυ, 
alors qu'il ponticipe à ἴα teinture. Sunquis, mon eut revient à 
nebre objet d'étude ; examine ai c'eat par auite de l'émission de 
la vapeur de l'eau divime que notre compsition peut être cuite 
et Heimte. On je chenchais ai quelqu'un des amiens fait mention de 
cet imabrument, et (rien) me ae quésentait à mon eut. Décounagé, 


69. ddition de AB. 

το. Chécadllie. — Chigimes de Poblchimie, γι. 3, 64. 

τι. e sont là sams doute des noms d'imabruments. — LB disent : paxames, Le 
ficateun (Ὁ). — δ moine qu'il me s'agione de Jaxames, auteur culinaire cité pan 
dothénée (Zbinm. D. 9, p.376 D) 

το. On it dams ἴα GP des piles. chimiques, qu. 583 : Ouneau d'berumes, l'epvut 
du feu de mature, endles dams l'humide du mercure Reumétique ον ρα ἴα chaleur 
mabunele unie à l'Rumide πιοαϊοαΐ, 
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je cempulani Îles fuunes et je brouvai dams ceux des uils, à cêté 
de l'instrument Hroditisnme) nommé bulicos, la descrinbien de Hon 
pepe imabument. ὥρια comment ἴα, chose est γυιόδενζέε. 
Le mot oiseau à denc um sms emllématique. Î s'explique man Le 
bescte qui auit et pan Les big. 95, 26, 27 (ὔυδιοά, pu. 149 εἰ 150). 
Prenant de l'annenic (oulfuné), Momchiole de La manière suivante. 
ais ume pâte granse, de La longeur d'un petit miroir brèo mince ; 
percea de petits bros, em marière de crible, et place par-dessus, 
em lajuatant Lien, un pekit néciqient, nemervmamt ume pantie de 
soufre ; mets dam Île oulle de lansemie, la quantité que bu veudnas. 
dpnès QUCUL recouvert avec um aubre récipient, et veut Quté Îles 
pointe de jonction, au Deut de 2 jeuns et 2 nuits, Eu Hreuvenas de 
ἴα céuse." Ghendsem um quant de mime et aouffle pendant tout um 
9. Quant à moi je reviendrai à mobre ebjet, em montrant, d'après 
l'écrit luimême, qu'il n'y a Ja Hamehiment, guisqu'il comnaeille de 
laine dunen la cuisson 2 jours et 2 muits; tandis qu'une heure 
a παηυμεῖέ que Darnsemic eat toute la composition ; c'eat celle sun 
laquelle j'ai fortement discouru dams Le 6* chapitre, sur La cuisson, 
dams men Dune sun P'Hcki 4; Beaucoup d'autres amciems Dont 
έ exnlicitememt εἰς avec intention. οεἴθαιδ Le début de [έσυ!, 
qu'enseigne-il sur Le sujet présent ? dl dit : « ὅδε Mamochiment par 
ΠΥ bed guaqu à Poneaienen Miss Bed lee 


#3 θὰ met semble aigrilien ici d'acide an bÉMmieUux . 
πὶ ὍΣ jose mentre que Le line AT P'bction était un a ἃ étendu, dent 
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sem que Démocrike dit : « ai la Mamvme eat op fonte, Le jaune 
2e queduit ; mais (cela) me Le servira pas maimtemamk, car Eu veux 
Mamchin es cou (mékalliques). Σ 

3. On comment y a-til um Remvme anne simple peur me pas 
ΜΠ Loumelleuve, convme lennose l'écrit précité ? 

Si Les mabiènes!° sont Mamchies de cette laçom, et mom pas aeule- 
ment à La surface, Le métal sera entièrement Mame et 1 me perdra 
pas sa couleur au feu ; il aena Dame dame l'intérieur aimai qu'à 
La aunface. On comment n'est-on pas capable d'emtemdne D'ansemic 
Mamchi, la où lécrit à qnesout de Le projeter et de Le soumettre à 
limsulflation ; cet ansemic me contenant aucune (pantie) de soufre, ‘7 
mais » évaperant em mabure” 8 sous l'action du feu Ὁ Mais αἱ La 
comvpoaibion remfevme du aoubne, {{ recommande mon seulement de 
2oufflen, mais emcone d'ajouter du Ditume, afim que par Là Le Cout 
soit déaulluré et devienne jun et Brillant. 

4. Voilà Houtes Les choses qu'il m'est pevmis de dine là-dessus, et 
veus em êtes Fémeins. doais ai veus ἢ Preuve, Diem des neasounces, 

75. D'aqués ces deux paragraqles, on doit changer Le sulfure d'ansemic em acide 
anaémieux jan ume ewydation lente : quis om emoie cet acide asémieux à 
Mamchin le cuivre. ὅδε. Mamchiment peut δὲ 2e Jaine auasi avec lansemic aulfuré 
buimôme ; mais alone il est plus lent et plus difficile. Cent ce Mamchiment par 
l'ansemic qui est appelé ἴα. fication du mencune, mobne ansemic métallique étant 
assimilé au mencune, aimai qu'il à été dit à plusieurs reprises (Jabnod., γι. 99 et 
239). 

ne 

71.On admet ici δὲ dams Îles lignes suivamtes que Le signe du soufre à été braduit 
jar enreur par Le met ler ; Le signe étamt Le même, comvme il à été dit plusieurs 


78. Wcide argémieur. 
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A π..} Bip op me 
aur Les monnaies. 78 Où ce procédé s'exécute dams l'écrevisne. °° 


5. Joun la comuwaition,% Le vase de terne cuite à ume suvertune, 
destinée à déceurrun la coupe glacée aun La Rénetalis, alim que Don 
vase de terne cuite est fermée au moyen d'une aubre 
que Le queduit me s'évapere pas; et que lalliage de lécrevisnett ne 
s'échappe pas pan ἴδ. Éenénation à leu em um seul jour. Si ἴα 
décockien eat cenduite autrement, aimai que La cuisson, il Jaudna 
deux Jeurmeaux : Le rermmien, pour Les ficles apparentes ; le second, 
pour es hérotalis, les wanes à fixation, eu Les locaux. Si l'on veut 
y laine digérer l'alliage de l'écrevisse, eu Les mabières amaloques, on 
Le placena sun la Rénotalis, em y étendant, et em évitant qu'il me 
coule. Le vieux Honime diaait : « le connais ume clasne umique qui 
denséchée jusqu'à épuisement. Ear elle se fixena et ae deanéchena. » 


X 
XX 


τ9. (ἃ ες ὄηθιοα, γι. 33 εἰ 57. 

80. le eue (ὄιδιοα, γι. 145 et fig. 38, γι. 154). D'après 
pet 98, γι. 450 à 454, on y Havaillat Le mobyldohlque εἰ 
a c'estä-dine Les alliages aur au lesquels s'opérait ἴα bramamutatien. 

e mo. JO s'annête Là, aimai que ὧδ. Pa auite eat denmée d'après d0 : c'est 
ume addition de commentateur palicien, comme Le membre ἴα. citation finale de 


Hoaime. 


80. Ÿ. rod, γι. 449, 150, 151, (ia. 95, 26, 27. 


83. Ceat-à-dine aim que alliage deatiné à ἴα bramamulation nn 


perde qas aa penbien welatile (menoune ? ou anaemic ? où mime ? ) 


SLT 


21.9 3. 8. fun la même Gau Divine. 


1. Jhemant des seuls, la quantité que Eu veudras, aires Douillin, 
et après les anoin caanés, êterem tout Île Mamc% ; mais m'emvloie 
pas La coquille.‘ Jhemamt um wase de venne mâle et femelle, cebui 
qui eat ajuellé dlamlic, jettesry les jaumes des œufs," em usamt de 
la pesée capes : ume emce de jaure ; coquille des œufs calcimée, 
deux carake, ni plus mi moins, mais juate comme il à été écnit. 
Émauite, délaie ; quis, qemant d'autres œufs, casaeles et jette (les 
dams l'alambic avec Les jaunes délarés, de façon que Les œufs entiers 
soient recouverts pan Les jaunes. 

Bute Dalambic δἰ sen chapiteau au récipient, % anec leaucoun de 
δοῦν; em Le aeuvamt de auf, eu de plâtre, ou Diem de cine d'abeille, 
eu de cendre mélamgée d'huile, eu de ce que bu voudnas. Sais digérer 
dams du rotin de cheval ou d'âme, eu aur um Jeu de aciune de 
lois, eu dams um four de pâtissier. Emploi n'importe quel gemre 
de caléaction convenable, au degré que peut apporter la main 
fumoine. 

Que Le Dieu où Les appareils sont imatallés soit à Dalri du vent, 
qu'il neçouve ἴα Dumiène de Test ou du sud, mais mon celle du 
nel du à cause du 


relnoidiasement.* Jais digérer digérer pendant 44 où 31 jouns, jusqu'à ce 


84. Red. de dd : « … tout Le Dame, au moye de vases de terne cuite, εἰ Le jaune. 


85. Ca lamgage eat guuballement symbolique, conformément AUX 1 19 ει 91. 
86. Formé de deux panbies δ᾽ émettant, dent Fe eat regardée comme lé f'aubre 


87. « D ἐνριολ Δ ηρϑε 


88. ὅδε. demo du met rogion, employé dams ce passage, autrement dit rogé (fr : 
59), est défini pan cette deacrition. 


89. Voir κι. 3019; 
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que cense la montée des vapeurs; εἰς maintiens Dutés awec soim Îles 
jinb de l'agpareil, ali de connenven ἢ φάρα; car ai elle s'éhapue, 
tout Le Iavail eat pendu. ὅπ effet, cette odeur eat tout à fait 
désagréable, et c'ent dams cette odeur que néaide Le Erawail.9° 

2. La quemiène eau qui masse (à La distillation) est Manche. 

Pa. seconde coule geutte à goutte ; Île est d'ume odeun dé ΠΝ 
toute pareille (au ait de chaux) 5: Émauite, quand la montée de l'eau à 
censé, bu emlèves Le récipient dams lequel l'eau à ceull, tu (le) loves, 
et Hu Le gandes avec aoim. Déceuvrant lalambic, Lu te Beuchenas le 

à cause de [odeur ; et Eu Inouvenas dame Le vase femelle Les 
scorûes (caput mertuum). 

οἵδε neue pas au mont de parvemi à ἴα néunnectien ; mais 
attends La réaction du (ment) dent on à désespéré. Émauite 
mélange avec ἴα cendre d'aubnes jeunes d'œufs, comvme dams l'art de 
la savermerne : délaie emsemle Îles mabiènes Aumides et Les mabiènes 
sèches, et jette (le tout) dams um alamlic. Opène comme il à été 
quescrit amtérieurement, em chamgeant Le récipient de Veau, c'eakà- 
dine Le rogiom. 

Fais cela juaqu'à Pneu fois εἰ Eu auras d'abord La première eau 
Manche, convme il à été dit jécédemment, cette (eau) que Les amciems 
ent momvmée eau de pluie; quis, La econde eau, jaume-vendätne, 
qu'ils omt nommée Ruile de nailert ; puis La broiaième eau, d'um moi 


90. On weit an [ὰ qu'il s'agit de la distillation d'un quoduit aulfuné. Ÿ. ὄιδιοα, 
re 69. 

91. C'est-à-dire qu'elle et Mamchie à ἴα façon du lait de chaux (? ), pan Le soufre 
qui seat velatilisé. On dit emcone aujourd'hui : lait de soufre pour ume liqueur 


amaloque. 
90. Geci aignifle que Le aulfure, formé au fond de lalamlie (aconie où cout 


mertuum) 2e déaagnège et Mamchit à Loin. 
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vendâtne.% 

Bu auras aussi es acoes qui sent dams Le tôt. Lorsque Eu 
au moin, — La secende fois Manche ;- la Eoisième fois, joume.% 

prés ἴα quemiène, La seconde εἰ ἴα broisième exbractions d'eau 
et suvenbunes de Dagoreill, tu réumis Îles eaux des buis exbractions, 
c'ent-à-dine es eaux divimes qui sy Hrouvent, avec [6 résidu contenu 
dams Le vase femelle. Hope cela, gremamt um alambic de verre, 
[ἴδῃ embren Les matières, Douche l'alamlic avec ume petenie cuite, 
caralle de s'ajuter aux Lends de Dalamlic. Éute avec tout Le avim 
posaille, à laide d'un fut qui résiste au feu. dfamdenne sur le 
fumier du fourreau, pendant quarante ét um jeurs, juaqu'à ce que 
ἴα décompoñitien ayamt eu lieu, la matière teinte devienne 
à ἴα matière timctoriale, et que La nature demime La nature. ὅτι 
effet, de cette façon, les matières aulfuneunes sont demimées par 
Les matières aulluneuses® et les matières Rumides ar Les matiènes 
fumides cervespendamtes. 

3. ΟἿ quends pas δουρί, du wide, mi de La fraîcheur des œufs, eu 
de leurs jaumes ; seulement, Droie ensemble Les makiènes liquides et Les 
matières sèches, comvme il à été dit jécédemment, et meto-les dam 
l'alarme. près Le quanamte ét umième jeun, découvre D'alamlic et 
Eu 9 rouvenas une cemyvaition entièrement vent clair, c'est-à-dire 
louvnée en ἰϑὸ. Celui qui fait Lics, sait quelle opération il accenulit ; 

93. He 46 «ἴθ - « Ομ 1) abonnements à 

94. Comparer ce texte du Gnraité atbulué à dovicenme, (δι, Flem. de Hamget, 
1. 1, p. 633 : « GE γυώνιο diakilla et quod juime exit seuva seensim, quia ista 
est aqua. Peitena aquam per diatillationem et qued diatillalitur sera et ista 
est simplez ; qone au Qimo et sea et quod nemamdlit im fundo eucunlit, aenva 
ECM, quia est Lena. Σ 


95, np 90:. 42; au œuf jhilosorhique. 
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mois celui qui n'en fait jas me queduit nie. 

On, apres Le quanamte et umième jeun, ête lallambie du lieu chaud 
et laisse Le pendant cinq jours éloigné de toute seunce de chaleun. 
Les cimq jeurs (écoulés), place lalambic our de ἴα ἰνιαῖλε de aciune de 
Pois et exbraisem l'eau divine; tu La necenwnas, mon dams Ea main, 
mais dams um vase de venne. Juis, jremant cette eau, mets-la dam 
um olambice, comme à été écrit précédemment, et fais chauller 
perdant deux eu buis jours. dopnès avoir enlevé, délaie, et expone 
comme du aavem, lais chauflen ume once d'angemt, ét quwjettes (1) 
de cette eau aolidiliée, c'est-à-dine deux Ranats de poudre aècke, et tu 
auras de Von 6 

Le membre tetal des jeuns de lopération est de cemt dix jours, 
d'après ce qu'ont dit Hosime, Le Clnétien et Stenhanus.” Quant à 
moi, après avoir Diem Dubimé de tous cêtés comme abeille, εἰς brenné 
ume courwmme avec beauceup de eus, je Fem ai fait hommage, 
à Hoi men maibre. Émauile, je Fespesenai quels sent Les appareils. 
enter veus Diem em Jéus-Chriat, mobre Dieu, maintenant, toujours 
et dams tous Les aiècles des aiècles. Nomem. 


X 
XX 


96. Ï semble qu'il »'agièbe aimulement d'ume Heimbure auperficielle de l'angent 
en jaune par um pelyaullune. Gependant, Le résidu emvployé convme poudre de 
prejechion contenait peut-être d'aubres métaux. 

97. Ceci imdique um commentateur relativement modervre. 
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24140 3. — 9. Dosvme de Jamepolis * — ADémoies Huthen- 
Liques AIT lo Divine 


1. Ceci eat Le divin et grand mystère ; Doit que Pom chenche. 
Ὅροι ent Le out. De Qui (event) Le Gout, δὲ pan Lui (existe) Île 
Peut. Deux mabunes, une seule sañemce : can lume attire D'une : et 
Fume demime l'une. Gear eot f'eou d'argent, lhenmanhnodite, ce qui 
Quit Eoujouns 1 ce qui eat attiré vers 268 quennes déments. Cet 
l'eau divine, que tout Le monde à ignenée, dent ἴα, nature est difficile 
à comtemplen ; car ce m'est mi um métal, mi de eau toujours em 
meuvement, ni um CG (métallique) ; elle nest jai demimée. 

2. Cest Le VGout em toutes choses ; à vie et emuut et il eat 
destructeur. Celui qui comprend cela possède l'en et l'angent. Da 
puissance à été cachée, mais elle eôt déposée dame netryle “ἢ 


X 
XX 


QAAA 3. — 10. Genus et Recommamdalions jeux ceux 
qui rakiquemt D'Honk. 102 


1. Je veus Le déclane, à veus Les aages : aan lapparel gore 
à braiter Le cuivre, et sams Le fem quest pour l'enénation 

98. Cette ligne m'exiate pas dams εἴθ; mais dame dB. — Get anticle précède 
immédiatement dams 0, Les awiomes muyatiques aun Le Œout, dérivés de ἴα Elryaonée 
de Cléenäbre (fig. 11, ὄιδιοα, γι. 132 et fig. 13, γι. 136). 

99: Aencune des À et mencune erdimaine. 

100. Penclave Qugibf, Brvous fugitivus des dnalles (bred, γι. 247 εἰ 258). 

101. Duteun cité dams Le Sapuyrus “δ᾽ de Leide (7ιδιοά, γι. 17). 

102. Suite d'anticles sams lien. Le premier 3eme tiné de Démecrite fu. ju. 50). 
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dix ewpèces audites,“* sèches ou liquides, que Don Brie ensemble, 
mespéer, rien faire, 8 hommes, veus qui apantener, à la του 
de Don, à la nace d'en, aux emfamts de ἴα tête d'or ; vous qui êtes Les 
amants de La sagesse et les imwestigateurs de La matière du jaure 
d'aeuf.10+ ais veus, gens du creuset, veus veus naille, mutuellement 
el veus me auiver, pas mes avt, à mei qui veus engage à veub 
conformer aux récentes des maîbres et à leurs écrits ; à moi qui 
veus fais conmaîbre leurs opinions, révélées par La puisaance de ἴα 
parole divime. 

2. Cette eau à deux couleurs, Manche ét jaune ; ils Qui ont donné 
mille noms divers. Sams eau divine, rien n'existe. Jan Île toute 
ἴα compoaibien est enbreprise ; jan εἶδε, elle eat chauffée ; pan εἶδε, 
elle ent Drulée ; par elle, elle ent Pirée; par elle, elle ent jaurie ; 
par elle, dÎle δι décompoaée ; pan elle, elle eat teimke ; μων ἴὰ, elle 
aubit Livais, elle ent affimée εἰ soumise à ἴα cuisson. 6m eflet, il 
dit : « ὅπ qrojelant l'eau de soufre mabif ét um peu de gomme, bu 
feimdras um cou quelconque. » Voutes (les sufatamces) qui Hiremt 
leur enigime de l'eau, sem en equwaition avec celles qui tinent Leur 
crügime du eu ; de sente que aams ἴα cataloque de tous Îles liquides, 
rem m'est centaim. » 

3. Quelques-ums Dent rappelé, - et peut-êbre même fous : il ent 
mécesnaine que cette eau, em quise de levain, détevmime La ermemta. 
Hiom destinée à qreduine Le semblable au moyen du semblable, dams Île 
core métallique qui doit êbre teint. ὅτι effet, de même que Le levain 
A  οδπο πε τ μα ΔΒ δ. 12. ΘΡΙΒΕ χὐήθ. “δ δεύτολις 
de pâle ; de même auasi ce pebit morceau d'or va Jaine Jeumenter 
103. Cp. Démocrite, Questions naturelles, γι. 81. 

104. 'eat-à-dine de la teinture em jaune δὰ em er. 
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toute ἴα matière aëche.105 

4. D'autres, mêlant emsemlle deux espèces de choses, Les rénidus 
dorés des (aubatances) aulfuneuses avec Les matières d'en, Les ont 
ansociées : Les umes aux eduits Druts et mom fermentés, Les autres 
aux queduits cuits emsemmle dams l'eau de D'ivais. 


X 
XX 


ὅπ faut Îles choses célestes, et em Das les choses teniestres ; par 
le mâle et ἴα lemelle Dœuvre est accomplie. 1% 
X 
XX 


2449 3. — 11. Losime de Famenolis — Écrit douthentique. 
Fun lant sacré et divin de la fabrication de Lor et de langent 

1. Prenant Vâme du cuve qui eo au-dessus de l'eau du mercure, 
[δ (em) um cenps velatil ; car l'âme du cuivre retenue dams ἴα. 
makiène en fuaion monte em faut*®; la pantie liquide reste em 
Las dams lapparel à Rérotalis, et doit être fixée au moyen de la 


105. Ÿ. Anbrod. Faquyrus de Leide, γι. 57. 
106. Ünbrod., fe 1614, au Das de ἴα ba. 37, ek γι. 163. — Olymqiodone, γι. TO: 
107. KBX au Dieu de l'angemt : « du mercure. » — Get anticle ent um alnégé, 
remleumamt diverses citabiens techniques de date. εἰ de Démeoile nelabises sur 
énali peur Leimdne em en el em à 
108. S'agit-il de ἴα Meur de cuivre, Jnbred, ju. 232 Ὁ ou d'ume cadrmie, Anbred., qe. 
939 ? 


294 


 : c'eat ἴα Meur d'en, ἴα liqueur d'en, ete. D'aubres entendent 
par-la a colenalien, La CUBE, l'œuvre de fx decbrime . 
Du début Le cuivre prejeté, après Praitement dams l'appareil de ἴα 
, charme es yeux. amdis qu'il perd aom éclat, om le 

combine amec La gemvme donée, la liqueur d'en, ekc.110 (Üoilä ce que) 


A 
aur Le Daim de cemdre ; em dit que c'eat de cette façen que l'eau 
ent fixée. » Aoarie dit encore : « Jour La qépanation de ἴα | 
d'or, place l'eau de aoune ét um peu de gomme sun ἴα feuille de ἴα 
Dérotoliu, ain qu'elle δ᾽ lice. ais digérer à ἴα chaleur du fumier 
rendant quelque temps. » dpnës Les mots + pendant quelque tenue, 
» Joarie (ajoute) : « Jhemds ume partie de mobne cuivre, ume antie 
d'or ; amollis ἴα feuille formée de ces deux métaux umis par ion, 
pose (la) sur Le aoufne, et flaisne (le teut) pendant 3 Jois 24 Reunes, 
jusqu'à ce que Le qneduit aoit cuit. 

2. Le Philosophe} expose la même chose : « après avoir Juxé 
perdant quelque tenue à La chaleur du fumier, nous faisons cuine Île 
reduit em Le braitant pan Le aoune pendant 2 ou 3 jeurs, jusqu'à 
ce qu'il se forme ume préparation exbrèmement jaune, que [on 
bamapente dans um autre vase. » Celle est ἴα composition. En 
effet, après ἴα fixation de l'eau de soufre dams um mabras, 1 om 
109. Ge mot dénigne ἴα mabiène qui dennait la coloration jaune, assimilée au jaure 


d'œuf, Sexique, γι. 10. £a nature de cette matière m'est pas dlainement expliquée. 
110. Les bis phrases précédentes manquent dams BK et ont été ajoutées dams 


441. Démecrite. 
349. Bouclamion : c'eat Le même met que fouclé, plusieurs fois répété. Chat 
paraît Le même que βαυχκάλιον, bocal. — La figure donnée em mange de Sent celle 


925 


ut nn 


πα juiquà ce que 


l'eau de soulne δὲ fixe. Cent aimoi qu'ils anrivent à τοῦτο mode de 
cuisson : « Die, dit-il, Eramalerme, ét chamge de mabnasttt ; fais 
cuine, aun um feu imdinect ét varié. Quant à moi, j'ai dit dam mom 
lire du Dame : On fait cuire d'abord pendant um jeun, et ἴον fixe 
perdant quelque temps, mom seulement en exposant à La wapeun, 
mais aussi em bemyamt dams l'eau de 

4. Ceat pour cette raison que le Philosorhe, dans le cataloque des 
liquides, à parlé anec intention de ἴα vapeur ; puis de l'eau de seulne. 
près avoir opéré ἴα fixation pendant quelque tenus, au moyen de 
ἴα vapeur ; quis après avoir Hnaité pan l'eau de seule, nous Jaisomns 
cuine pemdamt um jeun ; comme peur la Dihange, loraqu'om veut 
D'armemen à l'état de céruse. On ajeute le reste de ἴα préparation, 
bi Von a Lesoin d'or. Fimen, em aeuflle avec pnécaution pour 
Braler Le soupre.## On défaie ἴα compsition et on la buaite de 


On δου {με jusqu'à ce que Les matières aulluneuses séchappent, em 
εν πο τα τ 
nabnem) dévullunamt, juaqu'à ce que Le jreduit perde δα fluidité, et 
après QVGUT grillé par imaufMlabion, en obtient (ce que d'en cherche). 
d'un mabras eu iele allongée : w. hbred, je. 165, fig. 49. 
113. 08ème figure que ἴα quécédente, em mange du ms. db. 
144. Soufne, au RU NE Τὰ ΠΕ δ τὲς 
115. C'est-à-dire juaqu'à ce que Le métal, désulfuné pan Le gullage, apparaisse dams 
aom éclat. Le commencement des opérations faites aun ἴα Rénetalis est obscur ; 
mais il semble qu'à la fin ume désulfunation s'obtienne, em combinant le 
(imaufllabion) avec Vactien d'un fendamt (Rule de natrem). ὅδε résultat eat ἴα 
Heimbune superficielle du métal em en eu em argent, conformément à ce qui à été 
dit à l'occasion du Sapynus de Leide, hbred, pu. 56, 58 à 60. 
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Voici comment mous pavenens au jaumiasement. dopnès αὐϑοῖπι 
délargé εἰ employé Les mabiènes auacentilles de jaurun, telles que L'eau 
fumier. Juis mous laissons cuine 2 ou 3 jours, juaqu'à ce que Le 
reduit devienne jaune au Üus haut degré. On place ce qeduit dams 
Le reste de ἴα préparation pendant 3, 5 ou 7 jeurs, jusqu'à ce qu'il 
οὐ μὰ ον μου 

5. près avoir fait agir leau de seufne aun le moluyldochalque, 
première classe des liquides Mames ; mous opérems aun um Jeu imdinect, 
nous opérens livais de cette manière. Noais ai mous avemns grillé ται 
soulage em vue du jaunisaement, mous braitens de meuveau ar 
l'eau de aoune nai et ἴα gomme. dôpnès avoir fixé em eccpoaant 
à ἴα chaleur du fumier, nous laisoms cuire pendant 2 ou 3 jeu, 
Jai défini ἴα quepention du eu. 

X 
XX 


24143 3. 19. $un Les Puatances qui Lrvemt de Suppent εἰ 
sun ἴδ Quatre Corus Aoétalliques, d'après Démocrite. 


40 quabne CAE (métalliques) dervvent de ane, T° et aucum 
d'eux me se volatilise. Cet eur cela qu'il ma jar parle de griller 


146. H9 La Heintune. 
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(par imaufflation) la composition ; can ai c'était utile, Ù em aurait 
Jait mention expressément. Om effet, il dit : « bien ma été omis, 
rien na été ajeuvré. » Î dit auvai, em parlamt de la Diqueur d'or : 
« GÎle feimt um cou quelconque ; » ce qui δ s'applique aux quabne 
cou. Cest aussi moun cette raison qu'il à cité sen maître disant : 
« Ceignamt toutes Les substances ; » membramt par Là qu'il me s'agit 
jas de seufller ; mais que Les quatre (cou) qui servent de δυο 
sent beimts et aptes à teindne. (ἢ imbreduit Jammenès epéramt sun 
Le soufnet et disamt qu'il m'eat pas besoin de griller ; can Le soufre 
s'évapere lui-même teint. Marie dit : « διΐδυε ἴα (nature) 

au γον; panteut où Le seune embne, il teint. » Elle à voulu 
δε à a employé des noms ébramgens aux ants dams La description 
de leurs opérations. Ge net quo aimai que font ceux qui espèrent, 
lorsqu'ils parlent de mobre cuiune ou Lien d'um cer métallique 
quelconque. 

A ὙΥΒ ΑἸ" ΘΝΝ ΠΕ ΤΙΝ ΟΣ ΤΣῊ ΘΝ ΌΤΑΝ. ιν a 
ai alliage est fondu, cela vaut mieux. Üoici ce qu'ils diaemt vi. 
met pas au meyen d'ume feuille κῶν τὰν 

2. De cette façon, silo parlent de griller, ils me parlent pas 
d'ure opération faite en dehors, mais pendant leur qonne ravail. 
ar ils seumettent au gullage les makiènes cuites, aim de prendre 
ee Î rejettent les matières cuites 
et font évaneren Les panties inutiles. 4% Js donnent d'autres noms 
aux queduits quriliés. Dimai ils qullent par imaulllation, de façon 
17. On à remplacé Le met plem£ pan Le mot soufre dame ces deux pfrases, à 
cause du morceau précédent et du aems général. Ù. ju. 123, mote 7. de même au 
148. C'eat-à-dine Le zoulne. 
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ébramgènes, em gandamt Leauit uble et Himctorial. 
3. Sun Les poide des (aulstances) crues et cuites. 
D'apnès ce que Les écrits disent à cet égand, anaunément Le aoulre 
os Cest [à ce que dOarie à veu 
emtemdne em disamk : « Cu biouveras 5 parties moims Le quant, 
ἘΠ de Cmhlolement 
one, Re EU ee OU aa ὦ 
s'accemplisnemt aussi lorsqu'on Damchit et qu'en jaurit ; can [es 


de même des plantes, lorsqu'elles sont entièrement disscutes ; aimai 

4. Ge nent pas aamo motif que dogathodémen dit « et unifiées ; » 
mais fi que, jérébrant dame la quefendeur du métal de l'angent, 
Les mokbières Himctorales juissent échapper à la desbruction causée 
par Le Jeu. dbus nous qivens donc des Heintunes tinées de plantes, 
sachant que Les métaux me peuvent em emyvunten les qualités, et 
recevoir aimai à fond la teinture. 

Les qualités seules agisaent ; can Îe cer me peut pénétrer dans 
l'intérieur du coœus. dnistote (41) 15. : + Les qualités büonuliemt Îles 
umes Les autres. » D'apnès bgathodémen Îles métaux lacés em Raut 
qenment les sulatamces volatiles : c'est aimai qu'il emprumte D'enquuit 
de ἴα chrupocolle. Ge met espuuit aigrilie évidemvmemt ume aulatance 


119. Ep. Oniatete, Phyaique, k, dk. 6, Ε. 9, p. 299, éd. Didot. 


SAS) 


la vaneur Manche, la vapeur du cimalre, et 


4 UM esyuüt plus Mau, Rumide, jun. Σ 


Ὅωι toute vapeur aullimée est um δασύς, et telles sont Les qualités 
bimckoriales. Le divim Démecike parle aimsi du Mamchiment et 
Jervmès de la fumée. Quamd ces (vapeurs) leur étaient utiles, ils 
Les admettaient dame Îles braitememte, mais (en les désignant) mar 
émigmes. eat pour cela que c'eat um muyatène. (dbimai il dit) : « 
Jai écrit cela dams Le chapitre : $ bu eo intelligent. La vapeur 
du soufre natif, de lansemie, ét La vapeur Mamche de cimabre … » 
Hgathodémen dit aunsi : « (la vapeur de) Danaemic est Damme de ἴα 
matière dorée. dqrès qu'il α été débawaasé de λα panlie épainse εἰ 
causbique, qu'il à abandonné om cou aulluneux, grendrem alors 
la partie coloramte. » 

5. £a vapeur c'est l'esprit, l'esprit qui pénètre dams Les cou. 
L'âme diffère de l'esprit. ἢ appelle âme La mabune primitivement 
aulfureuse et cauatique (de l'ansenic ? ). Sous L'influence qurilicabrice 
du feu om conserve leaquit, ai lon bravaille d'apres les règles de 
ἴω; can me peut be débit. Gelle eat ἴα chose ubile, l'Alément 
Himeterial. Î faut à l'enénateur ume intelligence aultile, aim qu'il 
reconmainse Vesquut aonbit du corps et qu'il em fasne emuiloi, et que 
aurweillamt sem départ il atteigne Le ut, c'est-à-dire que Le corus 
étamt débruit, (il qmenme gande que) esprit (ne) avoit débruit em 
même temps. On ἢ n'a pas été détruit ; mais il à pénétré dams La 
prefendeun du métal, lorsque l'opérateur à accomyli sen sœur. 
190. La vapeur du seule qui moincit Les métaux ? Citation des Onacles d'Hbplllon, 


qui 2e bouve aussi ailleurs, 3, 19; 3. — Sun ces enadles, w. Olympiodere, γι. 94, 
mete 5. 
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6. Geux qui me necerwnaissemt pas quand leurre εδὲ à peint, 
imterynètent mal; con is me voient pas aubre chose que des matières 
qui m'ont pas nequis leur cou (métallique), des matières lrilées 
eu imcimérées. Camdis qu'ils me jugemt que la pantie wiaille de ces 
choses, Les imferbunés, pan ume sente de pumition, laissent pendre 
fout et ils me néuasiasemt jar à éviter La réduction (du quwduit) em 
cemdne. 131 Dans aucum qañsage des écrits, em me mentionne d'autre 
auyuwrt (à La teinture), simon Le cuivre seul. düimai εἴασε dit que 
Le cuivre eat Haité et plus tand Drulé. Cest dams ce sem qu'il joue 
Le rôle de auppent. ef est (le rôle du) cuivre ou de l'argent, dam 
mobre enéralion. dus ne voulons pas em Hinen Va qualité, et Leur 
cu, par aa ment, devient imulile. Les plamkes aussi sent imutiles, 
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car elles som comaumées pan le feu. 
F. dgathodémen dit : « La magnéaie, lambimeine et ἴα Dithange 
2e volatilisemt, après avoir perdu leur pureté. » Aoanie : « aouflle, 
dit-elle, les vapeurs, juaqu'à ce que Les produits aulluneux aoient 
quenme tout son éclat. » doimai mobre cuivre neçeit d'eux La vapeur 
publiée. Où la vapeur, ceak l'esprit du cou. L'âme diffère de 
D partir de ces mets, La Jim du 7 ete 8, dams do, aomnt ἴα 
rénélibien des 5, 6, À juaqu'à ces mets : « aimai mebre cuivre 


124. doddition de JO? (Ὁ : « La qualité reste seulement avec Le cuivre ; can [Le 
cuivre seul est fixé et jeue Le nôle de aupent. » 

dE dd DR DE Ὁ θεν τὸ 
ba ae τα Cd nue ae dote a ou ee 
ἀπ Au 
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(reçoit) La vapeur aullimée. » Dams Le teste grec, em à denmé Les 
variantes. 


9. Démooute a qassé ous silence les poids (dams sen quemmien 
Dire). J dit : «ὦ me neste rien ; my à a jus rien à exposen, 
excepté la montée de La vapeur sullimée εἰ de l'eau. On voici ce qu'il 
dinait au aujet des poids et du aoufne, dams Le livre suivant : « ἴα 
Momche d'ansemie, ume once, ete. Can il y à deux compaibions 
des aoufnes … (phrase imimtelligille). Le cuivre sera Hneuré comalibué 
de [εἶδε mamiène, qu'il juisse unir sa mabune (à un autre coryu), et 
dermimen anec Qui et chanmen conjointement. dimai la mature charme 
rabat: Car l'argent, s'umiaaomt ἃ ἔθ les cou métalliques, me 
jument accepte lacceurlement de lâme, et la chienne celui du loup : 
ce que Dent tous Les êtres mabunels qui ae nesaemlent. Le cuivre 
2e rouille et se réduit, sams quitter aa quemne mature. » Démocrite, 
dams ἴα classe de La magnénie, dit : « ὅδα magnéaie Mamchie me laisne 
jus Les cou métalliques se séparer, ni apguuibre 135. dams Demlre 
bamté. 


X 
XX 


2414 3. — 13. Lun la Divernité du Buivne Bnole. 
Beaucoup préparent Le cuivre Drülé au moyen du soufre. Les 
braités des autres auteurs Le disent avec slscurité. Démecrile aeul 


193. Om Sd séparément. 
14. ὄπιδιοά,, qu. 233. — Dicscoride, Autiène médicale, Ÿ, 87. 


232 


s'exprime avec ume clarté géméneuse « ete”, sun Le cuivre um 


A ες fondant avec la qienre 
magrékique, Le quant où La moitié de aoulne ; ceulles, Le produit avec 
Le plomb provenant de lantimeine et de ἴα Dithange. émauite faites 
A 
aullimée de l'ansemie (aulluné). ὅθε métol est Mamcki par la vapeur 
du soufre. » 
étéviem.. Boraqu'il dit : « Ba magnéaie Mamckie produit Le même ellet ; 
» il veut parler du cimalre bruité aimultamément. Mais quelqu'un 
ebjectena : il à parlé d'alend de la magmésie et de ἴα pute. Oui, 
ΠΤ Le Ben, et ele et Lea mimenaia, afin que Le mobyldochalque 
devienne du cuuvre étésien (doré). 

X 

XX 


2445 3. — 44. Sun ce Joint qu'ils denment Le Nom d'éau 
Divine a Feus Des Biquides εἰ que cest ume (Sullstamce) 


1. < Ba vapeur décrite précédemment, Eu ἴα feras cuire dam 
ΜΝ + La vapeur décrile précédemment, c'eat ἴα formule entière ; 
κα ἀν ΡΝ 
liquidité. Én effet, p on tous ces mets : La aaumune , emauile 
ΠΝ τ Ὁ Ἀπ ds εν Le ben 
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divine ; ceux qui veulent tendre sem servent. dÜanie qarle de + ἴα 
dissolution du comaris et de la chélidoine. » Démocrite (place) dam 
la dernière classe des Diquides Mames + l'eau de chaux qui a coulé » 
à aveu Le Mbre, ou à braves ume chaunse. 

Voutes Les enpèces sont braitées par macération, au moyen des 
liquides simples ; quis Le produit eôt soumis au lavage. dimai sont 
délayamk, soit em Les annesamt. Les jreduits délayés sem exponés 
nu aoleil et à ἴα noaée, à ἴα façon du soufre Dame eu de ἴα Dithange. 


On Les fait macéren 1, ou 3, eu 5, eu À jeu, juoqu à dénamégatien 
Hotale. 


2. Ge (espèces) anjamt été macérées, bu em Jenas des mélamges et 
Eu aoumebbnas ces mélamges délayés à La nonée et au soleil. donnes 
les avoir denséchés et déllaés, em les Eraitamt par l'huile de mabren, 
l'eau divine et ἴα gomme; fais ouine aun um feu léger juaqu'à ce 
que leau 3e soit séparée : Eu délaies au soleil jusqu'à ce que 
matière acit d'um Leau Dame. 

3. Ce Inavail eat répété plusieurs fois pan ceux qui lavent La 
score. D'après Jélichius : « Lane 9 fois 7, ét 1 fois 8 plus 8, 
et emcone lus. » Démocrite fait La même chose dams aa dernière 
classe, celle des liquides Dames : 1 lave de ἴα même façon Les Jeuilles 
(métalliques) oswydées, et il leur reatibue eur éclat. dopres avoir 
denséché, ai Le métal est devenu bullant, reprends la vapeun, faite 
les aubatances qui peuvent jaunir pan l'eau divine et La gemvme, 
et fixe (la teinture) aun um Jeu léger. Poraque Eu auras opéré 


195. Cent ume spénalion de Heimbune em en, por vernis eu par coloration super 
bielle. - ὦ. Jnboduction, γι. 56, 58 à 60. 


234 


la fixation, netine ἴα aufatamce, et lainse égoutter aun Le résidu 
de ἴα qépanation pendant 2, ou 3, ou 7, ou 41 joue. Si Eu y 
Le moment qui convient. 


X 
XX 


2446 3. — 15. Sun cette Question doit-on em n'importe 

quel ADement entreprendre Due ? 

1. Ÿ est nécessaire que mous nechenchiens quels sent Les mements 
eperbums. (ἢ à dit que Desquut, soumis à D'action du acleil, dei 
Ne RSR er es qe 
c'est l'œuvre du asleil, dit Le gnamd dervmès, Manu 
per ui. » Écoute Rervmes disant que l'amellissement des aulatamces 
destimées à être namollies 4e 2e fait à froid. “ s'est expliqué nettement 
au ce point à la fim de som éout sun Le Mamchiment du plomb. 
Pa aussi parle de Der. « Üoilà comment opère celui qui prépare 
Le Gout. » Cest [à ani qu'il s'est exmliqué sun ce que Den doit 
[σι Le Bout par n'importe quel filbre. eee 
Ügathodémen, et il parle de larage du mimenai et de aa 
(qui à Dieu) lornque Le Veut délané et Diquélié pl De re 
la hausse. déervms dit : « Elle devient comme ume leaaive inmecemte 
(7). Si δὲ lorvme um dépôt, cent ἴα preuve que Les sulatances 
et Les mimenais me sent jus auflisamment puluérisés. 

2. ervmès s'est expliqué fortement sun ces choses em parlant des 
criles, et disant : « Si les eaux ne meuvent em teus aeme, Le oùlle Qui- 
même semble s'écoule. » Glles deuvent descendre emsemlle, auivant 
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Le gnamd Hermes ; puis elles remontent auasitét dam l'appareil 
destiné à em opérer La cuisson. dus avens exposé ces clones 
dams mobre disceuns, aauf em ce qui Hraite du moment eppertum. 
Le moment ouwntun, c'est celui de Vété, alors que le soleil à une 

Jarie s'en occupe, en décrivant les braitememts du petit objet : 
« Seau divine sera perdue peur ceux qui me comguemment qas Le 
qui à été écrit, à savoir que Le produit (utile) eat renvoyé vers le 
haut par Le mabnras et Le Eule. dÜais em à coutume de désigner par 
cette eau la vapeur du soufre et des ansemics aullunée. SO cause de 
cela bu m'as naïllée, parce que dams um aeul et même discours je 
Foi expesé um ai gramd muyatène. » 

3. Cette eau divine, Mamchie pan des matières Manchissamtes, 
fait Mamchin. Si dÎle est jaumie pan des matières jaumiasantes, elle 
lait jaumin. Si ele est moincie au moyen de ἴα coupenose et ἴα 
noix de gallle, elle lait noincin et néalise Le neivciasement de À 
et celui de metre melyldochalque. le [αἱ parlé précédemment de ce 
molyldochalque, à Doccasion de mobre angemt braditionnel. dbimai L'eau 
moincie, s'attachamt à metre melyldochalque, Qui denme ume Heimbune 
moine fixe; et Diem que cette teinture me avoit rien, tous Les initiés 
désirent vivement La connaître. On fleau capable de prendre ume telle 
couleur, juéduit une teinture fisc, Phule et Le miel étant Alimimés. 

4. ὅθε Philosophe dit ausai qu'ume elite quantité de aoufne nabif 
et Les métaux. Dams cette eau ae dissout La compnition aullunée, 
comme iÙ Le dit em parlant de fomdnodamas. « Si tu mets du 
seule ame, Eu queduis une liqueur d'or. Jour ἴα laine agir 
196. Ep. 3, 24, 7. 

197. Sage 48, 10. 
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sun la composition des aulatances, on délaie La comuaition des 
maliènes aulfureuses. » De La même façen, em La fait Douillir ou 
cuire. « Compnends bien, dit-il, que ai Eu mets du soufre ape, Lu 
preduis ume liqueur d'or. dou moyen d'un feu de aciune de Bois, 
aun ἴα Rénotalis, diatille l'eau divine, juaqu'à ce qu'elle contienme (la. 
couleur) d'en. Eu feras cuire em agitamt légèrement, et em ajeutamt 
Les motaria® de ἴα samdanaque faune. [On il ont dit Les motarua, 
pance que (la compuitien) eat épainse comme du sam]. Gais ouine 
Le pueduit fortement pendant 2 ou 3 jeu, ét après aveir pensé, 
were Le nésidu de La qrépanation dams chaque vase : et il δὲ 
de Live. Jélichius à dit aunsi sur cette question : « Jantager, ἴα 
préparation en deux qanbies, et meltez-em ume moilié dams um vase 
de terne cuite εἰ l'aube moitié aux Le cuivre ; » voulant faire entendre 
ceci em um seul (met) : la cuisson, pan (le vase) de tewe cuite, et 
licsis, pan le cuivre. On αὐ à parlé précédemment du. Damchiment, 
em disant que Le cuivre est Dre dams du lois de laurier ; c'est-à-dire 
Le soufre natif (avec Le cuivre) em pnésemce des feuilles de laurier 1% 
Cu jeux conmaîbre quan là Le mérite des amciems, combien clainememt 
il ont expliqué toutes choses. ὅτι paraissant cacher toutes choses, 
il ont dit lainement : « D'abord, aun des Marvmes légères, alim que 
l'eau de soune soit alacnlée em même tenus. » dou aujet de ces 
eb, εἴασα. disait : « Les flammes progreasivement ; » que : « 
Le Jeu graduellement ; » afin de faire comprendre qu'il Jaut opérer 
suivant une quegreaaien comvenalle, à partir (de limatant) de ἴα 
arme. 
Le moment eqywrbum eat celui de l'été. La pourpre ausai exige 
198. C'estä-dine Le résidu de Despreasion dams um linge de la samdanaque décom- 


foèée. vw. Olymiodene, 1-- 119 et 108. 


199. Doi {a mete 2, page auivamlte. 
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De même, La gomme em larmes, peur s'éceuler anentanément, veut 
ἴα mature queque de Vété. Jai pourtant entendu dine à quelquerume 
que mobre opération ae fait em toute cinconatamce, ét j'hésite à Le 


ceine..130 


X 
XX 


2AA7 3. — 16. Sun l'Éxcposé détaillé de P'uvre discours à 
Pianète.131 


plètes égyptiens : « Je Féorus, ἃ Philanète, peur exposer Heut au 
bné du cimalre, l'antimeime de Contes, de Chalcédeine, d'Italie, ἴα 
colle, Le daudiamen, a cadmmie, a Ἵν ψύϊο, l'amdnedames, Le zoulre, 
{a samdanaque, louenie, Le cime. » 

2. « Leo espèces auivantes ont employées pour Don et l'angent ; 
can, Manches, elles Mamchissent, et jouries, elles jouissent. Celles 
qui Mamchissent sont Les suivantes : la tenne de Ὅβιο, lastérute, ἴα 
De See ἴα ἔωυι 46 Ὄχμγοθο οἷ l'aphrosélimen. Σ 

3. « Les (espèces) qui Δὲ délaient sont celles-ci : le | 
Le nel de Cayypadoce, Les ses de toutes sontes, la leur de ae, le 
130.0 ἴα lim de cet antide, Le ms. do. nemvoi à um autre qui 3e bouve plus 
foin : 3, 29, 91. 

131. Ge morceau renferme des extraite plus eu moins étendus, Hinés de Démocrite, 
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biquien, Ὁ 'afum em lamelles, Le misy, Le challcamthem, Les feuilles de 
pêcher, les feuilles de laurier. » 

4. « Voici Les (espèces) emvleyées pour jaumin : la terne portique, 
celle qui est ἰνιαἴέο, ἴα tewne attique, celle qui fournit Le Peu. mâle 
et Le Deu femelle, commun aux deux teimbunest# ; et parmi Les 
plantes, Le ricim et ἴα leur de canthame, la chélidoine et Dochumenon 
(laailic) 15 ; et, parvmi Les auce, la gomme. x ! disait au sujet de 
ἴα gomme : « Les aucs sont aussi employés peur La composition 

5. better, en évidence Les produits qui deuvent êbre délayés plus 
Eand, em vue de lopération de Licsis, ét Erailer, (les) conformément 
à l'opinion d'après laquelle Les cons qui n'ont as de substance 
Ἴδην agiasemt convemallement am [ει Ὁ 

Quelques-uns veulent employer au 9e et au 3° namg dame loné- 
ration de Divais, Les lamtes, telles que ἴα fleur de l'amagallis et 
aofnam et ἴα nacime de mamdragere, celle qui ponte de petits tu. 
lenculles. Tajeutenai que sams elle riem ment teint, et que Heutes 
(Les eapèces) sent délayées en même tem qu'elle avec La gomme, 
132. εἴθ À ᾿ 
138. Ce sont Les noms δαγπιβοβιημιου de quelques aulatances minérales, analogues aux 
noms donnés lus haut au calcane δὲ binés de La memendlatune γυιογιβόϊλαμε (Jnbrod., 
pe. 10). De semblables substances minérales sont parfois dénignées dams d'autres 


emdreits du. fete sous Le mom de plantes; uuballement mance que lon em Hinait 
des maiènes celenamtes, eu leurs, d'apparence amaloque aux couleurs végétales εἰ 
aux (leurs des plantes. Ÿ. p. ΤΊ, note 4, γι. 80; γι. 108, note 6; γι. 193, note 6; 
1. 153, mete 2 ; v. auñbi 1. 84, mete ΘΝ ekc. 

134. Chécphnaste parle de ces deux Deus (Jntrod, γι. 245). ὅθε Meu mâle paraît 
êbre ume couleur de cobalt ; Le Meu femelle, une couleur de cuire. 

435. Ÿ. cbercique, κ. 8, mete À. 


136. cberique, 1. 10. 
137. Ÿ. l'article auivant, 3, 17, p. 167. 
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dams lopération de Divais. οἴθαϊο tous ont rappelé qu'il me faut pas 
détruine Le ferment dams cette liqueur ; et il em est de même pour 
Le cou qui deit être feint. 
6. $i Eu dou teimdne em angent, (il faut) laine macéren em même 
tempo ume feuille d'angent ; pour Heindne em en, c'eat ume feuille 
d'or. Can Île Dé emgemdne Le De, et Le Diem (emgemdne) Le lion, et Len 
(engendre) Lon.®# Jhojette, dit-il, de angent commu, et tu teindnas. 
Voici à prénemt ce qui regarde La teimbune de La préparation 159 
lalriquée, teint Les préparations ; et lorsque La préparation eat teinte, 
dde NL τς 
les fenments quépanatoines, Les de na 
2emt [τω cachés. [On em Heutes choses eut eat déceuvent 
7. Janlens des quabre corps qui nésistemt au feu, des (cou) qui 
Here on A 
6 ΝΠ ἘΠ ΟΝ ΒΕ ΒΝ 
et Le fon du cou cowespendant,#° selon οἴθανιε. Quand en à 
ebteru a compeaibien ultérieure, Les qualne LOU qui servent de 
d'en, mais aussi la composition de l'eau de soufre. On deit 
la ejection aur Les (crus) que woici : Le en, eu Létain, ou 
Le plomb, ou Le cuivre, ete. “ὅρα ces corps aulisaent La projection. 
138. Ὁ. ἴα ttre «ἴω, γι. 33. — O one, χι. 86. 
139. φάρμακον : c'est Les re LE, aupellent medicina. ΘΟ δὲ La 


liqueur destinée à ἴα Heimbune des métaux ; om Lui convmumique d'abord à elle-même 
ume Heinbune convemalle. 


140. L'on eu l'angemt. 
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Écoute ce qu'il dit dams Le chaqibre des deux compeaitionc : « & bu 
prejettes aur du Jen, (il s'aflime) ; ai Eu projeter, aur du cuivre, il 
s'aflime d'abord ; ai c'est sun du plerm, perd aa fluidité ; ai bu 
epères d'abord aun létain, Î devient rigide. Shejette aimai, dit-il, et 
pour que Eu ne ἴα Pompes jar, Mamchis d'abord. » 

8. Discounems maintenant aur l'aflimage #1 du cuivre. es espèces 

cempnemnent Les feuilles de pêcher et de laurier, aimai 

que Les Eernes Damches, (les aucs) de mœer et de liquien,#? Le suc 
de Hithymall, Le mabrom roux, Le ae de Eaupadoce εἰ Îles (aulatamcer) 
sennolles. Dams cette Diqueun, dit-il, dépose es écailles du cine, “ἢ 
perdant 45 jours ét Eu Le bouvenas affimé, c'est-à-dine Mamchi. Celle 
liqueurs : « Bentes Le soufre Dame Mamchit Le cuivre. Joais si s'agit 
du. soufne jaune, Le cuivre est Hnaité quan Le coupenone et le son ; 
puis, après lavoir jauni, em met ce cuivre, en même tempo que 
Le soufne, dam du wimaige, ete, alim qu'il devienne ics. » dit 
TE νι 

pt à md pr à à ae qu ἐρ μμῇ 
dix ea mets ei allimé, ent employés ici, faute de mieux, peur Enaduine Le 
met grec ἐξίωσις. ὧι nédlité il s'agit de ἴα Hramalermation du métal jnéalablememt 
chamgé em ios (oxyde, aulfune, λεῖ fasique) ; ét qui eat nég éméré avec ume couleur. 
mourselle, quevenamt de La loumatien d'un alliage, QU MOUNd aupenliciel, Le) qu'un 
MUR Li be 4199: 
113. Be calcaire, d'après Le texte de ἴα κι. 159, 3. 
ἀμ, Onbnod., ju. 233. 
145. £a Jim de cette recette confuse aemlle répondre à l'aflimage de Len par um 


mélange comlee, aralleque au cémemt royal (Antrod, 1-- 14 οἷ 15). 
Que 


9. Qu'eatce denc que l'afimage, ou Le jounisaement ? £'allimage 
et Le jaumissement diffèrent embre eux seulement pan la couleur : 
c'enta-dine que l'offimage par Le soufre (eat) um Bamchiment ; Eamdis 
que l'opération de l'icsis eat um joumiasement. Üoyens ce qu'il dit 
emcene : « Si Lu veux amellin Le fer, jénane des écailles menues 
de Jen; dispose ume couche de terne de Sames; puis étend ume 
secende couche d'alum lamelleux. Cu ebtiendnas un métal mou et 
Dame. » On, Les espèces de cette mature aupantienment au (gemre du) 
soufre Dane. dervmés, parlant du namellissement, diaait emuite : « 
Gt il sera Manchi. » C'est moun cette raison que Le Philosophe disait : 
« doets em oubre la moitié de la qréparation Manche, c'est-à-dine du 
soufre Dame. » 

10. Ehenchons maintenant ce que c'eat que ἴα rigidité. £e Shi. 
losonhe (dit) : « Jhends du plomb Mamc qui à perdu sa fuaibilité, 
A 

genre) du aoulne Dame. On Le soune Dame, une loi Mamchi, 
. D. » Démecite (dit emcene) : ἀκ Porsque Eu auras aimé, 
arme, denmé de la rigidité et êté ἴα Muidité, où Diem Loraque bu 
auras Mamchi. » Le Mamchiment (soltient) pan Le soufre Dame. Vois 
Le Philosophe, pus d'un Pramapert divin au aujet de ce aoulne 
Dame : « Si ἴα préparation devient semblalle au marbre, il y à 
là um gramd muyatène ; can elle Mamchit Le cuivre, c'est-à-dire elle 
aflime ; elle amollit Le fer ; elle ête à l'étaim δα flexibilité, au plomb 
δα fluidité ; ele nemd les aulatamces solides δὲ Les teimbunes fixes. 

146. Pen oaydé des Dattitunes (bred, ju. 259). 

147. ὅδε mot aoufne Mame a dams tout ce passage um emo qanticullen. dÙ paraît 
s'agir des compositions ansénicales εἰς aulfunées, destinées à produire aoit um laiton 
Heurmamt au Dame, soit um ansémiune métallique complexe, amaleque au βοτάνας ; 
jeutêbre même tout alliage métallique Dame, dun et rigide. 
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Ces Heimbunes, (ce sent) Les espèces, depuis Le mercure, juaqu à 
ἴα chruysecelle, cellles qu'on appelle la leur d'en. Quelqueruns ent 
parle à lon droit de ce aoulne, au aujet de foutes (des choacs). 
er effet, Skepharus, 19 lorsqu'il disait οἰ les substances acides, » 
parlait des quabre COUR . D'autres dibaient : + c'est ΙΝ divine, 
(c'est) Le gnamd mystère embre tous, ce qui devient semblalle au 
marbre, ce qui Mamchit toute sufatamce, ce qui Mamnchit Le couns du 
melyldechalque, το c'est ἴα fumée des collathia. ‘1 Cest [a ce qui nemd 
les Feimbunes fixes, ce qui maintient aolides Les aufatances. » On, ai 
que es substances amemées à ume mellesse eléagimeune ae enevasaent, 
mais aim d'éviter ἴα dépendition des (matières) qui em ceutume de 
ere depuis La vapeur sulimée jusqu'à 

; attendu qu'il s'agit d'oltemir des Heimbunes. Code 
A τῇ ἃ em eubre, du ler, ou du cuivre, 
eu de Pétain, ou du lorl. τ dr 
Les quabre cor, lenquelh ume ume fois teinte, teignemt (à ). On 
ce qui teint Les teinbunes et Îles choses Heimkes, ie le 
gamd maptène, ce qui eat semblable au marbre ; ce qui rend toutes 
choses aptes à lepération, ce qui Duile Le cuivre εἰ Le Mamchik, ce 
qui fixe Le mercure, ce qui allime, voilà Le gramd muyatène de Pan 
tout embien. 6m effet, l'eau jaune eat um majatène marileste. 

11. ets donc um peu de gemme et Eu teimdnas teute sente de 
τι. D'opes db. = HAE, L 
149. Re passage eat di à um commentateur de date plus récente. 

150. De ἴα magnéaie, R. 
151. fexique, γι. 10. — Olympiodene, γι. 91, mote 4. — Jnbnod. κι. 245 — ὅπ mange 
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aulstances solides, em Eraitamt de la destruction des aulstamces, il 
ranle (de ἴα pente) des espèces volatiles. On ce aoulne Dame eat 
récaqibulé dans Les deux compositions ; car il dit : « Si c'est sun 
Le fer,  amoîlit Δ΄ αὐ, etc. » L'est-à-dine Manchis d'alend teutes 
choses, comme il à été expliqué, loraque Eu auras aimé ét namelli, 
rendu rigide et mom Muide ; Damchis Le Vout, Les quatre core qui 
servent de auywrt. Gel eat Le début en auvamt ume manche umique, 
celle du Mamchiment. On le Mamchiment (sebtient) au moyen du 
soufre Dame. Le poids des aouînes Mamcs δὲ neuve dams La dernière 
classe, celle des liqueurs Manches, savoir : arvwemic deé À ence, 
(autant de) mabrem et matières semflalles, pellicules des feuilles de 
gécken et de laurier 4 ence, (autamk de) suc de münien, el, ete. dl 
faut mêler emsemlle ces matières, auivamt La prenentien des esées. 
Be mercure va, dams Les deux compositions, s'emparer de Heutes 
(les mabiènes), c'esk-à-dine es namellin : 4. neniemdrai à pvepes du 
cimalne.## doais pour que cette amalgamation ait lieu, L me 
αν délangen les deux cemvpoaitions avec des Dames d'œufs, de l'eau 
de genvme Manche. Ca dance ces (compositions), Le mercure à 
peur effet d'attaquer teut, de s'emparer de tout, de tout amollin. 
Ἴ me ouis expliqué là-dessus dams (le chaqibre des) molyfdechalques. 
19. Quelqueruns ent adeuci l'eau divine, em La rendant plus 
épais, εἰ ent requis Les conuwsitions avec le mercure. On eflet., D 
composition Damcke contient Les œufs et ἴα gemvme. D'autres mettaient 
Le “ὅρια dams um grand vase de verre, !% Duté tout auteur, ét ile 


450. ὅδε. Ë dou lieu du cimalne, « de l'argent. > — Signe de l'argent ceuché AXE. 
Ὁ. bed, γι. 190, PL. 8, D. 22. Le aems de ce aynlele particulier est imcentaim. 

453. Wu lieu du mercure, HPX : ἀκ l'argent. > Din PL l'argent est à l'accusati, 
c'est-à-dire que c'eat Qui qui eat attaqué. ὅδε mot mercure pourrait désigner ici mebre 
ansemic (Onbrod., γι. 239). 

154. Threullos, met à mot, bulle. CE quelque imabrument inconnu. 
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faisaient chouflen aun um feu faille ; ils y Jlacient de eau divine, 


ef cuisaiemt comme | où [μι pu La gourqu, fut proc 


auite, Le Philosophe (dit) : « La cénuse à ume quissamce différente 
em naisem de Pheleyama, selon qu'il s'agit de celle qui aent à 
la feimbune em θυ, c'eatä-dine em pouyve, ou lien de celle qui 
sent à ἴα Eenbune em Dame, c'est-à-dire em argent. » La même 
cempeition délagée posnède plusieurs sortes d'actions. « Coutes 
Les sufatamces (métalliques), dit, greviennemt de la seule mature du 
γον; Le cuivre ajouté, Eu [ sai, borne toute ἴα comyition.1% 
» Voilà comment il à désigné la mutation an l'helenyama, dams 268 
démemabnabiens : « dbpnès avoir fait haullen l'eau divime. » Jan ce 
RS A ΡΠ ns 
J me se sont pas Bervnés à umin ἴε mencune #57 : mais, em oubre, ils 
ent Mamchi et jauni La composition, faisant chauflen sur um feu 
deux εἰ me laissant jus ἴα fumée se dissiper par limsbruument. Ban 
c'eut em elle que néside l'esquut Himetenial. On Jait cuire juaqu'à ce 
que La couleur seit répandue (dams toute la masse) ; Les umo pendant 
meuf Reures, d'aubres pendant deux jours. 1% Cela fait, on recouvre 
limsbrument avec ume coupe ek om Le place sun ume Réretalis, eu 
dams um mabnas, au-desaus du lourmeau ; om chaulle Le fourneau, à 
parti de ce moment, pendant um jeun! d'autres pendant deux. 
155. Helyama, sconie d'argent (nbred., p. 266). y à um jeu de moto Jondé 
aur Le doulle sems de ce mot, qui signifie à ἴα. fois : écume tinée des métaux et 


gueduit (coquillage) Ἰ Hiné de ἴα men. 

156. 0 . 

157. LL joute : « Wu zoulne. » 

158.8 : m jeun et ume nuit. — ÉD : 42 Reunes. 
159. οἷο : Un jeun δὲ ume nuit. 
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On regarde à bravens la coupe ce que devient La céruse, puis om 

13. Quelques-uns lalriquent du jaune" ; ils font um bou au 
(la vapeur) s'étant séparée à la qantie aupérieune ; car dams (la 
compoaibion) à deux couleurs, la aconie δὲ rencontre avec Le plomb. 
près avoir détaché la scie, on obtient Le cou métallique. On 
pubvérise cette qienne et om expose au soleil, jusqu'à ce qu'elle 
soit Damchie. On prend ἴα moitié du poids du quoduit, om 1 ajoute 
du mercure εἰς du seulne comme complément, aimai que de La gomme 
Manche. On fixe aur de ἴα cendre chaude pendant um jour embien, 
juaqu'à ce que ἴα. divire soit comylètement desnéchée. On ajeute 
demnc de l'eau divine. Sonsque toute cette eau à été consemmée, on 
ἴα nemouvellle, et lon fait chauller Les mabras pendant ume Reune, 
(our um feu) indirect : em obtient aimoi La céruse. a aulatamce 
emcere bouillante eat Eramapentée sur du aoure αγνψιο, et aun de 
l'eau de soulne, pour l'aube moitié du poids : em Vainse dépose 
perdant (deux) jeune, jusqu'à ce que Dics aoit quwduit. 

14. Quelques-ums emfeuisnemt Le vase dams Le enettim de cheval, 
perdant Le même membre de jeurs. On y met du ouine, en ajeutamt 
aguès La teimbune du Jen Damchi, #51 αἱ lon veut Jalriquer de L'argent. 
Si c'est de Don, om délaie de nouveau avec Le qeduit moitié de som 
poids de menoune ét moitié de aoulne (jemtends du soufre jaune), 
aimoi que de leau de soufre mat et de La gomme. On fixe em 
cRaulamt pan em dessous et Don commence par faire cuire, pemdamt 
deux jeuns et deux muits. près avoir emlevé Deuillamt, om met de 
160. Ou Bien : + préparent du plomb, + suivant ἴα variante adentée peur Îe 
Cercle grec, je. 165, L. 8. 

461. Doin 3, 43, κ. 154. 
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l'eau divine sur Le néaidu du soufre, et Den fait chauffer pendant 
deux jours. Quand Le peduit est ouit à peint, om ajeute de l'argent 

15. £a prépanaion du Dame eat celle-ci : aoufne, anaemic, sam. 
daraque, cimalre, em quamtités égales, macénéo d'avance ; sel de Car 
padece, autant ; Meur de nel, alum, lie de vim cuite, calcaire cuit, 
aphnesélimen, msn cru et cuit, mabrem et sel, mêlés à panties égales 
avec de Veau de men. On expose au ae pendant um membre 
comvemalle de jours, jusqu'à ce que La teinture devienne capable de 
résister au feu. Omauite on délaie ces matières avec de l'eau divine, 
de façon à nemdne ἴα couleur atalle à chaud. Je veux parler de 
Peau Manche, (obtenue) au moyen de La chaux délangée. dprès aveu 
remdu ἴα. couleur atalle, tu ἴα mélamger, à naisen d'ume mime jour 
ume demi-mime, εἰς ἴα, quantité auffinamte d'eau divine. 

16. Éeau de aoulne obtenue au moyen de la chaux ae fabrique 
de ἴα manière auivamte : ddpnès aveir mélamgé toutes Les eaux du 
cataloque, pan portions égales, ajoute des fennes amches jusqu'à. 
ce que (le mélange) devienne ès Mame. ddets dams ume marmite, 
imatalle lapupaneil avec du feu dessous et reçois ce qui diatille. 
Énvploie ce reduit eur Le délaiememt du aoulne et la ouissem de 
la comuwsition. 

17. ὅδε soufre jaune ae quépane comme il suit : soufre, ansemic, 
Meu d'Arménie ; tout cela macéré d'avance. Déloie arvec du vinaigre 
em exposant au aoleil pendant um memêne cemvenalle de jeune. 4) 
ce aoulne Eu quojettes une demi-mime, peur ume mime (de mabiène). 

18. eau du soufre jun 2e prépare comvme il auit : Les eaux du 
d'Arménie ; em ajoute des plamtes, c'est-à-die du aofnam et de ἴα 
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chélidoime, em quantité deulle. ADets dams une mœvmike, et, aus 
«σοῦ joint Les diverses parties de laguaneil, prends eau qui em 
2onk (eau de aoulne), deatinée aux produits qui néistent au Jeu. 
dnnese La compenitien avec de La gemvme, du mencune ét de l'eau de 
soubne, comme je Lai dit précédemment, Le tout par moitié. does 
ae fixé au um Pain de cendres chaudes, juaqu'à ce que Heute eau 
26 ponte, lis cuire pendant 2 jeurs, jusqu'à ce que Le juwduit 
soit devenu extrêmement jaume. Élève Le produit encore leuillant, 
mets Le néaidu de La préparation, et ἤαϊδλε déposer pendant um 
nombre cemvemalle de jours, juaqu'à ce que Le produit aoit changé em 
ics. près avoir denséché et quluéniné, on conserve. Cent ce produit 
que l'on mêle avec l'argent COMUMUM | eur Éeimdne. Quelquer-ums 
après avoir opéré livais, enfeuisaemt dams Le enettim de cheral. 

19. Ÿ à été ékall que toutes Les espèces (sent) comvmumes aux 
liqueurs : ai ce meat que Les matières Mamchies lent Mamchin, et Les 
matières jauries Dent jaunin. «ἢ faut savoir qu'après avein accompli 
l'œuvre en doit mêler avec la composition. Quant à saveur ce 
qui teint Le mieux, c'est um seufne dent teut le monde à parlé. 
Dgathodémen, netamment, disait : « Jhends du aoulne, tantôt Dame, 
tamkêt jaune, tamtôt moir, tantét emfim Dame fixe, et tantôt jaune 
ice. » 1 à dénc montré, comme em [a dit, que Heutes Les eapèces 
(sont) communes aux liqueurs ; ai ce m'eat que Damchies, elles font 
Damchin, et que jaumies, elles font jaurir. 

X 
XX 
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24148 3. — 17. Sun celle Question : Qu'est-ce que {a 
Libstamce Auiv-amnt L'Aont, et queal-ce que La Non 
Culstance ? 


1. Démooute à nommé aulatamces Les quabre cos métalliques ; il 
emtemdait par là Le cuivre, Le Den, l'étaim et Le plomb. Cout Le monde 
les emploie dams es deux teimbunes (d'or ét d'argent), et toutes Les 
aulstamces aulissemt Les deux teimbunes. Voutes les sulstamces ent 
seul ; can c'est du γον que proviennent Les bois autres cœuns.1? 
Ÿ à demc memvmé substances Les makiènes résistant au feu, et Îes 
makiènes qui my nésiatent pas : men-aulstamces. Ém effet, Les mon 
aulatamces agisaemt d'ume laçem convenable, indépendamment du feu. 
Ï disait qu'elles sem engemdnées pan l'action des aqupaneile et de ἴα 
combustion ; tamdis que Le nai résidu de la qréparution, préparé 
ΠΝ reduit ume feimbune atalle em lame ou em 

joume. L'emploi de la préparation Jugace otemue par ἴα Morvme 
brut Le unaoment du malade pc rs 
“αὐ EP PRE 
emduis avec la moitié de la réparation desbimée à la cuisson et 
feims avec Le reste, de façon que La couleur soit fixée aams Le 
cemcouns du feu. » 


jas au feu. doais lemplei des liquides convemalles leur communique 
ἴα quoqiété de néaiaten au feu et d'y demeurer stables : con Veau 


162. On weit que Les Égyptiens regandaient Le plomb comme Le métal fondamental ; 
A à πε ας αλλ md ἢ 


mote 9; γι. 103, mote 4, εἰ ὄπριοά, ju. 58). 
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combat D'action du eu. Cesk our cela qu'il dit : « £a mature, 
acquéramt em queue a qualité contraire, devient solide et Dire, 
domimante et demimée. » doimai elle acquient em que a qualité 
aulluneuse, celle qui denme som mom à l'eau de aoune nat. Jounquei 
porde-til aussi du contraire ? C'est que l'eau est Le conbraine du 
leu. Sa qualité liquide emvpêche que les matières soumises au Jeu 
me s'évaperemt et me 3e welatilisent. ÉÎles sont comme emseuelier 
dams V'humidité et retenues jusqu'à ce qu'elles δε Leignent. L'eau 
retient parce qu'elle et liquide. est peur cela qu'il dit : « $a 
mabune acquénamt em queue la qualité contraire, » ete. On à expliqué 
comment au moyen des liquides em obtient des produits qui réaiatent 
au eu ; er, Les liquides, c'ent Dean divine. 


x 
XX 


24149 3.. 18. Sun ce que ἴοι à parlé de Vous Les Corus 
em Craitant d'Ume Veintune Unique. 


1. D'apres Le cataloque, on aait que dermès ét Démecrite ent 
parlé semmainement d'une teinture umique, et Les aubres y ont fait 
allusion. Cest aimai que dbfnicamus dit : « Ge que l'en emploie pour 
la feimbune, ce sont Les métaux, les liquides, les terres εἰ Les plantes. 
+ Clymès Da déclaré avec vérité : « bn eat Le Bout, ét c'est par 
Qui que Le out à quus maissamce. Un sat Le Bout, εἰ ai Le Eout me 
contenait για} tout, Le Cou n'aurait jus quis naissance. αἱ 
donc que Eu quwjettes Le “ὅρου, afin de fabriquer Le out. » Félichiuus : 
« Jan Le moyen des quabre cor. » εἴθε, : « Jan Le moyen de 
ἴα feuille de ἴα Rérotalis a A a 


163. Doi ὄπδιοα, γι. 139, 435, 136, Les axiomes de ἴα Elrsonée de Eléonäbre. 
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cure, (sen) attémualien et (sen) moinciañement, οἷς emauile sen 
Damchiment, alors auna lieu um jaurisnement aolide. » Æoutes Les 
aukres [makiènes) 2emnE expliquées semallement cher, eux. 


2. Éorsque dOarie parle de cette question, elle dit : « Ù existe um 
grand membre de cer métalliques, depuis Le plemd jusqu'au cuivre. 
» Soruqu'elle parle des diplesis, elle dit : « y à, em eflet, deux 
sontes de matières employées, tambôt alliage de cuivre et d'argent, 
tantôt L'alliage d'en εἰ d'argent ; τα où 
Ὁ aomt compris.fft » Quant à ἴα purification de Dangent , BU à 6m 
moinciasement, j'em ai parle pu'écédemment. a quoi ume aeulle 
feinbune s'agulique à Heukes (les makiènes), A0anie seule ἴδ dit et Le 
predlame em ces tevmes : « Si je parle du cuivre, ou du γ οί, ou 


du fer, j'entends par Là (leur) ios. » 


X 
XX 


2490 3. — 19. Les Quatre Cou sent PHliment des “δεῖν. 
bunes. 

1. Voici comment : Aarie dit que Le une est feimt d'abend, 
et qu'alens 1 teint. Seur cuivre, ce sont Les quabre cou. Ürici 
Îes Heinbunes : nd ie ne ie 
οὐ ΟΝ 
du catalogue, em réalité, il s'agit de l'eau divine. 

9. Wimai, a ste 
mabiènes solides et liquides (réunies } et que mous onvmes colenér 
seulement mar Leur qualité qoque, de même 3e compente leur 


164. Anbnod, qu. 56, 60, 64. 
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cuivre ; ek de même que mous me aemmes fab neuve au moyen 
de solides seuls, eu de liquides (seuls), de même aussi Le cuivre ne 
[δι ja davamtage. es effet, lorsque MEUD M'AUVENS NEÇGU (comme 
aliment) que de ἴα maliène solide, mous aonvmes enflamvmés, Drilés, 
emposenmés ; de même aussi eur ouvre. Jan contre, ai mous 
mavens jus que des boissons, mous aonvmes emiunés, mous anems 
ἴα δῖε lourde, nous avemns les joues celonées, ét mous vemiasers ; 
(de même) aussi Le cuivre. Bouqu'il à quis La couleur de Don, 
par l'action de Peau divine, eat aloundi et nejette, ét aussitôt 
em Donne qopertion ume mewvibune composée des deux srdnes de 
matiène, aolides et liquides, mous sommes alimentés raisonnablement ; 
nos joues 2e celerent naisonmablement et ἴα. faculté nutritive népantit 
ἴα meurribune dams l'estomac, em naisom de aa Jaculté de la netemin. 
De même aunsi Le cuivre, necevamt Les acides d'um côté à titre 
d'abiment, se mowvit d'autre pont de leau divime umie à ἴα 
à Hibre de win ; il se colene, em naisem de ἴα faculté de netemin qui 
réside em Qui. est aimai que dams (louvrage) précité, elle à dit : « 
Les sulfureux sent demimés et retenus pan Les sulfureux. » De la 
celte vérité : « La mabune charme, waime et demime La mature. » 

3. « De même, dit-elle, que Dhomvme eôt composé des quatre élé- 
ments ; de même aurai Le cuire ; et de même que homme résulte (de 
l'association) des Diquides, des solides et de D'esquit ; de même aussi le 
cuivre. On dopollon, dams ses enacles, dit que l'esquüt eat La vapeun : 

« GE um eat lus mir, Rumide, juin. » 

4. aie à parlé convemallement de La vapeur (en disant) : 4 
Be cuivre me Hein jus, mais il δδὲ teint ; et Lorsqu'il à été teint, 
alons 1 Heint; lonnqu'il à été nouvi,  nouvuit; fouwqu'il à été 


165. Mme citakien, page 459 
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comulété, il complète. > Roerne aamté. 


2494 3. — 90. Ÿ faut emypleyen l'tfun Proond Discouns 
Contnadicteine. 1 


1. Cu sais que : Un et Le Vout et que du VGout naît Le out. On 
il faut savoir, comme nous l'avens démontré dams mes commentaires 
précédents, que Les philosophes désignent sous Le mom umique d'un 
espèces, de même que Le corn de la magnénie ae fixe avec teutes. 
Om effet il dit : « Jixe le mercure avec Le coruyw de La ANT 
Ehencherwmemeus denc à retenir la vapeur sun le Vout, afin de Le 
fier de cette mamiène ? Tous Îles écrits (disent ) paasim : « doprës 
aveu retenu La vapeur. » On nous avens aquuis pan l'expérience 
que s'il ἀϑλ ετᾶ ὐαδ den, d'angemk, d'étain, de rer, la vapeur me 
s'alaonle pas : que leriemsmeus donc des piennes et du [οι τὴ ? 
2. Jarvmi Les écrite, Les umo disent : ἢ faut néduine Le tout em 
bouillie ét laine dlaonler l'eau de gemvme : d'autres mettent en awamt 


166. Le aout-tibre vient neballement de ce que cet ankidle et biné d'une discussion 
cenbradicteine. Get antidle à peur But d'expliquer Le Manchiment des métaux pan 
Le mercure ; la préparation de celui-ci au mere du cimalne mis em contact avec 
divers métaux, a ca (désigné pan Le mom 
d'alum rend) peur teimdne Le cuivre et Les alliages qui em dérivent, à ἴα Jaçon du 
167. Dal Questions raturelles et myatérieuses, LE 46. 

168. Ces makiènes n'absenlemt jas Le mencune. 


253 


ἴα vapeur (aullimée). Quant à moi je bouve prélénalle de froyen 
avec Le cimalre. On ait que la cuisson de celte matière χυιοάμ Le 
mercure. Cent de cette façon qu'on Le qnépane. ὅτι elllet, les espèces 
Praitées au aeleil, au moyen de leau eu du vinaigre, engendrent la 
vapeur (sudlimée). Gela, mous Le savons pan expérience. 

Vous Les écrite et (notamment) Éhymès et doanie parlent d'un 
mortier de plomb et d'un quon de plomb. On 1 délaie la chaux 
ek Le cimalre, avec Le vinaigre, au aoleil, juaqu'à ce que Le mercure 


2e dévelerpe. On produit Le même eflet avec létaim. £es (espèces) 
chauffées, ou calcimées, ou fixées, ou teintes, sont auacenkilles de 
Jouvnin Le mencune, ai l'enénation eat faite auivamt les pnécentes de 
ἴων. Quelle que soit celle de ces matières que Don bravaille, si elle 
est du cimalre em quisaamce, alle fournit de La vapeur et celle-ci 
séchage, le mélamge étant délayé avec toutes sortes de corp. 

3. On dina peut-être qu'il eat quélénalle de Proyen (le mencune) 
préalablement fixé εἰ changé em is ; attendu que Les écrite me parlent 
jus d'ume simule bication. Jai, auirvamt tous, la vapeur Manche, 
projetée au mobre cuve, em fait de l'angemt same emêne. De même 
Stenhamus, em quésemce de teukes les espèces, imagine qu'il s'agit d'une 


Poe Joe Oo, ai Don n'emvloie 


ὅπ effet, la vapeur s'évapere pendant la fixation dams ἴδ feu 
et, Lespit Himetoridl étamk pendu, on n'ebtient rien ; tamdis que δὶ. 
Le cimalne et cuit avec Les espèces, [δυὰς m'est pas pendu. Get 
epuüf, c'eut-à-dine La vapeur chauflée pan Île feu et pousaée à ἴα 
velablisabion, est retenu par Les corne congénènes qui y aomt unis, 


169. Joun Pnoen Le cimalre et néduine Le mercure. Dans Oise: en qeduit cette 
anec des pilens de euinne : 6 40. 33, M. 
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notamment an Î'étaim 17° 

4. D'aqués certain auteur, om deit se servir de l'alum rend, 1 au 
lieu de ἴα vapeur (du mercure). Aarie λ΄ exprime comlermément à 
cette opimien, leruqu'elle dit : « Limfusion des Heimbunes a Dieu dams 

ventes ; soumises à um feu graduellement enoinsant. ὅδε 
A As ue ne 
Si bu me peux réussir, emyloie Le deufle d'alum rend, couleur de 
cimalne 1? ; ce qui vaut mieux peur atteindre Le même résultat. vec 
d'aubres pâtes on néusait ausai. En ellet la vapeur aullimée 2e 
Jour ma pant, je anis Lien que La chyaccolle seule me la retient 
pas; (mais) Les cor métalliques monts et délayés comaenvent tous 
la vapeur. 

5. ἃ] à été dit pur dhgathodémen que La chryaocolle et [a wapeun 
sont amies Dume de laubre ; (la chuysocellle) La retient ; lune agit 
convme Va Dimaille 74 …. Pautre, même Droyée, na για) adhésion du 
cimalre 115 Pume et l'autre, étamt délayées ensemble à L'état sec, 
s'amalgament. Joais ἴα. vapeur em quinsamce agit aun Le cuivre em 
170.% ponte, au eu de Détain : errmès ; Le signe étant Le même à (Ἢ 
(ὔιδιοα. PL. 4, D 7; pu. 104). — Re pasaage sigriie que Le aulure de mercure, 
étant néduit pan um métal, ce métal ficce em même Hem Le mercure, ai Don oqane 
par digeabion qvulengée ; tandis qu'ume action Druique met à mu Le mercure, qui 
bus employer Le aulune d'ansenie, où nom dérivé (cent ici acide 

jeux, synonyme de Palm ; w. qu. 89, note 6), au lieu du cimdbre ou du 


merncune . 


172. Rédlgar (Anbrod., γι. 238 et 244, antidle Eimalne). 
178. ΣΡ τ ἐμ ον 


a métaux qui s'umiasemnt au mercure. 
175. C'est-à-dire que L'emploi de d'ansemic audlirmé me Mamchit as Les métaux auaai 
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quissamce lé et ils s'umissemt aimai. 

6. À Jaut chercher comment La vapeur est dluonlée γοῦν toutes 
choses, non seulement pan Les cer métalliques à l'état vivant et 
délayé, mais encore à Vétat Inalé. En fait, alle eat οὐ νον δε par es 
métaux, aunteut ceux qui Hinent leur origine du euivne.f7 Si Eu 
me réunis pas, mebs Le deulle de cimabre. On réussit aimai avec 
bout ; cent Là ce que Le Philesonhe veut exprimer em disamk : + ÎÙ 
Le faut comprendre toutes choses et d'alernd me pas Le neâchen de 
ἤν ξῶς [ὰ: médibenière au dense. es dent 
semallement, om ai que a dit aunteut La divime Mae. 


X 
XX 


94.99 3. 94. Sun Les Soupnes. τ 


1. «ΜῈ m'astu pas demandé l'explication concernant Îes 
demeurant juaqu'à ce jeun fidèle à ten aerment ? Cette explication 
fe sena denvnée em eme opportun. Wu aais que ce nest pas 
seulement Le Philosophe qui à mentionné Les aoulnes, mais encore 
tous Les quenhètes ; can, aame Les soufnes À may auna rien, c'eat-à-dine 
aams L'eau divine. ὅτι eflet toute La composition eat alsenlée ar 
elle ; c'eat pan elle qu'elle ent cuite ; jan elle, qu'elle est Drülée ; pan 
elle, qu'elle ect biccée ; par elle, qu'elle est teinte ; pan elle, qu'elle 
facilement que celui du vimalne. 

176. Ceat-à-dine qu'au Dieu d'emvployen Le cuivre Dire et Le quimeipe celeramt et 


velatil Hiné de Dansemic à [ταὶ Dre, 1 faut opérer aur des composés auacentilles 
de Les | 

177. C'eal-à-dine pan Les alliages à Dane de cuivre, ou auqupesés tel. 

178. (Ὁ ες Qu Îes eaux divines. + 
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aulit Divais et pan elle, qu'elle ent afimée. 119 Can il dit : « Aets de 
l'eau de aoune mat et um peu de gemvme : Eu feims par à toute 
sente de ceruus. » Gceuke emcene Le même auteur : « Saisse descendre 
et Le qeduit ae forme ο : c'eat là le myatène marileate. > dOais 
quelqu'un dira : Qu'eak-ce qui ressemble à l'eau divine, poœumi Îes 
aulluneux ? — bus Qui népondrons : d'abord qu'esl-ce qui à opéré 
avec aubrue chose que Les eaux divimes ? On ai (perenne) n'a opéré 
autrement, c'est avec raison que men Philesonhe na ja parlé 
d'autre chose que ce que MoUS CEMUEMENE ὑμων (δ). 

2. On appelle donc divine leau de aoune. Écoute fier. On αγυμεῖε 
divine La vapeur aublimée, émise de Las em haut. De même aussi, 
la cendre formée sur les parois des conduites de fumée est appelée 
divine. Sermblalement ausai Les gouttes jaillissamkes des aime ; Les 
gouttes qui 3e Ducent aux ceuvencles des chaudières, om les aqupelle 
pareillememt dites. benne Monet l'appelle encore divin, 
parce que Dui aussi est émis de Das em Rout.‘! 

eat event l'abbé faire cuine Les aulluneur, em 
Les chauffant aun um Jeu léger dams des Jioles. On ce que Île Jeu 
éflectue jan antilice, Le aoleil l'eflectue pan Le concours de la nature 
divine. Be gnamd dervmes dit : « Le aeleil qui Jait tout. » dervmes 
dit encore partout : + Gxpese au δοβει et délaie La vapeur au 
soleil. » à et la il désigne Le aoleil. Le Jeu solaire accemglit toutes 
179. Ep. χ. 141. 

180. Gp. Shenhamus, édition Jdelen, χι. 247, D. 24. 

181. Gette plinase népend à Daxiome : « ὅτι Aout Les choses célestes, ete. » (Jnbrod, 
gr 162 εἰ 163); Le mom d'eau divine cowespendamt aux choses célestes et em 
même Hemps au soufne, pan Le doulle sens du mot que. — On voit auasi pan 
ce paragranhe quel emo compnélemaif awaient Les mots : soufne eu divim, eau. de 
soufre eu eau divime ; mots entre lesquels règne ume perpétuelle confusion. 
182. Ce qui auit 2e comes d'une série d'aliméas, peur La plupart sams Liaison 
uma lbs 
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Les opérations que mous avons dit précédemment s'effectuer dams 
des fioles. L'autre composition eo bouillie de cette Jaçen avec La 
saumune juaqu'à Damchiment. (Ἱ em ent de même des chones dent 
solaire, aimai que meus l'emseigne l'epériemce des deux qecédés. 

De même que Le levain du pain, employé en petite quantité, fait 
lever ume gnamde quantité de pâte ; de même ausai La petite feuille 
d'en ou d'agent engendre toute la poudre de qnejectien (et) fait 
leumenter toutes choses. 

Si mous emtendems dine 3, 5 et 7, om veut faire entendre Le otal 
15. 

Voila comment ils jugent à repos d'opérer. On fait Eout armellin 
dams des vases de venu; car Les poteries de tee doivent être 
écantées dams l'opération de Divsis, de enaimke qu'elles m'alacrlent 
la teimbune εἰ la Meur de ἴα teinbune. Leur mature nécepbrice δὲ 
aaune d'alend et se Heint awec ἴα Meur d'or, et emauite la acorie 
du cuivre m'aaonle plus la Meur de Dioais. 

4. Là, mous epérens ἴα. Heimbune dams des vases de verre, vu qu'ils 
2e puélent cemvemallement à liosis. doais il me faut jus toucher 
(La teinture) avec Les mains, can elle ent montelle. Lorsque Don y à 
été dissous, c'est Le plus délétène de tous Les métaur. 

Per ums délaient avec Vics, ce que Eu αδ apuis à connaître : 
jemtends Le aoubne ; ils (em) enduisemt La feuille d'argent. 

ὅτι enéramt de cette Jaçem, ile font chauffer progreanivement 
l'appareil de ant, sun um leurvmeau annendi, dams um creuset diaponé 
aun des gnadime : et lon 2e pueduit. 

5. Quelques-ums, et Jdanie (embre aubres), ont mentionné La figure 
d'en Das. + Cest aimai qu'ils ent quépané, Le mercure, dit-elle, aimai 


que Le soubne et Dico, em délanamk l'ensemble au oeil jusqu'à ce 
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que Le tout devienne iso. Îs disent que celui-ci (aimai quépané) eat 
plus actil. Quelquerums em accemyli cette ioais au aoleil seulement, 
Aams rem ajeuten, et ils affovmemt qu'il ont oltemu objet de Leur 
recherche. D'autres ent délaryé avec l'eau divine, affirmant que ceot 
là leur soufre ;- c'eat aunai Leur mencune.183 Jai admis Lepimien de 
ceux-ci, qÜutêt que celle des aubres. Daubres qnojetaient du mercure, 
Fantét ou, Eamtôt à Débat de cemcrékion ΠΝ Quelquer-uns, 
aus l'opération de fivsi, nent ren efectué au-delà. 

6. Quant aux ynhlesonhes, ils s'esxprümaient pan énigmes au aujet 
de (Popération qui auccède à) Dicsis, disant : « Jour Heimdne Don, il 
vaut mieux epéren après livais. » D'aubres, parmi les hiérogrammates 
qui ent écnit uniquement au cet ant, em s'ocouamt du délaiement, 1% 
diaaient que livais seule ait Heu, εἰ quimeipalement Lise. Cela leun 
convemail aimai. D'autres, après avoir fait cuire, faisaient chauller 
et mettaiemt au leu, à ἴα suite de ἴα fente ; ceux-ci quéléraient 
Praiter Le Geuk par délaiement. Geux qui voulaient n'aveir recours 

qu'au Damohiment, νυ νιν faisaient chaullen 
à ue ἦν nt ja de . 
ar 


183. Voir ἴα mote 2 de ἴα page auivante et celle de la page 166. 

184. Ὀγιδιοά,, α. 104, PQ. 4, 0 21; εἰ 4. 112, PQ. 4, ἢ. 17. Éstee L'oscryde de 
menñcune écinité Ὁ 

185. On remarquera Les sem multiples du mot λειόω, et du aulatamti coneanendant 
λείωσις. Ü s'agit, auiwant Les cas : ait de poli La surface d'um métal, ou de ἴα 
remdre lisse à Daide d'um verni ; soit de froyen ume poudre ; λοὶξ de délangen cette 
joudre dame um liquide (délaiement λειώσιμον dame Le Dictionnaire Framçais-frec 
moderne de Bambi), eu de ἴα lévigen ; soit de aaupoudren la poudre sèche, ou 
d'étendre La poudre délarée dame um liquide visqueux, à la surface d'um métal, 
qrésent, ce denmien sems est aunteut auicolle. 


254 


7. Convme dams la cuisson de l'ant diveres couleurs 5e mami- 
estent, Ügathodémen plus que fous seat qésecuné des déllaiememts. 
ὅπ cela ils aomt d'accord peur emduine Le etit ebjett% avec du 
dE 
et délaie au RAT ce en se développe. Era 
il ent de prélérence indiqué la cuisson et le déllaiement. 110 agianemt 
aimai peur member La puissance de a préparation : jremamt des 
ebjets d'angemt et Les couvrant d'un enduit jusqu'à moitié, ils font 
chaufen la préparation ; et lorsqu'ils emlèvemt L'objet, il eat doré 
dams ἴα. mantie emduite, tandis que D'autre (partie) reate imtacte. 1 

Telle est l'explication concernant l'eau divine. 


X 
XX 


24.93 3. — 99. Sun Les θεω. 


1. S'explication concenmant Les meaunes met em évidence tout Îe 
de ἴα cuisson ; can c'est [à la composition, c'est Là le poids, 
c'est là Le Momchimemt, c'est la Le jaunissement. On, dans Le discours 
sur La compnition, ces matières (ont été braitées em passant), et 
il em à été de nouveau question (dans Le discours) aur Le cuivre 
et Dies. Ἵ γαλαῖ employer ce γον, lorsqu'il dit : « Aaaupoudre 
avec du plomb. » Ù ne parle jus du Μγουτηῖν simplement, mais il 
ajoute : « avec metre plomb moin, qrovenant du minerai de Contes 
186. Doin κ. At. 9. 
187. Ce dernier imdique clainement qu'il s'agit de demren à um ebiet d'enfeunenie 
une célenation em er superficielle, comme dame Les Jaquyus de Leide : ὄιδιοά, κι. 
59 et 60. 
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et de ἴα Dithange. » On l'opération de saupoudrer me paraît êbre 
um délaiement, comme je Le membre d'après tous Les écrits, dam 
men Cnaité aur DHctien, em y parlant du poids. Us ent l'Ralibude 
Brüllemt, ou aaupeudrent, eu qnejettent. Î pèsent Le plomb dentiné 
au saupoudnage : Le Mamchimemt eat soumis à la peaée aimai que 
live, lors de la qojection. ὅτι elle : « rejette, dit-il, La moitié de 
la qréparation Manche, ete. » 

2. Dimai toutes choses ont été cachées dams toutes Les opérations de 
ant, relativement à la peaée comparative et à Lissis. Je dis toutes 
chones em même tem : attendu que ai Le aoufne qnédomime dams ἴα 
coupe, om me veit γα} La composition placée au-dessous, de façon à 
comnaîbre quamd elle est Mamchie par (laction du) soufre lui-même. 
C'est Douqu'il devient Marne, que lon reconnaît que la (cmpcsition) 
aibuée au-densous α été Mamchie. Jan auile, dgathodémen disait 
de juemdre (chaque préparation de) soufre,“ qu'il fat Dame ou 

de aan On enlève et 
ἀλλ: ΠΈΣΕ . νυ θὰ 
composition) Mamchie. Si om Le laisse (bon lengtemp), il Heure 
au. jaume. 
roms Le poids du VGout d'aprés Les philosophes 1% On rend dans 
la (clanse) dermiène des liquides, ume once d'ansemic εἰς moitié autant 
de nabrem ; des pellicules de feuilles de pêcher emcone Eendres, deu 
emces ; du sel, la moitié ; du auc de mürier, ume once. Suis en délaie 
188. Au-dessus du signe du aoufne, 6 écrit celui du mercure ; et ÉD donne à ἴα 
place de ces signes Le nom du mencune em Heutes Lettres. 


189. On. γι. 166, 19. 
190. Doi p. 161, 8; p.168, 11, ete. 
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fout cela avec de lalum lamelleux ét du wimaige, ou de l'urine, ou 
de ἴα lesaive de chaux, juaqu'à ce qu'il ae forume ume liqueur. Énauite, 
em teint Les feuilles (métalliques ? ) Hernies ; quis om fait disparaitre 
lombne du métal. «ἢ faut mettre teus Les résidus, et, avant teut, une 
portie d'ansemic et de samdanaque, deux parties de chaux, aimai que 
Les eaux duvines. Sr avoir tenu ume liqueur Mamche 1emballe 
à du manne, en annose avec elle ; où Diem Lom ἢ fait cuire dams Île 
vase (Croullon)% ἴα composition ausdite. 


X 
XX 


2494 3. — 23. Convment on Bnile Les Gore. 

1. Chenchons maintenant, d'après Les philosophes, ce que c'esk que 
et l'ensemble (de mobre étude) renferme (cette queation). dnbroduis Le 
Philosophe disant : « Jnemds La vapeur (qui mevient) de Parnenic, 
bice-la suivant l'usage ; ajoute du cuire eu du en à (la préparation) 
aulluneune, et Le métal Damchit. » Quelquerums expliquent Le (mot) 
« aufluneuse » par « Drüllée ; » can ceux-ci dams leur ignorance 
ἰνίον Le cuivre avec Le seule, εἰ Le Len avec ἴα magnéaie. On ce 
ment pas Là Drôle, mais débuine. Sepénation de Drälen dams le 
Philosophe δαὶ: mommée Mamchiment. De même que Paflimage et Îles 
aubres opéralions ent été démentrés £bre um Damchiment ; de même 
aussi Ponénation de bruler dent parle ici eat um Damchiment ; 
dams Le second (cas), c'est um jaumisaement. 

2. Dimai, Le Philosophe rule Le cuivre au moyen de l'eau de 
soufre, qratiquamt ume décoctiem, comme il à été dit précédemment. 


191. En. - 164. 
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« 6m ellet, dit-il, mets (y) ἴα moitié de ἴα quénanation Danche : ce 
sera Le quemier degré. ais-la cuine. bus conserves D'autre moitié 
pour Divais. » Cest aussi eur cette raison que Plichius, passim, 
diaait : « Jantager, La préparation em deux panties. niler, Le cuivre 
dams du Deis de launien,*® c'ent-à-dine dams La comuwsition Manche ; 
can Les cer Druillés de celte Jaçon avec des feuilles de laurier, apnès 
avoir été cuits dams Tea de aoulne, aomt Damehis em même temp. 
Vel eat Le (récente). émuloie du cuivre ou du ler aulluré ; par 
ce (pwcédé), il sena aussi Damchi. + bgathodémen denme Le même 
conseil : à savoir que Les cou doivent Bouillot et cuire avec ἴα 
vapeur dame l'eau divine. de cette façon il y à opération de Drillen 
et Mamchiment. Can à Poccasion de Pétain Le Philosophe suupesait 
la cuisson : « Œu feras cuire La vapeur indiquée précédemment 
dame DRuile de nicim ou de nailont, après y avoir mélangé un peu 
d'abum. » dit emauite : « Gais Les mélamges de Pétain, ete. et toutes 
choses aenomt Praitées jusqu'au bout avec deux cases (de coups) 
seulement. » dpnès avoir parlé des jours, il à mentionné toutes 
; aquès aneur parlé des Ruilles, il à mentionné leau divime ; à 

la auite de Dabum, Le aoubne ; à la auite de Détaim, Les deux Jervmules ; 
can la vapeur (aullimée) imvprègmne ce métal. 15 

3. Les quujections (ae Jont) emcone ici avec Les liqueurs de soufre ; 
eu ume déceckien ek um Mamchiment. C'est man là que Les couns sent 
brûlés et cuits. Cette opération (eat celle) qui à été jioclamée de teut 
terme ; celle que tous Les écrits emseigmemt em ternies énieurx, 
(en quescrivamt de) Drüler Le cuivre avec Le soufre. Jdais Les autres 
192. Voir γι. 159. — Ge mot parait signifier um ansémical. 
193. Goute cette desoüption 3e ragywrte au imemt des métaux par ἴα 
vapeur de l'ansemis, avec Le cencouns de la Diqueun ayupelée eau divire. 
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(modes de) chauffage sont des destructions, plutôt que des combustion. 
Le cuve, s'il ent ἰνιαῦέ, (devient) um ouinne gone à tout et apte 
à ἴα teinture ; em dispanaiasant, il devient élecbruum. Si Don 

Le Jeu, devient jaune, La moitié du seule étant Drüllée. «1 [αι 
Le quant de magnénie. Wimai mous ajeutons 4 emces de cuivre, 1 
once de Pen, 6 acnuyules de magméoie ; 2 chalques 1% d'étaim et de 
plemb, de la cadrmie, du daudiamem, de ἴα chrujaocolle, du cimalne, 
en qonention du nombre d'ences des métaux. Si tu quwcèdes em 
preperbiens égales, pan à peu ques, bu peux néusain. Jdais opérer 
dams ces cemditiens, c'est laborieux et peu sensé. À faut pnecéden 
par paies. Démocrite ayant dit : « bien m'a été omis, niem me 
marque ; » certes, jun Le mérite de Démocrite | niem m'est [αϊδδέ em 
aœvuêène la comwaibien des CE dissous, ceat-à-dine La mentée de 
l'eau divine εἰ de ἴα vapeur, nous lavens exponée simcènement ; et 
meurs avens denmé por-la limteumétation du Pine. Maintenant 
que meus avens décrit a meaure peur Pacte de Qrulen, RDCOMUMEND 


celle du jaumiasement. 

ÉD dit « de mercure, » au Lieu d'étaim ; preballement qance que 
Le copiste à donné pan even au signe d'Éerrmès Le sens moderne 
de mercure, au Dieu du sem ancien d'étaim (Onbrod., γι. 84). 

X 
ΧᾺ 


24.95 3. — 94. Lun la Wesune du Jaurissement. 


1. Geurquei gathodémen «ἘΔ écrit aun ce aujet ? Ce m'est pas 


em vue d'emaeigmen La mesure, mais pour dine qu'il faut employer en 
sofnam et em chélidoime Le double des aubres herbes ; can celles-ci om 


194.4 chalque 8° d'obole 0,091. φι. 
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raison du soufre Dame. L'eau Hinée des soulnes, des jus et des Renlles, 
et appelée ici eau de noue qu. eat avec cela qu'ils annosemt 
et font cuine La composition Manche : elle est jaurie pan Da. Jais 
cuire, comvme Eu Das entendu dine qnécédemment, em emlevant dès 
que La maliène jaumit. C'eat la mesure du jaumissement. Celle eat 
l'explication cencenmamt Da mebure, ammencée plus faut. 

2. faut savoir que pendant qu'en accemulit l'euvne, plusieuns 
ξαμδρὸ cenceuremt, les umes vinilles à l'œil συλ, les autres men. DES 
SR d'après ce 
que diaemt Les écrits, dim d'éviter que leur pantie ouivreune ne 2e 

em iv6;— lus tard elle sera mélamgée avec ἴα cimalne et 3e 
similaines. Q est pervmis (de Les exposer) au aeleil, aimai que Les 
(yrocédéo de) fabrication. Lepénation de Prülen (est) ce que tous Îles 
amciems quécomisent dÜarie, La première, dit : « ὅθε. cuivre Dale 
avec Le seule, braité pan l'huile de nabwn, et repris après avoir 
aubi plusieurs lois Le même Hraitement, devient um on excellent 
et aams ombre. Toici ce que dit Le Dieu : Sachez tous que, d'après 
l'expérience, em Briilont Le CNE (d'alerd)), Le soune me qreduit 
aucun effet. Müais lorsque veus Dalles, (d'alend) Le soufre, alors mon. 
de lon. » düanie, dams la description aituée au-dessous de la figure, 
Le rodlame ume seconde fois, ét dit : « Ὅροι m'a été gracieusement 
révélé pan Le Dieu, à saveur que Le cuivre est d'abord Drlé avec 
Le soufre, puis avec le cerqu de La magmésie ; εἰ lon seuflle jusqu'à 
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ce que Les parties aulfuneunes sem échappent avec lombne : (alors) 
le cuivre devient aams emne. » 

4. Cest aimai que tous ἤιδει. Cest aimai que dams la chimie 
(μᾶζα) "Ὁ de Join om Drülle avec du aoune, du δεῖ, de Dalum et du 
beaucoup d'endits, aunteut lorsqu'il opère avec La chélideime. dimai 
dams éickius, Donénakion de bruler dams du Bois de laurier ‘% eat 
exposée émigmabiquement et jar périphnase ; Les Jeuilles de laurier 
signifiant Le soufre Manc. Velle est Pexplication concernant Îles 


5. Voici ce que Sani à dit, gà et ἴδ, dans mille endroits : « 
Gnale nobre cuire avec du seule et, après avoir été requis, il 
avec Le (aoufne) que Démocrite ἰριοῖο, Mamckit ét rend sans ombre. δι 
Le métal aams emêne et Le jaumiasemt. » Voici ce que dit Démocnite : 
« ὅθε aofnam à ἴα même action que La vapeur ; de même que La casia 
par naquit à ἴα cannelle. » Dame ἴα chimie de dldeiae, wens ἴα fin, 
paraillement, il y à ce texte : « dnnone avec eau de soufre nat, 
il deviendra jaume et aams ombre ; » c'eal-à-dine évidemment, Dnüle. 

6. dr an [οἵδ sont Le Mamchiment, Le 
j em, et dams Les deux (cas DÉS (le métal) 
à 
et de on. Joais personne, à moins de commaîbre toute La route, 
195. Voir aun Le mot μᾶζα, nbuod., qu. 309 εἰ 257, et ἴα Diplbais de Mvise, γι. 
40. 


496. Doin 1. 159, 3 et mote 9% T- 178, mete À. 
197. On voit qu'il s'agit, ici comme dams Les Jaguyus de ide de fabriquer Um 
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ne qrabiquena bien ἴα diploais ; autrement il aginait comme cebui 
qui desnéchenait des raisins emcone verts. Quelquer-ums placent, dams 
tous leuns pote de terne des vanes de venne cannés, jeun laine 
cuire et digérer au La Rénotalis (faim marie) ; et ile Les aqupellemt 
lécrythes (Macons). dogathodémen quesornit de délanen fortement, en ae 
cemfervmant à ἴα manche suivie pan Les médecins pour Les collines. 

7. “δεῖ est donc l'acte de Builer Les cou; telle l'explication 
cemcernmamt Les mesures. L'acte de Drülen est αγυμεῦέε amchiment ; 
peur Le soulne, cet acte eat aquuellé Damchiment et destruction de 
l'ombre. Le Mamchiment même et appellé ivais et Lalimage est auani 
um Danchiment. L'acte de Drüller est encore appellé jaumisnement, la 
destruction de l'ombre, jaurissement, et licais, jaurissement. ὅδε jure À 
plète Eliymes, s'écriait avec enthousiasme : « dopnès Les quojections, 
il faut Le rendre jaune ét sams ombre. » ὅποια em F'expliquena Le 


pvecédé relatif à Peau divine et à D'ivais eu décemwsilien. 


X 
XX 


2426 3. — 95. Lin l'éau Divine. 


1. ἢ faut montrer d'alend que feau divine eat um comvesé de tous 
Les liquides, obtenu pan leur mélamge, et que som mom eat donné 
à tous Îles liquides. De même que lon à nommé comusition solide, 
Le jueduit obtenu avec chacume des compositions solides, e 6 
spécialement ; de même aussi, la comvsition Liquide, Hinée de chaoume 
alliage d'en, qui connenve plus Les quequuétés ajuanentes de ce métal (Jnbreduction, 


pages 90, 53 et 56). 
198. Get anbicle eot um commentaire, lus nécemt que Les vieux auteurs. — Loin 
3, 44, pu. 155. 
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des espèces liquides, eat démomvmée eau divine, εἰς Len dénigne ces deu 
comaibions jan mille meme. L'eau divine eat désignée quart Les mots : 
huile de nicim, (Rule) de naifont, baume, lait de la mène d'un enfant 
mâle, lait de vacke moine, urüme de gémisne et de Dnebis ; quelques-uns ἴα 
démenvment urime d'âme ; d'autres emcene, eau de chaux et de marbre, 
de lie de οὖν; eau de soufre, d'angemic ét de aamdanaque, de mabren, 
d'alum lamelleux ; et emcone lait d'âmease, de chèvre, de chienne ; eau 
de cendre de choux et aubres eaux wduites jan ἴα, cemdre ; d'aubres 
ausai pan ce mem Leau de miel et d'oxxymel, de wimaigne 

de mabrem, et Qeau aérienne (noée), celle du Al, de D'Aonetion, 159. Île 
vin dmiméen, Le wim de grenade, Le vim d'elivien, le cidre, La bière, 
enfin um liquide quelconque, peur me qas émuméren Eoutes Les eaux. 
9. Les dmciems ent denmé souvent des noms divers au Dame 
et au jaune. Ÿ me panait convenalle d'exposer quelles disbinetiens 
Le philoesonhe élichius faites dams sa etbre au Philosophe, sur les 
liqueurs jaumes. « Étemdo avec du wim dominéen … » dl ment pas 
émuméré Île win nouveau, poumi les liqueurs destinées au Mamchiment. 
Télichius dit encone : « Le cidre, Le win d'olivier et Le wim de gremade. 
» 6m me diatimquant pas davantage, ils ment pas rendu service à 
(leurs) auditeurs, et ils emt agi avec peu d'intelligence. 6m ἐ[ εἰ, 
Le Mamchiment et peur Le jaurisnement ; il Les emploie peur Îles 
bruitements que Eu a entendu ai grécédemvment, destinés à 
Pnülen et à faire cuire. À dit à genes de ἴα qupute : « Jhemamt 
ἴα quite, buaitela et délaie-la, soit avec de ἴα aaumune acide, ete. 
» Voilà ce qu'il entend pan eau divime Manche. énauite, à prepes 
du cimabre : « ends Le cimalre Mame au moyen de Dhuile, eu du 


199. Plamke Ὁ (Dioscoride, Wat. méd, 5, 104) 
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vinaige et du miel, ete. » S qopes de fndnodamas, de même 
emcone : « avec La Aoumune, eu la aaumune acide. » émauite il aj : 
« Fais chauflen l'eau de soufre nat ; » afim de te faire connaître que 
les eaux de men, l'urime, Le vinaigre, Phuile de cimabre, l'eau de miel, 
tout cela c'est l'eau divime. En effet par ume seule espèce il fait 
emtemdre le tout. Plus Loin, dans D'anticle de V'Homdnodamas, weulant 
parler dlainement, il dinait : « ais chaufllen l'eau de soufre nai}, 
can Îles liquides aomt Les eaux de soufre mat. » 

3. « Les (mabières à) projection Hinées de La chaux chamgemt de 
nom et de couleur, quamd 1 s'agit du soufre Dame. Ge sont la terne 
de Cho, l'astérite εἰ ἴα sélémite, pour la casse du Banc. Quand il 
s'agit du jaume, projette de locne attique, du minium du dont cuit, 
et Les similaires. » 

du sujet de ἴα chrajaocolle, α΄ dit : « Gnüllant cette matière et 
l'awsant d'huile juaqu'à sept loi. » Dans ἴα Ehruperée, il à fait 
Mamchin d'alerd chacune de cer (substances). αἱ emploie semblallement 
la Dithange dams Les deux compositions. Ean il ny à pas plus de 
deux décoctions peur accomylin Donénation. Jaumi Les liqueurs, il 
comprend ἴα. vapeur et la Lithange, (mélées) avec Le miel Le plus 
Mame. I me négligeait aucun des liquides ; mais il Les employait damo 
a  πν Ν Om effet il mélamgeait ume solution de cemanis 
et de lemtilles | 7}, en y ajeutamt ue qrépanatien de chélidoire ; et 
nn ΘΕ ον 93 JL quescrit de [αὐ 
bouillir Veau de chaux (obtenue pan Le marbre) avec de Vhuile, εἰ ἴα 
pryrite avec du miel. J décrit Leau divine de diverses Jaçons, dame 
266 quabre ivres. Dam ἴα livre de labngent ; il parle de la tewe de 
Clio, de lastéute, de ἴα aélémile, et de aa pepe projection. Dams 
Le Dune du Jaune, il s'agit de ἴα terne de Simone, de ἴσιο attique et 
de ἴα pion phuygienne. « Cu bouvenas dams Le braité des Jiennes, 
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Le samg de Bouc δὲ Le auc de fetes ; et, plus loin ce qui est utile … 
Les aullureux δου deminés par Les sulfureux, et Les liquides pan 
Les Diquides coesnemndants 0 Em eflet Les sulfureux ant retenus 
πὴ ν 


XX 


2497 3. — 96. Sun ἴα Jhépartion de POcne.2: 


1. £a préparation de ἴδοι δὲ Jait dams La montagne (voisine) de 
ἴα mer aqupelée ddniatique. Ï y à Là des enevanses de ἴα montagne ; 
à Hnavers [es femkes on woit des couches d'oene em plaques. É'ocne 
est queduite aunsi em allonie dans La montagne. On voit Pocne 
dams Îles lentes ; om l'enlève ét om ἴα fait cuine : em oftient aimai 
la rubrique, que lon aunelle encore minium de Simone. Jus, mous 
n'empleyens mi cette rubrique, ni ce mimium de Simone. ais ἤρου 
indiquée ci-desus est ἴα. véritable teinture ; à moims que Le métal 
que lon ae quopose de Heimdne me seit Le corps de La magnénie, eu 
Le plomb mou. 

SE Quel namg doit Dui διε ansigné em dehors des matières Himeto- 
rüales, tous Les écrits s'expliquent sun ce point. Si pan conséquent Eu 
veux Dui fixer um rang, c'est Là que Eu Heurvenas Le néaultat chenche : 
surtout ai Eu auis dÜanie et Le Philosophe. Le Philosonhe mentionne 
Les gites, le cimalre, Le claudiamen, la cadmie, l'amdnedamas, La 


200. xieme aeuvent répété, ju. 20 et 145. 

204. Le ANemien paragraqlhe eot um Pragmemt techmique, gueballement font amcien 
(ueir héophnante, ur Les pierres, Ε. 1, pu. ΤΟΊ, éd. Shmeiden ; Leuuzig, 1818). 
On y remarquera l'assimilation du néalgan, du mimuvm et de la rubrique avec 
Pocne (voir Jnbrod, p. 361). 
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à nl D de 


nn ana , Eu veus 
quelles (substances a αν δ ou Le cuivre : ce sent 


NS Re an 


duit qu'ils buitent, quis aeumettent (à La feinture). Hu moment 
voulu, ils Le fixent, après l'avein dévagnégé ; allens ils Mamchinsent, 
3. de Mamchisaent Le cuivre et, apnès l'air Droué, ile Le gandemt 
juaqu'ou. résultat Jimal. L'opénalion faite avec Le soupne et Le mercure, 
couleur de sang (en vue du Danchiment), teint supenficiellememt et 
ἃ Jond.22 Cest Là ce qu'ils aurellent βωΐοι; μανία [le Philosophe) 
fait entendre La compoaitien total ; il désigne sa dilution, (opérée) 
em vue des deux teimbunes. mn auivant [a weie directe, il à parlé 
d'dlend du Mamchiment, puis du jaumissement. 
X 
ΧᾺ 


2498 3.- 97. Sun Le “Φηαϊξωυιωνε du Gens dOétallique de 
la dOagnéaie. 
À. Intneduisens de mouveau Les donciens. dl disent que Le cimalne 


200. On. dnbrod., γι. 233, le cuivre Drôle, et plus haut, p. 154 εἰ 178. 
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qui aevent de aupqents et à la meaune que compente à leur sujet 
la comaition ue et cuite, il ἐδ} mécensaine de foire L'agualicabion 
de teut cela à l'explication de La magnésie. (ἢ faut dine comment 
em Îlevme Le δου (métallique) de la magnéaie ; et ai Le Damchiment 
varie auivant la macénabien, aimai que je te lai dit précédemment. 
Poiase-la devant Le Journeau ; que Le founmeau aoit allumé avec du 
lois ét des éconces de colathia rouges," can ἴα fumée de ces écences 
εἰ elle eat Mamchie. 

se Havenrmeus pas roulé dams Île {- line, em parlamt des 
cobathia Etes. que meus deviens apyremdre d'obend. de quelle MAL- 
NU πα ἄν. simule, 
revenant de Chypre, eu de la magnéaie composée , obtenue pan 
να ils veulent 
parler de ἴα composée ; mais ils emtendaient em même tem La 
simule. C'est de cette Jaçen que Lant à été caché an Île double aems 
atbulué aux dénemimatiens. 

3. Le philosophe dermès, après l'eau de men, meme Le mabren, le 
vinaigre, Le samg de meuchenom,%% Le suc du atynax, l'un Lamelleux, 
εἰ autres substances semalles, et i dit : « Baivse-a devamt Le 
lourmeau, comme je lai dit pnécédemment, avec um feu d'éconces 
étamk anche elle-même. 207 > 


203. P. 150 εἰ 151. 


204. Convesé ansemical voir lus Das). 
205. JO 


206. berique, γι. 10. Die on delire de τ 
noms qenhétique du Says “Ὁ de Éeide (nbwd κ. 10 et 11 εἰ ἀε Dissesnide 


207. (ινπιγιίδάίολιο, 1. 91. Dams tout ce pansage exiate ume confusion, qui semble 
voulue et amenée pan La nomenclature quenhétique, entre Le nom des écailles ou 
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4. doimai parle derumès ; mais mous devens savein que Le nabuwn, 
Le stynax, l'alum achiateux et la cemdne des rameaux de palmier, c'est 
Le soufre Mamc, qui Mamchit tout. Quant au samg de mouchenon et 
au wimaigre, c'eat l'eau de soufre (obtenue) avec la chaux ; Leo éconces 
lequel neasemble aux colathia : ce aomt la Îles corps employés pour 
Leimdne em on. QÙ dit : « £a fumée des colathia Manchit teut. » 
Üoulamt enseigner ce que c'eak que Les cebathia, le Philosophe dit : « 
Pa vaneur du soulne Manchit Eout. » 

5. doaintemant Le Philosophe veulant Femeigner (ce que c'eat 
que) la cendre des palmiers maritimes, qui est aussi Îleau divime, 
s'exprime aimai dams la seconde classe, celle des Diqueurs Damches : + 
Dyamt dissous la cemdne du Pois des peupliers Mamcs dams eau de 
soufre [ceci nest pas quis dams um emo aimylel, eu dams l'eau de 
soubne oltemue par la chaux, laquelle juvient de la cendre Mamche, 
du marËne, ou de ἴα chaux vive. » De même que Les sulfureux ont 
été dits (quwvenin) des celathia rouges, de même leau de aoune fine 
sa cemvpoaition du soufre ; celui-ci eat ausai déaigné aous Le mom 
de palmier. De lus (om veit que) Le Mamchiment de La magnénie 
composée est queduit par La composition du soufre Dame ét que 
la composition Liquide du Dame est obtenue pan ἴα chaux. Ge sent 
là toutes (matières) dent (jai expliqué) a préparation, dans mem 
au Les meaunes ; le mode de cuisson et la cemduite du fourneau, 
menceaux de celathia neuges, c'eat-à-dine des aullunes d'annemie (/nbwd, γι. 245) 
et celui des écences et rameaux des palmiers. appelons que Le même mot grec 


φοῖνιξ aigrilie neuge ét palmier. La dernière plane du J'nentne. le smaclsns 
intentiennel de ces conusioms. 
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6. Üoilà pour Le Mamchiment du corus de ἴα magnéaie. On il veus 
et loisille, à vous qui avez du Don sens, d'enbrememdre ce qui 
est Le mieux et de mous seconden, au lieu de mous éciqiter dam 
ce goulne (de difficultés). Celui qui fait quelque autre raisonnement 
cemcenmamt cette docbrime, demeure dams ume elseurité uelende ; il 
agit comme um homme qui napgpenait Lait avec 360 maims, et ἴα 
mer avec ses qieds. Geux qui marchent dams Le vide et manlemt teut 
à fait em l'ai, bravaillent imutilement par des procédés qui leur 
som preqnes (à modifier) αι in 

7. ais bei, à liemleureune, nemence à ces vaine dléments dent 
em bulle Les oneilles ; can j'ai oui dine que Eu cemvenses anec 
Fanhmukia La vierge et centaims Remvmes sans imatruction.% es 
choses que Eu leur entends dine ent vaimes et Eu emtreremds de 

des naisonmements vides de sem. Jbemence à la acciété des 
gems qui ent l'esprit aveugle et l'imagination Hop enflammée. ὦ] 

plaimdre ces gemola, et écouter Le lamgage de la vérité, de 
fa Bouche des hommes dignes de l'ammemcen. Gé gema-là me veulent 
jus de secours; ils me auguwntent qas d'ébre imabruits par des 
maîtres, 2e fattant d'être des maîtres (eux-mêmes). Îs prétendent 
ébue hononéo pour Deus naisemwmements waims εἰς vides (de sem). 
Ze 

ed ἀν ῶ, a 
TR 


A έν; (υ. 
Olympicdere, “-. 90). Cle eat canactériatique et met au jeun La peraemmalité des 
alehimistes égyntiens et leurs combrovennes. — Cr. Démooute, ju. 50. -- Les noms 
de Japhmutia et de Âilus méritent d'être motés. Le premier vient s'ajouter à ceux 
ΝΣ à ES ΤῊΝ 
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attendre a richenne. ὅπ ellet s'ils étaient quidés pan La raison, 
lon les accompagnenait et serait em Leur pouvein : can a raison 
ent moîbrense de Von. Celui qui 51 attache, qui ἴα déaine εἰ y 
umit, Hreuvena Der placé devant nous, au milieu des détours qui le 
Hienment caché. 

8. La raison eat V'imdicabrice de eus Les Liens, comme on La dit 
quelque part. La philosophie ent La ce de ἴα vérité, et 
révèle Îles êbres qui eriatemt. Celui qui accente La raison, veu par 
elle Don placé devant (es) ψέμα. Anis ceux qui me auuwntent pas 
ἴα. raison marchent constamment dans le wide, et embrepnemment Îles 
actes Les plus ridicules. C'est aimai que Le nine Qut pevoqué par J'ilus, 
ce québre ten ami, qui faisait cuine Le moluyldochalque dams um Jour 
de campagne (comvme s'il avait fait ouine des pains), epéramt avec 
les cobathia pendant Heute une journée. a 
il me pensait pas que on procédé était mauvais, mais il 
sortant (le produit) apnès Le nenoidissement, à 
cemdre. Quand on Lui demandait δὰ était Le Mamchiment, embannansé, 
il disait qu'il avait pénétré dams la profondeur. Énauite il mettait du 
cuivre, il Heignait La acore ; can ἴδ cuivre n'étant arrété par aueur 
soûde, passait oubre et dispanaiasait Qui-même dams La quelendeun ; 
de même pour Le Damchiment de la magnéaie. doyamt entendu ces 
choses (de ἴα louche) de es conbradicteuns, Saphnutia fut Eeurnée 
en gramde dérision ; et veus Le aener, ausai, ai veus temler, dam 
la même démence. émlrasse peur moi d'ilus, celui qui cuit avec 
les colathia, et soi plleimement édifiée sur l'économie du cerq de 
ἴα magnésie. 


X 
XX 
209. Ὁ τὰ « Comme Ja dit Le Philosonhe. > 
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21.29 3. — 98. Sun Le Gone de ἴα Aoagmésie εἰ sun son 
Fnaitement . 

1. Voici ce que dOarie expose Uénalement et clainement, au aujet 
de ce qu'elle menvme Les aime de la magnéaie. ὅθε. quemien degné 
dams ἴα véuté du myatène δὲ brouve expliqué dams ces (passages). 
Dimai dence Joarie veut que ce aoit Là Le core de ἴα magnésie ; elle 
d'autres. Dams um aubre emdneit, elle dit : « Sams Le concours du 
plemb moin, om me saurait produire ce cou de La magnésie "1° 
dent mous avens qécué et accomili La préparation. Celles sont, 
dit-elle, es decbrümes : » et aams 2e laasen. (es) enveignamk jeun 
ἴα 9: εἰ 3: fois, ele nomvme corp de ἴα magnéaie Le plomb moir 
et Le molyldochalque ; à ce aujet, de parle du cimalre,1 ou du 
plomb, et de la pierre étésienne. C'eat ce coryus qui qreduit La Juaion 
simultamée®# de toutes Les makiènes cuites εἰ dorées em quissamce. 
Les matières crues, il Les cuit ; et il em opère ἴα diplesis. «ἢ produit, 
dit-elle, em puinsamce toutes Les makiènes dorées pan cuisson ; can ce 
meat pas emcone em acte. Sur ce (point) j'écrinai um aubne discours ; 
mais λοι Le moment ecounemimeus de mebre aujet. 

2. ἃ à denc été exposé pan dOarie que Le cor de ἴα , 
cent Le melyldochalque moi ; car 1 n'a pas emcone été teint. « Cent 
ce molyldochalque que bu dois Heimdre, em y qnojetamt Les motaria®t? 
de ἴα samdanaque jaume, alim que Don cuit n'existe plus (seulement) 
em quisaance, mais em acke. » doimai (s'exprime) dOaie, après avi 
nemvmé pains Le corps de la magmésie. 

240. « Le molybdochalque 


941.4 du CUVE, δ BHHEL 
249. Ÿ. pu. 78, 101, 448, ἢ 
943. Ÿ. mn. 108, 112, 157. 
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Abus devons, avamk teut, menbren que Le Philesonhe eat du 
même sentiment, em ce qui (concerne) Le cou de la ma TN 
qu'en auulait PE Cou: Ce melyldochalque était Le χων, moin. 
magnésie, ils voulaient dine par Le conpe cemuilet, He qu'il à été 
exposé dams mon quemier mémoire, et que aie Le dit plus Raut 
du corps de ἴα magméaie. Elle dit (encore) ἐς Vu Enouvenas du 
plomb noir : emvloie-le aqnès y avoir mélé du menoune. » On c'est 
fui que démemment Les claanes (du Philosonhe), c'et Qui dent parle 
le Philosophe dans 1e5 préamules : « dÜéle du menoune au ce 
de ἴα magméaie. » doimai Le Philosophe lui-même désigne Le lol 
ποῦν et ἴα yrite. Ÿ me parle pas (du pleml) simplement, pour que 
Eu me Féganes pas, mais il dit « à metre (ploml) moin. » Jour que 
Eu me méconmaiases as Le meluldochalque, il dit que : « le mercure 
seul remd Le cuivre aams ombre ; il me fixena pas (seulement) le 
core de la magnéaie, mais encone Le cuivre. » De cette façon aunsi 
le Philosonhe désigne aous Le mom du Bout, Le corps de ἴα magnésie 
2t Le plomb moir.%14 Dans Les unes des amoiens, Le mobyldochalque 
a été namgé dams ume seule εἰς même danse (avec Le pleml). Ge que 
lon proclame du mercure, en Le pneclame de foute sente de iennes, 
comme je Lai décloné dams Les premiens (hapibres). 

3. Cent donc Là Don cuit em quissamce. GE s'il est Mamchi ou 
cuites : cestà-dine que ai du cuivre Dame eat jeté aun du (cuivre) 
brut de Elynre, il produit de Pangent. doais s'il est jaumi, em Le 
rejetant aux de langemt endimaine Drut, em peduit de Lo. donnes 
crdiraire, laisse pendant 14 jeurs : c'eat [à Île (temps) veulu peur 
me. Le mobydechalque, WBKESL 
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ἴα fabrication de l'angent. 

4. Gomme on échoue souvent dams Le Hraitement, parce qu'en 
me connait pas la vérité sun Île délaiememt, rayons ce qui à été 
dit touchant Les vapeurs : c'est La coupersse qui amème La vapeur 
à la coloration en en. Cmtlallement avai, dgathodémen, dames 


coupencse que Eu connais, c'et a qequiété Himctoniale qui amène 
la vaneur à développer l'on. θεῖα. à été montré dams l'écrit au 
laflimage, et napupelé au sujet des deux (Eeimtuner). Dams Le discours 
au Les mesures, il eat dit que Les pions Îles plus Belles εἰς aimées de 
Dieu sont Les pierres Manches eo Les pierres couleur de sang ; c'eat 
là ce qu'on à αγυεῖέ quyrite. Elles sont multiceloncs et de noms 
multiples ; Les umo parlent de P'alabasbren, "5 d'aubes auliquent 
aux deux Le mom de quyile, aimai que je Lai memtbré. ὅτι eflet, nulle 
aubre jee que La quite m'eat lus belle et aimée de Dieu. 

5. düaintemant Le discours à pour aujet Le cor de ἴα magnéaie. 
Ge mom unique signifie toutes Les choses fabriquées avec La «παῖε 
mesure de La macénation mécensaine. Le cimalre*© pduit Île véritable 
core de la magnésie. de m'écantant jus de celte vérité, je weulais, 
moi auasi, égaler La capacité de celui qui à dit?11 : « O Pervme, je 
me parlais pas (du γον) ordinaire, alim que bu me F'éganasses pas. 
» doais comme je me auis pas Démecnile, je Le jure γῶν som mére 
rekeur de ceux qui prétendent que La cendre sams cer (métallique) 
a été aqupelée Le core de ἴα magnéaie.# 

915. Éexique, γι. 4. ὄπιριοά,, γι. 138. 
9416. S'agit-il ici de Dhémabite ? ὦ. pu. 39. 


4417. Van. deule ϑορδυπιο δι αάπθδδαπ ἃ Chess: 
918. Voir οὔ faut ce qui eat dit de dôlus, χι. 187. 
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On à dit que Le mercure eôt imcenpenel. 76 dis, moi ausai, que 
ceuxÎà ent comuuis quelque chose. Ὅτι menbant Le résultat à ebtemin, 
il denmemt La mesure de leur intelligence. doais ils me tiemment pas 
em réalité Le résultat, can La cendre m'a pas été appelée Le cou 
de ἴα magméaie, mais Dimcorponel. On Le mencune eat auaai um corps 
(métallique). Je va pas mouse cette utilité, que ceci comuemd 
tous Les corps métalliques et que la cendre des imcounerels à été 
aqupelée Le corps de la magnésie, il m'em eat rien. Mais que weut-il 
die, ai ce m'eak que (les imcorqenelh), étamt de mature aulfuneuse, 
2e welailinemt ? Ge sont donc Les choses fices et mon Jugaces qui 
sont auellées des coups. Cest peunquei dÜanie dit : « Le cou de ἴα 
magménie ea la chose secrète qui revient du qlemb, de la qienne 
étésiemme οἷ du cuire. » 


6. Coutes Les choses de cet ordre, mélangées aux matières volatiles, 
δαί aupelées Cou. te ct qu'il parle du mercure, dames sem 
Praité des Diquides lames : « mélesy de l'alum lamelleux, où du 
melybdochalque, ou de la chaux, afin que Le (mencune) imcorponel 
devienne um cer. » de même, au aujet de La chrngsocelle, il dit : 
« celle-ci ausai eo Jugace. » Sun Le même aujet gathodémen : « 
Ville, dit-il, à ce que son esprit Himotorial ne sem aille pas. » Bien 
qu'elle soit volatile, on l'appelle um coruu ; le Philesonhe parle de 
aeb mélamges dams la classe de ἴα chruaocolle. « Veims toute aonte 
de cons avec Le cuivre, l'argent, on. » JDave, au aujet de ἴα 
chyaocolle : « … après avoir aé, (opère à de 
perdant um jour … » Ou fem : « 
πο 
mabure du métal). Si Le cuivre est modilié et amené à l'état de cor 
(métallique), juwjettesyy de La couleur d'or et Eu auras de Len. » 
Aimai La chuysocelle reçoit cette qualification de Eye, lorsqu'elle 
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a été Diem mélamgée, et quoiqu'ele soit lugace pan elle-même, pance 
que bu em Jais un corps par bramamutatieon. 

4. dima, cenventin et Eramamuten, 21° dams ces auteurs, aigrilie 
denmen un coyu aux imcervpenels, c'està-dine aux makières fugaces. 
an leur bramalorwmation on ebtient Le molyldocholque, Le plomb moi, 
celui qui deit £bre braité avec Le menu, εἰ devenir Le crus de ἴα 
magréaie. Îs ne veulent pas dine, comme centaims, que la mutation 
s'applique au au fait de convertir et de Pramomuter Le mercure. AOais 
lorsque Les matières fugaces ont quis um cou, La conversion à 
lieu pour tous Les corps, pan leur teimbune em Îlamc eu em jaume. 
ὅπ effet cette conversion eat ayulée Pramamutation, après que 
Les imcenpendls ont pus um cos, pan Dellet de ἴων. Dams ἴα 

rébrognade accomlie an ἴδ feu, c'est-à-dire dams Le 
Mamchiment ou Le jaumisnement, es matières délaryées fortement 
et anseciées mar Île feu, som de meuveau rendues Mugaces et ne- 
deviennent imcupenelles 2 S ce moment elles sent réduites au 
dernier degré de La division. £a vapeur aullimée, la qremiène des 
mabiènes imcorwrelles, conduit aimai à Lankt suprême. 

8. Dimoi donc, Les matières imcoruwrelles sent de nouveau rendues 
couperelles au. mMeyen du meneune, dams l'icais, alim que Les cou 
soient formés ; mais apnès que (les matières corwrelles) ont été 


par ume actien imdépemdante du conceuns du feu. 


919. Dams Le Hescke ec L'auteur spywie Les moto στροφή εἰ ἐκστροφή, el Les οοιβου 
Hénieune d'um métal en or eu em argent, en em bramamutamt où extraamt ἴα, 
mabune amtérieune, qui était celle du cuivre, du plemb, de Détaim ou du fer. Une 
semdolle extraction 3eme par Le mot χατασπάω. 

220. En. κα. 21. 
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ne δι: EE ) des Dilles?2 et autres matières 
sennolles qui, elles aunsi, sent τ ἔρον ἀρ νν ν 
ce m'est k Jean divime Ὁ C'est Le Pas (4 eue ee qua 
juissante que n'imyperte quel feu. Dans Le Chapitre des A 
il eat dit qu'elle agit aams Le secours du feu. Harie (Pagupelle) la 
prépanalien ignée Ne 
rnemdus incorpore et Les imcounerels cour) ? 7 rem de ce que 
lon attend m'auna Dieu : c'est-à-dire que ai Les matières résistant 
au eu me sont pas mélangées anec celles qui s'évaperent au feu, 
en m'eltiemdra riem de ce que en attend. 

9. Quels sont donc Les cou et Îles imcorunerels dams notre ant? Ὁ 


et nes similaires, Le mencune et 5e8 similaires, la chrajocolle ét 52 
pimilaines, Heules (matières is τ πὰ 
ΠΣ mabiènes mabiènes) me s'évaperemt pas au 
Re M en 
mélées aux autres, Les cou deviennent incouywrels et les imcorurelh 
devienmemt core. dbélamge de cette mamiène Le mencune, ceui qui 
est désigné dame Les danses, et Eu quoduinas ce qui eat attendu, 
ce dent düarie à dit : « δι deux me deviennent um ; » c'eat-à-dine 
ai Les (matiènes ) volatiles me δὲ comiment pas avec Les matières 
νοι ξεν ἢ. δι Don me Mamchit 


coleramtes jaumes, et auntout celles qui queduisent à froid des aulfunes colorés em 


Jaume 
292. C'eat-à-dine la quépanaion peduisant à froid Les mêmes effete que Le feu. 
293. Voin α. 101. 
224. Voir γι. 21, 101 εἰ 191. 
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et ai deux me deviennent pas bou" avec Le soufre Mamc qui 
Mamchit (rien maura lieu de ce qui est attendu). dÜais Lorsqu'on 
Cnfim lorsqu'on [οὐκὶ em riolet, 226 Leules Les (matière emsemble) 
pawiennent à Lurité. 

10. Que veut die Ostamës, lorsqu'il parle de la comlimaison 
des makiènes welatiles avec celles qui me Le sont pas ? « La pieve 
vyle a de l'aflimité peur Le cuinsne. » Ostamès me parfait jai du 
mercure, mais du délaiememt extrême, r'est-à-dine de la condition où 
ἴα quyute me donne lieu à aucun dépêt, se rouvant entièrement 
des lawages et des délaiememts. Aou aujet du délaiement, il à dit : 
« afin que Le produit devienne comme de l'eau. » ὅδε Philosophe 
a. dit emcone : « La magnéoie εἰ Laimant ent de Paflinité our le 
ler. » δὲ Le Jüaîbre dit encore : « Le menoune à de Paflimité pour 
Pétain. + Le disciple dit : « Le mercure s'amalgame à l'étaim. » J 
dit aussi : « Ceci Manchit toute sente de couns. Le plomb ausai à 
Re Philosophe, em faisant ces naisenmements, disait, au aujet de 
mob ant, que La mature chorvme La mature. 

11. Dnkicle sur La magnésie : ddpnès avoir fout extrait, bu 
buuvenas um cry min, eu du plomb moin ; souvent auaai ume 
gamde quambité de aconies, à La partie aupénieure. $i om Les goûte, 
en vera qu'elles ressemblent à ἴα De de wim. dorés Les avein 
rejetées, om boue, à lintérieur du plomb noir, Le cuivre que celui 
ci nemlervme, la magméaie qui 4 est contenue. On appelle celle-ci : 
295. Ÿ. κι. 24. 

296. Ou Diem loraqu'em opère Diosis, Le mot grec ayamt ce deulle 5eme. 
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écrit ; c'eat elle que tous les écrits peclament ; c'est elle qui égane 
Les chercheurs ; c'eat ce moludechalque que précemisent les écrits 
des amcëbnes. D'après l'explication d'Apollen, c'eat Le crus de La 
magmédie ; c'eot le cuivre, c'eat Le cou dent Ehécphile disait qu'il 
reçoit ume de cuivre : Oervmès disait de som côté : « ὅθε 
coups de ἴα magméaie dent Eu déaines apywemdne Le braitement et 
x mea τον 0 sem aujet mous avons dit que Le cimalre, c'est Île 
Mamchiment ; eu Lien emcone Le jaumiasement, lequel exige que Les 
(matières) soient Damchies préalablement. Üoila Le Hraitement, [εἴ 
qu'il à été décrit pan mous. 


X 
XX 


9.130 3. — 929. un ἴα Jienne Philosonhale. 2 


1. θωύε dit : « Si ποτε plomb eat moin, c'est qu'il l'est devenu ; 
can Le plomb commun est moir dès Le quimeipe. On comment eat-l 
lorvmé ? Si bu me quives για Les cor métalliques de leur état et 
si Eu me namèmes pas Les cou quivés de leur état à état de 
coups (métalliques); ai Eu me fais pas de deux choses ume seul, 
rem de ce que lon attend m'a Dieu? Si Le Bout n'est pas atténué 
dams Le feu, ai la vapeur aullimée réduite em eaquut me monte pas, 


niem me dena mené à Levme. » GE emcene : « le me dis pas avec 


297. Suile de Jnagments, néumis à ume époque relativement récente, comme Le 
membre d'ailleurs Le titre Dui-même ; la démemimation expresse de uiernne philesohale 
n'emistamt pas dans auteurs amténieuns au 7° siècle, lien que La motion même soit 
plus amcienme. £a plupart de ces Pragments reproduisent des Hesctes déjà. demnés 
zou orme plus déveleruée. 


008. Doi La page qnécédemte, {a page 101, ekec. 
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du plomb simplement, mais avec neue om noir. Üoici comment 
L'on prépare Le plomb mor ; c'est on La cuisson que Don aviuve 
(à nemroduine Le) plomb commun. Gan Le plomb commum est moin 
dès Le juémoune, tandis que mobre plomb devient moin, ne Dékant pas 
d'alend. » 

9. A RE το δ 
em quatre phases : 1" moivcissement ; 2° Mamchiment ; 3᾽ 
et 4° Heimbune em violet. Gntre Le moinciasement, ἈΠ ct De 
jaurisaement 3e place la lévigation ou macération et Le lavage des 
que pan Le braitement opéré au moyen de l'appareil à genge” et 
de Pumion des parties. 

3. Jélage le Philosophe dit : « Üoici à quel aigne om reconnaît que 
Le commencement de La Hemtune em violet à Dieu. C'est ἴα teinture 
Δὲ quoduisamt à Dintérieur qui est la véritalle teinture em viclet, 
laquelle à été aussi aqupelée is de Don. Si on l'acconulit, La Heimbune 
a Lieu ; imon, ele n'a pas lieu. Üeille donc à ce que la teinture 
pérèbe dams La qrefendeur ; aimon La teinture m'a as lieu. » 
céphale,* celle qui eat comme ume puaillette frülante. Jhends-la, 
puluérise et fais macérer dams du vinaigre ; mets dams um linge, et 
emfouis Le Eout dams Le onettim de cheval, eu dams la Jiente d'oiseau, 
pendant 20 jours, comme dit Le divin dosime. 

5. es aoufnes sont au momdre de deux, la composition eat ume. 
Dene, À y à deux mercure, saveir La composition Manche et l'eau 
divime, δεῖνι Démocrile. L'eau divime mêlée au soufre rend Îles 
229. Voir ὄπριοά, pu. 164; Synéniue, γι. 65, et γι. 144. 

230. herique, qu. 4 et 6. 
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aubstamces aulluneuses,%# pance que ces matières ent ume gnamde 

6. Synésius expose ceci dame Le traité de ἴα Crunonée : « Dé. 
mooute à dit : « ὅθε menoure qui (revient) du cimalne. 6 dams 
Le Enaité du Dame (Hngyrenée) 11 à dit : Le mercure biné de ἴα 
samdanaque, ke." » 

F. Divsconus à dit : « De même que La cine δὲ Eramalorume em 
bramalervme.# » 

8. ἢ y à deux jauninsements, deux Mamckiments,# deux com. 
Dep ΤΣ: : la comwsition sèche, dams Le 
nee loue den ide et ume dams De Mamc. Des 
liquides jaunes dérivemt des plamtes jaunes,” telles que Le safran, 
la chélidoine et les similaires. Dans La compsition Manche on vom. 
rend : poœumi. Les matières sèches, toutes Les matières Mamches, telles 
que ἴα tewne de nète, la terne de Gimole et Les amaloques ; parvmi 
Les liquides Manco, Foutes Îles eaux Manches, telles que la décection 
d'enge ( ? ) et les aimilaines. 

9. Olymuiodene dit : « Ba macération à lieu depuis Le 25 du mois 
de méchir juaqu'au 25 du denmien mois de l'automne? … Coutes 
les choses que Eu peux faine macéren et lesiven, laisse-les déposer 
dam des vases (comvemalles). Ba macération s'exécute aun ἴα Henne 
limemeuse, juaqu'à ce que La partie limemeune sem aille et que le 
231. L'auteur eue au le deuble dems de ϑεῖον. 

232. Synéaius, γι. 66. 


233. Syrésius, ΠΣ 66. 

234. Olympiodene, 1. 109; οἷ pañsim. 

235. nn. ΤΊ, 493, 453, mote ἃ; qu. 159, mote 9, ete. 
236. Ou du mois ADéseni (voir 1. 75). 
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minerai avoit inoé. Get ant me 1e pratique pas au moyen du Jeu. » 

10. ὅδε feu eat de 40 jus jour l'opération embière. 

Les amiens ent caché Dant sous La multiplicité des discours? et 
il ont denré um grand memne de démemimations à l'eau divine.” 

11. θυ dit : « Si tous Les coups métalliques me sont pas 
attémués pan l'action du feu, et ai ἴα. vapeur aullimée réduite em 
esquuk me mente jus, rien me sera memé à Kervme. » 

De melyldochalque c'eat La qieue éténienvre. 

Dans foute l'opération ἴα. qrépanation eat moine dès Le commen. 
cement. 

Boruque Eu veis tout devenir cendre, comprends alor que tu a 
Diem opéré.” iluénise cette aconie, épuisea de sa partie seule et 
lave-la aix où sept fois, dams des eaux édulcenées, apnèo chaque fonte. 
On enène par fusions et aelon la richesne du minerai. Em effet, en 
auivamt cette manche et Le lavage, dit Marie, « la composition et 
adoucie et pourvue de ses éléments. » 

Dprès ἴα fim de Divais, une quujection anjant eu lieu, Le jauris- 
sement stable des liquides se produit. 

ὅπ faisamt cela Eu fais aonbin au dekens ἴα mature cachée à 
l'intérieur. ὅπ eflet, « Pramalervme, dit-elle, leur mature même, δὲ bu 
brwurvenas ce que Eu cherches. » 


19. Les compaitions sent au membre de deux : Le Mamchimemt 
οἷ le ja umiasement ; οἷ il y a deux Mamehiments et deux ja UNBBE - 
237. Olymyiodene, κ. 15 et 16. 
238. Ep. p. 101 et 182. 
39. Veul#s paragraghe semble lorumé avec des phrases disjeinles, Linées des 
dineckememt de ces écrile (υ. Lu 101). 


2,0. En. Olympiodone, 1. 107. 
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ments, #1 Dum pan délaiement et l'autre par cuisson. Le délaiememt 
me 2e fait pas d'une manière quelconque, mais seulement dams une 
demeure cemaacnée ; là existent um lac et de gros qeinsems.? 

13. dbarie dit : « ‘loigner, Le mâle ét ἴα Jemellle et veus Irouverez 
ce qui eat chenché.# » GE dOanie dit ailleurs : « dalles, pas toucher 
avec ϑὸ Mains, cor cest ume quépanalien ignée 

14. On donne plusieuns dénemimations aux deux compositions, 
Ne 
182. 

15. Les appareils des compositions deivent être em venue, qance 
Besoin de teudhen avec leuns mains: £on Le mencune eat mortel, 
lorsqu'il à dissous Don : c'est Le plus délétène de tous les métaux. 

16. Ge que Don 3e pepese dams la calcimakien, c'est d'alend Le 
DMamchiment, αν  . ue dit-il, la moitié de ἴα 
décoction de cette manière ; de. 
Cet auani pour cette nainom que Jélickius dit, paasim : « Jantager, 
en deux portions La prépanation.#5 » αἱ disait auaai : « Penferrme 
Q'ume dams um vase de Fenne cuite et mets D'autre avec le cuve?" 
» À imdique, pan Le vase de ἔρια ouite, La ouisaen, δὲ pan le cuivre 
l'ivais. «ἢ voulait parler du Manchiment, em disant : « Brulle, Le 
cuivre aur um Jeu de bois de laurier, c'eat-à-dine dams La composition 


211. Ep. pv. 108. 
9,9. Ep. Olympiedone, ἿΣ 109. Dans 6 ΝΑΙ « UM lieu. de nepob, > au feu de « ee 


χοιῤδοτῶ, Σ 

9,3. Ep. p. 147. 
2. En. κ. 119. 
045. ΟΡ, 165 et 178. 
46. (Ὁ, 158. 
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17. dogathodémen dit : « Jais ume décoctien de [eau divine avec la 
vapeur aullimée ; de cette lagon, on Dnüle et om enène Le Mamchiment. 
» CE emcore : « Jaine ouine La vapeur décrite qnécédemment avec 
D'huile de ricim eu de railent, après y avoir mêlé um peu d'album. 

18. Hosime dit : « Jour accomplir exactement la présente 
opération, il faut laver l'aigle d'ainaim, pemdamt Les 365 jours (de 
l'année) entier, » et aimai de auite, dams Heut Le cours du Enaité 24 

19. Le divin Senhan dit «Je vio um aigle d'ainaim descendre 
dams La source june, ete. » (Jbennoductien de cimg lignes déjà données 
à ἴα page 125) 


90. £a magnéaie Hire sem ge du fait de mélanger ( μιγνύειν) 


Les mabiènes umies LA La Le” mlimaisen. 


91. Le divin Dosime dit : Démocrite, men excellent maître, 
dit avec naïsen : + Jbeçois La iere qui m'est pas ume pion. » 
(Obenroduction d'un passage déjà denné, γι. 130, jusqu'à ces mets : 
« ait d'âmesne ou de chère. » ) 

22. Hosime diaait : « de redoute peint de chaulher fentement ; 
équine élément liquide des conne. Î 4 à mille (modes de) chauflen 
Le cuivre; ils nemdent Le cuivre plus apte à ἴα teinture. Gais 
senti La mabune au dehors εἰ fu breuvenas ce qui est cherché ; con 
Îa mabune eat cachée à D'imtérieun. On, la mature étamt exckruaite, le 
ἜΑΡ oi de du 
de l'ics. GAL ardt impesaille de chamger La 
rabure ? Toici que La mabure est changée ; elle devient lire et qremd 


our. @. 118. 
9485. (Ὁ, 499 et 135. 
949. Voir “. 154 et 1771. 
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ἴα qualité de Don, em neteurmamt vers Le noir. ὅτι effet, ai l'humidité 
fereabre du cou solide de ἴα poudre sèche, me va pas dissoudre 
et expulaer la liquidité, conlermément à la qeriété essentielle 
de cette expulsion du mercure, alens rien n'aura lieu de ce qui 
est attendu. $i Don n'opène pas La dissolution et l'épuisement de 
L'élément liquide par l'échaulhement, Rien n'aura lieu de ce qui eat 
attendu. $i Le produit m'est pas dissous et échaullé, puis nenoidi, 
rien m'auna Dieu de ce qui est attendu. ADais ai foutes choses sent 
laites à eur namg et pan ordre, Eu pourras espérer anriver au 
néaultak, avec l'aide de la divine Pnevidemce. » 

23. Le tem de la gestation m'eat qas moindre de meuf mois 
quand my à pas avortement. ὅθε Lemyw de La cuisson pour tous 
Les produits, (notamment) lorsqu'on opère aun des lames, n'est pas 
moindre de meuf heures. “δεῖ eat Le mode de gestation. Quant au 
d'opérer sont au membre de bois. ὅθε quemier mede 8e nager au 
et fermentées, à la façon de la farime Hinée du gnaim. De même le 
liquide me sera pas vaperisé sure mesure, mais seulement selon 
que Le besoin s'en Îena aembin ; de même ausai, pour La composition. 
(lennoduction du 5, p.149, juaqu'à ἴα lim.) 

24. Cest [à ἴα qienre étésienne. Éduloene la meudne sèche (de 
prejection) et dessèche. Fixe et dflime ἴα poudre aèche, em prenant : 
ceupencse, Preis panbies ; magméaie, une partie ; cuivre aÎfimé, ume 
pandie ; poudre sèche, ume partie. Délaie emsemlle, en aœwwsamt 
cuine pemdamt deux eu bois jeurs. ὅτι enlevant (le queduit), Eu 
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philosophes et Dhomme d'or. Ba poudre de jwjection s'est cendenaée 
Mas (aleru) elle n'eat as utile. 

X 

XX 


9.131 3. — 30. Fun La Composition des ADatiènes Je 
mène . 250 

Pa comsition relative aux matières juemières à néumi dams 
um seul esquit, ἃ Ghécrélie, Les compositions partielles des amiens. 
ὅπ eubre elle membre, au moyen du Jait, les nome des composés 
NS τ᾿ ΤΗΣ Ὲ ἢ A δα 3 1. Ὁ αλον 
d'après Le Philesonhe, PR χἀρ λει τυ οῖν [υμϑϑ el 
cou allié (au mercure) Le rend capable de néaiaten au Jeu, δἰ aimoi 
commemcememt à La lim. doais je me pouvais placer là Les produits 
complets, attendu que je ne Les bouvais pas cher, ces (auteurs) ; je me 
pouvais exposer ce ce que (Démocrite) naval jus dif ; je τὸ pouvais 
laine aubre choae que néumin avec vraisemblance Îles choacs dispensées, 
imteuréten Les choses allégeniques ; teut ce qu'il est permis de [αὐτὸ 
dams des comvmemtaines, je l'ai fait. Gonme santé. 

X 

XX 


950. (οί; gpanaît être ume labre dédie eu Un érileque de NT Pramalormé 
jar quelque copiale em Pragment « περὶ ἀφορμῶν συνϑέσεως. » 
251. On queue : digne du mercure. 
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2432 3. -- 31. Sun ἴα oudre Seche (de Jhojection). 


1. La poudre de quojection vérilalle à rois puissances et bois 
acbiens qecédamt de ces puissamces. (Ge sont) la teinture, la pémé- 
braliem, ἴα fixation. Le (corn) mathématique à Irois dimensions, 
la longueur, ἴα langeun et la pnelendeur. Le corps mature) eat 
büplement étendu ét (en oubne) auscentille de liqure ; il a ἴα lon. 
queun, La langeun, eine De même 
ἼΔΕ. no | eapèce, mous panlerwns de La teinture, de 
la pénétration, de ἴα fixation, et de l'éclat (durable). On Le corps à 
roi dimensions, meus Le déignenens convme biquré, Men biquré, οἰ 
auacenbille de prendre toutes Les figures ; aa makiène aulisaamt Les 
juiasamces et Les actions (de La poudre de ejection).%? 
X 
XX 


Ω.1.33 9.839. Valle: 


1. Sa quissamce queue à lies eat cemglémentaine de La substance 
qui em eat Le aupent ; negandée comme indiviaille, elle em fait partie. 
Sams elle, ἴα aulatance demeure incomplète. En eflet, Les qanties de 
aulatamces sent elles-mêmes des sulatamces, comme (Le) dit Sernphane ; 
et l'action, Les chones em acte. Donc les puissances substantielles 
greviennent des substances εἰ: sont imsépanalles des aulatamces. 


X 


952. Get. gpanaît être ume [ει Δόάλεαεο, eu UN érilleque de Sainte Pramalormé 
par quelque copiale em Pragment « περὶ ἀφορμῶν συνϑέσεως. » 
253. Ep. Synéaius, p. 66 εἰ 67 ; Oigines de Pblchimie, qe. 15, 365, 267. 


PI 


XX 


914.34 3.-— 33. Sun les Caunes. 


1. Ÿ y à, seen Le naturaliste ἡ 
πα χε Στ μει, pour caue fente, Le 
coller qu La fte: pour cause mate Le Bu Le fn, Le 
Te 
aubre. Selon laton, il y à emcore deux autres (causes) : La cause 
exemplaire et La cause fimall. 

X 

XX 


24.35 3. 34, Émchaimnement de La Vierge. 


1. Ænaitamt ἴδ Jeu du mercure pan Île leu et alliant Deaquit à 
l'eau, alim d'emchaimen par Les maims ἴα wienge, ce démon fugace.?° 

Dar ὦ en lit : dou moyen de Dios du mercure, neus briomplhens 
du feu pan Le leu, et mous allions, ete. 

Divers soaements des Jenses anjamt été callcimés pan ἴα. violence 
du feu, ?* il ent perdu Leur pepe dabilits. 

2. Poamemons Les deux cou aus Les amoër néumis dams le 
mélange et Eramaforumés, ils ont négénénéo. être sams me devient 
254. Ep. dbristote, Genen, 1, 7; Hétaph, 1, 3; Norale à Eudème, 7, 40 ;- 
Thopaique, 2, 3. — Platon, Gimée, γι. 37, D. 


255. Le mercure ? Voir 146, ποῖ 3. 
956. Van. οἵ : Dispersant siemens ἀρὰ (ἤδγιδθὸ claires. be. 
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amimé ; ἴδια sans cou et rendu coul, et ils nadmebtent pas 
d'autre chamgement. 

X 

XX 


24.36 3. — 35. Les Ronvmes ADétalliques. 

Get Romvme d'ainaim que bu τοὶ dams ἴα Jenktaime à changé de 
core et il eat devenu lhemvme d'asèm ; quelques jeurs après, tu le 
VC (bramallervmé em) fonvme d'on.257 Honnose-le avec de La aaumune 
acide ; de cette Jaçen il devient ame et convemalle. 


X 
XX 


DAS, 36; Barvage de ἴα Cadrmie.?° 


1. des aveu quuis La cadmie lobuutis qui reste dans La 
qvéparalien du cunre, diviae-Îa em agitamt. Fualvérise avec BOUM : 
emauite Droie et qejette dams eau. Brie de nouveau dams l'eau 
avec Le qilon, puis délaie avec ἴα. maim ; Lorsque Le prwduit est à 
pink, lisse déposer. dpnès avoir Lien égeulté, verse de meuveau 
de l'eau et répète La même chose plusieurs lou, juaqu'à ce que eau 
reste sam fermer de mouse. dopnès aveir Diem égoutté Jais sécher 
au soleil. 


X 
257. En. Le Serpent 1. 93 ; ABAUNE ge. 120. 
958. Ge meuceau, airnai que celui AIT L'ocne, représente um extrait de quelque 
auteur perdu, comgémène de Divaconide, AOat. méd. Ὁ, 84, vers La bi. 
259. Anbnod, γι. 239. 
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XX 


24.38 3. — 37. Lun La Veinbure. 

1. $ (lon) na pas pratiqué comvenallement la teinture noie, 
Le bravail de langent me pourra plus êbre tempéré. Les adeptes 
d'Abgathodémen agullent : Heimbune supérieure [χαταβαφή), celle que 
lon exécute em délaramt aimai ; quamt à la décectien, ils l'ayupellent 
Leimbune aimvple (βαφή) ; car ils distinguent La teinture simple et ἴα 
Lentune aunérieure. ds veulent donc que ἴα teimbune simuple (βαφή) 
ait (la teinture em) argent et la teinbue supérieure (καταβαφή), 
(la teimbune em) en. οἷ quwnes de l'acte de frülen, tu beuvenas 
ceci : « Outre chose et de Drilen em vue de La teinture simyle, 
et aubre chose de builer em vue de ἴα Feimbune supérieure. Œsut Le 
reate, juaqu'à La nanélactien, lalténation (de mature), (ref) toutes 
Les autres (opérations), ils Les disaimullemt dams leurs discours. » 


X 
XX 


24.39 3. — 38. Lun Le Jaurissement. 


1. « Vous me pensaient pas, ὃ femme, ὁ Ὁ que Le jaumisaement auivit 
immédiatement Le Mamchiment : er Le plus souvent La comesition 


Damche, quamd elle est cuite, ἔσωνπο au jaume. > GE um peu plus 
sie : « quelquerume ont fait une chose quéfénalle à celles-ci. ὅτι 
éflet, laissant refroidir, ils diatillaient et nectifinient au λούει l'eau 
divine jaune, pendant Le membre de jeuns queacnit. Suis ils epénaient 
la décoction et la cuisson. » GE um peu plus foin a OA 
260. Céssélie. 
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rectiliée, préparée avec de La chaux, deux parties, et du seule, ume 


parle”? ; em met en déceckien dams um ut el en décanle ; puis 
em mel em décoction de meuveau. C'est Là l'eau de soufre, que l'en 
rejette peur. ebtemin Les deux couleure 26 


X 
XX 


2440 3. — 39. L'Éau Hérienre 


1. « Cette comsition à besoin d'alend de quelques liquides, ete. 
(morceau tiré d'Olympiodene, γι. 57, premier aliméa tout entier). » 

2. Jou sujet des mimenais, fout Le monde s'explique sur ce pin. 
Je cenvmencenai pan needuine Le témoignage qui Le concervne, À 
cause de ten imenédulité. Æosime, dame sen Dune du Compte firal, 
adrensé à Chécaélie, » s'explique em diaant?%+ : « Jour Le noi d'Égypte, 
& lemme, tout conaiatait em ces deux ants, lant de D'amaliyse, 5 
et Tant des produits matures et mimenais. Cest Dont divim des 
bramalermatiens, c'ent-à-dine L'an dogmatique pour fous ceux qui 
s'occupent de mamipulations, jemtemds Les quabre ants relatifs à ἴα 
lalricabion (des métaux). Get ant divim à été révélé aux quêtres 
seul, ete. » (a auile, γι. 97 juaqu'au bas de ἴα page, ét juaqu'aux 
mots « ils aenaiemt châtiés, » qui commencent La mage 98. 


261. eat à jeu ques ἴα même forumule (celle d'um polyaullune de calcium) que 
la recette 89 du Gays D de Bride; nbroduction, pages 46 εἰ 68. 


262. EL ajoute : « je dis Deau aérienne. » Le mo. A0 continue par Dantidle Hné 
d'hbgathonchide (bred, ju. 185). 
263. Suite de fragments indépendants Les umo des autres, et reproduisant parfois 


des ὅδ, avec centaines varüamnktes. 


déjà imyuimés 
264. En. Olymyiodene, γι. 97 εἰ Æoaime, 3, 51, 1.3. 
265. Ban. ne > ou Diem : « Sant des matières spyertumes 


» (aatrelogie Ὁ); ou Diem emcone : « Sant des Heimbunes convemalles. » 
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A ΕἸ ατθ δὲρ φδς célèlne dame Les amciems écrils, le 


mortier mystique des Égynliens eo por 
laflimité des matures chavme Les matures comaulatamtielles 

ce le constant εν ais eau 

s'accemlit l'agréalle εἰς Ravmenieuse comlimaison des substances. 

Jélangées auivamt Les rites, elles »'élamcemt de ἴα (terne ? ) θὰ le 

choeur céleste ; Le feu opérant fleur bramomutatien. 

4. 0 la auite, entre Le moiciasememt et le Manchiment, a lieu 
la macération et Le lavage des queduits ; embre Le Mamchiment et le 
jeumisaement, Le braitement par Quaion. De la même Jaçon, comme 
intermédiaire embne Le jauriasememt et la teinture em violet, 1e place 
la division em deux de la composition. ὅθε tevme du Mamckiment, 
c'est Le Hraitement pan l'appareil em forvme de mamelle 367 

5. 4° Dams Le moinciasement, om aépane Le qwduit lendu de La 
cemdre ; 

2° Dams ἴα macénation, on sépane La cendre de La Diqueun ; 

3 Jus vient Le lavage des espèces Dnülées, sept foi répété 
dams um vase d'Aacalon ; ce lavage est Le 4° Mamchiment et ἴα 
dispaution de La coloration em moin des enpèces ; 

4° Le DMamchiment, jar Le mélamge avec une petite quantité d'eau 
Mamche ou jaune, peduit ce rayon de miel,%% nechenché pan Îes 

δ᾽ ὅθε jauminsement auit ; (car) Le Mamchiment mène au jaunisne. 
ment ; 

6° dolor s'accomplit La division em deux de la comuaition ; 
266. Ce met semble répondre aux discussions aun la nature du Jène δὲ du ils 
dams ἴα Grimité, au tempu du Concile de JPicée ; Ep. κι. 136. 

267. En. Synésius, 1- 65. 
268. Synéaius, γι. 66. -- ὅδ), ajoute : « δι fabrique ἴα qüenne aècke, recherchée, ele. » 
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F Celle-ci étant partagée en deux, en quend lune des panties, 
laquelle Eramalormée em io, amellit, délaie et accemylit ἴα fixation. 

6. Doubs, dit-il, (se sont expliqués) ur la couleur, aun 
a décochien et au œuvre de la Hécrie secrète. On 
par quejeter Le cuivre. dorés Le braitement dams Le laboratoire, il 
réjouit Les yeux ; quais, avec Le Femgu, la teinte devient plus claire, 
lorsqu'on opère avec de L'or préparé au moyen de La gomme, de 


la liqueur d'en, ekc. 


X 
XX 


21441 3.. 40. Sun Le Planchiment. 

15 ἈΠ ἐπῆε ΝΕ, dd ou ἈΠῈ 
9. τ ιν ee 
πω τ θεὰ ξεν 
vient d'elles mêmes??? : elles δὲ écondent eÎles-mêmes et emgemdremt 

oimai 'amimal chenché par Les philosophes. 

3. Si tu Mamchis, Eu teindras facilement, et ai Eu teims em violet 
eu en cmalre, Eu δεσιαδ lienheuneus, ἃ Disacenus : con c'est à 6e 
qui afnamchit de La pauvreté, cette maladie incurable 313 

X 
LES 


269. ED imtencale : « δ l'autre partie. » 
070. Nddition de οἴ seul. 
271.0 aemfle qu'il s'agisse ici d'ume colenation superficielle, eltenue par um 


procédé d'enfèrre. — ὄπδιοα, γι. 56, 58. 


974; Ge texte 2e Inouve avec des variantes importantes dams Synéaius, ΠΣ 63. 
273. En. Synésius, 1. 63. 
ὡ 91 


2449 3.. 41. Pine Véutalle de Snk D'Éégryntien Er 
OR Nouystique de oesime le Céline. 


dgathedémen dit εἰ ais cuire, extbrais Den. » On γνιολεῖχε Le 
cuivre. On oftient ἴα feuille de doanie, lorvmée de deux métaux? ; 
en ἴα fait cuine au feu? en vue de ἴα teinture au moyen de 
l'huile et du miel et on reprend par Le mencune : He) eat Le brarsail 
(régulier). Que Le ovine, amené de nouveau à Détat d'ics, seit londu 
avec Jen, avant La meaune du mercure. 

Joie dit : « onsque La commesition seat lorvmée d'elle-même, 
eu Dien pan Le moyen de la aaumune vinaignée et qu'on à fait cuire, 
délaie anvec Le soulne, c'est-à-dire avec Le soufre aullimé, soit dams um 
αὐ accompli l'œuvre. Si Eu me (0) as pas acconyli avec um centaim 
joue, emvploie mobne ies avec La matière qui précède la Eeinbune : 
lon ne jaunit jus. Jhojette donc de nouveau avec La matière qui 
précède ἴα Heimbune, ou Diem délaie avec l'argent bramalermé : du 
noër acimbllamt, 4 partie d'ics, de mir brut, aimai que de la matière 
qui quécède la teinture, afin de dissoudre ume portion du cuivre. 

2. Ÿ est euit; can même s'il me contient pas de mercure, il 

(Le) cuine, attendu qu'avant action du Jeu, il my à pas de 
teimbune. ἢ faut Dui faire subir l'action quriicabrice jan les mabiènes 
(cenvemalles), afin de constater qu'il est qun. Role eu Diem fois 
fondre. Si bu connais Les deux manches, celles des Juifs ét de … me 
074. En. Origines de Plehimie, pe. 58. Sphé est ume ferme du mem de Ekéop. 


275. Ep. pu. 448, 151. 
216. Sun la Rérotalis. 
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crains pas d'esnargen, (en exécutant) em détail teutes Les choses que 
je ἴα. exposées. 

Cette exposition me donne leu à aucune équivoque ; mais elle à 
pour but de Fengagen à esaaren ai La Jentume Feat Javonalle ét δι 
Eu a fout à ait néuasi. ὅν Fappunyant aun ces ( ), Lu 
aunteut ai Eu as Le Ealemt et PRalileté de auumenten Les ostacles. 
ἘΝ νν 
Mamchi εἰ jauri cenvemallement. Î nest prenne à être allié pan 
diplesis que sl eat chamgé em ivo. ÎÙ peut être Hnaité méthediquement 
par mille (moyens) ; mais {{ m'est rendu queqne à Lalliage que par 
ume seule voie, em devemamt metre wnai cuivre : c'est Îà toute a 
lorumule. Celle est la teinture dlicace, celle qu'ils leur ont enseignée, 
la teinture chenchée depuis des siècles εἰ qui me peut êbre découvente 
ces ellets, je te Lai membré dams l'éonut aun La coupencse. On ᾧ dit 
comment Le cuivre teint, ét Don y parle du ploml et de tout ce 
qui eat auacentille de necevein La teinture. 

X 
LES 


2443 3... 49. Pine Véutalle de Φογιβέ D'Éégryntien HS 
Divin Waitre des Bélreux (et) des Fuissamces Faasth.. 


4. Diaceuns du line véritalle de Gnhé l'égryptien, de ἀροὺς Ὅς 
gmeur des ἀθέριριια: (et) des quiasamces Salacth. {Π y à deux aciences 
et deux sagenses : celle des Égyptiens et celle des délreux, laquelle 
eat rendue plus solide par la justice divine. Ba science el la aagesne 
des meilleurs demiment Les ums et les autres : elles viennent des iècles 
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amciens. Peur génénalien est dépourvue de noi, autonome, immalé- 
réelle ; elle me recherche rien des cou matériels εἰ couwtilles ; elle 
epère sams aulir d'action (ébramgène), seutemue maintenant jan ἴα 
prière εἰ ἴα grâce (divine). Le aymlole de La chimie est Hiné de ἴα 
créakiem, (aux yeux de ses adeptes) qui sauvent et quriiemt [âme 
divine enchoîmée dams Îles Aémemts, et surtout qui séparent D'eaquut 
divim confendu avec ἴα chair. De même qu'il existe um soleil, [leur 
du Jeu, um soleil céleate, sil droit du monde ; de même Le cuivre, 
es (c'eak-à-dine οἱ quemd La couleur de Don) par ἴα 
, devient alors um aoleil ternestre, qui eat rei sun La 
A 
2. Voici? Les teimbunes parfaites, communiquant La raie couleur 
du aoleil, 25 telles que celle de Démocrite, εἰ, Pumité qui bramomet 
ἴα teinture, la comais acythique, la (teinture) parfaite (de l'angemt), 
celle d'dbis, celle que mneclame dééren (eus Ὁ); weici l'aflimage 
de Don et La liqueur d'e. 
D liqueur d'angemt vendée AU de l'angemt qreduit de l'argent, 
‘alle est mise em réaction avec Le sidérochalque. Ges (teintures) 
communiquent (la couleur de) l'argent dame leurs réactions. Elles 
produisent aussi Les doullements et Les briplements?° et les alliages 
d'or et d'angemt. dimai À convient de Prarailllen par des moyens an. 
Hliciels, 2ame on mi argent ; (il convient) d'accomplir des deullememts 
lenait jeun des matières adultérées et diacerdamtes, qui ment js 
reduit de Der véritalle. dimai quand Eu auras sbtemu du cuivre 
o17. Je negande Le met οὐδαμοῦ comme ajeuté ici par Deneur d'un cepiate ; à 
moins que ce me soit Le débris d'une phase qui à disparu. 
078. C'edtàdine de Von. 


279. Ep. γι. 31, mote 2, ét γι. 36, note 3. 
280. nbrod, (ἴα νυ de Leide, γι. 29. 
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et Lu Le jauninas avec des quénanations jaumisaa mtes ; bu Le Heindnas 

a 
dans Les temples de Üuleaim.%t Je Lai proclamé em parlant de La 

icabi des cendres : c'est em elle que tout Le mystère de ἴα 
Leimbune α été caché? 

3. ὅθε cuivre ayant été Damchi, noivci et jaumi, Eu Leimo Dasèrm 
et Eu oftiems Don, à l'aide du cuivre Mamchi. ὅτι effet, c'eat du 
cuivre que naissent toutes Les eapèces®? : 'emtemde Le cimalne, ἴα 
cadrmie, Don, la aamdanaque et Le reste. Le plom ae bramolerme 
em Beaucoup (de cœyu) et i em eat de même du cuivne (destiné 
αι αι 
Lemvples de ulleaim (7? ) Les (procédés de) fabrication de Len. Cent 
des mélamges (de ces métaux) que maisaemt toutes Les espèces. eur 
Prailememts engendrent Les aulatamces Les umes par Îles aubres et il 
2e queduit des forumes (bnès diverses) dame Les Hnaitements. En Les 


apunéciamt Éeules, fais ubage des meilleures. 
% 
XX 


281. Ὁ] s'agit aums deute des Vemples de Phtha (Uulcoim). Bout ce morceau aemble 
font ancien et centemenain du Servment d'lbis ét de Hraitéo Rermétiques. Sun Les 
lines atbrilués à Géons, wein La mote em tête de lanticle précédent. 


282. En. Olymuyiodene, γι. 99 et à la auite. 
" 1 
283. Le cuivre eat envviaagé ici comvme l'agent Himctonial pan erccellemce, le gé 


D et da a ae 
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04244 3... 43. Chapitres de Hoñime à Cléodone.% 


1. Sun ἴα (μου) étésienne, c'ent-à-dine composée du Tout, em 
Fam que pie étésienme,% et par là d'ume gramde utilité. ὅπ 
effet, dams Les braitements, ellle fait appanaître divennes couleurs : 
l'ume dans Le braitememt de ἴα Rérotalis, ume autre dams l'opération 
de ἴα fusion à l'état de liquide oléagimeux : à saveir ume couleur 
jaune et me couleur moine. a couleur jaune varie depuis La nuance 
rougeâbre du Joie, La muamce de ἴα mayurhe, celle de La cine, ou Heues 
celles que tu sais. La couleur moine peut êbre semblable à Don et 
acimbllamte. On ce qui eat dflicace pour Le noincissement, Lest auasi 
roux Le jaumisnement. Le jaune devient aunsi couleur de aamg, brès 
ätolle, et fimallement pareil à du salnam denséche. Si om Île Drüle 
deux ou Preis fois avec du seule, d'après ces écrits, et ai om Îe 
πε ΡΣ 
des couleurs Pramalervmées et jaumies solidement ; leur modification 
imikiale anjamt eu Dieu dams Le aems du mieux et mom du pire. Ce sont 
ἴδ Îles braitements appelés fixateurs, pour Les Heintunes vraiment 


2. Sun ce que La teinture, c'est-à-dire altération qui 2e queduit 
dams ΤῊΝ n'est désignée mi convme ββωκεβε, mi comme φατε. On 
{εξ Les deux seulnes qui précèdent, Le Dame et Le jaune, ent neçu ces 
MEMS, ani que Les Leintunes. Mais Da Éeimbune même, qu'il »'agiobe 
d'un chamgement où d'une décomposition, eat ume epération plus 
avancée. 

984. Be nomt Les Hitnes des divens euvrages perdus de Losime, parfois aus d'um 
extrait eu d'un brel commentaire. 

285. Salmasü Jimiam exencitationes, 116, ἢ, D. Le Lexique (γι. 6, 7, 13, 16) 
Paname ἃ Πα Ἵν ψάῖε ἘΣ" chrynolithe, au role see andreas 
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des soufnes de londne des premiers, mais des cempnitions qu'ils 
désignent aujourd'hui sous Les noms de aulfureuses (ou divine), mon 
em tant que aoufne, mais à cause de [œuvre divime accomplie par 
ce» core." 

4. Sun ce que dams ἴα. composition om forme d'abend ἴα matiène 
ficatrice, celle qui néninte au Jeu et qui eat timctoniale. £a quemiène 
et la seconde nous sont mamileatées dams l'asèm naturel, La dernière 
dams Por obtenu par teinture. οἴθαϊδ a solution de la question est 
celle{à. 

5. Sun ce que dams La mabrice et d'ume façon imviaille peur mous, 
feu de La mabrice qu'il est Feimt, c'est-à-dire qu'il reçoit ume couleur, 
une forme et une gramdeun, tout (cela) dams um lieu imviaille. dbais 

cet êbre à été emfanté, il 5e mamifeale à mous. C'eat aimai 
qu'il faut Eravaillen, aams e Lainser éganen pan L'homennymie?t des 
écrits ou des autres pnécenles. 

ON, Da bramalorvmation οἷ a régéménabien ; ENVI [τοδὶ οἱ 
l'aflimage et les différents mems de Diss. 
οἷ : semence der οἰ Eeute semence ; ies de cuire : eau de 
cuivre et eau. de couperée ; Meur de cuivre et quénanation ouivrée ; 
mrépautien de mie, ces deux et imdeabructille, em raison de 
l'adeucissement, et pan auite de La réaistance à l'attaque des agemts 
délétènes . 

On me La pas appelé aeullement d'un mom masculin, lémimim et 
086. P'auteun joue aun le deulle ms du mot ϑεῖα. 

287. Ep. γι. 196 et paaaim. 
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meubne ; mais emcene om lui à denmé une forme dimimutive, telle que 
la petite eau de cuire ; d'aubres, disent l'eau de la petite maase : on 
dams toute écriture, em parle d'ume masse imépuisalle®# que ADoine 
cbtemait d'apnès Le qécente du Seigneur. 
Daubres Le firent du phames qui sent à puiser l'eau et qui qwnte 
des mamelemns 389 

7. Sun Île Druissement du feu éteint (dams Peau ? ); δὲ sun Le 

, c'estè-dine Le aflememt qroduit pan Le nebrait du 

imspinabien, οἷ ercpinalion °° 

8. Sur ce que quelques-uns des rênes, ayant Hrouvé um éco 
bimcère, me owraient pas pouvoir buawailler autrement que d'après 
Les démenabnations de cet eurrage. 

9. Sun ce que [αν de Dicsis se napgwrte aussi aux deux aubres 
Dies. En effet, s'il est autre, quamk à l'espèce ; du moins, quamt 
au gene, c'eat Le même : c'est emcone Plant) Himcterial. 

10. Sun ce qui est dit de D'aflimage, de D'emlèvement de V'emre, 
de ἴα Pramalewmation et de Dextractien de a mature cachée, de ἴα 
régénération Jan Le leu : teut cela s'entend du Mamchiment. 

288. out ce pasange paraît δὲ nauuwnten à ἴα jreduction d'un lement métallique, 
indiqué qrécisément dams Le Jaquyrus J de Éeide aus Le Hibre de « masne inépuisable 


> (recette 7, ju. 29). — La chimie de ADoine, buaité qui sera donné lus Îloim, eat 
auasi désignée aous Le mom de maza (v. pi. 180). Ce met même à été emvloyé 
comme aymenyme de la chimie (Jnbreductiom, γι. 209, 357). 

289. P'auteur joue sun Le mot μαζύγιον, qu'il Hine tamkét de μᾶζα, masse ; Fantêt 
de. μαζός, mamnelet:, 

290. Les Druits divers néaultamt des divernnes formes de aouffle jouaient um nôle 
important cher, Les gnestiques. (Üoir Sapuyus de Leide Ù, pagina 1, L. 42; pag 
2, D 1 et air. ; ag. 3, D 9, ét paaaim). 
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11. Sur es Hraitements utiles, depuis Le Dame jusqu'au jaune, et 
one juoqu'au Dame. ou aujet des aoulnes metamvment, 

il laut » πεν κε 
des liquides. + Fixe : awemie, À once; , ume demi-ence ; écorce, 
À σι; pève-les ensemble. Jour Le jaune, au Dieu de peser [es 
éconces em même tempo, mets du adfnam et de la chélidoine. du 
lieu des Fernes Manches, Le même qeids d'ocne, de tee de Simone, 
ou de ceuperwse, où de aoû. Quant aux (makiènes) qui me sont pas 
cemyises dams La pesée comvmume, umiie(-Des) avec Ralileté, à la 
façon des enfants des médecimo.#% Les liquides sent quesque (tous) 

12. Sun ce qu'il faut comprendre que mous mous sommes changés 
d'um aleur tevulle, en embrepremant de réduire à ume ensemce 
cemmume, c'est-à-dire de marier à cette heure Les matures ; comme 
quei tout discours mous à été révélé à nous-mêmes; ce qu'il Jaut 
rechercher dams ce discours; cemvme quei Dant revient à ceci : 
qu'eat-ce ? de quelle mature eal-ce ? et pourquoi eat-ce ? 

13. Sun ce que toutes Îes tentures des amciems sont réalisées em 
suivant La manche de La composition solide, c'eat-ä-dine de l'ivais. 
Car ai veus mettez, ume partie d'ivs, et 4 pantie des espèces Hrailées, 
c'est-à-dire des poudres aquelées Himcteriales, et ai veus faites cuire, 
vous aune, um résultat exact. 

14. Sun ce que La matière imcombuatille eo celle qui ne possède 
plus ce qui peut éprouver La combustion, mais seulement ce qui 
a été ἴνιαίε : il em et aimoi des Lois, et (pareïllement) des aucs 

15. Sun ce que Le résidu des matières Drilées, c'ent-à-dine la scoe, 
291. C'est Le fac accundum antem des Jonmules pharmaceutiques d'aujourd'hui. Les 
enfants des médecine aomt Les ajuentis. 
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représente [acte accompli du out. 

16. Ὁ Sd ae 0 τε 
quei mon seulement Les (matières) venant de La tee et de l'eau 
2e chamgemt em feu, mais encene ant emvpontées vers Le Raut® ; 
con Le feu s'élève ; or iÙ me quend pas cette image au Rasand, mais 
à coue de ἴα et de ses espèces. Gomme quei ces mabiènes étant 
d'alend terne et eau deviennent leu, ét sont portées wens Le Raut. 
Em effet c'est par leur seule qualité (propre) que Les Alémemts sont 
ογυμοδέδ embr'eux, et men pan leur substance ; con la aubstance n'est 
pas contraire à ἴα aulatamce, em tant que aulatamce. C'est aussi 
intérieur La préparation emduite à leur extérieur. De même que Îles 
SN de même auasi 
ἴων; εἰ de même que Les quabre bramlermations buüsmphent des 


a de même aussi mes and, γῶν Les bramamukakiers, 
brenuhent des matures. 


x 
XX 


2445 3.- 44. Gun Les Divisions de P'Hont Chimique. 


1. Comme quei À faut chenchen Les discours utiles eux-mêmes, εἰ 
que faut-il dine au aujet de Dant des discours : ou Diem que c'est 
um ant ? ou Bien avant de qosen la question : qu'est-ce ? ou de 
quelle mature eat-ce%% 7 il faut demamden : pourquoi eol-ce ? Em ce 


292. Au-desaus JD donne ici le signe du cimabre, ét répète ce aigne au-desaus du 
δὲ Jeu, 
293. Voir dans l'antidle nécédent Le 19. 
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qui touche Les motions, ils les exposaient chacune en particulier, et 
fous étaient alsundes εἰς emfannassés ; can om peut remconbrenr ume 
difficulté indiviaible. 

De même que Les lignes musicales Les plus générales étamt au 
nombre de quabre, A, Β, T, A, om Jevme avec elles 24 ligmes d'enpèces 
divenues ; ét qu'il y} à ausai des cembres et des lignes olliques, aelomn 
qu'il a été dit à propos des sons, et attendu qu'il est imywsaille de 
aciemce aacnée … (Jhnase imimbelligille.) 
comparaison embre λαὸ divisions εἰς celles de la chimie. On n'a pas 
cru utile de Enaduine Les 9,3, 4. 

5. De même que si bu divises em quabre parties La plilesonhie pan 
τοὺ να Ἐν 
dlasnes (de aujets) ; ται: RP ΕἸ ἀρξδδὲ 
ferment ἴα. philosophie (chimique) en quabre qanties, mous bouvens 
qu'elle contient premièrement Le moircissement, secendememk Îe 
feimbune em violet. %% Île même encore que chacume des panties au 
dites comporte des aubdivisions ét um briage imtevmédiaines embre Les 
γῶν ordre ; de même auaai (en chimie) embre Le moincinsememt εἰς Le 
DMamchiment, αὐ y à ἴα macénation et Le lavage des enpèces ; embre 
Le Mamchiment et Le jaurisaement, il y à ἴα lévigation. Suis, entre 
Le jaurissement et ἴα. Heinbune em violet, 4 à ἴα division par 
moitié de la composition … dlüais la lim de ἴα teinture em violet eat 


298. Ep. γι. 194, Le 2 qui est um résumé du texte actuel. 
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imvpoaaille sams Le Hraitement au moyen de l'appareil à gorge, et 
sams lumien des panties. ΟἹ eat impesaille de quiccéden autrement 
dams metre aciemce ; ai quelques-ums, Eels que Gmibéchius, ont étudié 
Le jaumisnement aams parler du Mamchiment, ils me ont pas fait 
same parler de la macération ou du lavage des espèces, choses qui 
dont maintenant partie (de l'étude) du Mamckiment complet. 

Le 6 eat sans imkérét. 

1. Le quésent volume eat imbitulé livre métallique (et) chimique 
aun ἴα Chruyaopée, Dngyronée, ἴα lixation du mercure. Ce (Dune) 
buite des vapeurw, des Heimbunes qui queviennent des (ébres) vivants 
{Ὁ}, aimai que des teimbunes des quennes ventes, des gnemats ek des 
pierres de toutes autres ceulleurs, de (la lalnication) des perles, et des 
celorations em ganamce des étofles de peau deatimées à lémpereun. 
Voutes ces choses sent produites avec Les eaux aalées et Les œufs, 
au moyen de Dant métallique 2% 

X 
XX 


2446 3. — 45, Fofnication du ADencune. 


1. Éhemant de la cérune εξ de ἴα aamdanaque par panties égales, 
délaie avec du vinaigre juaqu'à ce que ἴα masse s'épainsinue ; emauie, 
méklamt dans mn voue men élamé, recouvre avec um couvercle 
de cuivre; Dute fout auteur et fais chauflen doucement aur des 
honbere. Borique bu qréaumes que l'opération est à point, décounsne 
légèrement, el, avec ume βωϑε de plume, enlève Le meñncune . 7% 

295. Ce panagraghe eat ébramgen à ce qui qécède : c'eat Le Hibne d'un eunmage 
jerdu, mais dent centaims extraits semblent exiaten dams metre 5° partie. 

296. Cette préparation me saurait fourni du mercure ondimaine, mais de lansemic 
aublimé, lequel reçoit ici Le mom de mercure, pance qu'il Mamchit Le euinne. (Jnbrod., 
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9. Phemant du mimerni couleur d'en, pulvérise, juis évapere 
jusqu'à ce que Le queduit avoit lien δες. dOélamgeant alors avec du 
près avoir emlevé, lave, jusqu'à ce que Le se dissous 2e soit 
écoulé ; dessècke de nouveau ; pébus avec du vinaigre et abandemmne 
um peu (de tenu), jusqu'à ce que la matière soit imlilée ; jus 
Jeuvmeau quabre ou cimg fois, juaqu'à ce que la matière devienne 
convme du. verumilen. émauite, jremant de La score d'asèm à wide 
égol, pulvérise εἰ mélange. Puis, après amor fait fondre, sépare 
(em deux mankies), saupeudre du plomb avec ces deux meduits (et 
ait desséchen, bu brouverns Le plomb dunci ; fais-le fondre pan petits 
Dragments ; seuflle aim de faire appanaitne Le métal.297 | 

3. Jhends de ἴα tewne provenant des bends du Meuve d'Égypte 

qui roule de Len, Phases 


AS DR ne 
cemfendues et qu'il δὲ aoit formé comme ume pâte de pain. Énauie, 
reprends et forme de petits pains; puis, ayant étendu avec avim 
sun ume lamche, fais évapenen au aeleil jusqu'à ce que La matière 
2oit Bien sèche. Juis mets dans um mentien ; reprends, mets dams 
ume mavmile neuve ; lenme avec avi La mavmite, placeÎa à ume 
distance d'une palme du sel; recouvre de Dumien et fais du feu 
mr 99 εἰ 239. — Démoonite, p. 53). 

297. ὉΠ semble qu'il s'agisse dans ce poragraglie d'une fabrication d'asèm, dent 
em opère La diploais au moyen du pleml. Cp. dnbuod, Sopvyrus de Éeide, γι. 64. 
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um imabuument de fer, jusqu'à ce que Hu voies que Le tout est cuit 
et semble à ume cendre moine. Si a matière n'est pas devenue 
Eellle, agite de nouveau em auivant Le même quocédé ; recouvre, fais 
chauffer ensemble ; quis netine du Jeu et laisse refroidir pendant 
um jour. dyjamt quus ume poignée (de cette matière) avec Les deux 
mains, jettela dams um rvane de tenne cuite ; ajoute du mercure, 
agite méthodiquement avec ἴα. maim Émauite, ête de la marmite une 
aubre poignée, ajoute ume mesure d'eau, et Lave. dôjeute emcere ume 
aubre mesure (d'eau), εἰς Lane semballement ; (opère aimai) φυλαί à 
ce que la marmite soit vidée ; alens lave avec précaution jusqu'à 
avec δοῦν. juaqu'à épuisement. 6m déliant Île Dimge, bu Hneuvenas la 
partie slide. dôpnès avoir fait cela, mets ume eulette (du produit) 
sur um lat meuf ; fais au milieu, en enlevant de la matière, ume 
sonke de fosnette ; déposesy ἴα boulette, et recouvrant, dispose Le 
plat de [εἶνε aonte qu'il dépasse manteut également, à pantir de aa 
partie cembrale ét jusqu'à ἴα moitié de sa largeur. Sbecouvre de 
mavmite) sun Les qieds d'um augpont, lois chauflen aun um feu 
dlain, anec du fleis sec ou de ἴα Peuse de vache, jusqu'à ce que Le 
lend du plat devienne lrülamt. die de l'eau aupnès de Hoi pour 
annee La préparation avec ume épemge, en veillant à ce que [eau 
ne tombe pas dams Le plat. dopnès ἴα chaulle, netie Le plat du Jeu 
et, découvrant, bu bouvenas ce que Eu cherches. 


Ὰ 
XX 
298. Cette description semble répondre à lecbraction de Den de sen mimenai an 
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QAAT 3.. 46. Gun la Divernité du Buivne Bnule. 


Le quemier paragarhe eat identique à l'antidle 3, 13, p. 154. 

alamlics, aur un feu léger de cohatfia. 

inférieure, c'est ce que Les quwrhiètes des amciens voulaient ebtenin. 
des cor (métalliques) est dite tébrasomie, εἰς aussi parce que Îles 
Égyrtiens déninaient obtenir Le plomb moin. Cent dans cette opé 
tout Le myatène# ; can Les amciems parlent du plomb moir, parce 
qu'il est Le suppert de ἴα aufatamce. Comment cela œvurve-t-il Ὁ 
Si Eu me rends pas Les corps imcoruonele, ai de deux Eu me fais 
js um, %1 aucum des résultats attendus me 3e quwduina. Si toutes 
choses n'ont pas été attémuées, ai La vapeur aullimée m'a js été 
réduite à Tétat d'esprit, puis fixée, niem me sena mené à tevme. 
Qu'il »'agièse du moluyldochalque, cesk ce que mentremt Les Eruite- 
ments des deux scores. On, quépane ume Liqueur avec le plomb, em 
prerant : mabrom, quabre panbies ; alu rend, une pantie ; min, 
deux parties ; sel de Gaunadece, 4 pankies ; mets (le tout) dams du 
vinaigre be Jent et fabrique ume liqueur. Dams ces (opérations), bu 
êtenas l'éclat aux feuilles (métalliques). Eeat de cette façon que ἴα 
liqueur à été reconnue qumeine et Jim. onaque Eu verras que Heu 
est devenu. cendre, *® cemymemds alens que Eu as Lien exécuté [a 
préparabien pan Le leu. Suluérise donc cette scene et épuisela de 
299. Oluymepiodone, κ. 95 


300. Olymiodene, ἿΣ 99. 


304. Olympioden, κ. 101. 


302. Olympioden, κ. 107. 
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es aol : Sd te 
du minerai. A la comywsition 
s'adeuci. pres ἴα lim de l'opération de Livais, ume projection étant 
faite, em oftiemt um jaunissememt stable. ὅπ faisamt cela, Eu fais 
sondin au dehors la mabune cachée à l'intérieur. 6m elle, 
la mature, dit-il, et tu breuvenas ce que tu cherches. a mabune 
étant Pramalermée perd sa couleur Manche. 

X 

XX 


2448 3.- 47. Gun Les pareils ek Les Fourmeauux. 


1. Voici la description du leurneau ci-dessous ; Le Philosophe n'en 
Se ππ 

| aun. ae jai éout dams He commentaire 
rare À jai vu οκ dial un ee ται, ds 
reconnu qu'il m'await pas été mis em état ar Les gens imibiéo aus 
choses sacrées. Benne santé. 

2. bn gramd rembre de cenabuuctions d'appareils ent été décrites 
(ou auMfuneunes), mais emcone beaucoup d'eapèces de Rénotalis et de 
d'abord du récipient em venne, avec Le tube em terne, Le matras 
303. La Jim de ce paragraphe reproduit avec des variantes notables, Le 11 de ἴα 


η..136. 
304. “δειρῆς de Phta. 
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udecé, Le vase à col ébruoit, dams lequel pémèbre Le tule disposé em 
juale peperbien avec Jourventune du récipient. 

Ï y à ume autre manière de recueillir l'eau divine : le tube nent 
jus alors disposé comvme avec Le bulices, mais placé à l'extrémité 
d'un autre tule de uvre; il eat long d'une coudée ou d'ume 
coudée et demie. On a} ajuate de La même manière um récipient 
umique et, au-dessous (du tube de cuivre), Le mabras contemamt Îe 
modèle. À faut aveir dams tous Les cas, ume coupe pleime d'eau et 
nafnaïchir Le wase fout auteur avec une épemge. 


3. ὅν ce qui touche Le soufre, quelques-uns (2e servent) du Jhamos 


“δ y fixent aunai Le mercure jaune iselémemt, en Le seumettamt 
à ἴα vapeur du aoulne. mn cela ils comprennent mal Îles écrits 
ambiques, qui ent caché que Le phames n'a pas de rôle ici (7). Tai 
été surpris (em liaamt) cet écrit ; can deux myatènes y ont été celles. 
eus me cherchons qas comment La combustion pan Le soufre, qui 
et Dame et Manchit tout, rend jaume Le seul mercure ; (comment) 
ce oduit, étant Dame em puissance et em acte, lorsqu'il eat Drulé 
avec um ce Dane, reduit du jaume. À Palloit que Les modernes 
rechenchansent avant Eout ces choses et comrisaent L'autre muyatène, 
à savoir que Le mencune m'est pas fiucé jar Le soufre seul, mais 
qu'il laut peur cela la comypoaition teut entière. 

4. Jai ri, en écoutant la Îlecune de tem écrit qui décrit ce 
gene d'enénalions : « Que Le mabras, est-il dit, contiemne ume mime 
de sure ape τον je me aus élemmé de ce que, me pouvant 
305. Ge 20m Îles aupaneils des figures 14, A4 Bis εἰ 15 de l'Antroductien, κ. 139 


et 440. 
206. Figure 16, qu. 440 de l'broduction. 
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auanter Les reproches, bu aies quétendu écrine de pareilles choses ; 
bu αὐ Damé à font ce philosophe, car bu m'as pas coms ce qu'il 
a dit. Dams Les pnécédents commembaines, j'ai dit que je marais de 
ἴα fabrication des eaux, mais mon de leur distillation ; can aubre 
chose eat ἴα fabrication, autre chose ἴα distillation. (Éacum) de ces 
auteurs à parlé amullement de La distillation ; mais aucun n'a exposé 
ἴα fabrication ; c'était Là Le myntène qu'en me devait pas révéler, 
celui qui α été tout à fait caché. On ἴα diatillation eat de telle 
mabune et (s'accomylit) au moyen de [εἴ aupaneile. #7 Quant à ἴα 
fabrication, c'eatà-dine la comywsition de cette eau, elle à été décrite 
dams lexmosé détaillé de Dour. 

5. Je vais décrire Le bulices*®® : Galnique, dit-il, bueis Eulles de 
cuivre laminé ; dispose la lame ductile de façon qu'elle ait l'épainseur 
d'ume monnaie de cuivre. Jalrique donc buis Lules dams ces conditions, 
et Jalrique um (gros tulle) de cuivre, #1 long d'une coudée, amamt ume 
palme de diamètre. Pouventune du gros Lule sera em quepention 
convenable ; Les biois (petits) tules ont ume ouverture adaptée à 
celle du coÙ du petit néciqient. “οι οἱ du [κε du pouce sent Îles 
deux tubes de limdex, 1 ajuatés au moyen d'une dlavette, des deux 


307. Ceux qu'il va décrire. 

308. Genemdamt il wa ἴα décrine de nouveau 6. -- En. 3, 16, p. 158. 

309. Pig. 45, pu. 139 de l'hbroduction. 

310. On Enaduit aimai Le met χαλκεῖον, qui déoigme em effet Le pes Eule venbical, 
dam ἴα fig. 16 de ἴα page 140 de Dhbrod.; σωλῆνες doit êbne entendu des bois 
Eules abduckeuru, jar lesquels Les qreduits diatilles »'échagupent du bulices ; Bñxoc 
eu βίκος eat Le récipient, où s'écoulent Les produits. Ge mot désigne auasi (fig. 14, 
ge 138) Le chapiteau, appelé autrement φιάλη dams ἴα fig. 11 (γι. 132). Erin 
λωπάς eat Le mabras où Don place le ὁ aoufne et qui ἰ et ercposé directement à [action 


du feu. Ces désignations s'apuliquent aux figures du mamuserit de Üemine. 


341. Des mots ἀντίχειρος σωλήν (με du jeuce) εἰ λιχανός σωλήν (ule de l'inderc), 
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côté, ques de lexbrémité du gros Eule ; vens cette extrémité exiatemt 
Pois orifices, ajuatés aux tubes aimai raccordés (avec Le ges Eube). 
Ces orifices sem soudés d'une façon excentrique avec Le récipient 
Aupérieun, celui où 2e remd la partie volatile. 

Dame Le mamusenit dd, plus moderne (hig. 37, γι. 161 de L'Inbrod.), 
λωπάς α Le même sem ; mais χαλκεῖον s'apylique ici au chayiteau, 
qui à quus me ferme nouvelle et canactériatique. La descriplion 
du texte à cenné de répondre à celte dernière ferme. a Jorvme du 
λωπάς eat également rajunrechée de mobre chaquteau modenme [Ὁ γι. 
161 de lnbrod.), su plus ercactememt de celle du pélican, appareil 
distilatoine qui était emcene uvité au siècle dermien. 

Place Le gnos tube de cuivre au-dessus du mabras em terne cuite, 
qui combient Le soulne. dopres aveu luté Les jointunes avec de ἴα 
pâte de farine, adapte aux extrémités des (petits) tules des récipients 
en voue gramds ek lents, aim qu'ils me casaemt jus, em raison de 
la chaleur de lea. Jenke ce qui monte dams les aguraneils où Îe 
Philesonhe dit que Peau s'élève. 

6. Quant à ἴα préparation et à ἴα composition, je me enaimdnai 
pas de Fécrine aun ce joint, δ ma quümeeane. ὅρα. alrication des eaux 
comprend ce qui auit# : θαι, de zoufne, d'osemie, de samdonaque ; 
sont apuyliqués à des tulles différents dams Leo fig. 11 (γι. 139 de Dohbred) et 15 
(y. 439 de Phbrod.). Le premier nom désigne dams Les deux figures um petit tule 
oblique et descendant. Quamt au aecend mom, La fig. 15 panaît indiquer Le gros 
tube ascendant, de dinectien imvenne, qui eat dénigné dams La fig. 14 (pu. 138), sous 
Le mom de « Eule de terne cuite, » ét dams La fig. 16 (γι. 140), sous Le nom de 
χαλκεῖον, objet dont il à été quealion dame ἴα. mote précédente. Ges désignations me 
coveapendent as exactement au fexke ci-desaus, dans lequel le tue du pouce eat 
mo em oquwsition avec es deux tubes de Dimdex : ces denmiens repnésemtamk deux 
des pekits tubes descendants du Hrilices, Le tube du pouce serait alors le Hroisième, 
cemvme dams Îa fig. 15. 

319. En. p. 182. 
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la vapeur, l'eau de lie, Veau de chaux, Veau de cendre de choux, 
l'eau d'alum, Veau d'wume, de Lait d'âmense, de chèvre ; parfois Le 
lait de chiemme, le lait de vache, et Le lait de ἴα femvme mène d'um 
mâle, aurvant dgathodémen ; Le vinaigre, Peau de men, Le 
miel et Le nicin ou guy {Ὁ}, Lunime d'un impulène et la gemvme. 
Beur production à Dieu comvme il auit. Chaque eau 2e prépare à ἴα 
Jaçen d'une aaumune qrennement dite. Quand il s'agit de leau de 
décrite dams Derposé des mamiqulabions. Si Eu ne néuasis js, opère 
la composition avec ume cetyle d'eau. Émuploie ume emce des espèces 
auirvamntes, 13. haveir : ume emce de ek ume once d'eau jure ; 
ume omce d'ansemie et ume cebyle d'eau …; de La le cuite, éteinte 
dams Le vinaigre ; de La chaux éteimte dams ume cobyle d'urine de 
chat ; de Dalum, ume emce, délayé dams ume cetille d'eau de men ; du 
nabrem roux, même quantité. près avoir fait cuire séparément et 
emaemÎle Les eaux, pendant um peu de temyu, alim qu'elles prennent 
de ἴα fonce, fais desséchen ou diatillen dams um autre vase, em y 
mêlant Le mie) et l'huile. S'il est Besoin de soufre Dame, délaie 
dams Dean La tue de Cho, l'astérite, laphnesdimen de Contes uit, 
ἴα terne de Sames, celles de Carie, de Cimele, ou l'amtimeime ( ? ). 
Jettamt dams um vase l'eau devenue Îleue, ajeutes (y) du marbre 
(tiré) de ἴα terne, du misy Drut, et ume aubre pantie de chaux ; on em 
emploie deux ponties, suivant es écrits des amiens, où Le quioduit 
ent monvmé Peau deulle de chaux. dbjuate l'appareil sur Le matras, 
Jais monter l'eau et mets em œuvre. 
7. Seau jaure 2e prépare cemvme il auit : Soient Eoutes Les eaux 


313. Op. p. 165, 15. 

six. Ce met eak ume débignakien générique, aguicalle à Heutes Les espèces auuvamtes, 

aimai qu'il à été dit ailleur, voi nm. 169, 10 εἰ mote, mn. 180, 4, mn. 185, 4 et 
4. Ἴ Ἵ r 

7e 186, 5, ete. 
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ebtenues d'après Les règles pnécédentes ; au leu de faire l'addition 
de deux partie de chaux, ajoute ume panbie de sel, après avoir 
lait cuire chacume de ces eaux séparément et Les avoir mélangées, 
délaiesy, mem lus des Hennes Manches, mais des tennes jaumes. Ce 
nous voulons ebtemin de l'eau jaune. On, les tennes jaunes aont 
locne attique, le mimium du ent, le misy cuit, la counenose cuite, et 
les matières semblables ; toutes Les glantes (jaunes) que [τι connaît 
communément, #5 aimai que Le jaune d'œuf, le aofnam des œufs εἰ ἴα 
chélidoime double. Quant aux Renbes, me les imcorue pas avec eau, 
mais aeulement Les ternes. Suis, chamgeamt de vase, comme em Le fait 
d'ordinaire, ajoute Les plamkes et fais cuine quatre eu cinq fois, dams 
l'appareil. Gais monter leau et emploiela, avec addition de | 
εἴθ σι avoir découvert (lapareil), bu Hrewveras Les Renfes Drulées, 
amant pendu lun teinte proue, c'ek-dine Lun eamrit qnenne. £a 
portier La plus june de cette eau divine à ume vertu et ume makune 
[εἴθε que, ai veus bremvper, l'angemt dams l'eau euillamte, [a teinture 
sera imdélélile. Bonne santé | 


X 
XX 


2449 3. — 48. Falrication de Dngent avec La “διε. "Ὁ 


Phemant de La tutie, emvinem 20 Rexages (poids), Prouez, juaqu'à 
ce qu'elle densiemme οι; (premant) emviren Ὁ hexcages de 


315. Op. p. 166, 18. un Le sens du mot plante, vein γι. 71, κι. 193, κι. 153, 
mote 9, γι. 159, 4 et mote 9, ete. 

346. Recette aunajeutée dans Le mamuscrit de dance et plus moderne. 

317. Phemme La couleur de Don. 
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ape, Droyer, jusqu'à ce qu'il devienne plomb.” Énauite quemant 
6 Mamcs d'œuf, après avoir décayé, mette», dams l'alambic, et Jaites 
cuire pendant deux jeuns el deux muits. rever pour veu ai 
la matière est Lien à peint; nemettez, de meuveau (la matière) et 
faites cuire (encore) rendant um jeux. maville quemamnt du cuinre, 
emviwm 10 Rexages, mettez-le dans um eneuset et pnejeten1 6 
cetrles (de ἴα matière ci-dessus) : vous oltener, de Langent.#° 


X 
XX 


24.50 3. — 49. Du même Æosvme sun Les Hyvnaneils εἰ 
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1. L'élément Q est rond, formé de deux panlies il appartient 
à ἴα septième nome, celle de Saturne, dams Le lamgage des £bres 
corporels ; car dame Le langage des imcorupenels, il x} à ume autre chou 
qui me doit pas êbue névéllée. N'icethée seul (la) sait, lui Le 
caché. On, dams Le langage des êbres cenponels, cet Alément eat appel 
locéam, lorigime et ἴα. sememce de tous Les dieux. Gels Les uimoupes 


#18. Ÿhemme la couleur du plomb, en agiasamt aun Îes oxides mélangés qui forment 
{a tukie. 

349. C'eat-à-dine Um alliage Dame. 

300. Ge Hibne eat preballement celui de [um des unes de Æonime, désignés chacun 
jar lune des lettres de l'alphabet. Le premier paragraphe aenait Le défut du ἔχον; 
il de aur ume auite de eux de mets aun loméga, ahairmilé à ἴω γδίδδορβιψιε 
et à l'océan. 

324. Saturne oceue Le 7° des cercles concembriques ou memes de l'umivens, qui ent ἴα 
terne pour cendre commun, dame ἴα, dlanailication des aber ennamts eu planètes ; 
Sabuvne cenespend ausai à La letbre Q, dams la concordance des weyelles avec ces 
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lendamemtaux du lamgage des êtres corporels. Ὁ Gus Le mom de 
ce guamd et adminalle élément 9, om comprend La deacrintion des 
ajrareil de leau divime, celle de tous Les fourneaux simples et 
machimés, de tous, absolument parlant. 

2. Posime (s'adressant) à Vhécsélie, lui explique ceci avec Donne 
volonté. « (Bexponé des) Heimbunes comvemalles, à femvme, à fait 
Louvner en ridicule mem Dune aur Les Jourmeauc. ὅτι effet, Beaucoup 
aomt moqués des teinture comvemalles et ils ont negandé Le line sur 
les feuvmeaux et appareils comme n'étant pas conforme à la vérité. 
Sucun discouns me peut leur menauaden ce qui eat La vérité, s'il 
avaient reçu, ils Le touvnaient à mal dame leur langage, au débriment 
de Part et de leur promne auccès, Les mêmes mots étant détourumés 
malheureusement dans Les deux sems (oupesés). C'est avec peine 
que, ER ον νι ενν 
ΠΝ ρα με ον νς 
en dus mi 
PE τνν 
Javorisés dams Lerdre coruyerel, #2? il refusent d'accorder um aubne 
peint, sulliamt toutes es choses évidentes qui précèdent. ds ont 
dû panteut olén à la destinée, peur les choses déjà dites et pour 
leurs contraires, ans peuveir rien imaginer d'aubne, relativement 
aux êbres cours ; (je di) niem d'autre que Pondne fatal de ἴα 
302. Cette multiplicité des langages myatiques, où um même sens s'exprime pan 


des mots divers, tandis qu'un même signe népend à à plusieurs sems, δὲ retrouve 
Ἐπ τ bed, 1. 18. Ba Callale nenose aussi aun des 
cernvenbiens 
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destinée. Les Ronvmes de cette espèce, Rervmès, dams Le braité sun 
Les ἴα», Les appelait des imsemnés, qreqres seulement à à faire 
centège à à la deatimée, SNA M Rene 
nd 


PP 

3. Bervmès et Bonsasbre ent déclaré que la nace des philosophes eat 
supérieure à la deatimée. 6m ἐ[ εξ, ils me jouissent pas du Bonheur 
qui vient de celle-ci. Domimant se5 plais, ils ne sont pas atteints 
par Les maux qu'elle cause ; wivamt Heujeurs dams leur fer imtérieun, 
il n'accentemt pas Les beaux présents qu'elle ere, perce qu'ils em 
voient ἴα fin malleuneuse. G'eat peur cette naisen qu'Aéaiode 3: 
mous quésente Pneméthée dernamt des conseils à Gpiméthée : « Quel 
ent Île Bonheur que Les Rommes jugent Le plus grand de tous ? ‘Une 
Lelle bervme, dit-on, avec beaucoup d'agent. » Ÿ dit qu'il me reçoit 
aucun. quésent de Jupiter Olympien ; mais il Les rejette, enseignant 
à aom frère qu'il doit repousser, au mem de la philosophie, Les 
grésents de Jupiter, c'està-dine Les dons de La destimée. 

ὁ. Quant à Æoraabre, 8e gleriliamt de la cemnaisaamce de teutes 
les choses supérieures et de celles de La magie, il dit qu'il 5e détourne 
du lamgage des êbres corporels ; que fout ce qui wiemt de La deatimée 
est mauvais, soit em détail, soit dams l'ensemble. déermes, touteois, 
parlant des choses extérieures, cendamme La magie, disamt que L'homme 
aputuel, celui qui 2e connaît Dui-même, me néuasit em rien pan la 
magie, et ne regarde quo cemvme cemvemalle de violemten ἴα mécensité. 
HDais iL laisse aller (les choses), telles qu'elles vont de nature et 
d'autorité. ἢ à peur seul diet de ne chenchen lui-même, de cemmaître 


394. uwes et Jeurs, vers 86. 
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Dieu, et de dé-mimen La biade immemvmalle. (ἢ laiase ἴα destinée faine 
ce qu'elle veut, em La Daissamt agir. aur Le Dimem terrestre, c'eat-à-dine 
aun Le cou. À s'exquime aimai : « Si bu compnends et ai tu ke 
cenduis cenvemallement, Eu centemplenas le fils de Dieu, devemu 
tout #5 em Javeur des âmes aimes. Jour Hiner Len âme du seim 
de ἴα région (corgunelle), négie pan la destinée, (et lamenen) vers 
la (région) imcornpenelle, veis comme il est devemu tout, (c'eat-à-dine 
à ἴα Jeu) Dieu, amge, ét homme aujet à ἴα souffnamce. En effet 
pouvant fout, il devient fout ce qu'il veut ; obéit à son père, em 
pénébramt tout cou, em éclainamt l'esuuk de chacum ; il s'est élamcé 
dams ἴα région Reureuse, là où il était avant d'aveir quis um cou. 
Lu Le auras, excité et quidé par Qui vers cette lumière. 
5. Pegande Le Ealleau que Célès à bracé, aimai que Le ἱστοὶ fois 
DO PR RE ee 
πε ον εν το 
ΝΑ Babes les dus + Les Rd 
SE νι ἡ 
Lenne ignée εἰ tenne charmelle.% Ces choses δὲ Inouvent dams Îles 
biblicthèquer des Ftolsmées, déposées dams chaque aamckhuaine, melam- 
ment au Sénanéum ; (elles 4 ont été miser) lorsque dnemam, Dur 
des grande quétres de léruaalem, envoya déervmés, 7 qui imterpréta 
toute ἴα Bille Rébraique em gnec et en égyptien. 
305. Ce mot e eat deux 3 
306. Ce τ ἡ τς ni. Dose pe. 35, note 5. Ën 


fét ce qui act relatif à La Enne s'apglque à Be. 
397. De mom d'Renmès reprend ici Le aems générique, suivant lequel il était l'auteur 
de tous Les ouvrages éyyrliens. Toin Clément d'blexandnie, cité dams Les Ohigines 
de ἴα Bille se bouve expliquée ici autrement que dams la Praduction des Sentamke. 


391 


6. Cest aimai que Le premier homme est appelé Geth paœumi 
nous, ét pavmi eux, düdam ; mom donné par La veix des amges. On 
Le désigne anymbeliquement au moyen des quatre Aléments, ## qui 
coveapendent aux peints candimaur de ἴα, sphère, et em disamk qu'il 
ΔῈ nauerle au corne. ἢ On eflet, ἴα [lettre d de om mem déaigre 
POniemt (Ἀνατολή) et Din (Αὐρ). La lettre D désigne Le couchant 
(Δύσις), qui s'abaiñse à cause de ha pesanteur . La Lettre A0 montre 
Le Aoidi [Μεσημβρία), c'eat-à-dine Le Jeu de la cuisson qui produit ἴα 
mabunabiem des crus, la 4° meme et la none moyenne. 

οἴομαι. VHdam charme), sous sa orme auurente, est aquelé 
“οι ; mais Dhenvme spirituel] contenu em Qui (perte um mem) genre 
et ajulllatif. On mous igmonoms juaqu'à présent quel eat ce mem 
propre; car dicethée, ce pernnemmage que lon ne peut breuren, 
savait seul ces choses. Quant au mem egupellati}, c'est celui de φῶς 
(Dumiène, feu) : c'est pour cela que Les hommes sont aguelés φῶτες 
(πιο εἰ]. 

7. Loroqu'il était dams Le Paradis sous forvme de [μυτυίδιο (φῶς) 
soumis à limapination de La destinée, ils Qui persuadènemt em “νει. 
απ de sen i et de som imcoacité d'action, de revêtin # Île 
(persemnage d') dam, celui qui (était soumis à) ἴα destinée, celui 
qui (répond) aux quabre éléments. ui, à cause de sen immecemce, 
extérieur. 

Cest dams ce sems qu'fésicde®# à parlé du lien avec lequel 
Jugiten atacha Jheméthée. Énsuite, après ce Lien, il Dui em emveie 
um aubre, (c'est-à-dire) Jamdene, que Les Réfreux nomment êve. On, 
308. Le même met aignilie Lettre et Alément. 

329. ©n Famk que loumé par la néumien des quabre dléments. 


330. Voir lus βαρ. 
5381. On. Chéogomie, vers 581, 618. 
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Phométhée et Épiméthée, c'est um seul ét même Ronvme dans Le 

allégenique ; c'est l'âme et Le cor. Fremélhée eat ξακ δὲ 
l'image de âme ; tamtôt (celle } de L'esprit. Ὁ εδὲ auaai l'image de ἴα 
chain, à cause de ἴα déoléissamce d'Épiméthée, convmise à l'égard 


de Fneméthée, AGR AUEUE (frère). 

Jetre intelligence dit : Le Dis de Dieu, qui peut tout ét qui 
devient tout lorsqu'il (Le) veut, ae mamileate comme il veut à chacun. 
Jénus-Clriat s'ojeutait à dodam et (Le) namemait au Janadis, où Les 
mortels vivaient jrécédemment. 


8. À apparut aux Renvmes quuvés de toute juissamce, étant 
devenu Romme (lui-même), aujet à La aouffnance et aux coup. (Ge. 
perdant), ayant secrètement dépouillé em queqne canactène mortel, 
 n'éprouvait (en réalité) aucune aounamce ; et avait semble 
louler aux pieds ἴα ment, ét ἴα nepousaen, pour Le présent et 
jusqu'à ἴα Dim du monde : teut cela em senet. dima dépouillé des 
apparences, il cemneillait aux aiens d'échamgen ausai secrètement 
leur esquit avec celui de Ddodam qu'ils araiemk em eux, de Le Lattre 
et de Le mettre à ment, cet homme aveugle étamt amemé à rivaliser 
avec homme spirituel et Dumimeux : c'est aimai qu'ils tuent eu 
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preque Wdarm.. 

9. Ces chones 2e font jusqu'à ce que vienne Le démon nbimi- 
προ; jaloux d'eux et voulant Les imduine de nouveau em enneun, il 
2e dit Duimôme fils de Dieu ; Bien qu'étamt aams forme (ouginale) “5: 
mi d'âme mi de cou. dÜais devenus plus semsés, por auite de La 
332. ὅδε, pasaage, aimoi que ceux qui quécèdent deuvent être naquwrochés des doctrines 
des docèles et de celles de centaims gmestiques. (Ep. Peman, Hiatoine des Origines 


du Oriatianiome, Ε. 5, γι. 494, 458, 595, étc.) 
333. Gonbrelacteun. — Sn intewentien rawelle Le mamichéivme et Les doctrines 


Jperaanes Aur les deux qémoupes. 
334. Cine BON MEM l'indique. 
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prüse de poaseasion de celui qui eat réellement fils de Dieu, ils Dui 
abandennent leur promu dam ; imvmelant leurs enquits mortels, 
ils demeunemt sauvés, dams Le lieu particulier où ils δε trouvaient 
avant (la création du) monde. dimai, avant d'acconulin ces choses, 
il envoie d'abord Pmbimimes, Le rival, sen jé , senti de 
La Pense, lequel Liemt des discours pleins d'erreurs et de alles, οἷ 
dirige Les hommes suivant La destinée. On Les Aléments de sem nom 
aomt au membre de neuf, ἴα diphtenque étamt cemaervée, Ὁ auivamt 

10. Es εβϑδρὸ Men dites seulement pan Les die: aimai que 
jan Les lunes sacrés d'dbermès sur D'henvme lumineux et sun Le 
Ds de Dieu, som quide ; aun Pbdam tewesbre et aur dntimimes 
som quide, qui 2e dit, pan Hasphème et φυτόν Le [10 de “Dieu. On 
Les Onecs appellent l'dbdam teneabre Éqiméthée : ce qui veut dine 
comveille Jar A6n est pardieulien, c'est-à-dire par en frère, qui 
lui diaait de me pas accepter Les dens de Jupiter. Veutelois, s'étant 
abusé ét nepenti, et anjamt chenché ἴα. région heureuse, explique 
fout, et αἱ conseille em tout ceux qui ent um emtendement spirituel 
Joais ceux qui n'ont qu'un entendement couper, appartiennent à 
Îa destinée ; ils m'admettent eu me comfeasent rien d'autre. 

11. ous ceux qui (lent des Feimbunes) cenvemnalles ét réussissent 
(par hasard) me disent pas autre chose ; ils penaillent lant exposé 
mon lus Le Joète Lorsqu'il dit : 


« ADais Les Dieux n'avaient pas encore donné em même 


Lempu AUX Rommes es ekc. > 
335. S'agit-il d'il Δ᾽ εἱμαρμένη, qui a 9 ettnes et ume diphtenque ; eu lien du ότι 
ἀντιμίμου, qui aabisfait aux mêmes conditions ; eu Lien emcone de φαοσφόρος, Bucifen ? 
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Jo me néfléchinsent à riem et ne weient pas Les divers gemmes de wie 
des Rormvmes : comme quei Les Rommes néuasisaent différemment dams 
seul (et même) ant; comment ils qatiquemt um seul (et même) ant, 
a Po eo 
ausai que [en rencontre dams teus Les ants des gem qui Pravailllent 
um même ant avec des outils ét des procédés différents, ét qui ont à 
um degré différent l'intelligence et La néusaite. 

19. arvmi fous Les arts, c'est aunteut dams Plant acné qu'il 
comvient de considérer ces choses. an exemgle, après ume fracture, 
ai Le patient nemconbre um prêtre (Ralile, celui-ci agiosamt de δα 
pepe impinabion,% néumit Les Pragments, de telle sente que L'on 
emtend Le naquement des 06 qui 2e rejoignent. $i Dem me breune 
pas um He québne, que Le [ἴοι λέ cepemdamt me onaigne pas de meurin, 
mais que lem amème des médecins anec Leurs Divrwes, peurvvus de 
LE Le du à ΜΡ ΤΣ lignes 
des ligues du livre, Le ᾿βεδδό est emteuné de liens 
A ε ν 
l'homme ne δὲ néigne à mourir, Jaute de Erouver um prêtre qui 

Aou cenbruire, CeAX-Ck, Les malkeuneurc (igneramts), 4e fainsemnt 
meurir de faim, “δι que d'apprendre à connaître et à guabiquen 
la description des fourneaux, [εἶα qu'elle est bracée : c'eat pan la 
que, devenus bienheureux, ils briemuphenaient de La paurvrelé, celte 
maladie imcunalle. Em voilà ae, au ce chapibre. 


336. Ceat ἴα γυιαίλιε du prêtre neleuteun, envisagée comme supérieure à ἴα 
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13. Quant à moi jante à mon aujet, qui conceune Les Jourmeaus. 
yamt reçu es Lettres que Eu as écrites, j'ai wu que bu m'imvites à 
rédiger peur [οὶ la description des appareils. Jai été auyuis de 
veu que Eu écrves peur obtenir de moi la conmaissamce des choses 
qui me doivent pas êbe connues ; m'a-ku pas entendu Le Philosophe ; 
loraqu'il dit : « Ces chones, je Les ai pansées velentaiement sous 
silence, parce qu'elles sont décrites amylememt dams mes autres 
écrits ? » Cependant bu as weulu Les apprendre de moi; me envois 
pas du reste que mem éonit avoit pus digne de foi que celui des 
que mous emtendiens feuk ce qui à été dif jun eux, je vais Ferposen 
ce que je sais. Üoici ce que c'est. 

14. Récipient de ver, tule de terne cuite de ἴα lenqueur d'une 
coudée. düabnas eu vase à ébwite emleuchune, dent Le goulot eat 
prenedienné à la gresneun du Eule. Üoici Le modèle.% I Paut 
avoir ume coupe d'eau et mouiller Le vase avec ume épomge. eur 


Vv-abe 


On eut fixer Le mercure dams Le phRames (vase) et dams des ap 
(Le mercure) pan La vapeur du seule ; c'est ἴδ ce que conseillent Les 
amciems écrits, Le qhames me contenant jus Le δου. Ὁ Eu seras 
auryuus, au aujet de cet écrit, de ce que deux muyatènes mariestes ἢ 
joume, mi comment cela aie lorsqu'il eat Dnülé ? GE em outre, 


337. ΟἹ répond à ἴα figure 16 de ἴα γι. 140 de lhbrod. Ge passage reproduit La 
[μι du second dliméa du 9 de ἴα κι. 216, avec des variantes considérables. 


338. Des A0». indiquent Le lon, aams deute Jan auilte d'ume confuaiem de signes. 
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comment ce mencune, étamt lame em puiasamce et em fait, devient 
jaune loroqu'il ent Pnolé et fixé pan une aubstance Manche Ὁ 

15. Ÿ fallait denc que Les modernes chenchasnent avant teut ces 
chones. Quamt à l'autre mystère, je pense que (le mercure) mea pas 
icé seul, mais avec Heute La cemvaition. doaintenant Les appareils 
dams [lesquels on exécute ausai la (lalrication de Peau) de aoulne 
nabl, ἴα fixation du mercure, l'annosage des mélamges et leur Eeimtune 
sent ceux-ci. 

(Qui La enmule de l'Écrevisse, Jared, γι. 158) 


16. ὅδιου qui revient du cuivre aams ombre, étant jaumi, eat 
soumis à action de la aublimation ; quis om le dépose dans du 
miel ame. 

17. ὅδα manse molle, jaurie par metre cuivre, agit en aom Lieu 


et place, mais moins ontement que 2: : Hout cela δὲ rouve cher 
bgathodémen. 

18. La masse molle obtenue avec Les petites aconies, mette”, La 
dans Le phanos (uane) et fixer, avec La vapeur des aoufnes volatiliaés, 
afin qu'elle devienne comme du cimalre. émauite mettey-la dam des 
bocaux ou dams des coupes, étaler, et emleyer convme ci-desnus. 

Signes ἀε: Cel-sal (ou on). Lenne, εἰο" 339 

19. Gonvme on Le voit, toutes Les espèces (yuvemant) des vapeuru, 
ent été mélamgées pan dgathodémen : Helles sont La chuysocelle, 


dernière classe. On il emvploie Les vapeurs, dfim d'éviter que l'argent 
ne réduine em acorûe, eu qu'il me cède sa substance aux cor épais 
et teeux, auacenbilles d'êbre caleimés et tonnéliés. 


339. Dams (Ὁ ces signes sent répétés au-deaus des mets : « Foutes Les eapèces. » 
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XX 


94.51 3.. 50. $un Le Vrilices εἰ Le Vue. 


4. Je vais te décrine Le bülicos. On aqupelle aimait la consbruction em 
cuivre Pramamise bruditionmellement pan dldarie.#° Voici em quels 
ferumes : Jalnique, dit-elle, buis tules de ouvre lamimé et amimei, 
d'ume épainseun dent weici La meaue : ce sera à jeu quès celle d'ume 
poêle en ainaim, à Îaine euine Les gâteaux ; ἴα longueur sera d'ume 
coudée εἰ demie. alrique donc trois Euler dams ces conditions, et 
lalrique ausai um (ges) Eule, ayant environ ume palme de diamètre 
et ume suverbune qepentiennée à celle du vase de oui. DES 
bu tubes auwnt ume embouchure adaptée au col du etit récipient, 
au moyen d'ume dlavette, par Le tube du pouce? ; alim que les deux 
Eules de limdex s'adaptent latéralement aux deux maims.## Vers 
l'esctrémité du vase de cuivre, exiatent rois orifices, ajuatés aus 
Eules et Diem naccondéo. On Les soude d'une façon excentrique au 
récipient supérieur, destiné à receveur la partie volatile. On lace 
le vase de cuivre au-dessus du mabras em fenne cuite qui cenbiemt 
Le aoulne. près avoir Duté Les jeimtunes avec de la pâte de farine, 
adapte aux extrémités des tules des récipients em venne, gramds et 
Jonte, afin qu'ils me casaemt pas em naisem de ἴα chaleur de Leau qui 
embraime la matière disblée. Üoici a figure : με de D'imdenc.## 


440. Von l'antidle précédent, γι. 247, 5. -- 4 à ici des variantes cemaidéralles. 
3,41. dei χαλκεῖον paraît signifier chapiteau (voir la mote 1 de ἴα γι. 218). 

32. Op. La ποῖα 2 de ἴα κι. 218. 

3,3. C'est-à-dire aux deux récipients conespendants. 

344. ὅροι désigne ἴα Jiqune 15 de ἴα γι. 138 de lhbrod. 
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Le et ἴα remreduction du qemien diméa du 2 de l'anticle 3, 
4, pe. 916. 
Le 3 remwduit Le 4 du même article (γι. 217), mais avec des 
variantes bès importantes que Don va denmen. 


3. Jai ni em écoutant ce qui eat nelati} aux divennes cannes de 
ces agureils. Can tu dis : Jour chaque spération, que Le mabras 
centienne ume mime de seufne aqure. GE je Fai adminée auasi em 
ceci que, me aupwrtant jus Le reecke, tu aies prétendu écnine de 
pareilles choses. De plus bu em 25 venue à critiquer Le Philosophe, 
pance qu'il à o0é dine : « Geo choses je Les ai pasaées aous aillence, 
attendu qu'elles semt déjà exponées anec gramde détails dame [es 
écrits des autres … (Bute) avec du sui, eu de La cine, ou de la Henne 
game, où avec ce que Eu voudnas, εἴ, après avoir caleiné, enlève. 
» On veici La figure qui δὲ Preuve dams [es écrits. 

Jnsistant dams um sentiment d'envie indemptalle, bu crütiques 
vainement Le Philesephe ; car bu n'as pas compris ce qu'il dit. OÙ me 
veut pas parler, convme dams Les commentaines pnécédemts, de ἴα. 
lalrication des eaux, mais de leur distillation ; car autre chose est 
ἴα Jalrication, aubre clone ἴα diabillation. J à dit qu'en m'écrivait 
rem em détail sur leur menoune ; nul d'entre eux mem expsait Va 

; can c'était ἴὰ Le muyatène caché. Cest me chone celée 
avec noim. £a distillation à donc leu au moyen de ces appareils, 
eu d'autres similaires, imagiméo par Les gems imkelligents ; tels sont 
ceux qui ont étudié auparavant Les Pneumatiques d'Hnchimède, ou 
d'Éénen εἰ d'autres auteurs, aimait que leurs écrits relatifs à ἴα 

4. Sin d'autres fourreau. — Ronvme la. suite de metre discours à 
our sujet Les lourmeaux et ἴα teinture, je me veux για} Le répéter 
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ce qui ae bouve dams Les écrits des autres. 6m effet, cher, dbanie, ἴα 
description du Jouvneau présentée ici me figure pas. £e Philosophe 
mem à Jus fait mention, mais aeulement des quiames et des autres 
(appareils) dent j'ai pré em passant, dams Le commentaire sun 
les règle du feu. dim qu'il me puisse rien manquer à Les écrite, 
parler du fourneau de Joanie, celui dont dogathodémen a ait 
mention, em ces terumes : « On weici La description de ἴα canse des 
lénetalis destinées au soufre mis em auapemaien. heat une ceune, 
fais (y) des divisions, c'est-à-dire Jais avec ume jüene ume entaille 
dd ἰδ τα ἀρεθυηο ΠΥ ΠῚ 


re οἷ »'avamçamk 
dnas, np let 
puisses veir à Dimtérieur. dbpnès aveir luté Les joimbunes, fais ouine 
autant d'heures que Le dit notre rédaction. Voilà pour Le aoufne em 
AUBAEMBIS Fun lansemic em auspemaion, om espère semblallement. 
Pratique um pebit bu d'aiquille au centre du vase. 

5. οἴδατε coupe de venne placée au-dessous. ὅθε vase de tee 
cuite sena de dimemsion telle qu'il » s'ajuite aux parties annemdies et 


me ἃ ceb parbies M 


ΔΥΣΊ τὰν ἀνε SE à 


la mantie aupérieune buis ous (auçoi ), deatimés à annéten (les 
ges morceaux) ét à évacuer (Îles parties fondues).#5 Fais chauller 


3,5. En. 1 916. 
346. Figure 25 de la page 449 εἰ Pique 22 de la page 146 de lnbroduction. 


327. Figures 94 et 94 fa de ἴα 48 de l'Htreduction. 
3.8. Ce sent Iles figures 20 εἰ 94, page 143 de lbredustion. 
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, em Drülamt des roseaux grecs pemdamt deux eu 
brow jours et autamt de nuits, aelom ce que comente la teimbune, et 
laisse tornélier complètement dans Le fourneau. Suis fais deacendne 
πα τε πος 
plus du cuivre Dame ou jaune. On (cela ) peut δε laine aimai : 
l'appareil em em forvme de crible βωκεβι, geurit, peduit de lice. μὰ 
légèrement, comme pour peduine du fard, la teinture des mélamges 
et tout ce que Eu pourras imagimen. Celle eat ἴα fabrication. 


X 
XX 


2459 3. — 51. Le Premier ivre du Comte Final) de 
“χοροί Le Chili. 


1. dei, de brouve cenfuumé Le Dune de ἴα “δυό. 

doctime ἃ Vhécsélie, saut | 

Bout Le royaume d'Égypte," ἃ Gomme, dépend de ces deux ants, 
celui des (tentures) comvemalles et celui des minerais. Sant αγυμεῖέ 
divim, δοὶξ dame 268 anbies dogmatiques ét ynhlesenhiques, soit dams 
la plupart des queations de moindre montée, à été confié à 3e 
gardiens peur leur sulaistance. Jen est aimai men seulement peur 
cet ant, mais emcone peur Les quabre ants aqunelés Dléraux et pour 
S'ils Le permettent, celui-là lexpose de vive voix, eu linteryète 
d'après Les atèles, qui em à reçu La conmaisaamce comme héritage 
de ses aïeur. dÜais celui qui possédait la conmaissamce de ces choses 
ne Jabriquait pas (pour Dui-mème), can il eût été juumi ; de même 
49. Cp. p. 203 et Oympiodone, γι. 57. — Le texte ackuel offre des variamkes 


MC 
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απὸ ἀμ εν, 5. ἐς 
De même auaai, sous Les re Égyptiens, Îes antisams de L'ant de 


la cuisson et ceux qui pwssédaient la commaissamce des puiocédés 
m'epéraient pas peur eux-mêmes ; mais ils epéraient pour Les πιο 
d'Égypte, et bravaillaient em vue de leurs Pnénons. ds arvaient des 
chefs partiouliens placés à leur Eête, et gnamde était La tyrannie 
exencée dams ἢ απ de la cuinson, men seulement em elle-même, mais 
dE . ne 
écrite. 

2. Quelquer-uns remwchent à Démooute et aux anciens - (£a 
auite comme à La page 98, jusqu'à ἴα lim du panagraplhe.) 


diffèrent Deauceun des teinbunes comvenalles. (10 étaient très jalleux de 
ἴα divulgation de ἴων Dui-même ; et me lainaaient as Le manipulateur 
sams pumibion. Celui qui lait une Jouille sams autorisation, qeut 
ἔστε qécuité (et mis à mont) pan Les surveillants des marchés de 
ἴα ville, changés du recouvrement des impôts noyaux. De même il 
n'ébait pas pevmis de mettre em œuvre secrètement Îles 
eu de fabriquer em aecnet Les feintunes convemalles. Housai Eu me 
qui expone quelque chose de dlain à cet égand. 16 mai nemcenbné que 
Démecrite Be], parmi Des amciem», qui. ait fait embemdne dainement 
quelque chose à cet égand, dame Les énuménations de aes cataloques. 

ὅπ ellet, voici cemment il délute, dams Le préambule de δὰ 
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compaition aun Les ants Dilénaux : ici ebsenve sa malice. αἱ parait 
seulement, au déut, du menoune ét du conne de ἴα magméaie. On Les 
autres (aulatamces) sent toutes de la classe des Heintunes cenvemallles. 
Ï s'ecpuime aimai. : « Oene attique, mimium du Gent, soufre παρῇ : en 
en quend ume livre ; γύρο plhvygienne, or jaure, coupenose aèche, 
cimalre, mia cuit, may ous. Cu falriquenas l'amdredamas, Le aoubre, 
l'onsemic, la samdanaque. Jour ne jus émuménen fout ce qui βὰς dam 
les quatre catalogues, Eu breuvenas toutes Les substamces qreques aux 
(teimbunes) ét pour que Eu exécutes ce qu'il fait entendre lä-deasus, 
Ù à émuméré les (aulatamces) crues et Îles (substances) cuites, qui 
répondent aux deux ant. αἱ parle de référence des teimbunes parmi 
coupersse sèche εἰς autres similaires ; il qanle des (sulstamces) qui ont 
auli um centaim Hnaitememt, em s'attachamt aux ants Dléraur. ADais 
pouquei me parle-til js de foutes ces substances, après qu'elles 
ent été braitées εἰς jauries, telles que Le mercure jaune et Le cor 
(de la magnésie) jaune, ét géménalement tout Le catalogue jaune ? 
ique ; il weullait tout faire entendre pan énigmes. 
τ: 
τ qu'il eo a qu'une Heimbune et ΗΝ manche, il ren 
celles-ci comme multiples, disant : + Jarmi ces natures, il n'em 
est pas de meilleure pour Les tentures …; » aim de member que 
Les mêmes espèces peuvent sein à compose 
RE πδ 
a parle de l'opération 
mabunelle, c'est-à-dire de la matière de ἴα Jalrication de Den, et il 
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met em évidence Les teinbunes matunelles. dit encore : « Je veus αἱ 
engagés dam um grand Pnavail, ai quelques-uns amant enéné anec 
ume quantité considérable de matière, venaient à échouer dams La 
fabrication des produits nabunels. » 

du temps d'Revmès, en appelait teimbunes naturelles celles qui 
devaient διε imsorukes (plus tard) sous um Hibre commun, dams som 

imbibulé : ivre des Ceintures naturelles, dédié à Jaidene 50 
Poruqu'elles avaient réusai avec Les ebjets de cuivre, elles devemaient 
et étaient dites convemalles. dou aulus, on neprecke aux amciems 
et aunteut à déerumès, de me Les avein exposées, mi ulliquement, mi 
em aecrek, et de me pa avoir fait entendre ce que c'eat. 

5. Cul, Démecrite La esposé dams sem ouvrage et La fait entendre. 
Mais eur, ils omt gravé ces quocédés aun [es atèles dams Lomêne 
des samckuaines, em. canactènes symboliques ; ils y ont gravé ces 
procédés et La herographie de Dégynte*t ; he δὲ δἰ 
quelqu'un δαὶ αἰγιοπίοι les Hémèlnes du samckuaine peur ebtemin 
la connaissance d'une açen illicite, il me réussit pas à comprendre 
les caractères, πο κεν ee 


ἀπο τὰ ως Δ  . 
si fu Le Bormes à quemdne ces richeaes, Eu Le débruinas Foi-même, 


350. Srynemyme : Jékésis. | 

351. Voir Le teste de Clément d'Hblexamdrie, Ohigines de Poblchimie, γι. 41. 

352. Âbte de 0. « À faut pénébren Le sem spirituel du canactène, et éviter Îles 
oqimieme Hinées des qaneles chanmelles. » — On voit à quelles imagination donnaient 
p.435). 
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par auite de lemvie des rois qui geuvermemt et de celle de tous Les 
Reine 353.» 

6. Ÿ y avait deux gemnes de (teimbunes) cemvenalles, dams Les 
Hoies Heintes, 35, qu'ils grésemtaient à leurs quêbres ; voici peunquei 
elles étaient aguelées convemalles,% c'est pance qu'ils opéraiemt au 
mement veulu Les Heuntunes, à ἴα volonté de ceux qui (Îles) attendaient ; 
mais peur ceux qui me Le demandaient qua, il opéraient autrement. 
Re dd a Ut 
appartiennent à an qréeu gant à Faure ge de in 


Les atèles : « ais fondre seulement la matière jaune vendätne, la 
espèces de couleurs : « Gellesci agissent naturellement ; mais elles 
imibié #'em délannaase, il obtiendra ce qu'il cherche. > 

mabunelle (7), étant aimai mis de côté, comseillaient aux gems comai- 
dénalles d'agir centre mous teus, savants, opérant par des actions 
mabunelles. 5 me ον ἐν νι tdi 
mais être aupylés et adjunés ὅδ de céder ce qu'ils avaient falniqué, em 
Ὄπ Ὁ Js Eimremt denc cachés [θυ 
353. te de D. « D y à beaucoup de Lies relatifs à la chimie. Ve umo parlent 


des Heimbures matunelles : les autres, des aurmakunelles : Dos deux ondes de Dinsnes 
354. La leimbune des étefles eat ici asnimilée à celle des métaux (veir Chigines de 
Dlehimie, m. 249 εἰ suire ). 

355. Ou spywrbumes. 

356. Comme imyposleuns. 
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Les procédés mabunelo, ceux qui denment les résultats aams antifice. 
Ge m'était pas seulement pan jalousie cenbre mous, mais parce qu'ils 
étaiemt soucieux de leur existence et me voulaient qas s'expose 
à êbre Dattus de wenges, dhannés, ét à mourir de faim, em ceasant 
de recevoir Les efnamdes des aacrilices. Île epénènemt aimai . J 
cachènemt Îles pnocédés naturels δἰ mirent em awamk Les Leurs, qui 
étaient d'endne aurmalunel 5? ; ils exposènemt à leurs quêtres que 
πον s'il n'avaient plus 
recours aux quecédés auvrabunels , jour s'adnemsen à ceux qui Je 
sédaient cette qmétendue des alliages wulgaines, cet ant 
Ἀττι 
leflet de la coutume, de ἴα loi et de ἴα crainte, leurs sacrifices 
étaient Enès auvvis. Je maccomplasaient même lus leurs anvnences 
memsemgènes. Boraque leurs samctuaines venaient à être dénentés 
et leurs sacrifices négligés, ils obtenaiemt emcone des Rommes neatéo 
(auprès d'eux), qu'ils »'adenmaasent aux aacrifices, em Les Mattamt 
jar des senges "el d'aubres bwmpenies, aimai que jan centaine 
comaeils. (10 nevenaient aan cenne à ces quwmeases memaengènes et 
suvmalunelles, peur complaine aux henvmes amis du laisin, misé- 
rables et igmenants. Voi aussi, δ femme, ils veulent te gagner à Leur 
cause, par limtevmédiaine de leur faux qenlète ; il te Mattent ; 
357. Ge curieux qanaage aceune La rivalité des opérateurs qrecédant pan La magie 
358. Les Jauyrus de eide nemfenmemt duvernses lorvmulles Jour Jeune des 
songes et antilices magiques, à côté des quecédéo chimiques (vein Jnbrod, γι. 13). 
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emcere Len âme. 


8. “δοὶ demc, me Le laisnes pas aéduine, ὃ femvme, aimoi que je 
Le lai expliqué dans Le line concernant Pbction. die te mets pas 
à divaquer em chenchamkt Dieu ; mais reste ansine à Een Joyen, et 
Dieu viendna à ti, Dui qui est panteut ; il m'est pas confiné dame Le 
lieu Le plus Das, convme Les démens.#° Genose ton cop, calme tes 
passions, résiste au déain, au laiain, à La colère, au chagrin et aux 
doure latalités de ἴα mont. ὅτι te dirigeant aimai, Eu aupellenas à [οὶ 
l'êbre divim, et [διε divin viendra à Hoi, Qui qui eat panteut et nulle 
part. Sams ἔστε aupelée, oflne des aacrilices : nem as Îles (ancrifices) 
avantageux peur ces Rommes, ét dentimés à Les mourrin et à leur 
cemplaine ; mais des (sacrilices) qui Les Aloignemt et Les débruisent, 
Hels que ceux qu'a préconisés οἰθεντηίνιδο, s'adressant à Salomon, noi 
de Jéruaalem, et quimoipalememt tels que ceux qu'a décrits Salemen 
Les teimbures convemalles, authentiques et mabunelles. Sais ces chosen 
juaqu'à ce que bu avis devenue manfjaite dame tem âme. ὁ ais, lorsque 
Eu necenmaîlras que Eu e6 annivée à La perfection, alens redoute 
(Dimtervention) des Aémemts matunels de ἴα matière : descemdant 
vers Le Jaateur, et te plengeamt dams La méditation, remonte aimai 
à Len origine. 

9. Quamt à moi, je viendrai au secours de ton imauliaamee ; mais 
réfléchis et nagpelle-toi la chose chenchée si faut qu'elle n'épreuve 
pas d'ameindrissement, mais qu'elle AUUVe Aeb degnéo réguliers. 

Écoute, quand il dit um peu plus loin : um δρυΐ peduit existe, 
359. Ce paragraphe menbre Le canactène des qelémiques embre Bosime et 365 risaurr, 


186 et 187. 


360. En. Olympiodone, 1. 90. 
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em Lequel doivent ae néumin deux culs; Les comvposamts sent 
divers ; {ων est Rumide et froid, l'autre sec et froid, ét Les deu 
preduiaent une œuvre unique. αἱ Jaut entendre ici Les deux couleurs 
de Του et adminen Les chamgememts de couleurs qui previennent 
de l'œuf, aimai que ceux qui précèdent, et toutes Les générations 
de couleurs ; comme quei elles imdiquemt l'expulhion de [a matière 
(ébramgène) ; apnès d'aubres phénemèmes, om eut Les olaerwen ; mais 
expliquer tout cela) ὁ Âest-ce pas parce qu'ils Le cachent man 
dina qu'il me s'agit qas seulement du chamgememt des meme, mais 
emcene de fout Dont, qui n'est pas exposé (par fout Le monde) d'ume 
2emblalle ; 1 eat Eamtét d'une façon, tantôt de ἴα açen 
combraine. Cout cela ent nouveau, dis-je ; Les antisams Le aawent, eux 
qui voient Les cauaes des fautes commises ; ils savent que mous avemns 
reduit [εἴθε chose, plutôt que telle autre ; que mous avons négligé 
elle chose, ét que mous avons fait telle autre chose avec plus de 
ARERSE 
10. Quant à moi, je reviendrai à mon propos. αἱ 4 à deux 
manches de Heimbunes convemalles, selon qu'on opère aun Les espèces 
crue ou cuites. ὅθε procédé de La cuisson est afframcki d'une gramde 
j ; il ἃ esoim d'une gramde adnense οἷ il eat plus count, comme 
la dit ἴα divime Jüanie. Jour ce pnocédé de ouisaom, il y à de 
membneuses variétés de liquides et de Jeux. amtêt om cuit avec de 
l'eau, tantét avec du vim. (Jarvmi Les feux), Les ums sent obtenus 
361. Dans ce pansage, Le mot œuf est puis dams um sem myalique, comme désignant 


le produit d'une opération chimique. Cp. γι. 18 εἰ 19. 
362. Note de do. « (dima are) Les capable de compnendne, d'ume mamiène droite 


et aime. » 
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avec des chonbens εἰς seutenus pendant fout Le eme ; dans Les aubres 
em quecède par imauÎlatien, suivant ume centaime meaune. Dams 
d'aubres om empleie des Irousaailles ; dams d'autres, des leurmeaux, 
et dame d'aubres des chiflems ; où Diem Len enène pan d'autres voies : 
por exemple, peur Le ποῦν : suivant La divenaité des œufs? om 
peut avoir Le moi des corbeaux, Le mor des coreillles, Le nor buès 
loncé, ἴα couleur gris cemdré aun Îles toiles meimtes. On ny desaime 
aussi δὲ. des arbres, eu des qienes, eu de l'eau, eu des amimaur, tous 
semÜallement. Quant aux autres couleurs auadites, Eu em as Les 
démensbrations comquises sous ἴα, Debtne 96.35 I faut Lenin compte 
de La prepention des couleurs ; ai bu entends parler de Doene jaune, 
ed μ ν  ν .. 
je Hemme um [amgage muptérieux, dam Le aeul Dut de onéen des 
difficultés ; can dams ant, toutes Les pnépanations (indiquées pour 
metre) recherche réussissent. 

Suidas raguwnte que Hesime avait éoût um Dune aun a chimie 
adnenaé à na aœur Chécndie, divisé em sections désignées par Les 
lettres de lalhalet grec. 

11. Ges Heinbunes #mt ume mabure gere. Elles résultent de ἴα 
décomwsition de queduits tantôt memlreux, tamtét en petit nombre ; 
elles sent fabriquées dams de petits Journmeaux, avec des vases de 
verve, eu Diem damo des oneusets gramds et petits : em opère aimai 
dams différents aupañeile, au moyen de Jeux diversememt réglés. 
L'épreuve marileste la Denté des produite obtenus em auivamt ces 
divers perfectionnements. Voici que Eu as les démenatnations des 


Πα ἀμ ως 
364. Sun les 4 À 


365. Un peu Sa le name oi) 
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Jeux dams ἴα lettre Q, aimai que cellles de toutes Les choses chenchées. 
Vel sera mon cemvmencement, à femme à La nele de peurque. 


X 
XX 


2453 3. -- 52. Jnterynétation sun Boutes Choses em Général 
et (NbEamment) sun Les Peur. 


1. Veille à me pas Féganen et à jaumir mon seulement Le pleml 
d'en, on maaaif [ete.]# lesquelles sont au membre de 78, plus eu 
mins. Jai dit 78, plus où moine, auivant que Den emploie (ou 
mem) Le mencune. On il faut connaître l'épreuve et ἴα ventu des 
prépanabiens, aimai qu'il le rappelle em parlant des feux ; il laut 
[αὐτὸ cuire, em imbroduisamt du er. Em effet, les ums faisaient cuine 
ume demi-heure seulement ; d'autres ume Reure, d'autres deux, d'autres 
Lui, et quelques-uns même quabre. 

2. Cout l'ant comaiste dams [es feux légers ; fais cuine Les 
couleurs εἰ loinse (aur Le feu) jusqu'à idi ; 
les (vanes) de verre ce qui ae paase. De cette Jaçen, (la makiène) 
jouit jun le délaiement et pan la décoction. C'est Là l'eau divine, 
l'eau aux deux couleurs, Dance et jaune ; om lui à donmé rmille 
démemimalions. 

3. Sam l'eau divine, 1 ny à rien : teute La composition s'accem. 
pt par elle ; c'est jan elle qu'elle eôt cuite ; c'est pan elle qu'elle 
eat caloimée ; c'est pan εἶδε qu'elle est fixée ; cent pan εἶδε qu'elle est 


dams 


366. Ou la matière donée. 
367. Celle phrase eat restée, comme la seule frace du menceau tout entier, dans 
JO (voi And. p.185). 


340 


joumie ; c'eak pan elle qu'elle est décomponée ; c'est pan elle qu'elle 
est teinte ; c'est man elle qu'elle aubit livais et D'aflimage ; c'est pan 
elle qu'elle eat mine em décoction. 6m effet, il dit : « ὅπ employant 
l'eau du aoune mat ét um peu de gomme, Lu Heimdras toute aonte 
de cou. Coutes Les choses qui tinemt leur erigime de eau sont 
imcormpabilles avec celles qui reviennent du feu ; de Helle sente 
que, aama ἴα cataloque de tous Les Diquides, may à rien de sûr. » 
4. Quelques-ums, tous peut-être, ent rappelé qu'il faut que celte 
eau, dentimée à agir cemvme evment, débruise Le semblable pan le 
semballe, em opérant sun Le corne que lon veut Feimdne, seit em 
, doit em on. Si Eu veux teimdre l'angent, lois réagir des 
feuilles d'argent ; ai c'est lon, des feuilles d'en. Ear Démocrite (dit) : 
« Phojette L'eau (divine) aun Lor commun, et Eu demmenas ume teinte 
les deux (métaux). » Q) faut donc que lea divine joue Le rôle d'un 
levain qeduinant Le semblalle, soit avec l'angent, avoit avec Len. 
Em effet, de même que Le levain du pain, Bien qu'en petite quambité, 
lait lever ume gramde quantité de pâte; de même ausai, agit ume 
petite quantité d'or eu d'angent, avec Le concours de ce vimaigne.# 
ΕἾ 
XX 


0454 3.- 53. La Cérune. 


Γυν τ. Ὁ Décamte L'eau et Eu 
Preuves ume matière Heut à Jait Damche. La Dihange commune, binée 
368. (Ὁ « .… de même um peu d'or : La poudre sèche doit Jaine fout fermenten. » 
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maigre. Le plomb perd 268 queqriétés métalliques, étant allié et 


adouci : cette DÜithange devient aimai [διὸ Damche et pésente teut à 


fai l'aspect de la δόλο. #9 


Jadrmine ausai La rubrique (miniurm ἡ; (je veu) comment elle jaurit 
au feu. £a aamdanaqu samdanaque à. audi ume uissamnce merveilleuse. 370 
X 
XX 


2455 8.- 54, Lun Le Planchiment. 


1. 1 veux que veus aachier, que Le peint capital em toutes clones, 
c'eat Le Manchiment ; ausaitét après Le Manchiment, en jaunit : cesk 


Le myptène parfait, c'ent-ä-dine ivais, laquelle » s'effectue à som teur 
Se RS dus pee 
ἘΜ ΤῊ de alle de tete 
de l'esprit Himckerial. Can sam les plombs on me peut pas accomulnr 
l'œunne : Le plomb sent à éprouver toute aulatamce.#1 C'est ce que 
le Philosophe à décrit merveilleusement por um exmesé imdinect, em 
dinamt : « Si Leo substances ont aubi l'action des agents qui aenvent 
à léeuve, (la) mature du quwduit est imdélélille #2 ; 


269. est ume Jalrication de cénuse, au moyen du vinaigre, agissant aoit aun Le 
510. On remarquera. analogie étallie entre la formation de la. céuse, matière 
Damche, quoduite au moyen de ἴα lithange jaune et du mimium rouge, et ἴα 
métameruhose de La samdaraque (néalgan) rouge, em acide ansémieuxc Die. Dire 
A ον εἴγῖθει ἀρ δν ΟἸ  Ε ΠΕ}. ἐὐιδη, ἡευδέηινα; 
374. Jan ἴα. ce ἡ 

372. ὅπ d'aubres Hermes : quand Le plomb eat imteruvemu dams La Hramsmutation, 


le métal Eramalormé résiste emauite aux easais d'amalhae faits au moyen de ce 


métal. 
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ἐν Je Veux que WU sache, d'abord que l'épreure délimitive be 
ait avec Le vinaigre. n second lieu, c'est l'épreuve par Le γον 
dent Le Philosonhe à parlé dans som second chapitre, (em disant) : « 
Δι Les aulatamces ont auli Laction des agents qui aenvent à l'épreuve, 
la mature du queduit eat imdélélile. » 
X 
XX 


2456 3.. 55. Gxclication sur Les Feux. 
1. veus expliquenai, avec teus Les preliètes, la puisaance des 


Jeux, dfim que vob Pavail aoit parfait ét cenlervme aux Hraditions, 
de façon à me qas échouer. ὅπ effet, Le Philosophe exponait, em 
parlant des feux, comment Purité de espèce est bramaforumée par 
um feu exccenaif ; can l'esccès des Jeux eat combraine à toute l'opération. 
eur Les chocs auxquelles veus êtes exencés préalablement, je veus 
Pramamels Les pécentes auivamts : Si Les matiènes aulluneuses sont 
cuites dams des vanes de venne, il eat méceaanine ἀ᾽ les 
dent 2e servent Les meimbres avec la Rénetalis. QÙ ent mécensai 
d'um dermi-doigt ; alim que Le vase me case pas sous Dinfluemce de 
jaure, il eat mécensaine d'emvpleryen les feux modérés, Hels que CEUX 
uaitéo dams Le fourmeau à funion des liqures em couleur. £oraque Lu 
veux enéren de Jaçen à amener Le quwduit au jaune, laisse dams Le 
Journeau pendant aix heures ; je parle de ἴα dunée merenvre ; cela 
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01457 3.. 56. Sun Les Vapeurs. 


1. On Les agupellle vapeurs aulimées, à cause de ce fait que Les 
aubstamces sent élevées de Las em haut, au-densus des cemdres, vers 
la partie supérieure, convme il eat exposé dams Le Huitement des 
eaux. Dimai om Les auelle vapeurs aullimées, à caune de ce fait 
qu'elles montent du Das vers Le sommet de lappareil, εἰς nous avens 
exposé comment en opère l'aspiration de ces vapeurs eu de cer 
geuttes condenaées. 

On enlève Les aconies de ἴα mavmite, on Îles délaie et om qrujette 
au elles Les âmes que on em à Hinées.% Ces âmes Hinées des ceruus 
(métalliques), ile Les aullimènent de nouveau au moyen de l'appareil 
em forme de mamellle, disamt que c'était Là lioais, accemuilie pan 
réactions de lenque dunée. {15 combimènent avec Les autres vapeurs 
aublimées ce qu'ils momvmaient des cer — ce que eus aquuelens um 
per em opéramt avec Les aupres, Les aullures ( agisaamt 
aur) Les de cuivre, ou d'asèm,!* ou d'en. Gest de cette 
laçen qu'ils qatiquènemt La teimbune avec Les matières auviliaines, 
same Lemin aucum comple de leur second braitement. 

ἢ. ἃ à désigné eau Dltnée (agissant) sur Les cendres, em diaant : 
« Dunes l'apparwel et agpwnte es cendres ; La cendre éuune 
P'action de l'eau, agissant dams l'appareil. » Cest aussi peur cela 
qu'Agalhodémen (dit) : « £a cendre eat tout ; cet aun elle qu'opène 
la décoction ou la cuisson, ou Diem ce que lon αγυμεῖϊε le délaiement. 
> dimai, au moyen. de la décompeaition, de l'extraction, de Divsis, 
de ἴα cuisson modérée, Les amciems disaient que Le Cout δὲ parfait 


373. Q'eatñ-dine des vapeurs aublimées : mencune, ansemic, zoulre, ekc. 
374. NO». A. « d'argent. Σ 


344 


JL ect impoaaille de Eraiten autrement la alnication® de ἴα 
compoaibien. Can ce lait que ἴα décockion et l'extraction ant um 
délaiememt est cervu des imterguiètes de la science. S'issis, ils ἴα. 
memumènent décectien ; la décoctien ek l'encbnaction, délaiememt, deakimé 
à preduie ue atténuabien extrême. 6m eubre ile panlènemt du Jeu, 
amciems Haitaient d'emfambllage et de Hravail de lemme ἴα. recherche 
des simples conmaianeurs. Mais nous me aomvmes as obligés peur 
cette raison d'ellecbuen livais au moyen du feu, aimai qu'em opère 
jour Les jienres Feimtes, ou dams Le braitememt des liquides eur la 
rouvre Jalnriquée à Prod. le dis que Lescpérience mous emseignena 
La διέ; elle mous conduira à accompli leuvre ume et manfjaite 
et à (obtemin) la poudre de qnojectien atalle. 

3. doprès ἴα fabrication de cet ive, ils Pramapentènent Les wa. 
peus et (les) néuminemt aux aconies nestamkes, et de cette façon 
il aivènemt au Levme. Ceat alors qu'ils projetaient la poudre 
bimctoriale sur Les cor, attendu que oaime dit : + dOimai Îles 
eupuits quennent um cou et Les cou ments sent namimés man 
l'âme qui provient d'eux, et qui ent de mouveau reçue em eur. ds 
réalisent l'œuvre divime, deux éléments 4e demimant mutuellement 
et ékamt domimés Dun par D'autre. » Om effet, il obtient para 
l'esprit Qugace du corps pourauivant, # et il mous imabuit à rendre 
la teinture néaiatante au feu, pan Le moyen du feu. elle est, je 
pense, d'aprés le Philosophe, l'eau de chaux, ou de samdaraque, l'eau 
de matnen, l'eau de be, l'eau. fabriquée avec Qa cemdne des aulfureux, 


375. Du lieu de ἴα. falrication, les manuscrits pontent : « La qupute, » (ou aom 


signe), lequel eot freique Le même . 
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4. (ἢ faut la necbiien comme La lensive des aavenniens #7 et 
me ae néduit jamais em vapeur, mais Île est nectiiée.#' Conan 
denc, ἃ phlesonhes, Hosime® peut- die que le sems des écritures 
nest pas coms, à moins que on n'emloie l'aareil qui opère 
l'ecbuoction aun Le cuivre ? et que Le tervme de ἴ αἱ n'est jus celui- 
ἴδ, mais comaiste dams l'appareil ét dams La fucation qui y eat 
accomplie ὁ D'autres ae servaient seulement de flacons peu [es 
deu genes de compeñibions. °° dpnèr QUQUT fait menten Peau, il 
ἴα réumisaaient à la chaux ondimaine, en délanjant dame um mertien ; 
mem. jus auivant ume meaune précise, mais de façon que La pantie 
sèche dépasañt Île liquide de deux, bis ou quabre doigts. 
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377. Ce met me deit pas être quis dams Le sems de ἴα chimie medervre. 
378. Jan Hlbration. 

379. Dams Bd, c'eat Démocrite. 

380. Sama quecéden an distillation, eu aullimalien.. 
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